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4) 
5. A 


B οὖύλει ofy καὶ Σωκράτει τῷδε cvexomaodgs)n τὸν 583 
λόγονς | 
JP. El σοι δοκεῖ. | 
JEPM. figewAoc φησὶν 006, ὦ Σωώκρατες, ὀνόμα» 
voc ὀρθότητα εἶναι ἑκάστῳ τῶν ὄντων φύσει πεφυκοῖαν, 
καὶ οὐ τοῦτο εἶναι ὄνομα ὃ ἄν vwec ξυνθέµενοι xa- 
λεῖν καλώσε, vic αὐτῶν φωνῆς µόριον ἐπιφθεγγόμε- 
νοι, αἀλλὼ ὀρῷότητά vivo τών ὀνομάτων πεφυκέναι 
καὶ Ἓλλησι καὶ βαρβάροις τὴν αὐτὴν ἅπασιν. ἐρωτώ 
ιουύν αὐτὸν ἐγὼ εἰ αὐτῷ Ηρατύλος τῇ ἀἁληθείᾳ ὄνομά 
ἐστιν dj o^ ὁ δὲ ὁμολογεῖ αὐτῷ ys τοῦτο ὄνομια εἷ- 
γαι. Tt δαὶ Σωκράσει; ἔφην ἐγώ. Σωκράτης, 9 ὃ) ὃς. 
Οὐκοῦν καὶ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις πᾶοιν, 0 περ χα- 
λοῦμεν ὄνομα ἕκαστον, τοῦτ ἔστιν ἑκάστῳ ὄνομαρ 
Ὁ δέ, Οὐκουν coí γε, ᾖ ὃ ὃς, ὄνομα Ερμογένης, 
οὐδὲ dv πάντες καλώσιν ὤνθρωποι. fol ἐμοῦ ἔρω- 


4 


Viisne sermonem nostrum cum hoc Socrate conferamus? Cra£, 
Volo equidem, Ài tibi videtur.. Herm. Cratylus hic, o Socra- 
tes, rebus singulis ait natura inesse rectam nominis rationem: 
- meque id esse nomen, quod quidam ex constitutione vocant, * 
dum vocis ipsorum particulam quandam pronuntiant: verum 
rectam rationem aliquam nominum et Graecis et Barbaris ean- 
dem cunctis inpatam. Percontor itaque ipsum, num revera Cra- 
tylus sit eius nomen, ipse fa&etur. Socrati vero quod nomen? in- 
quam. Socrates ait. Nonne singulis hominibus, inquam, id est no- 
men, quo quemque vocamus ? Ille, Non tibi tamen, ait, Hermo- 
genes nomen est, neque etiam si omnes homines te ita vocarint. 
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| | " 
384 φώντος xol προθυµουµένου clücvat ὃ ví ποτε λέγει, 
οὔτε ἀποσαφαῖ, οὐδὲν ερωνεύεταί τε πρός: µε, προς- 
ποιούμενός τι αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ διανοεῖσθαι, ὡς εἶδως 
πτερὶ αὐτοῦ ὃ si βούλοιτο σαφῶς εἰπεῖν, ποιήσειεν ἂν 
καὶ ἐμὲ ὁμολογεῖν καὶ λέγειν ὦ περ αὐτὸς λέγει. εἰ 
οὖν υγ έχεις ουμβαλεῖν φὴν Ἡρατύλου µαντείαν, ἠδέως 
&v ἀκούσαιμὶ. μᾶλλον δὲ αὐτῷ σρι Os δὀκεῖ ἔχειν 
περὶ ὀνομάσων ὀρθότητος, ἔτι ἄν ᾖδιον πυδοίµη», ei 
σοι ῥουλομένω ἐστίν. | 
Z2. "1A noi "Insvovíuov Ἐρμόγενες, {αλοτὼ mac 10 
ροιµίω ὅτε yoÀerd và καλά ἐστιν ὅπη ἔχει μαδεῖν' 
καὶ δὴ καὶ τὸ περὶ τῶν ὀνομάτων οὐ σμικρὸν, τυγχᾶ- 
et ὃν µάθηµα. sb μὲν οὖν ἐχὼ δη ἀκγκόη παρὰ 
Ἡροδίκου τὴν πεντηκορτάδραχµον ἐπίδειξιν, ἣν ἀκού- 
σανχι ὑπάρχει περὶ τοῦτο πεπαιδεύῦσθαι, ὡς gue 
ἐκεῖνος, οὐδὲν dw ἑκώλυέ σε αὐτίχα μµάλα εἰδέναι τὴν 
ἀλήδειαν sito) ῥνομάτω» ὀρθότητος: νῦν δὲ οὐκ ἀχή- 
χσα, ἀλλὰ πὴν δραγµιαίων' οὕκουν οἶδω πῇ ποτὲ τὸ 
᾽αληθὲς ἔχει περὶ τῶν τοιούτων. συξζητεῖν μέντοι ἔτοι- 
póc εἶμι καὶ coi καὶ Πρατύλῳω xou. ὅτι δὲ oU φησί 
σοι ᾿Ἐρμογένη ὄνομα εἶναι τῇ ἀληθείᾳ, ὡς περ ὕτο-- 


ν 


ο 


Dum vero obsecro, ut sciscitanti mihi quidnam dicat aperiat, 
nihil prorsus declarat: sed ironia quadam utens mecum si- 
mulat sese aliquid versare animo, quasi nonnihil hac de re 
intelligat, quod si vellet exprimere, cogeret me insuper as- 
- sentiri, eademque dicere quae ipse praedicat. Quamobrem li- 
benter ex te audirem, si qua ratione Cratyli vaticinium potes 
coniicere. libentius tamen sententiam tuam de nominum recti- 
tudine, si tibi placct, audirem. So. O Hipponici fili Hermo- 
enes, veteri proverbio fertur, Pulchra esse cognitu difficilia. 
tqui et nominum intelligehtia haud parva res est. Equidem 
$i ex Prodicó quandoque audissem illam quinquaginta dra- 
chmarum demonstrationem, in cuius traditione perceptio ista 
consistit, ut ipse teslatur: nihil prohiberet quin tu statim no- 
minum rettitudinem intelligeres. eam porro nunquam audivi, 
sed drachmae unius disciplinam difhtaxat accepi. Quare quid 
in his verum sit, nescio: investigare autem tecum simul et cum 
Cratylo paratus sum. Quod autem dicit tibi non esse revera 
nomen Hermogenes, quod a lucto dicitur, zmordere te su- 


CRATYLUS . 5 
ρυτεύω αὐτὸν σκώπτειν" οἴεται γὰρ ἴσωθ σε χρημάτων 
ἐφιέμιενον πτήσεως ἀποτυχχάφειν ἑκάστοτε. ἀλλ ὃ νῦν 
δὴ ἔλεγον, εἰδένάι μὲν vd τοιαὔτα” χαλεπόν, εἰς và 
κοινὸν δὲ κατωθέντας χρὴ oxonsip sive ὥς σὺ λέγεις 
ἔχει eive ὡς ἨἩρατύλος. | 

JEPM. Hel μὴν ἔγωγε, ὦ Σώχρατες, πολλάκις du 
καὶ τούτω Φδιαλεχθεὶς καὶ ἄλλοις πολλοῖς, οὐ δύναμαι 
πεισθήδαι ὡς ἄλλη φις ὀρθότης ὀνόματος 7) ξυνθήκη 
καὶ ὁμολογία. &peb γαρ δοκεῖ, ὃ τι ἄν τίς vo Φήται 

100vouo, τοῦτο εἶναι καὶ τὸ ὀρθόν᾽ καὶ ἂν αὖθίς γε 
ἕτερον µεταύῆταε, .ἐκεῖνο δὲ µήκέτι καλή, οὐδὲν ἡτ- 
vov τὸ ὕστερον ὀρθῶς ἔγειν τοῦ προτέρου κειµένου, 
ὡς περ τοῖς οἰχίταις ἡμεῖς µετατιθέμεῦα, [οὐδὲν ἡἦκ- 
τον voUt εἶναι ορθὸν τὸ µετατεθὲν τοῦ πρότερον »ει- 
pévov.] οὐ ydo φύσει ἑκάστῳ πεφυκέναι ὄνομα οὐδὲν 
οὐδενί, «Ald vàuo καὶ ἔθει τῶν ἐθισάντων vc καὶ 
καλούντων. εἰ δέ sw; ἄλλη ἔχει, ἔτοιμος ἔγωγε καὶ 
µανθάνειν καὶ ακούειν οὐ µόνον παρὰ Πρατύλου ἀλλὰ 
καὶ παρ ἄλλου ὁτουοῦν. Dl 

20 Z2. Ίσως μέντοι πι λέχεις, ὦ  Eouóysvec* σχε- 
φώμεδα δέ. ὃ ἂν Oi καλεῖν τις ἕκασταν, voUr ἔστιν 
ἑκάστω ὄνομας | 


spicor; quasi pecuniarum avidus sis et impos voti. Verum, 
ut modo dicebam, difficilia haec eognitu sunt. oportet 3ut'em 
rationes utrinque in medium adducendo perquirere, utrum ita 
sit, ut dicis ipse, an potius, ut Cratylus ait. Jierm. Enim- 
vero, o Socrates, licet frequenter cum hoc ceterisque permul-. 
tis iam disputaverim, nondum iamen persuaderi mihi potest, 
aliam esse nominis rectitudinem quam conventionem ipsam 
consensionemque, Mihi quidem videtuge, quodcunque nomen 
quis cuique imponit, id esse rectum. — Ac si rursus commutat 
aliudque imponit, nihilominus quam primnm, quod illi suc- 
cedit, nomen rectum existere: quemadinodum servis nomina 
commuiare solemus: nulli quippe rei natura nómen inesse, 
sed lege et usu illorum qui sic vocare consueverunt. Quod 
quidem: si aliter se habet, paratus sum non a Cratylo tantum, 
verum etiam a quovis alio discere atque audire. So. Forte ali- 
quid dicis, Hermogenes: consideremus itaque. Quodcunque im- 
ponit quis cuique nomen vocatque, id illi nomen esse asseris? 


- 


-- 
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EPM. "Ἔμοιγε δοκεῖ. | 
Z4. Hei ὧν ἐδιώνης καλῇ καὶ üy πόλις» 
EPM. dry. | ' 


Z2. Τί οὖν ὢν ἐγὼ καλώ ὀφιοῦν cav ὄντων; olov 
ὃ νῦν καλοῦμεν ἀνθρωπο», ἐὰν ἐγω τοῦτο ἅτπον προς- 


αγορεύω; 0 δὲ νῦν ἔππον, ἄνδρωπον, ἔσξοι δηµοσίᾳ 


μὲν ὄνομα ἄνθρωπος τῷ αὐτῷ, idíc δὲ ἵππος, καὶ ἰδίᾳ 
μὲν αὐ ἄνθρωπος, δηµοσίᾳ δὲ ἕππος; οὕτω Asics 
EPM. "Έμοιγε δοκεῖ. | | 
Σ42. deos δή µοι τόδε εἶπέ. καλεῖς τι ἀληθή λέ- 10 


' ye καὶ ψευδή; 


EPM. '"Eyoys.. | 

Z2. Οὐκοῦν sim dv λόγος ἀληθής, ὁ δὲ qevóyc; 

EPM. Πάνυ ye. 

Z2. "Mo οὖν οὗτος tc ἂν τὰ ὄντα Myg ὡς ἔστιν, 
ὠἀληθής: ὃς à dv ὡς οὐκ ἔστι, ψευδής; 

ΕΡΜ. Ναί. | | 
Z2. "Εστι ἄρα τοῦτο, λόγῳ λέγειν vd ὄντα ve 
καὶ μή — | 7 . 

EPM. Πάνυ γε. -— | 20 

Z.2.' *O λόγος δ᾽ ἐσεὶν ὁ ἆληθὴς πότερον ὅλος μὲν 
ἀληδής, vd μόρια ὃ αὐτοῦ οὐκ ἀληθή: 

EPM. Ov», ἀλλὰ καὶ vd μόρια. 


΄ ] 


νο JMerm. Mihi sane ita videtur. So. Et sive privatus oret sive ci- 


itas? Herm. Assero. So. Quid vero, si ipse re 


aliquam vocem, 
veluti si quem nunc hominem vocamus, ego equum nomínem; 
quemve equum, hominem? publice quidem erit eidem homo 
homen, privatim equus; et privatim rursus homo, publice equus. 
Ha loqueris? Herm. lia videtur. So. Dic iterum, num aliquid 
nuncupes vera loqui, aliquid loqui falsa? Herm. Equidem. So. 
Nonne illa quidem vera erit oratio, haec autem oratio falsa? 
Herm. |a prorsus. So. lla vero oratio, quae existentia dicit ut 
existunt, vera est; quae ut non existunt, falsa? Herm. Certe. 
So. Est autem hoc, oratione ea quae sunt et quae non sunt di- 


«eve? Herm. Id ipsum. So. Oratio quae vera est, utrum tota qui- 


dem est vera, partes non verae? Hiérm. Immo ct partes verae. 


.. CRATYLUS .. η 
50. Πότερον δὲ τὰ μὸν μεγάλα μόρια ἀληθή, τὰ 
δὲ σμικρὰ οὔ; 7 πάντα; . 
ΕΡΜ. Π]άνία οἶμαι ἔγωγο, | 
Σ.0: "Eovw οὖν 0 τι λέγεις λόγου αμικρότερον µό- 
Φιον ἄλλο 7 ὀνομαι | 
ΡΜ. Οὔκ, ἀλλὰ τοῦτο σµικρόσατον.. 
Σ4ὸ. Εαὶ «ó ὄνομα cgo vó φοῦ ἀληθοῦς λόγου 
λέγεται; | 
EPM. Ναί. 
1ο — Z0. άληθές ye, ὡς gie. 
EPM. Ναι. | 
| Z2. To δὲ τοῦ ψευδοῦς νόριον ov ψεῦδος; 
EPM. kí. | 
Z2. "Éovw ἄρα ὄνομα ψευδὲς καὶ ἀληθὲς λέχεινι 
ei περ καὶ λόγον; - | D 
EPM. lloc γὰρ ov; - 
Z2. "O ἂν doo ἕκαστος qx «vo ὄνομα εἶναι, τοῦτ 
ἔστιν ἑκάστῳ ὄνομα» 
ΕΡΜ. Ναι | | 
20 Σά ΗΒ καὶ ὁπόσαω dy φῇ εις ἑκάσεφ ὀνόματα cl-.. 
yai, τοσαῦτα ἔσται; καὶ vote ὁπόταν gr; 
EPM. Ov γὰρ ἔχω ἔγωγε, ὦ Σώκρατες, ἀνόματος 
ὤλλην ὀρθότῳτα 9 ταύτην, épol piv ἔέερον εἶναι καλεῖν — 
ἑκάστω ὄνομα, ὃ ἐγὼ ἐθέμην, col δὲ ἕτερον, ὃ ἂν Gv. 


) 
So. Utrum partes magnae verae, exiguae vero particulae fal- 
sae: an verae sunt omnes? Herm. es arbitror. So. Ha- 
bes orationis partem aliquam minorem nomine? Herm. Ne- 
quaquam: haec enim pars minima. 4o. Et nomen quidem hoc 
pars orationis verae? Herm. Procul dubio. 8o. Pars utique vere, 
ut ais ipse. JHerm. Vera. So. Pars autem falsi falsa. Herm. 
Aio. $GSo. Licet ergo nomen verum et nomen falsum dicere, si- 
quidem et orationem. Herm. Quid prohibet? So. Quod quis- 
que cuique nomen esee ait, id ct cuique nomen est? Herm. ld 
ipsum. ὧο. Απ etiam quotcunque quis nomina cuique tribuit, 
totidem erunt? ac etiam quandocunque tribuit? Herm. Hau 
equidem habeo, Socrates, aliquam raeter hanc nominis recti- 
tudinem, ut videlicet lieeat mihi quidem alio rem vocare, quod 
ipse. imposui, nomine: tibi autem alio, quod tu imposuisti. ita 
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οὕτω δὲ καὶ σαῖς πόλεσιν ὁρώ ἰδίᾳ ἑκάσταις .ἐνίοτ .àni 
voig αὐτοῖς κείµενα ὀνόματα, καὶ Ἕλλησι παρὰ τοὺς 
ἄλλους "Ελληνας καὶ ἢλλησι πἀρὰ βαρβάρους. 


Σ402. Φέρε δὴ ἴδωμεν,  "Eopoysvec, πότερον καὶ 
τὰ ὀντα οὗτως ἔχειν coc φαίνεται», ἰδίᾳ αὐτῶν ἡ ov- 
clo εἶναι ἑκάστω, dc περ Πρωταγόρας ἔλεγε λέγων 
πάντων χρημάτων µέτρον εἶναι ὤνθρωπον, oc doo 
οἷα μὲν dv ἐμοὶ φαίνηται τὰ πράγµατα εἶναι, τοιαῦτα 
μέν ἐστιν ἐμοί, οἷω ὃ Gy coi, τοιαῦτα ὃ αὖ σοί' 7] 
ἔχει» δοκεῖ σοι αὐτὰ αὐτῶν τινὰ βεβαιότητα τῆς οὐσίας. 10 


EP M, "Ηδη ποτὲ ἔγωγε, ὦ δώκρατες, ἀπορών «al 
ἐνταῦδω ἐξηνέχθην, εἰξ X περ Πρωταγόρας λέγει οὐ 
πάνυ γι μέντοι pos δοκοῖ οὕτως ἔχειν. 


Z2. Tí δωί: ἐς τόδε {δη ἐξηνέχθης, ὥςτα μη πάνυ 
σοι δοκεῖν elvai πινω ἄνώρωπον πονηρὀ»; — | 

EPM. Ov ud τὸν ie, ἀλλὰ πολλάκις δὴ αὐτὸ 
πέπονθω, ag vé µοι δοκεῖν πάνυ πονηροὺς εἶναί vt- 
vag ἀνθρώπους, καὶ µάλα συχνούς. 


Z4). Τί dai; πάνυ χρηστοὶ oU πώ σοι ἔδοξαν εἷ- 
ναι ἄνθρωποι: | 20 


EPM. Fe µάλα oMyor. 


equidem in civitatibus video eorundem propria quaedam ha- 
beri nomina, et Graecis ad alios Graecos, et Graecis ad Bar- 
baros, So. Animadvertamus, Hermogenes, utrum res ipsae 
ita se habere tibi videantur, ut propria rerum apud unum- 
quemque essentia sit, quemadmodum Protagoras tradidit, re- 
rum omnium dicens hominem ésse mensuram, ita ut qualia 
mibi quaeque videntur, talia et mibi sint: item qualia tibi, et 
tibi talia? an: potius quaedam esse putes, quae essentiae suae 

uandam habeant firmitatem. Ἠεγπι. Quandoque, ο Socrates, 
dubitans ad haec deductus sum, quae tradit Protagoras, iia 
tamen esse haud satis mihi persuadeo. So. Nunquid et ad hoc 
aliquando es deductus, ut tibj nequaquam videretur aliquem 
esse hominem omnino malum? Herm. Non, per lovem. immo 
saepenumero ita sum affectus, ut existimarem bomines nonnul- 
los omnino malos esse, et quidem plurimos. So. Prorsus au- 
tem boni nulli adhuc tibi visi sunt? Herm. Admodum pauci. 
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Z2. ."Edolay 9 oiv; 

EP M. "Εμοιγε. | 

Z2. Huc οὖν τοῦτο σίθεσαι; ἆρ ὧδε, τοὺς μὲν 
πάνυ χρήηστοὺς πάνυ φρονίµους, τοὺς δὲ πάνυ πονη- 
οοὺς πάνυ ἄφροναςς; | | 

| ΕΡΜ. "Έμοιγε δοκεῖ οὕτως. | | 

Z2, Οἷόν τε οὖν ἐστίν, εἰ Πρωταγόρας αἆληδῆ 
ἔλεγε καὶ ἔστιν αὗτη 5j ὠλήφθεια, τὸ οἷα ἂν δοκῇ ἑκά- 
στῳ τοιαῦτα καὶ εἶναι, τοὺς μὲν ἡμῶν qgovipovc εἷ- 

1090, τοὺς δὲ ἄφρονας» 

ΕΡΜ. Ου rto. 

Z2. Hai τσαῦτά ys, ὡς ἐγώμαι, σοὶ πάνυ δοκεῖ, 
φρο»ήσεως οὔσης καὶ αφροσύνης μὴ πάνυ δυρατὺν εἷ- 
φαι Πρωταγόραν «Am λέγειν. οὐδὶν γὰρ ἄν που τῇ 

" ἀληθεία ὁ ἕτερος τοῦ ἑτέρου φρονιµώτερος εἴη, εἴ περ 
& ὧν éxdovo δοκή ἑκάστῳ αληθή ἔσται. 

EP. M. "Εστι ταῦτα. 

ΣΩ. ᾽4λλὼ μὴν οὐδὲ κατ Εὐθύδημόν γε, οἶμαι, 
col δοκεῖ πᾶσι παντα ὁμοίως εἶναι ἅμα καὶ cel. οὐδὲ 

'$0 ydo ἄν οὕτως εἶεν οἱ μὲν χρήστοί, οἱ δὲ πονηροί, εἰ 
ὁμοίως ἅπασι καὶ del ἀρετή τε καὶ κακία εἴη. — 

EPM. ληθή λέγεις. 

Z2. Οὐκοῦν εἰ µήτε πᾶσι πάντα ἐσιὶν ὁμοίως 


So. Visi ergo sunt aliqui? Herm. Aliqui. So. Qua ratione hoc 
iudicas? hacne? omnino quidem bonos esse, omnino pruden- 
tes; prorsus vero pravos et imprudentes omnino? Herm. Mihi 
sane iia videtur. So. Si Protagoras vera dixit, estque haec 
ipsa veritas, ut qualiacunque singulis quaeque videntur, talia 
sint: fierine potest, ut alii hominum prudentes sint, impru- 
.dentes alii? Herm. Nequaquam, δο. Aiqui haec, ut arbitror, 
tibi omnino videntur: cum videlicet prudentia quaedam et im- 
prudentia sit, Protagoram haud omnino vcra loqui posse. ne- 

ue enim alter altero revera prudentior erit, si quae cuique vi- 
dentur, cnique vera erunt. Herm. lta est. So. At neque Eu- 
thydemo assentiris, ut arbitror, dicenti omnia omnibus esse 
similiter ac semper. neque enim alii boni, alii mali essent, 5i 
semper et aeque omnibus et virtus inesset et pravitas. Herm. 
Vera loqueris. So. Ergo si neque omnia omnibus insupt semper 
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ἅμα καὶ del, μήτε éxdovo ἐδίᾳ ἔκαστον tay» ὄντων 
ἐστέ, δῆλον δὲ) ὅτι αὐτὰ αὐτῶν οὐσίαν ἔχοντά τινα 
βέβωιόν. ἐσι τὰ πράγματᾶ, oU πρὸς ἡμᾶς οὐδὲ 
"9 ἡμών, ἑλκόμενα ἄνω καὶ κάτω τῷ ἡμετέρρ φαν- 
φάσµατι, ἀλλὰ καθ αὗτὰ πρὸς τὴν αὐτῶν ovolov 
ἔχοντα ᾗ περ πἐφυκε». 

ΕΡΜ. «{οκεῖ µοι, ὦ Σώκρατες, οὕτως ἔχειν. 

Z2. Πότορον οὖν αὐτὰ μὲν d» sic οὕτω πεφυ- 
κότα, αἱ δὲ πράξεις αὐτῶν oU κατὰ κὸν αυτὸν ερό- 
σον; 7) OU καὶ αὗται ἕν σι εἶδος «uv ὄντων εἰσίν, αἱ 1ο 
πραξειςὸ E 

ΕΡΜ. Ι]άνυ ye κα) αὗται, 

58; — 242. Σαωτὰ sv αὐτῶν ἄρα φύσιν καὶ αἱ πράξεις 
᾿πράστονται, οὐ κατὰ τὴν {μετέρων δόξαν. olop ἑών 
ws ἐπιχειρήσωμεν ἡμεῖς τῶν ὄντω» τέµνειν, πότερο» 
αμῖν Ἑμητέον ἕκαστον ὡς dy ἡμεῖς βουλώῤιεθα καὶ s 
dv βουληθώμεν, 5 ἐὰν μὲν κατὸ τὴν φύσιν ῥουλη- 
θώμεν ἕναστον τέµνειν τοῦ σάµνειν το wb) τέµνεσθαε. 
καὶ ᾧ πτέφυχε, τεμοῦμέν ve καὶ πλέον σι ἡμῖν ἔσται 
«cà ὀρθῶς πράξοµεν τοῦτο, ἐὰν δὲ παρὰ φύσιν, ἑξα- 20 
µαρτησόμεθά «s καὶ οὐδὲν πράξοµεν! | 
ΕΡΜ. "Έμοιγε δοκεῖ οὕτως. . 


atque similiter, neque cuique proprium unumquodque: con- 
stat, res ipsas esse qae essentiam. quandam firmam in ipsis 
habent: neque quoad nos, neque à nobis per imaginationem 
sursum deorsumque üistractae, sed secundum se ipsas quoad 
ipsarum essentiam, ut natura institutae sunt, permanentes. Herm. 
ldem mihi quoque videtur, o Socrates. So. Utrum res ipsae ita 
natura consistunt, actiones auiem illarum non ita, sed aliter? 
an et actiones ipsae una quaedam rerum species sunt? Herm. 
Et ipsae omnino. Se. Ergo actiones ipsae secundum naturam 
suàm, non secundum opinionem nostram, fiunt. Quemadmo- 
dum, si hos rem quampiam dividere statuamus, utrum divi- 
denda a nobis res quaeque, ut nos volumus et quo volumus? an 
potius, si unumquodque dividamus secundum naturam, qua di- 
videre et dividi oportet, itemque eo quo secundum naturam divi- 
sio fieri debet, dividemus utique recte et aliquid proficiemus - 
ac recte istud agemus? sin autem praeter naturam, aberra-. . 
bimus nihilque proficiemgs? Herm. Mihi quidem 19 videtur. 
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t 
Z2. Οὐκοῦν καὶ idv «dew τι ἐπιχειρήσωμεν, οὗ — 
κωοτοὸ πάσαν [i δεῖ xdew ἀλλὰ κατὰ vov ὀρθήν; 
αὕτη ὃ) ἐστὶν 9 ἐπεφύκει ἕκαστον κάεσθαί τε καὶ κάειν 
καὶ d» ἐπεφύκει; | 
. EPM. "Eos. ταύτα. 
.. Z4. Ουὐκοῦν ual τἆλλα οὕτως; 
. ΕΡΜ. llá»v γε. : 
Z2. "4o οὖν οὐ καὶ τὸ λέγειν µία τις τών πρά- 
ξεών ἐστιν; | 
10 ΕΡΜ. Ναί. 
Z2. Πότερον οὖν fj ἄν το δοκῇ λεκτέον εἶναι, 
φαύτῃ λέγων ὀρθώς λέξει, 9 id» μὲν 5 πέφυκε τὰ 
πράγματα λέγειν τε καὶ λέγεσθαι καὶ ὦ, ταύτῃ καὶ 
τούτῳ λέγη, πλέον τέ'τε ποιήσει καὶ ἐρεῖ, ἐὰν δὲ μή, 
ἐξαμαρτήσεταί τε καὶ οὐδὲν ποιήσει; 
EPM. Οὕτω µοι δοκεῖ ὡς λέγεις. 
Z2. Οὐκοῦν τοῦ λέγειν µόριον τὸ ὀνομάξειν. ὀνο- 
µάξοντες γαρ που λέγουσι τοὺς λόγους; 
EPM. Πάνυ γε. 
20 22. Οὐκοῦν καὶ σὸ ὀνομαξδειν πράᾶξις τίς ἐστιν, 
ei περ καὶ τὸ λέγεὶν πρἀξίς τις ἦν περὶ τὰ πράγματα; 
EPM. Noi. 
£41 i δὲ πράξεις ἐφάνησαν ἡμῖν οὐ πρὸς *ju&c 
οὔσαι, ἀλλ αὐτών τινα ἰδίαν φύσιν ἔχουσαι . 
So. Atque etiam si comburere aliquid aggrediamur, non secun- 
dum omnem opinionem comburere oportet, sed secundum opi- 
nionem, rectam. haec autem est, qua ratione naturaliter quod- 
que comburi debet atque comburere, et quo debet. Herm. Vera 
.haec sunt. So. Nonne eadem de ceteris ratio? Herm. Eàdem. 
«9ο. Απ non εἰ dicere una quaedam operationum est? Herm. 
.Est plane. So. Utrum recte dicet ille, qui, ut sibi dicendum 
videtur, ita dicat? an potius quisquis ita dicat, nt natura ipsa 
rerum dicere dicique requirit? et quo natura exigit, eo et di- 
.cat, aliquid dicendo proficiet: sin aliter, aberravit nihilque 
efficiet? Herm. lta equidem, ut' ais, existimo. So. Àn non di- 
.cepdi pars est nominare? atque denominantes quodammodo 
sermones dicunt? Herm. Omnino. So. Et nominare actio quae- 
dam est? quandoquidem et dicere actio quaedam circa res est. 


Herm. Prorsus. So. Actiones autem nobis apparuerunt 
ad nos respicere, sed propriam quandam sui babere naturam, 


^ 
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388 


ΕΡΜ. "Εστι ταύτα. . 

Z2. Οὐκοῦν καὶ ὀνομαστέον ᾗ ππέφυκε vd πρά-. 
γµατα ὀνομάζειν τε καὶ ὀψομάζεσθαι καὶ o, ἆλλ οὐχ . 
sj ὧν αἱμεῖς ῥουληθώμεν, εἴ πέρ τι τοῖς ἔμπροσθεν 
μέλλει ὁμολογούμενον εἶναι; καὶ οὕτω μὲν. ἂν πλέον 


σι ποιοῖμεν καὶ ὀνοµάζοιµεν, ἄλλως δὲ οὔ; 


EPM. Φαίνεταί got. | 
£12. Φόρο δή, ὃ ἔδει φέµφει», ἔδοι vp, φαμέν, τέμνειν; 
EPM. Nai. mE 
2.0. Παὶ ὃ ἔδει κερκίδειν, ἔδει τω, wepxibeuvs καὶ 
ὃ ἔδει τρυπᾶν, ' ἔδει τω τρυπάδ. 

EPM. llévv γε. ues 

2.0. Fol ὃ ἔδει δὴ ὀνομάξειν, ἔδει «o ὀνομάζειν ; 
KPM. Ἔστι ταῦτα. 

Σ.ὸ. Τί δὲ jv ἐκεῖνο d ἔδει ερυπᾶν; 


. ΡΜ. Τρύπανον. 


ΣΩ. Τί δὲ d κερκίζειν; 

ΕΡΜ. Περκίς:. 

E. Tí δὲ d ὀνομάρειν; 

EP M. "Όνομα. | 

XQ. EX έγεις. ὄρχωνον ἄρα τί ἐστι καὶ τὸ ὄνομα, 
EPM. ΙΠ]ανυ γε. | 
Z2. Ei οὖν ἐγὼ. ἐροίμην TU ἦν ὄργανον v κερκίς; 


οὐχ ᾧ κορνίδοµεν». 


Herm. Est ita. So. Nominandum itaque ea ratione, qua rerum 
ipsarum natura nominare ac nominari postulat, et quo postulat: 


- non autem pro nostrae voluntatis arbitrio; si standum est in 


"his quae dicta sunt. Herm. Sic est. Crat. Atque ita aliquid pera- 


gemus nominabimusque, aliter vero nequaquam. Herm. Appa- 


pet. So. Quod incidendum est, aliquo incidendum? Herm. Ali- 
| νά δα. 


t quod texendum, aliquo certe texendum? qnodve per- 
orandum, aliquo perforendum? Herm. Plane. So. ltem. quod 
nonxnandum, a quo nominandum? Zerm. Sic oportet. So. Quid 
ilud, quo aliquid perforare oportet? Herm. Terebrum. So. 


.Quid quo texere? Herm. Radius pectenque, So. Quid quo no- 


minare? Herm. Nomen. So. Bene loqueris: ideoque instrumen- 


,tum aliquod nomen est. Herm. Est. So. Si quaererem, quod 


. instrumentum est radius pectenque, responderes quo teximus? 


Y 


CRAT YLU S. 1$ 
JEPM. Ναί. 
. Z2." Μερχίδοντες δὲ τί δρῶμεν: ov «xv κρόκήν καὶ 
φοὺς στήµονας συγχεχυµένους διακρίνοµεν: 
ΣΒΡΜ. Ναί. | 
Z2. Ουκοῦν καὶ περὶ τρυπάνου ἕξεις οὕτως εἰπεῖν 
καὶ περὶ των ἄλλων». ' — 
EPM. Παάνυ γε. | 
Z2. χεις δη καὶ περὶ ὀνόματος οὕτως εἰπεῖν ; 
ὀργάνω ντι τῷ ὀνόματι ὀνομάζοντες τί nowbusvs 
ιο ΕΡΜ. Ovx ἔχω λέγειν. | 
2.2. * 4o οὖν διδάσκοµέν vc ἀλλήλους καὶ vd πρά-- 
γΜατα διακρίνοµεν 7 ἔχει; 
EPM. Ilavv γε. 
Z2. Ὄνομα apo διδασκαλικὀν «i ἐστιν ὄργανον 
καὶ διακριτικὸν τῆς οὐσίαςρ, ὡς περ κερκὶς ὑφάσματος. 
EPM. Noi. : 
Z2. “Ὑφαντικὸν δὲ γε dj κερκίς; 
EPM. Πώς ὃ o0; 
Z2. 'Ὑφαντικὸς μὲν ρα κερκίδι καλῶς Ἰρήσεται" 
40 καλώς Ó ovi» ὑφαντικὼς' διδασκαλικὸς δὲ ὀνόματι 
* καλώς καλῶς ὃ) ἐστὶ διδασκαλικώς. 
EPHM. Noi. 
Z2. Τῷ vívoc οὖν ἔργῳ ὁ ὑφάντης καλώς γθήσεται, 
ὅταν v5 κερκίδι χρῆταε; 


Herm. Non aliud. So. Texente* vero quid facimus? an non 
sabtegmen et stamina confusa discetnimas? Herm. Isthuc ipsum. 
So. Idein de terebro ac ceteris respondebis? |. Herm. Idem. So. 
Potes et circa momen similiter declarare. quid facimus, dum 
nomine ipso, quod instrumentum est, aliquid nominamus? 
Herm. Nequeo. So. Nunquid docemus invicem aliquid, ac res 
ut sunt, discernimus? Herm. Nempe. So. Nomen itaque instru- 
mentum docens est essentiamque discernens, ut pecten et radius 
ipse telae. Herm. Sic est dicendum. So. Radius porro textorium 
est instrumentum. Herm. Quidni? So. Textor itaque radio ας 
]ictne recte utetur. recte, inquam, secundum texendi rationem. 
lle vero qui docet, nomine utetur; et recte. recte videlicet se— 
cundum docendi propriam rationem. Herm. Certe. So. Cuius ar- 
tificis opere bene utetur textor, quando radio pectineque utetur ? 


V 


^ 
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ΕΡΜ. To vov τέκτογος. 

Σω. Πᾶς δὲ véxsoy ἐστὶν 9j ο εν τέχνη» ier; $ 

EPM. Ὁ σὴν τέχνη». 

Σ-ὸ. Tw τίνος δὲ ἔργῳ ὁ τρυπητὴς καλώς χθήσε- 
ται, ὕτων τῷ τρυπάνφ χρήταε; 

ΕΡΜ. T6 τοῦ λαλκέως. 

2.2. ᾿4ρ οὖν πᾶς χαλκεὺς 4$ o τὴν » elqgy £Éyo»3 

EPM. Ὁ τὴν. vé jov. . 

242. Elev. τῷ δὲ τίνος ἔργῳ ὁ διδασκαλικὸς χρή- 
'" gerQ4, ὅταν τῷ ὀνόμασι χθῆται, 10 

EPM. OV; vois! ἔχω. 

242. Ov? τοῦτό y ἔχεις εἰπεῖν, τίς παραδίδωσι» 

ἡμῖν τὰ ὀνόματω οἷς χρώµεθα; 

EPA. Ov δῆτα. 

EX). '4o οὐχὶ ὁ νόμος δοκεῖ σοε εἶναι ὁ παραβι- 
δοὺς ovid ; 

EPA. Ἔοιχεγ. 

242. Noposérou άρα ἔργῳ Ἰφήσεται ο διδασκαλι- 
κύς, ὅτων ὀνόματι χρῆταε; | 

ΡΜ. «{οκεῖ uoi. | .20 

Z2. Νομοθέτης δέ σοι δοκεῖ πᾶς εἶναι ἀνὴρ 7 
e»v τέγνην ἔγων; 

 EPM. Ὁ τὴν τέχνη». 

ΣΩ. Ovx ἄρω παντὸς ἀνδρός, ὦ Ἕρμόγενες, ὄνομια. 
θέσθαι ἐστίν, ἀλλά φινος ὀνοματουργοῦ. οὗτος ὃ ἐστίν, 
| » 


— Herm. Fabri lignarii. So. Quisquene lignarius faber, an po- 
, ius qui artem habet? Herm. Qui habet artem. ὅο. Cuius item 
opere recte erforator utetur? Herm. Aerarii fabri. So. Num 
quisque est faber acrarius? an potius qui habet artem? Herm. 
ui artem. So. Áge ergo, dic, cuius opere ipse doctor utatur, 
quotiens nomine utitur. Herm. Nescio. So. Assignare et lioc 
nescis ? quis nobis tradit nomina quibus utimur? Herm. lgnoro 
et hoc. Nonne lex tibi videtur nobis nomina statuisse? 
Herm. videtur. . So. Ergo legislatoris utetur, , οσο doctor, 
quando nomine ipso utetur. — Herm. Opinor. . Conditor le- 
ο. quilibet tibi acque videtur, an qui arte est praeditus? Herm. 
rte praeditus. So. Quare non cuiuscunque viri est, Hermo 
nes, nomen imponere, verum cuiusdam nominum aucioris. bic 


Y 
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ὡς ἔοικεν, ὁ νομοθέτης, ὃς δὴ τῶν δηµιουργῶν σπα- 389 
φεώτατος ày ἀνθρώποις γίγνεται, ME 
EJPM. Ἔοικεν. | 
Z2. "δι δή, ἐπίσκεψαι, ποῖ βλέπων 0 νομοθέτης 
«d ὀνόμωτα τίθεται; ἐκ τών ἔμπροσθδεν δὲ ἀνάσκε- 
spat. ποῖ ῥβλέίων ὁ τέκτων τὴν κερκίδα ποιεῖ» dQ οὐ 
πρὸς τοιοῦτόν τι Ü πεφύκει περκίρειν 5 2 
EPM. llávv ys. » . | 
A42. Τι δαί: v καταγή αὐτῷ 5 κερκὶς «τοιοῦντε, EP 
10 πότερον παλιν ποµήσει ἄλλην πρὸς τὴν κατεαωγυῖαν 
Αλέπων 7] πρὸς ἐκεῖνο τὸ εἶδος πρὸς ὃ περ καὶ ἣν κα- 
φέαξεν ἐποιει; | 
ΡΜ. Π]ρὸς ἐκεῖνο, ἔμοιγε δοκεῖ. 
Z2. Ουκοῦν ἐκεῖνο δικαιόσᾳτ dy αὐτὸ à ἔστι «ερ 
wig καλέσαιμεν» - n 
EP M. Ἔμοιγὲε δοκεῖ. | EE 
Z2. Οὐκοῦν ἐπειδὰν Og λεπτῷ ἱματίῳ 9j παχεῖ 
ᾖ λινῷ f ἐρεῷ Tj ὁποιωοῦν vu) κερκίδα ποιεῖν, πιάσας' 
μὲ» δεῖ và vic κερχίδος ἔχειν εἶδος, οἵω ὃ ἑκάστῳ 
30 καλλίστη ἐπεφύκει, ταύτην ἀποδιδόναι y» φύσιν εἰς 
τὸ ἔργον ἕκαστον) 
EP M. Ναί. | 
δὲ. Ἱοὶ περὶ «àv ἄλλων ὃν) ὀργάνων o aside 
autem etiam, ut videtur, nominum institutor: qui rarior omni 
artifice inter homines reperitur. Herm. Apparet. So. Animad- 
verte, obsecro, quo respiciens nominum institütor nomina re- 
bus imponit: immo superiorum etempla diiudica. quo respi- 
ciens faber radium pectenque conficit? nonne ad tale aliquid, 
quod ad texendum natura sit aptum? Herm. Prorsus. So. Si 
opere in ipso radius iste frangatur, utrum alium iterum fabri- 
cabit ad fracti istius imaginem? an potius ad speciem ipsam 
Tespiciet, ad cuiüs exemplar radium, qui fractus est, fecerat? 
Herm. Ad ipsam, ut arbitror, speciem. So. Nonne speciem 
ipsam merito ipsius radii rationem ipsumque radium maxime 
nominabimus? Herm. Opinor. So. Si quando oportet conficien- 
dee vesti tenui vel crassiori lineae sive laneae, sive cuivis al- 
teri, radium apparare, radios singulos oportet speciem radii 
ipsius habere: qualis vero cuique naturaliter est accommoda- 


tissimus , talem ad opus peragendum, ut natura postulat, adhi- 
here? Jw. Oporte same. $». Eadem de cete i tis 
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φρόπος' τὸ φύσει ἑκάστω πεφύκὸς ὄργανον ἐξευρόντω 
| δεῖ ἀποδοῦναι εἰς ἐκεῖνο ἐξ οὗ ἂν που «o ἔργον, οὐχ 
olov ἂν αὐτὸς ῥβουληθή αλλ οἷον ἐπεφύχει. τὸ ydo 
φύσει ἑκάσνω, ὡς ἔοικε, ερύπανον πεφυκὸς εἰς τὸν σἱ- 
Φήρον δεῖ ἐπίστασθαι ειδέναι. 

EPM. lliw γε. | 
Z4 Εαὶ τὴν φύσει κερκίδα ἑκάστῳ πεφυκυῖαν ele 
ξύλον. tt 

EP M. Ἔστι ταῦτα. | 

XQ. Φύσει γὰρ dv ixdovo εἴδει ὁφώσματος, ὡς ιο 

. ἔοικεν, ἑκάστη κερκίς, καὶ τἆλλα οὕτως. 
ΕΡΜ. Να κ. m | 
2.2. Αρ οὖν, o βέλέιστε, xol φὸ ἑκάστῳ φύσεε 

ατορυκὸς ὄνομα τὸν νοµοθέτην ἐκεῖνον sig τοὺς φδόγ- 
γους καὶ τὰς συλλαβὰς δεῖ ἐπίοτασθαι φιθέναι, καὶ 
βλέποντα πρὸς αὐτὸ ἐλεῖνο ὃ. ἔστιν ὄνομα, πάντα «d 
.ὀνόματα ποιοῖν -τθ καὶ φίθεσθαε, si μέλλει κύριος εἷ- 
ναι ὀνομάτων Φέτης; εἰ δὲ μὴ εἲς τὰς αὐτὰς σύλλα- 
fc ἕκαστος ὁ φομοθέτης τἰθφοιν, οὐδὲν δεῖ vovvo 
ἁγνοεῖν. οὐδὲ γὰρ eig τὸν αὐτὸν σίδηρον ἅπας χαλ- 30 
χεὺς τίθησε, τοῦ αυτοῦ ἕνεκα ποιών τὸ αὐτὸ Opyoavor* 
e, ὅμως, ἕως d» τὴν αὐτὴν ἰδέαν ἀποδιδῷ, ἐάν τε 

e , 


est ratio. nam quod natura cuique congruit, instrumentum ad-«- 
inveniendum est, atque id illi attribuendum, ex quo efficit, non 
qualecunque vult qui fabricat, sed quale natura ipsa exigit. Tere- 
brum namque cuique accommodatum scire oportet in ferro per— 
ficere. Herm. Patet. So. Radium quin etiam singulis competentem 
. in ligno. Herm; Vera haec sunt. So. Quippe ipsa ratione natu- 
rae alius rádius telae alteri competit: et in aliis eodem modo. 
Herm. Sane. So. Oportet quoque, vir optime, ut ille nomi- 
num institutor nomen natura rebus singulis aptum ín voci- 
bus et syllabis exprimat, ad idque respiciens quod ipsum no- 
men est, singula nomina fingat aique attribuat, si re vera no—. 
minum: auctor est futurus. quod si non iisdem syllabis quisque 
nominum conditor nomen exprimit, animadvertendum est, 
quod neque fabri omnes aerarii eodem in ferro id  aciunt, 
quotiens eiusdem gratia idem fabricant instrumentum. vevwm 
quatenus eandem ideam attribuunt, licct in alio et alio ferro, « 


Vx. * 


* 
αν. 


ος. ο e , - o» » , . 
ἐν ἄλλῳ οιδήρῳ, ὅμως ὀρθῶς ἔχει τὸ ὄργανον, ἐάν τε 59o 
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év OdÀs ἐάν τε ἐν βαρβάροις τις mod. ᾖ γάρ; — 


EP M. Τ]άνυ γε. | 2 
Z2. Οὐκοῦν οὕτως αξιώσεις καὶ τὸν νοµοθέτην 
vÓv «e ἐνθάδε καὶ τὸν ἐν ταῖς ῥαρβάροίς, ἕως Qv τὸ 
τοῦ ὀνόματος εἶδος αἀποδιδῷ τὸ προςήκον ἑκάστω ἐν 
ὁποιαιςοῦν «συλλαβαῖς, οὐδὲν χείρω. νοµοθέτην εἶναι 


φὸν ἐνθαδε 9 τὸν ὁπουοῦν ἄλλοδι; 


ΡΜ. Πάνυ ye. 


10 Σῶ. Tic οὖν ὁ γνωσόµενος εἰ τὸ προρῆκοῦ εἶδος 


20 


-  .EPM. ΠΗυβερνήτης. 


κερκίδος ἐν ὁποιωοῦν ξύλω κεῖται; ὁ ποιήθας, ὁ σέχιω», 
jj ὁ χργσόµενος, ὁ ὑφάντης» | U 

ΕΡΜ. Eixog μὲν μάλλον, ὦ δώκρατες, τὸν χρη- 
σὐμενον. 

Z2. Τίς οὖν: ὁ τῷ τοῦ ᾿λυροπδιοῦ ἔργω χρησόμε- 
Φος: ἆρθ οὐχ οὗτος ὃς ἐπίσσαιτο Qv ἐργαξζομένῳ καλ- 
λιστα ἐπιστατεῖν καὶ εἰργασμένον γγοίη εἴτ εὖ εἴργα" 
σται εἶτε μή: ! 

ΕΡΜ. Πωώνυ γε. 

22. Τίς; | . 

KEPM. Ὁ κιθαριοτής. 

Z2. . Τίς δε) ὁ τῷ τοῦ ναυπηγοῦ) 


Zl. Tig doi τῷ τοῦ φοµοθέτου ἔργῳ ἐπιστατή» 


eatenus rétte se habet instrumentum, sive hic sive apnd bar- 


baros fabricent, nonne? Herm. Maxime. So. Nonne et eodem 
modo cemsebis, donec institutor nominum, qui apud nos est 
et qui apud barbaros, nominis speciem cuique competentem tri- 
buerit in quibuslibet syllabis, nihilo deteriorem esse unum al- 
tero in nominibus imponendis? Herm. Equidem. So. Quis 
cogniturus est, utrum conveniens radii species cnicunque ligno 
sit impressa? num faber, qui efficit? an texior üsurus? | Herm. 
Probabile est, o Socrates, magis eum qui est usurus, cogno- 
scere. -ὅδοι Quis lyrae fabricatoris opere utitur? nonne ille qui 
fabricantem instruere potest et opus rectene an contra factutn 
sit, iuz'icare? Herm. Omnino. So. Quis ergo? Herm. Citha- 
rista. So. Quis autem opere siructoris navium? J7erm. Guber- 


: nator. $$o. Quis item; nominum conditoris operi optime prae- 
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σειέ «' dy κάλλιστα καὶ εἰργασμένον wolves καὶ iy- 
᾿Φάδο καὶ ἐν τοῖς ῥαρβάροις dg οὐχ ὃς περ χρή- 
gevos 5 u m | 
EPM. Ναι 
. 242. "do οὖν οὐχ ὁ ἐρωτᾶν ἐπιστάμενος oUróg 
ἐστιν». 2 | | | 
EPM. Πάνυ ye. 
. ΣΩ. Ὁ δὲ αὐτὸς καὶ ἀποκρίνεσθαι ; 
EPM. Ναί. 
Z2. Τὸν δὲ ἐρωτᾷν καὶ ἀποκρίνεσθαι ἐπιστάμε- 10 
«φον ἄλλο τε 00 καλεῖς 7j διαλεκτικόν; | 
ΕΡΜΗ. Οὐκ, ἀλλὰ τοῦτο. | 
ΣΩ. Té*xvovoc uiv doo ἔργον ἐστὶ ποιῆσαι πηδά-- 
«λιον ἐπιστατοῦντος κυβερνήτου, εἰ μέλλει καλὸν εἶναι 
πηδάλιον. ' 
- EP M. Φαίνεται, | 
ΣΩ. NouoSérov δέ γε, ὡς ἔοικεν, ὄνομα, ἐπιστά-, 
φήν ἔχοντος διαλεκτικὸὀν ἄνδρα, 6l μέλλει καλώς ὀνό- 
pora Φήσεσθαι 3, | | 
EPM. Ἔστι ταῦτα. 20 
Z2. Ηινδυνεύει don , ὦ "Ερμόγενες, εἶναι οὗ φαῦ- 
Aov, ὡς σι) οἴει, αᾗ τοῦ ὀνόματος foi, οὐδὲ φαύλων 
avópo» οὐδὰ τῶν ἐπιτυγόντων. καὶ. Ἡρατύλος ἆληθῆ 
λέγει λέγων φύσει và ὀνόμωτα εἶναι τοῖς πράγµασι καὶ 


N 


AC 


sidebit et expletum diiudicabit, et apud Graecos et apnd Bar- 
haros? nonne et qui utetur? Herm. Is certe.' 80. Àn non is 
est qui interrogare scit? Herm. Iste. So. Idem quoque respon- 
dere? Herm. Nempe. So. Eum vero qui interrogare scit at- 
que respondere, alium vocas quam dialecticum? — Herm. Diale- 
. cticum profecto. So. Fabri itaque opus est temonem facere gu- : 
bernatore praecipiente, si bunus futurus est temo. Herm. Appa- 
ret. So. Nominum quoque auctoris, nomen, monente dialectico 
viro, si modo recte ponenda sunt nomina.. Herm. Vera haec 
sunt. So. Apparet ergo, Hermogenes, haud leve quiddam, ut 
ipse censes, nominis impositionem esse, neque id esse ünperito— 
rum et quorumvis hominum opus. Nempe Cratylus vera lo- 
quitur, cum nuinina dicit natura rebus cumpetere, neque 
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oU πάντω δημιουργὸν ovoudtuv εἶναι, ολλὰ µόνον 
ἐκεῖνον τὸν ἀποβλέποντω εἰς τὸ πῇ φύσει ὄνομω ὂν 
ἑκάστῳ, xoi δυνάµενυν αὐτοῦ τὸ εἶδος τιθίναι elc τα 
vd γράμματα καὶ τας συλλαβάς. 

EPM. Ovx ἔχω, ὦ Σώκρατες, ὅπως χρὴ πρὸς d 
᾿λέγεις ἐναντιοῦοθαι. ἴσως μέντοι oU ῥάδιόν ἐστιν οἵ- 
τως ἐξαίφνης πεισθηναι, αἄλλὰ δοκώ µοι ὧδε dy μαλ- 
λον πεισθήσεσθαέ σοι, el. uoc δείξειας ἦν τινα φὴς εξ- 
voi τὴν φύσει ἀρθότητα ὀνόμιατος. | m 

10 Z2. Εγὼ μέν, ὦ µακάριε "Eouóyevec, οὐδεμίαν . 

λέγω, ἀλλ ἐπελάδου γε ὧν ὀλίγον πρότερον ἔλεγον, 
ὅτι οὐκ εἰδείην ἀλλὰ σκεψοίµήν μετα σοῦ. νῦν δὲ σκο- 
πουµένοις ἡμῖν, duoi ve καὶ dol, σοσούτὸν μὲν Ug .. 
φαίνεται παρὰ τὰ πρότερα, φύσει vé τινα ὀρθότητο - 
ἔχον εἶναι τὸ ὄνομω καὶ οὐ παντὸζ ἀνδρος ἐπίστα- 
σθαι καλώρ αὐτὸ πράγματι ὁτωοῦν Φέσθαι. d oU; 

EPM. Πάνυ γε. | . 

2.0. Οὐκοῦν «ó μετὰ τοῦτο yoy ζητεῖν, d περ 
ἐπιδυμεῖς εἰδέναι, sj τίς ποτ αὖ ἐσεὶν αὐτοῦ καὶ ὁρ- 

40 Φ ότης. | | 

EPM. ἀλλὰ μὴν ἐπιθυμῶ ys εἰφέναε. 

Σ0. ZXxóne τοίνυν. 

ΕΡΜ. Πώς οὖν yq σκοπεῖν/ 


, . 


gi 


unumquemque esse nominum auctorem, sed illum duntaxat, qui 
: ad nomen respicit, uod natura cuique convenit, potestque 
eius speciem literis syllabisque inserere. Herm. Nescio, Socrates, 
ua ratione his quae dixisti, sit repugnandum. forte vero non 
cile est subito sic persuaderi. videor autem mihi hunc in mo- 
dum tibi potius assensurus, si ostenderis, quam dicas esse na- 
tura rectam nominis rationem, So. Equidem, o beate Hermo- 
genes, adhuc nullam dico. ferme namque e memoria excidig 
quod dixeram supra, me videlicet hoc ignorare, verum una 
tecum perquirere. Nunc autem mibi et tibi simul investiganti- 
bus hoc duntaxat praeter superiora compertum est, rectitudi- 
nem Aliquam natura nomen habete, neque virum quemlibet 
scire ipsum rebus accommodare. nonne? Herm. Valde. So, 
Considerandum restat, si nosse desideras, quaeham ipsins sit 
nominis rectitudo, id est ratio recta. Herm. Desidero equidem. 
do. Animadvette igitur, Herm, Qua vita investigandum mones? 


Ba. 


90 PLATONIS " 


E.2. Ορθοτάση μὲν exe σχέψεως» o ἔταῖος, per 
vày ἐπισταμένων, yorjoco ἐπείνοις τελοὔντα καὶ χά- 
ρίτας κατατιδέµενον. εἰσὶ «δὲ οὗτοι οἱ σοφιοταί, οἷς 
περ καὶ ὁ αδελφὀς cov Ἠαλλίας πολλὰ πφελέσας χρή- 
µωτα σοφὸς δοκεῖ εἶναι. ἐπειδὴ : δὲ οὐκ ἐγκρατὴς si 
πὠν πατρῴων» Άιπαρεῖν yon τὸν ἀδελφὸν καὶ δεῖσθαε 
αὐτοῦ δεδώξαε σε τὴν ὀρθότηστω περὶ τῶν τοιούτωφ, dj9 
ἔμαθε παρὰ Πρωταγόρου. : . 

EPM. "4τοπος uéve dv elg µου, ὦ Σώκρατες, 9j 
δέῃσις., εἰ τὴν μὲν ἀλήθειων τὴν IIgovoyógov ὅλως ovx to 
ἀποδέχομαι, τὰ Óh «o τοιαύτγ ἀλῳθεία ῥηθέντα ἀγα- 
΄σπῴην ὡς του abu. | 

Z2. ᾽Αλλὰὼ εἰ jw] οὖ σε ταῦτα ἀρέσκει, παρ Όμή- 
ρου yon µανθάνειν καὶ παρὰ «oy ἄλλων ποιγσών. 

. ΠΡΜ. Πω «i λέγει, ὦ Σωκρατες, Ὅμηρος περὶ 
ὀνοιότων» καὶ ποῦ; | | | 

ΣΩ. Ἱολλαχοῦ" μέγιστα δὲ καὶ κάλλιστα iv oic 
διορίδει ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς & τε οἱ ἄνθρωποι ὀνόμασω κα- 
λούσι xol οἱ Φεοί. ἤ ovx olet αὐτὸν μέγα τι καὶ ὃαυ- 
µάσιον λέγειν ἐν τούτοις περὶ ὀνομάτων ὀρθότητος» 20 
δήλον ydo δὲ) ὅτι of. γε Φεοὶ οὐτὰ καλοῦσι πρὸς ὁρ- 
θῦτηπα, ἅ περ ἔστι φύσει ὀνόματα. 7)- σὺ οὐκ οἴει; 


So. Rectissima est, o umice, vonsideratio, ab his qui sciunt, 
haec perquirere, oblatis pecuniis et gratis insuper actis. hi 
vero Sophistae sunt; quibus frater tuus Callias multis eroga- 
tis pecuniis, sapiens evasisse videtur. Postquam vero in res 
paternas ius mon habes, reliquum est ut frairem supplex exe— 
res, te deceat nominum recjitudinem, quam a Protagora didi- 
cit. Herm. Quam absurda haec esset petitio , Sccrates, si cay a 
illam Protagorae veritatem nullo modo recipiam, ea quae v.x 
veritate illa dicuntur, alicuius pretii -aestimarem. So. At we ro 
sl tibi ista non placent, ab llomero ceterisque poétis est :di— 
scendum. — Herm. Quid de nominibus et ubi Homerus., 9 
Socrates, tradit? So. Passim mulia: maxima vero et pulc);er— 
rima suni illa, in quibus distinguit circa eadem quae no! nina 
homines et quae dii ipsi inducunt. àn non censes psu.m in 
his magnificunm: aliquid et mirandum de recta ration? no—- 
minuin iradere? constat enim, deos nominibus illis ad rc- 
cliiudincm ipsam uli, quae natura consistunt. &n non, putas? 


t 


; ΟΒΑΤΥΣ ὃν. 54 
d | 
ΕΡΗ. Εὺ «οἶδα- μὲν οὖν ἔγωγε, ed περ καλοῦσὶ», 
ὃνι ὀρθώς  καλοῦδιν. ἀλλὰ solo ταῦτα λέγει; Ὁ 
242. Ovx οἶσθα ὅτι περὶ σοῦ ποταμοῦ wo) iy τῇ 
T'ooíe, ὃς ἐμοκομάχει τῷ Ηφαίστῳ,. ὃν Ἀάνθον, φησί, 
καλέουσι Φεοί, cvwdgac δὲ Σκάμάνδρονα «...''. 
EP M. Ἔγωγο. .. | s. 
Σά. Τι οὖν δή; οὐκ elt, φοῦτο σεωνόν σι eivaty« 
γγὤναι ὅπη ποτὲ ὀρθώς ἔχει ἐκεῖνον τὸν ποταμιὸν Xdv- 593 
Φον καλεῖν μᾶλλον X Σκάμανδρον: οἳ δὲ βούλει, περὶ . 
10 voc ὄρνιθος d» λέγει ὅτι — , In 
χαλχίδα κικλήσκουσι eol, ἀνδθὸς δὲ κὐμιδιν, 
«φαῦλον ἠγεῖ τὰ µάθηµᾳ.. 000 ὀρθότερόν ἐστι καλεῖ- 
σθαι χαλκὶς κυμἰνδιδος τῷ aveo ὀρνέῳ; 9j τὴν Boviidb E 
πε καὶ Μυρίνην, καὶ ἄλλα πολλὰ καὶ τούτου τοῦ πσιη- 
voU καὶ ἄλλων; .4ÀÀd ταῦτα μὲν ἴσῶς µείζω ἐστῖν 4 
και ἐμέ τε καὶ σὲ ἐξευρεῖν' ὁ δὲ Σκαμάνδριός το xal 
d ᾿4υτυάναξ ὠνθρωπινώτερο. διαδκέψασθωι, de ἐψοὶ 
δοκεῖ, καὶ ῥᾷον, & quot ὀνόματωα εἶναι τῷ τοῦ Exco- 
qoc υἱεῖ, vivo, sob λέγει τὴν ὀρδάτητὰ αὐτῶθ. οἶσδα 
20 ydp δή που ταῦτα. τὰ ἔπη ἐν οἷς ἔνεατιν ἃ ἐγὼ, λέγω. 
EPM. Ἠώννίγε. C QUU 
Z2. Πότερο οὔν οἴει Ὅμηρον «ὀρθότερον sjci- 


JHerm. Certe equidem scio, si qua dii vocant, recie eos admo- 
dum nominare. verum quaenam ista? So. Án ignoras quod de 
Troiano flumine, quod singulari certamine cum Vulcano pa- 
£gnavit, inquit? Quod Xanthum dà vocant, viri Scamandrum. 
Herm. Scio. So. An non censes magnificum quiddam cognitu 
esse hoc, qua ratione rectius sit, flumen illud Xanthum quam 
Scamandrum nominare? ltem, si vis, animadverte et istud, 
quod avem eandem dicit €haleidem quidem a diis, Cymindin 
vero ab hominibus nominari. Levem cognitionem. hanc putas, 
üt sciatur, quanto, rectius sit eandem avem €haleidem quam 
Cymindin nuncupare, vel Batieam atque Myrinen, aliaque Ῥος- 
multa, et apud hunc poétam et apud alios talia? Verum istarui 
rerum invenlio,acutius ingenium quam nostrum exigit. Sce- 
mrandrus autem et Astyanax quid significent, humano ingenio, 
ut mihi videtur, comprehendi potest, et facile percipi potest, 
quam rectitudinem esse Homerus velit in his nominibus, quibus 
Hectoris filium nuncupat. Scis ea carmina quibus ipsunt, quae 
dico ?. Herm. Omnino. «δρ. Utrum istorum nomji»um putas Horme- 


- 


«τα 5j τὸν Σκαμάνδριον» 
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z ; 
σθαι τῶν ὀνομάτων κεῖσδαι τῷ παιδί, τὸν ᾿ 4στυάνα- 
EPM. Ovx ἔχω λέγειν. 
£2. δε δὲ) σνόπει. εἴ vie ἔροισό σε Πότερον οἴει 
ὕρθότερον καλὲῖν. τὰ ὀνόμωτα «τοὺς φθονιµωτέρους Ἡῇ 
φοὺς ἀφρονεστέρους 5 | D. | 


2 ΕΡΜ. iov δὲ) ὅτι τοὺς φρυνιμωτέρους φαίην ὧν. 


'' 32. Πότερὸν οὖν αἱ γυναῖκες ἐν ναῖς πόλεσι φρο- 
Φιμωώτεραί σοι δοκοῦσιν εἶνωι ἢ ol ὤνδρες, ὡς τὸ ὅλον 
εἰπεῖν γένος; | | ^ 30 

EPM. Oi ἄνδρες. 

E42. Οὐκοῦν οἶσθα ὅτι Ὅμηρος τὸ παιδίον τὸ τοῦ 
"Ἔκτορος dio vov Τρώων quoi καλεῖσθαι ᾿4στυάνα- 
ατα, Σκαμαάνδριον δὲ δήλον ὅτι. ὑπὸ vuv γὐναικών, 
ἐπειδὴ oi γε ὤνδρες αὐτὸν ᾿4ατυάνακτα ἐκάλουν. 
|. PM. Ἔοικέ ye. | 

Z2. Οὐκοῦν καὶ Ὅμηρος φοὺς Τρώας σοφωτέρους 
4 γεῖτο 7j τὰς γυναΐκας αὐτών; | | 

EP M. Οἶμαι ἔγωγε. mE 

22. . Tóy ' 4σνυάνακτω don ὀρθότερον ᾧετο κεῖ- 26 
góc và παιδὶ ᾖ φὸν Zxopdvgioy; 

EPM. Φαίνεται. ] 

, ΣΩ. Σκοπώμεν δὴ διὰ cl ποτε. ο] αὐτὸς ἡμῖν κάλ- 
λιστα ὑφηγεῖται τὸ διότι quot ydo 


yum existimasse convenire magis puero, Ástyanactane an Scaman- 
drum? Herm.lIgnoro. So. Sic autem considera. si quis te interro- 
garet, uirum putes sapientiores rectius nomina rebus imponere, 
$n minus sapientes, responderes uiique sapientiores, Jerm. Sic 
certe. So. Utrum mulieres in urbibus sapientiores esse tibi viden- 
tur, an viri? quantum ad genus attinet. Herm. Viri. So. Nescis 
quod inqnit Homerus, Hectoris filium a Troianis Astyanacta, a 
mulieribus Scamandrum nuncapatum? quandoquidem viri illum 
Astyanacia vocare consueverunt. Herm. Videiur. So. Nonne Ho- 
. merus Troianos viros sapientiores quam 1iaulieres eorum existima- 
vit? Herm. Arbitror equidem. So. Ast yanacta igitur rectius quam 
8camandrum nominatum esse censuit, Jerm. Apparet. So. Ani- 
madvertam.6, quam ipse denominationis huius causam affert, 
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οἷος γάρ σφιν ἔρυτο πόλιν καὶ velyeo μαφρά. 
td ταῦτα δή, dí ἔοικεν, ὀρθώς ἔχει καλεῖν τὸν τού 
σωχήρος vioy 4οτυάνακτα φούτου ὃ éco; ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ, oc φησιν Ὅμηρος. | | 
Έ ΡΜ. Φαίνεταί μοι. | 
ΣΩ. Tí δή ποτε; οὐ γάρ πω οὐδ αὐτὸς ἔγωγο 
µανδάνω, d Eouoyevec* oU δὲ µανθάνειρ 
ΕΡΜ. Md 4i οὐκ ἔγωγο. —— E 
ΣΩ. '4ÀY dou, d Ὑαθέ, καὶ cà "Exvogr αὐτὸς 595 
10&Ó5r0o τὸ ὀνομα "Oywyjgoc ; mE 
ΕΡΜ. Ti δή: 
Z2. "Ov. µοι doxst καὶ voto παραπλήσιὀν ει εἷ- 
vaL τῷ ᾿4στυάνακσε, καὶ ἔοικεν Ελληνικοῖς ταῦτα vd 
ὀνόματα. ὁ γὰρ ἄναξ καὶ ὁ ἕκτωρ σχεδὀν τι ταύτὸν 
σήμαίφεε, βασιλικὰ ἀμφότερα εἶναι τὰ ὀνόματα. οὗ 
ydo ὧν τις ἄναξ 7, καὶ ἕκτωρ δή πού ἐστε τούτου" δῇς 
λον γὰρ ὅτι κρατεῖ το αὐτοῦ καὶ κέκτηται καὶ ἔχεν 
αὐτό. 7) οὐδέν σοι doxo λέγειν, ἀλλὰ λανθάνω καὶ 
ἐμαυτὸν οἰόμενός τενος ὡς περ ἔχνους ἐφάπτεσθδαι vic 
340 Ὁμήρου δόξης περὶ ὀνομάτων ὀρθότήτος» | 
EPM. Md A4( οὐ σὐ γε, ὡς ἐμοὶ Δοκεῖς, dia 
ἴσως vov ἐφάσετες, 


Solus enim, inquit, civitatem ipsis tutatus est amplaque moenia. 
Quapropter decet, vut videtur, protectoris filium nominare 
Astyanacta, id est regem urbis; urbis, inquam, eius, quam. pa- 
ter suus servavit, ut inquit Homerus. erm. ldem mibi quo- 

ue videtur. So. Quod autem hoc maxime? porro et ipse non- 

um satis intelligo, o Iiermogenes. tu vero percipis? Herm. 
Non per Iovem. 3o. Atqui et Hectori, o bone vir, nomen ipse 
Homerus imposuit. Herm. Quamobrem? So. Quoniam mihi νὶ-- 
detur id nomen Hector Astyanacti esse quamproximum: ferme 
enim idem significant; putantque Graeci ntraque haec nomina 
regia esse. cuiuscunque enim quis anax, id est rex existit, eius- 
dem est et hector, id est possessor. constat enim, dominari illi 
possidereqne et habere. An forte nibil tibi dicere videor: 
meque fallit opinio, qua Homeri sententiam circa nominum 
rectitudinem ceu per vesligia quaedam attingere confidebam? 
Herm. Nullo modo, ut arbitror. forte enim nonnihil attingis. 
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Z0. Δἄἰκαιόν yé voi ἐστιν, ὡς ἐμοὶ φαίνεται, τὸν 
λέοντος ἔκγογον λέοντα καλεῖν καὶ τὸν ἵππου ἔκγονον 
ὄτπαν. oU τι λέγω ἐὰν ac περ τέρας γένηταε ἐξ ἵππτου 
ἄλλο τι X ἵππος, ἀλλὰ ὃ ἂν ᾗ τοῦ γένους ἔκγονον τὴν 
φύσιν, φοῦτο λέγω ἐὰν βοὺς ἔκγονον φύσει ἵππος παρὰ 
φύσιν véxy µόσχον. QU πῶλον αλήτέον αλλὰ μµόσχον 
ovd ἂν ἐξ ἀνθρωπού,. οἶμαι; μὴ τὸ ἂνδρωάου ἔκγονοφ. 
γένηται, ἀλλ ἐὼν τὸ ἔκγυνον, ἄνθρωπος κλητέος. καὶ . 
«d δένδρώ ὠςαύτως καὶ τἆλλα ἁπαντα. 7 οὗ ἑυνδοκεῖ : 

EPM. &UyÓOoxtci. E e o d 10 

242. Παλῶς λέγει" φύλαττε γάρ [s M5 my παρα- 
κρούσωμαί σε, κατὰ γὰρ voy αὐτὸν  λόχγρν xày ix βασι- 
λέως γίγνησαί τι ἔκγονον, βησιλεὺς κλητέος. ei δὲ ἐν 
ἑτέραις συλλαβαῖς 7j ἐν ἑτέραις τὸ αὐτὸ σηµαίνει, οὐδὲν 
πρᾶγμα. οὐδ sl πρόρκειταί τι γράμμα ἢ ἀφήρηται, οὐ- 
δὲν οὐδὲ τοῦτο, ἕως dy ἐγκρατὴς Z1 οὐσία φοῦ πρά- 
γµατος δηλουμένη ἐν τῷ ὀνόμῳτι.. E 

EPM. lloc τοὐτὸ λέγει; 

Σ/2. Οὐδὲν. zowiAov, ἀλλ ὣς περ τῶν στοιχείων 
οἶσθα ὅτι ὀνόματω λέγομεν, ἀλλ οὐκ αὐτὰ và στοι- 20 
χεῖω, πλὴν φδττάρων, τού si καὶ voU V καὶ τοῦ οὗ καὶ 


So. Decet, ut mihi videtur, leonis filium leonem similiter πο- 
minare, equi filium equum. haud certe dico, si quid tanquam 
pronstrum ex equo noscatur, aliud quiddam quam equus; sed 
cuius generis secunduin naturam est, quod nascitur, hoc dico. 
$81 enim hcovis secundum nat!uram filius equum gignit, non 
vitulus qui nascitur, sed pullus equinus est nuncupandus,. et 
$i equus praeter naturam gignit vitulum, non pullus equinus 
dicendus est iste, sed Vitabis Neque etiam si ex homine alia 
proles q.am humana producitur, quod nascitur homo vocari 
E bet. ideinque est de arboribus deque ceteris omnihus iu- 
dicandum., Próbas haec? ZZerm, Probo equidem. ὅο. Observa 
me, ne quid defraudem. eadem quippe ratione, si quis ex rege 
nascitur, rex est nominandus, in aliis vero et aliis syllabis 
jdem significari, nihil interest: neque refert, sive addatur li- 
fera aliqua, sive etiam subtrahatur, donec essentia rei sSigni- 
ficatae in ipso nomine dominadtar, Herm. Qui istuc ais? — So. 
Nihil varium diversumque dico: verum ita ut in elementis 
fieri cernis. scis enim, quod elementorum nomina dicimus, 
ipsa vero elementa nequaquam, quatuor duntaxat exceptis, - 
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τοῦ e. σοῖς J' ἄλλοις φωνήεσί τε καὶ ἀφώνοις οἶσθο 
ὅτε περιειθέντε; ἄλλω γράµµατω λέγομεν, ὀνόματα  ' 
ποιοῦντεξὸ. GÀÀ ἕως Gv αὐτοῦ δηλουμένην τὴν δύνα- — 
piv ἐντιθώμεν, ορθώς. ἔχει ἐκεῖνο vo θνοµω καλεῖν, 
ὃ αυτὸ ἡμῖν δηγλάσει. olov «0 ῥῆτω. ὁρᾷς ὅτε voU sva 
πωὶ τοῦ ταῦ καὶ τοῦ ἄλφα προστεθέντων οὐδὲν' ἐλύπη- 
σεν; Ocrc μὴ οὐχὶ φὴὴ ἐκείνου σοῦ στοιχείου φύσιν Óxy- 
λώααι ὅλῳ τῷ ὀφόματε οὗ ἐβούλετο o ομοθέτης. eU 
weg 5/9599 καλώς Φέσθαι voc γράμµασι vd ονό-»  . 
160 fico. | | — | 
..EPM. ᾽4ληθῆ mot δακεῖς λέγειν. | 
Σ.0. Οὐκοῦν καὶ περὶ βασιλέως ὁ αὐτὸς λὀγος; ἔσται 
4άρ vov ἐν βασιλέως βασιλεύς, καὶ ἐξ ἀγαθοῦ ἀγαθός, 595 
καὶ. ἐν καλοῦ Μαλός, καὶ τἆλλω πάντα οὕτως, ἐξ éxd- 
στου γένους ἕτερονψ τοιοῦτον ἔκγονον;, ἐὰν v) κέρας 
γίγνηται. κλήτέον δὲ) ταὐτὰ ὀνόματα. ποικέλλεεν : δὸ 
όξεσσι ταῖς συλλωβαῖς, ὧςτε δόξαι ἂν) τῷ ἰδιωσικώς 
᾿ἔχοντι ἕτερᾳ εἶναι αἀλλήλων vd αὐτὰ ὄντα, ὡς περ 
Suiv τὼ τῶν ἰωτρών φάρμακα, Ἰρώμασιν 4 ὀσμαῖς 
Φοστεποικιλμένα., ἄλλα φαίνεται ταυτα ὀντα, τῷ δέ γε 
ἑατρῷ, avs τὴν δύναμιν τῶν φαρμάκων σκοπουµένω, vd 
αὐτὰ φαίνεταε, καὶ οὐκ ἐκπλήττεται ὑπὸ vy προςόντων. 


scilicet e, y, omicron, omega. ceteris autem tam vocalibus 
quam non votalibas alias addenfes literas, nomina constitui- 
εως, aique ita proferimus. verum quousque elementi ipsius 
wim declaratam inserimus, convenit, nomen illud vocare ipsum 

uod nobis significet elementum, ut in vita. apparet, ubi ad- 
ditis i, t, a nihil obstitit, quin integro nomine natura elc- 
menti illius ostenderetur, cuins nominum auctor* voluit: us- 
que adeo scite literis nomina praebuit. Herm. Vera mihi lo- 
qui videris. So. Nonne eadem de rege ratio erit? erit utique 
ex rege rex, ex bono bonus, ex pulchro pulcher, et in cete- 
ris omnibus similiter ex quolibet genere alerum quiddam 
tale, nisi monstrum fiat, eademque dicenda nomina. Ὑατίαγθ 
autem licet per syllabas, ut videantur homini rudi, quae sunt 
eadem, esse diversa. quemadmodum pharmaca medicorum 
coloribus et odoribus variata saepe, cum eadem sint, nobis, 
diversa videntur: medico autem, vim pharmacorum conside-: 
ranti, eadem iudicantnr, neque eum additamenta perturbant, 


/ 
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οὕτω δὲ ἴσως καὶ d ἐπιστάριενος περὶ ὀνομάτων eue 
δύναμιν αὐτῶν .σχοπεῖ, καὶ ovx ἐππλήττεται el τε πρός- 
κειται γράμμα ἢ µετάκειται 7] ἀφ]ρηται, 7] καὶ ἐν ἆλ- 
λοις Πωντάπασι γράμµωόέν ἐστιν 4 τοῦ ὀνόματος δύ- 
ναµιρ. o περ ὃ νῦν δ) ἐλέγομεν, '4στυάναξ vs xal 
Ἔκτωρ οὐδὲν vov αὐτῶν. γραμμάτων ἔχει πλὴν τοῦ 
τοῦ, ἆλλ ὅμως ταύτὸν σημαίνει. καὶ 4ρχέπολίρ ye 
τών μὲν γραμμάτων. vi. ἐπικοινωνεῖ; δηλοῖ δὲ ὅμως 
σὸ αὐτὸ. καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν, ἃ οὐδὲν ἀλλ ᾖ βα- 
σιλέω σηµαίνει καὶ ἄλλα ye αὖ στρατηγό», olov ”4γις ιο 
καὶ Ι]ολέμαρχος καὶ Εὐσπόλεμος καὶ ἰατρικά γε ἕτερα, 
᾿Ἱατροκλής καὶ ΄ 4χεσίμβροτος. καὶ ἕτερω dv ἴσως ov- 
χνα εὕροιμεν volg μὲν ουλλαβαῖς καὶ voig γράμµασι 
διαφωνούντα, τῇ δὲ δυνάμει ταὐνὸν φδεγγόµενα. φαί- 


Φεται οὕτως 3) OU; | 

ΕΡΜΗ. Πάνυ uiv οὖν. 

Z2. Τοῖς μὲν δὴ κατὰ φύσιν γιγνοµένοις ταύτα 
ὠποδοτέον ὀγόματα; 
. JEPM. Πάνυ ye. 
(7 Σά. Τί δαὶ τοῖς παρὰ φύσιν, οἳ ἂν ἓν τέρατος uo. 
οἴδει γένωνται/ οἷον ὅταν ἐξ ἀγδρὸς ἀγαθοῦ καὶ Φεο- 


Similiter forte, qui est in nominibus eruditus, vim illorum 
considerat, neque eius turbatur iudicium, si qua litera addita 
est vel transmuiata vel dempta, vel in aliis literis ac multis ea- 
dem vis nominis reperitur. ut ea nomina, quae supra diximus, 
Astyanax et Hector, literas omnino diversas praeter t solum 
habent,.idem iamen significant. item quod Archepolis, id est 
princeps civitatis dicitur, quam literarum communionem cum 
tuobus superioribus habet? idem nihilominus infert. multa- 
que sunt alia, quae nibil aliud quam regem significant. multa 
Jrraeterea sunt, quae exercitus ducem significant, ut Agis, Ῥο-- 
emarchus, Eupolemus. alia item quae medicinae professorem 
declarant, ut latrocles Acesimbrotusque. aliaque permulta re- 

eriri possunt, syllabis et literis discordantia, vi autem signi- 
bcationis penitus consonantia. Sicne et ipse putas, an aliter? 
Herm. Sic certe. So. His profecto, quae secundum naturam 
, Bunt, eadem tribuenda sunt nomina. Herm. Omnino. So. 
- Quotiens vero praeter naturam homines aliqui fiunt in quadam 
epecie monstri, velut. cum ex bono pioque viro. impius gene- 


' . " 
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ws(Souc ἀἄσεβὴς γένηται, do. οὐχ ὧς περ ἓν τοῖς ἕμ- 
πιροσῦε, x&v ἵππος βοὸς ἔκγονον τέκῃ, oU voU τεκόν- 
τος δή που ἔδει «xv ἐπωνυμίαων ἔχειν ἀλλὰ vov γένους 
οὗ εἴη; 

ἘΡΜ. Πάνυ γε. 

Σωὲ. Hol τῷ ἓκ τοῦ εὐεβοῦρ ἄρα ysvopévo ἆσε- 

"Bet τὸ soU γένους ὀνομα ἀποδοσέον ; 
ΕΡΜ. "Εσει φαῦτα. 
Z2, Ov Θεόφιλον, dc ἔοικεν, οὐδὲ Ἰνησίθεον 
χο οὐδὲ τῶν ποιούτων οὐδέν, αλλ O τι παναντἰα τούτοις 
σηµαίνει, ἐάν περ τῆς, ὀρθότητος τυγχάνη vd ὀκόματα. 

ΕΡΜ. Παντός ys μᾶλλον, ὦ Σώκρατες. 

2.0. Ὡς πέρ ye καὶ ὁ Ορέστης, à "Ἐρμόγενες, 
φινδυνεύει ὀρθῶς ἔχειν, st vé vig τύχη ἔθετο αὐτῷ τὸ 
ὄνομα εἴτε- καὶ ποιητής τις, τὸ θηριῶδες τῆς φύσεως 
καὶ τὸ ὄγριον αὐθοῦ καὶ τὸ ὀρεινὸν ἐνδεικνύμενος τῷ 
9 / ' 
ὀνόματι. 

 EPM. Φαίνεται οὕτως, à Σώκρατες. 
Z2. Ἔοικε δὲ ye καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ κωτὰ φύσιν 
200 ὄνομα εἶναι. — 
(7 ΕΡΜ. Φαίνεται. ᾽ 
ZA. Πινδυνεύει γὰρ τοιοὔτός τις εἶναι ὃ ᾿4γα- 


ratur, qui genitus est, non genitoris nomen sortiri dehet, 
sed eius in quo ipse est generis; quemadmodum supra dixi- 
u$, si equus bovis prolem generet, non equum eius filium, 
sed b6óvem denominandum. Herm. Sic est. So. Homini igitur 
impio ex pio genito non parentis, sed generis nomen attribuen- 
dum. . Herm. Vera haec sunt. So. Neque igitur Theophilum, id 
est Dei amicum, neque Mnesitheum, id est Dei memorem, vel 
- talem aliquem huiusmodi vocare filium talem decet, sed con- 
traria significantibus nominibus appellare: si modo recte no- 
ynina instituta esse debent, Herm, Sic prorsus agendum, o So- 
crates. So. Profccto Oresti nomen recte, o Hermogenes, vi- 
detur impositum, sive aliqua sors ill! nomen dedit, sive poéta 
quidam, ferinam eius naturam agrestemque et montanam no- 
mine co significans. Herm. Sic apparet, Socrates. o. Vide- 
inr et pairi eius secundum naturam nomen esse. lerm. ΑΡ- 
paret. So. Apperet utique talis es3e. Agamemnon, ut &ibi la- 
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µόµνω», eloc, ἃ dv δόξειεν αὐτῷ διαπονεῖσθαι καὶ 
- 4 - , » 95 h . 
καρτερεῖν, τέλος ἐπιτεθεὶς τοῖς δόξασι δι αρετήν. ag- 
μεῖον ἃ αὐτοῦ t) à» Tooía uovs τοῦ πλήθους σε καὶ 
καρτερίας. ἅτι οὖν ἀγαστὸρ κατὰ τὴν ἐπιμιονὲν οὖνος 
ὁ ἀνήρ, ἐνσήμαίνει τὸ ὀνομα ὁ.. 4γαμέμκων. "]όως 
à καὶ d ᾿4τρεὺς ορθώς ἔχει. ὃ τε γὰρ τοῦ Χρυσίπ- 
. fiov αὐτῷ φόνος καὶ d πρὸς τὸν Θνέοσην oc ὠμαὰ Ót&- 
πράστετο, πάντα ταῦτα ζημιώδή καὶ ἀπηρὰ πρὸς ἀρδ- 
φήν. ᾗ οὖν «oU ὀνάματος ἐπωνυμία σμικρὸν παρακλί- 
Φέι καὶ ἐπικεκάλυπταμ, ὥστε μὴ πᾶσι δηλοῦν τὴν φύσιν 1ο 
- - » "m ε - 
ποῦ ἀνδρός ' τοῖς Ó. inaíovot περὶ ὀνομάτων ixoyoc δηλαξ 
à ῥούλεται ὁ 4τρεύς. καὶ ydo κατὰ vo ἀτειρὲς xo) κατὰ 
τὸ ἄτρεσφον καὶ κατὰ «d ἀπηρόν, πανταχή ὀρθώς αὐτῷ 
UN e MM δέ 1 - y p'^ c 0c 
φὸ ἄνομα κεῖται. oust dé µοι καὶ τῷ Π]ελοπε τὸ ὀνο- 
. " ; - L , 
μα ἐμμιέτρως κεῖσθαε' σημαίνει γὰρ τοῦτο τουγοµα vor 
«d ἐγγὺς ὁρῶντα ἄξιον εἶναι φαύτης erg ἐπωνυμίας. 
EPM. Πώς 97; | | 
£22. Οἷόν mov καὶ κατ ἐκείνου λόγεται' τοῦ ἂν- 
:δρὸς iv τῷ τοῦ MvgríAov φόνῳ, οὐδὲν olov ve γενέ- 
σθαι προνοηθήναε οὐδὲ προϊδεῖν τῶν πόῤῥω τῶν εἲς 19 
. ” í « , : 
'v0 su» γένος, ὅσης αὐτὸ δυρτυχίας ἐνεπίμπλη, τὸ 
«ἐγγὺς µόνον oguy καὶ «ed παραχρήῆμα — τοῦτα d ἐστὶ 
berandum censeat tolerandumque et in iis quae decrévit per 
virlutem perseverandum. Argumentum vero iolerantiae suae 
apud "Troiam tante cum exercitu perduratio praebuit, Quod 
igitur mirabilis perseverantia vir hic fuerit, nomen significat 
. Agamemnon ,. quasi agastos, id est mirabilis, epimoni, id est 
persevérantia. Forte vero et Atreus recte .est nominatus. nex 
enim Chrysippi et crudelitas adversus Thyesten noxium perni- 
ciosumque illum. demonstrant. Unde cognominatio parumper 
declinat et cla: innuit, ut non quibuslibet naturam huius viri 
declaret: his autem qui nominum periti sunt, satis Atrei signi- 
"Ποσο patet. dicitur enim secundum ateres, atrepton, ateron, 
: quasi indomitus, inexorabilis, noxius contumeliosusque fue- 
rit. Vide!ur et Pelopi nomen baud ab re tributum. Homi- 
nem quippe, quae prope sunt videntem, nomen istud congrue 
significat. Herm, Cur illi id convenit? .$o. Quoniam in Myrtili 
: caede, ut fertur, providere nihil potuit, neque eminus prospi- 


. cere quanta ioti generi ex hoc calamitas immineret: quae enim 
&nie pedes erabt, et ad praesentia tantum, respiciebat; hoc 
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πέλας --- εγίκά προεθυμεῖτο λαβεῖν παντσὶ τρόπῳ τὸν 
πνῆς 'lwnoóouciae γάμον. To Óà αωντάλω καὶ sag 
ἂν ᾖγήσωιτο πούνομνα ορθώς καὶ κατὰ φύσιν φεφήναι, 
sl ἆλιθή τὰ περὶ αὐτοῦ λεγόμενα. 

EPM. T4 ποῖα ταῦτα; —— 

Z2. "4 τέ που ἔπι ζώντι δυρτυγήκµατα ἐγένετο 
πτολλὼ καὶ δεινά, ὧν καὶ τέλος ?] πατρὶς αὐτοῦ ὅλή 
ἀφεεράπετο καὶ τελευτήσαντι ἐν "iov sw ὑπὲρ τῆς 
κεφαλήζν τοῦ λίθου τανταλεία Φαυμασσὴ ὡς ξύκφωνος 

αΟφῷ ὀνόματι. καὶ ατεχνώς ἔοικεν, ὡς περ ἂν el τις 
βουλόμενος παλάνφατον ὀνομάσαι, ἀποκρυήτόμενος 
ὀφομάσειε καὶ εἴπρι ov. ἐκείνου Ίάνταλον. vototvós 
*€ καὶ τούτω τὸ. ὄνομα ἔοικεν ἐκπορίσαι T] τύχη τῇο 
φήμης. Φαίνεται δὲ καὶ τῷ παπρὶ αὐτοῦ λεγομένῳ τῷ 
4ἱ παγκάλως «0 ὄνομα κεῖσθωε, ἔστι δὲ οὐ ῥάδιον 
κατανοῆσαι. ἄτεχνῶς γάρ ἐστεν οἷον λόγος «à vot dig 
ὄνομα, διελόντες δὲ aveo διχῇ ol μὲν vo ἑνέρω (νέροε» 
oi δὲ τῷ ἑτέρῳ χρώμεθα- οἱ μὲν γὰρ Ζῇνα, οἱ δὲ 4ΐα 
καλούσι. συντιδέµενα ὃ' εἰς Sv δηλοῖ τὴν φύσιν τοῦ Φεοῦ, . 
200 δὲ) προσήκειν NAM ὀνόματε΄ οἵω «s εἶναι ἀπεργά- 
ζεσθαι. οὐ γὰρ ἔστιν ἡμῖν καὶ τοῖς ἄλλοις πεᾶσιν Og vig 


autem est prope aspicere: quod et fecit, cum Hippodamiae 
coniugium omni conatu inire contendit. unde Pelopi nomen a 
pelas, id est. prope, et opsis, quod ad visionem pertinet, 'Tan- 
talo quin etiaai nomen natura ipsa videtur impositum , si vera 
sunt, quae circumferuntur. Herm. Quaenam ista? So. Quod 
wivenli adhuc illi adversa plurima et gravia contigerunt, tan- 
demque patria cius oinnis subversa est. defuncto praeterea sa- 
xum in caput imminet, sors certe durissima. haec prorsus cum 
nomine congruuni: perinde ac si quis nominare talantaton, id 
est infelicissunum vóluisset, sed paulo locutus obscurius, pro 
"Talantato 'Tantalum posuisset. Tale utique nomen fortuna eius 
adversa ipso rumore geniium praebuisse videtur. . Quin ctiam 
patri eiüs lovi recte nomen est inditum, neque tamen facile 
cognitu. Est enim velut oratio quaedam lovis nomen: quod 
quidem bifariam partientes, partim una, partim altera parte 
utimur. quidam Zina, id est viventem et vilam, quidam Dia, 
id est per ei causam per quam, vocant. quae partes una com- 
positae naturam Dei ipsius ostendunt: quod maxime debet 
nomen efficere posse, Nulla «a nobis ceterisque omnibus 


* 
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» ε "T0 ít ^4 4 3 » - 
dy oue ἐξαπακήσειε. πολλὰ μὲν γὰρ αὐτῶν xeitos 
t ' . , . 3 - 5 e? 
«oro προγόνων ἐπωνυμίας, οὐδὲν swpocraov ἐνίοις, ὡς 
φτερ κατ ἀρχὰς ἐλέγομεν' πολλὰ δὲ dig περ εὐχόμένοι 
? » . . ) 
φίθενται, οἷον Bvvuyións καὶ Σωρίαν καὶ Θεόφιλον 
aol ἄλλα πολλά. «à μὲν οὖν τοιαὔτω δοκεῖ µοι χρή- 

πω. . , € ” t€ - - , 
φαι égv* εἰκὸς δὲ βάλιστα 4μάς εὑρεῖν «d ὀρθῶς κεί- 
µενῶ περὶ vd dcl ὄντα κα). πεφυκότα. ἐσπιουδάσθαι 
ydp ἐνταῦθα μάλιστα πρέπει τὴν Φδέσιν τών ὀνομιά- 
πων touc ὃ ἔνια αὐτῶν xoi ὑπὸ Φειοτέρας δυνάμεως 

” » 3 , . - 
£j τῆς των ανθρωπων ἐτέθῃ. 10 

EPM. 4oxsic jor καλώς λέγειν, ὢ Σώκρατες. — 77 

Z2. ᾿409 οὖν οὐ δίκαιον. ἀπὸ vov θεών ἄρχεσθαξ, 
- . ΄ " i» -» . - 
€xosoUpévoUs πῇ ποτὲ αὐτὸ τοῦτο vO ὄνύμα oi Oeol - 
ὀρθῶς ἐκλήθηδαν» ὃν . 

ΕΡΜ. Eixog ys. D 

í : "E , 

2, Τοιόνδε τοίνυν ἔγωγὲ ὑποπτεύω. Φαινονταέ 
µοι οἱ πρώτοι τῶν ἀνθρώπων τῶν περὶ τὴ» Ἠλλάδω 
φούτους (ιόνους φοὺς Φεοὺς ἠγεῖσθαι, οὓς περ νῦν πολ-- 
Aoi τὠρ βαρβάρων, Tov καὶ σελένην καὶ γῆν καὶ 

. et τ ν € E 
«στρα καὶ ovQuvov* ἅτε οὖν αὐτὸ ὀρῶντες πάρφα ὧεὶ 309 
ἐόντα δρόµιῳ καὶ Φέοντω, ἀπὸ ταύτης ος φύσεως τῆς τοῦ 
[L| ? . 1 , e; P 

diy Φεοὺς αὐτοὺς: ἐπονομασαι  ὕστερον δὲ xavavooUs- 
ἀεερεγεπὶ. horum namque multa secundum cognomentà mhíó— 
rum posita sunt, et saepe nequaquam conveniunt, Quemad- 
modiun in principio diximus, Multa. vero ad votum homines 
nomina tribuánt, ut Eutychidem, Sosiam, Theophilum, id est 

rosperum, servatorem, deo carum, aliaque permulia. "Talia 
jaque praeétermittenda censeo. decens enim consentaneumque 
maxime réperire nos, quae in rebus sempiternis et naturae gr 
dine constitutis recte sant posita. nam Circa ista in condendis 
nominibus studuisse maxime decet. Forte vero ipsorum non- 
nulla diviniore quadàm potentia quam bumana sunt instituta, 
Herm. Praeclare mihi loqui videris, o Socrates, So. Nonne par 
est àb ipsis diis incipere, ratlioneimnque invesugare qua dij thei 
vocati sunt? Herm. Nempe. $o. Equidem ijà coniicio. Viden- 
tur utique mihi Graecorum prisci deos solos putasse eos, quos 
etiam his lemporibus barbarorum plurimi arbitrantur ,. Solem, 
Lunam, Terram, Stellas, Coelum. Cum ergo haec omnia per- 


petuo in cursu esse conépicerent, ab hac naturà thin, id est 
currendi, theus, id est deos, nominasse videntur: deinde et 
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Sec φοὺς ὤλλους πάντας ᾖδη τούτῳ v ὀνόματς ππρὸς-. ᾿ 
αγορεύειν. ἔοικέ σι ὃ λέγω τῷ ἀληθεῖ 7) οὐδέν; — 
ΕΡΜ. Πάνυ μὲν οὖν &owsy. 
Σ.ὸς Tí οὖν ἄν μετὰ τοῦτο σκοποῖρεν» . 
ΕΡΜ. 4üoy δ οτι δαέμονάς. te καὶ ἤρωας καὶ 
ὄνθρωώδους. . 


νΝ 


E42. dulpovac; wol ὡς αληθώῶς, ὦ Ἐρμόγενες, εἰ 
ἄν «τοτε νοοῖ τὸ ὄνομα οἱ δαίμονες; σµέψαι ἄν τί-σοι 
δόξω εἰπεῖν. —— 

10 — EPM. dye µόνον, | | 

22. Οἶσθο οὖν «ivag φησὶν 'Hoíodog εἶναι τοὺς 
δαίμονας» - | 

ΕΡΜ. Owx ivvod. | . 

| 2.2. Οὐδὲ ὅτι χρυσοῦν γένος «0 πρὠτόν φησι }ε- 
φέσδαι «oy ανθρώπων; | 

ΈΕΡΜ. Οἶδα τοῦτό γε. 

ΣΩ, «4έγει τοίνυν περὶ αὐτοῦ, 

αὐταρ ἐπειδὴ φοῦτο γένος κατὰ μοῖρ ἐκάλυψεν, 

οἱ μὲν δαίμονες ἀγνοὶ ὑποχθόμιοι καλέονται, 598 

20 ἐσθλοί, ἀλεξίκαχοι, φύλακες θνητῶν ἀνθρώπων. 

EPM. Tí οὖν δή: E 

2.2. "Ovi οἶμαι ἐγὼ λέγειν αὐτὸν σὸ yovooby γέ- 
νος οὐκ ἐκ χρυσοῦ ποφυκὸς ἀλλ ἀγωθόν ve wal καλόν. 


alios animadverientes, omnes eodem nomine tuhcüpasse. Ha- 
bet quod dico verisimile aliquid, necne? Herm. Habet certe, 
So. Ouid posthec investigandum ? Constat, de daemonibus he- 
roibusque et hominibus quaerendum esse. Herm. De daemo-- 
nibus primum. So. Procul dubio, Ἠεσπιοβεηες. quid sibi vult 
. daemonum nomen? animadverte num aliquid dicam. Herm. 
Dic modo. So. Scisne quos Hesiodus daetnones esse inquit? Herm. 
Won. $So. Neque etiam, duod auteum geriu$ hominum inquit in 
principio exstitisse? Herm. Hoc equidem novi. $e. Áit enim, 
ex hoc genere post pràesentis vitae faia fieri daemones sanctos, 
terrestres, optimos, malorum expulsores ei custodes hominum. 
Herm. Quid tum? δο. Nempe arbitror vocare illum aureum 
genus non ek auto cobstitutum, sed benurn atque praeclarum, 
Plat. Diell. Part. 11, Vol. 11. 


- 
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φεκμωήριὀν δέ µοί ἐστιν, ὅτι καὶ ἡμᾶς φησὶ σιδηρούν 


εἶναι γένος. | 

EPM. Mt λέγεις. | 

£42. Οὐκοῦν καὶ vu» νῦν ole: ἂν φάναι αὐτὸν εἴ 
τις ἀγαθός ἐστιν, ἐκείνου τοῦ χρυσοῦ γένους εἶνωι; — 

EPM. Εἰκός ye. | 4 

Σ.0. Oi 9 ἀγαθοὶ ἄλλο σι 7j φρόνιµοιΣ 
|. AEPM. Φρόνιμοι. E 

X2. Τοῦτο τοίνυν παντὸς μᾶλλον λέγει, ὣς ἐμονῖ 
δοκεῖ, τοὺς δοίµονας ' ὅτι φρόνιµοι καὶ δαήµονες ᾖσαν, 10 
«δαίμονας αὐφοὺς ὠνόμασε. καὶ iv γε τῇ ἀρχαίᾳ τῇ 
ἡμετέρα φωνῇ αὐτὸ συμβαίνει τὸ ὄνομα. λέγει οὖν 
παλώς καὶ οὗτος καὶ ἄλλοι ποιηταὶ πολλοέ, ὅσοι λέ- 
γουσιν ὡς ἐπειδάν τις ἄγαθὸς dv τελευτήση, µεγά- 
' Mj9 μοῖραν καὶ τιμὴν ἔχει καὶ Υίγνεται δαίµων κατὰ 
τὴν τῆς φρονῄήσεως ἐπωνυμίαν. ταύτῃ οὖν τίθεµαε 
καγω τὸν δαήμονα, πάντ ἄνδρα, ὃς ἂν αγαθὸς 7, 
δωιµόνιον εἶναι καὶ ζώντω Καὶ τελευτήσαντα, καὶ ὁρ- 
δώς δαίµορα καλεῖσδαι. 

EPM. Γαὶ ἐγώ μοι’ δοκῶ, ὦ Σώκρατες, τούτου χο 
πάώνυ σόι σύμψηφος εἶναι. Ὁ δὲ 05 ἤρως τί ἂν sig; 

Z2. 1οὔτο δὲ οὐ πᾶνυ χαλεπὸν ἐννοῆσαι. σµικρὸν 


od inde coniicio. genus nostrum ferreum esse dicit. Hetm. 

era narras. ὅδο. Án non putas, si quis nunc ex nostris bo- 
nus sit, aurei hunc generis ab Hesiodo aestimari? — Herm. 
Consentaneum est. $o. Boni autem alii quam prudentes? 
Herm. Prudentes, So. Iccirco, ut arbitror, eos daemones prae- 
cipue nuncupat, quia sapientes demonesque, id est intelligen- 
tes. et ex nostra istud prisca lingua nomen existit. Quamob- 
rem et is ét ceteri poélae permulti praeclare loquuntur, qui- . 
cunque aiunt videlicet, postquam bonus aliquis vita functus est, 
maximam dignitatem praemiumque sortitur, fitque daemon, sc- 
cundum sapientiae cognomentum. Ita et ipse assero, daimona, 
id est sapientem , omnem esse hominem, quicunque sit bonus, 
eumque daemonicum esse, id est sapientem et felicem, viven- 
tem atque defunctum, recteque daemonem nuncupari. Herm. 
Videor mihi, o Socrates, in hoc tecum maxime consentire. So. 
Heros autem quid significat? Id nequaquam inventu . difficile, 
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ydo srapzxvot αὐτῶν τὸ ὄνομα, δηλούν vüv ix τοῦ 
ἔρωτος γένεσιν. 
ΕΡΝΜ. lloc λέγεις; 
Σ.0. Ovx οἶσθω ὅτι ἡμίθεοι oi ᾖρωες} 
ΕΡΜ. Τί οὖν: | 
Z2. Πάντες δή που γεγόνασιν ἐρασθέντος 7 9«00 
ϐνητῆς 9 Θνητοῦ θεᾶς. ἐὰν οὖν σκοπιῆς καὶ φοῦτο xá- 
«và τὴν ἀττικὴν env παλαιὰν φωνή», μᾶλλον εἴσει' δη- 
λώσει γάρ σοι ὅτι παρὰ τὸ τοῦ ἔρωτος ὄνομα, ὁθεν yt. 
1ογόνασιν ol ἥρωες, σμικρὸν παρηγµένον ἐστὶν ὀνόματος 
χάριν. καὶ Tot φοῦτο λέγει τοὺς ἤρωας, f ὅτι σοφοὶ 
οἶσαν καὶ ῥήτορες δεινοὶ καὶ διαλεκτικοί, ἐρωτόν ἕκα- 
φο) ὄντες' φὸ ydo εἴρειν λέγειν ἐσείν. 0 περ οὖν dors 
ἐλέχομεν, ἐν vi; ττικῇ φωνῇ λεγόμενοι οἱ ἤρωερ ῥήτορές - 
εινες καὶ ἐρωτητικοὶ συμβαίνουσι», ὥςτε ῥητόρων καὶ σὺ- 
φιστών γένος γίγνετκι τὸ {ρωϊκὸν φῦλον. «4λλ οὐ τοῦτο 
χαλεπόν ἐστιν ἐννοῆσαι, ἀλλὰ άλλον «d τών ἀνθρώ- 
πων, διὰ τί ποτε ὤνθρωποι καλοῦνται. οὐ ἔχεις εἰπεῖν j 
EPM. Πόδεν, à Ίγαθέ, ἔχωῃ οὐδ ci τι οἷός « dw 
20 εἴην εὗρεῖν, oU συντείνω διὰ τὸ ἠγεῖσθαι σὲ μᾶλλον 
εὑρήσειν ᾖ ἐμαυτόν. 


paulo enim heroum nomen ab origine distat, indicans ϱεπ8” 
rationem illorum ab erotos, id est amore, manasse. Herm. 
Qua ratione id ais? Se. An ignoras, seimideos heroas esse? 
JHerm. Quid tum? δο. Omhes utique heroeé γε] ez amore deo 
rum erga mulieres humanas vel amore virorum erga deas sunt 
geniti. Praeterea si hoc secundum pfiscam Atücorum lin- 
guam consideraveris, magis intelliges. reperies enim, quod 
paulisper mutatum est nominis gralia ex erotos, id est amore, 
unde sunt heroes geniti: quodve aut hinc heroum nomen est 
ductum , aut ex eo quod sapientes rhetoresqüe fuerunt, facundi 
videlicet et ad interrogandum disserendumque promptissimi, 
erin namque dicere est. Quare, ut modo dicebamus, Attica 
voce heroes rhetores quidam et disputatores et amatorii vi 
dentur. Unde rhetorum sophisterumque genus hetoica pro- 
les existit. "Verum non istud quidem difficile cognitu: immo 
illud obscurum, quam ob causam homines anthropi nomi 
nantur. habes ipse quid afferas? Herm. Unde. id habeam, bone 
vir? quin si reperire quoquo modo possirh, non contendo 68 
eo quod. te us faciliasque quam me reperturum aerem. 
3 
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ἔοικας. 
JEPM. 4e δη. 
X42. Ορθώς ys ον :πιστεύων, ec «ol 90v yt pot 


, 


᾿φαΐνομαι κπομιψῶς ἐννένογκέναε, xul κενδυνεύοω, ἐὰν 


μὴ) εὐλαβώμαε, ἔτι τήμἐρον σοφώτερος τοῦ δέοντος 


X2. Tyj τοῦ Εὐθύφρονος ἐπωπνοίᾳ πιοτεύεις, ὡς . 


γενέσθαι. οκόπει δὲ ὃ λέγω. πρῶτον μὲν γὰρ τὸ τοιόνδς . 


δεῖ ἐννοῆσαι περὶ ὀνομάτων., ὅτι πολλάκις: ἐπεμβάλ- 


-. 


Aopev ψράµµατα, vd ὃ ἐξαιροῦμεν, παρ ὃ βουλό-. 


οἷον “ 4ι) φίλος. vovvo ivo ἀντὶ ῥύματος ὄνομω αἱμῖν 


γένηται, τό τε ἕτερον» αὐτόθεν. ἑῶτα ἐξείλομεν ' καὶ . 
ἄνςὶ ὀξείας τῆς µέσης συλλαβῆς βαροῖαν ἐφθεγξάμεθα» 


ἄλλων δὲ φοὐναντίον ἐμβώλλομεν γράµµατα, τὰ δὲ 
βαρύτερα * ὀξύτερα φθεγγόµεθα. | 
ΕΡΜ. «ληθή λέγεις. ' 


X2. 1ούτων τοίνυν ἓν. καὶ φὸ vuv ἀνθρώπων ὄνο-. 


po πέπονδεν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ. ἐκ ydo ῥήματος ὄνομο 
γέγονεν, ἑνὸς γράμματος τοῦ ἄλφαω ἐξαιρεθέντος καὶ 
θαρυτέρας τῆς τελευτῆς γενομένης. 

EPM. lloc λέγεις; 

Z2. *.20s. σηµαίνει τοῦτο «0 ὄνομα 0 ἄνθρωπος 
ὅνι «d μὲν. ἄλλα θηρίω dv: ὁρᾷ οὐδὲν intoxonci οὐδὲ 


Bo. In Euthyphronis inspiratione confidere mihi videris. Άντε. 
Absque dnbio. «8ο. Et merito quidem confidis. nam belle ni- 


20. 


mium mihi nunc videor cogitasse: ac periculum est, nisi ca-' 


tende ad 'ea, quae dicam. Hoc in primis circa nomina ani- 
inadvertere decet, quod saepe literas addimus, saepe etiam de- 
ximus, pro arbitrio dum nominamus, et acuta saepenumero 
itransmutamus: ut cum dicimus Dii philos, id est Iovi amicus, 
hoc ut pro verbo nomen nobis foret, alterum iota inde exc.r- 
psimus, et pro acuta syllaba media gravem pronuntiamus. in 
alis quibusdam literas interserimus: et graviora proferimus, 
Herm. Vera refers. So. Hoc «t in nomine hominis anthropo 
contingit, ut mihi quidem videtur. nam ex verbo nomen con- 
stitulum est, uno ἃ excepto, graviorique fine effecto. Jierm. 
Quomodo istud ais? :So. It4. hominis nomen illud significat, 
quod cetera quidem animalia, «quse vident, non considerant 
] ( 


.weam, ne hodie sapientior quam deceat videar evasisse. At- . 


μεθα ὀνομάξοντες, καὶ dg ὀξύτητας μεταβάλλομεν. το. 


CRATYLUS- BENE. 
ἀναλογίζεται οὐδὲ dvadosl, 0 δὲ ἄνθρωπος ἅμα 'Édoaxe 
— totvo Ó ἐστὶ τὸ ὅπωπε —. καὶ ἀναθρεῖ καὶ λογίζεται 
«οῦτο ὃ ὄπωπεν. ἐντεῦθεν δὴ μόνον τῶν Φηρίων ὀρθώς 
0 ἄνθρωπος ἄνθρω-τοἈ ὠνομάσθη ,. ἀναθρῶν d οπωπον. 

ΕΡΜ. Τί ovy; τὸ μετὰ τοῦτο ἔρωμαί σε, ὃ ἡδέως 
&y πυθοίµην; .. BEEN 
Σαλ. ἹΠανυ ys. ᾿ E 
EPM. «Ὡς περ τοίνυν΄ os δοκεῖ τούτοις ἑξῆς εἶναί " 
τι χρήμα. ψυχἠν γάρ που xal σώμα καλοῦμεν» τοῦ . 
10 ανθρώπου. "a DE .. 
Z2. Il γὰρ os, — | 
EPM. Πειώμεδα δὲ καὶ ταῦτα διελεῖν, oc περ 
sd ἔμπροσθεν. | | 
Σῶ. Ψυχὴν λέχεις ἐπισκέψασθαωι, ὡς εἰκότως τού- 
του voU ὀνόματος τυγχάνει, ἔπειτ. αὖ τὸ σῶμα; — 
EP M. Να/. | ' 
Σ.2. Ὡς μὲν volyoy. i φοῦ παθαχθῆμά λέγειν, οἶ- 
pios τι σθιοῦτον φοεῖν τοὺς τὴν ψυχἠν ὀνομάσαντας, 
ὡς φοῦτο ἄρα ὅτων παρῇ τῷ σώματε, αἴτιόν ἐστι τοῦ 
40 ζήν αὐτῷ, φὴν τοῦ ἀραπνεῖν δύναμιν παρέχον καὶ ἆνα- 
φῦχον, ἅμα δὲ ἐκλείποκτος τοῦ ἀναψύγοντος τὸ σῴμα 
α πόλλυταέ ve wal φελευτᾷ δεν δή µοι δοκούαμι αὐτὸ 


meque animadvertunt neque contemplantue: hqmo autem et 
videt simul et contemplatur animadvertitque quod videt. Hinc 
zmaerito solus ex omnibus animantibus homo'anthropos est nun- 
cupatus, quasi anathron, id. est contemplans, quae opopehn, 
id est vidit. Quid post haec quaeram? anm videlicet quod Ἡ- 
benter perciperem? Herm. Maxime. So. Succedere statim su- 
perioribus mihi videtur de anima et corpore consideratio. nam 
anima et corpus aliquid hominis sunt. Herm. Sine controver- 
sia. So. Conemur haec. quemadmodum. superiora distinguere. 
Quaerendum primo de anima putes, ut recte psycehi nomi- 
pata fuerit? deinde de corpore? Herm. Équidem, So. Ut igi- 
tur subito exprimam quod primum miht nunc se offert, ar- 
bitror illos qui sic animam vocitarunt, hoc potissimum cogi- 
tasse, quod haec quotiens adest corpori, causa est illi vi- 
vendi, respirandi et refrigerandi vim exhibens: et cum pri- 
- mum desierit. quod refrigerat, dissolvitur corpus evinterit. unde 
e - 
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φυγἠν κωλέσαι. cb db βούλει, ἔχε ἠθέμα: δοκώ ydg 
&oo pol. τι κωθορᾷν πιθανώτερον τούτου τοῖς ἀμφὶ Εὐδύ-- 

φρονα. τούτου μὲν γάρ, de ἐμοὶ δοκεῖ, καταφρονή: 
σαιεν ἂν καὶ ἠγήσαιντο φορτικὸν εἶναι φόδε δὲ 'σκό- 
πει ἐὰν ἄρα καὶ ao) ἀρέσῃ. | 

EPM. .4ίγε µόνον. 

ΣΩ. Τὴν φύσιν παντὸς τοῦ σώματος, ὥρτε καὶ ζην 
καὶ περιέναι, τέ σοι Üoxel ἔχειν τε καὶ ὀχεῖν ἄλλο ἤ φυχή! 

EPM. Ovóiv ἄλλο. | | 

242. Τί δαί: καὶ σὴν τῶν ἄλλων ἁπάντων φύσιν IO 
oU πιστεύεις ᾿4ναξαγόρᾳ νοῦν τε καὶ ψυχἠν εἶναι τὴν 
διακοσμοῦσαν καὶ ἔχουσαν; 

EPM. Ἔγωγο. 

243. Ἠαλῶς ἄρα ἂν «d ὄνομα τοῦτο ἔχοι τῇ Óv- 
νάμει ταύτη, i) φύσιν ὀχεῖ καὶ ἔχει, φυσέχην ἔπονο- 
piter. ἔξεστι δὲ καὶ φυχὴν κομψευόµενον λέγει». 

EPM. Πάνυ μὲν οὖν, καὶ δοκεῖ yé uos τοῦτο ἐκεί- : 
νου τεχνικώτερον εἶναι. | 

Σ.0. Hol ydo ἔστι γελοῖον μέντοι φαίνεται dg 
ἀληθώς ὀνομαξόμενον ὡς ἐτέθη. 20 

EPM. Ad δὲ τὸ μετὰ ποῦτο πώς φώμεν ἔχειν) 

242. T6 σῶμω λέγειϱ) 

EPM. Nu. 


, 


peychim nominasse videntur; quasi anapsychon, id est respi-. 
rando refrigerans: At vero, si placet, siste parumper. Videor 
mihi aliquid inspicere probabilius apud eos qui Eutliyphronem 
sequuntnr. nam istud quidem aspernarentur, ut arbitror, et 
durum quiddam esse censerent. sed vide, an hoc tibi sit pla- 
. citurum, Herm. Dic modo. So, Quid aliud quam anima tibi 
videtur. corpus «eontinere, vehere, ut et vivat et gradiatur? 
Herm, Nil aliud, So. An non Anaxagorae credis, rerum na-. 
turam omnium mente quadam et anima exornari simul et con- 
tineri? . Herm. Credo equidem. So. Par est igitur eam poten- 
tiam nominare physechin, quae physim, id est naturam, ochi 
et echi, id est vehit et continet. olitius autem psyclá profer- 
tur. Herm. Sic est omnino. Videturque mihi istud artificio- 
sius esse, So. Est profecto, Ridiculum autem quid appare- 
yet, si ila ut positum fuit, nominaretur. Zerm. Quod vero 
post hoc sequitur, corpus nonpe soma. nuneupas? Certe. 
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, Z2. . Πολλαχῇ pot δοκεῖ τοῦτό ys* dw μὲν καὶ 
σμµικρόν Vig παρακλίνή, καὶ πάνυ, καὶ γὰρ σήμα τι- 
ψές φασιν αὐτὸ εἶναι τής ψυχής, ὡς τεθαμμένης ἐν 
τῷ νῦν παρόντι καὶ διότι αὖ τούτῳ σημαίνει à ἂν 
(σηµήνη oj ψυχή, καὶ ταύτῃ σήμα ὀρθώς καλεῖσθαι. δο- . 
κοῦσε μέντοι μοι μάλιστα Φέσθαι ol ἀμφὶ Ὀρφέα ποῦὔτο 
và ὄνομα, ὡς δίκην διδούσης vic ψυχῆς, ὧν δὲ ἕνεκα 
δέδωσε" τοῦταν δὲ περιβολον ἔχειν, ἵνα σώζηταε, Óe- 
σµωτηρίου εἰκόνα” εἶναν οὖν τῆς ψυχῆς τοῦτο, ὡς περ 

χοαὐτὸ ὀνομάδεται, ἕως dv ἐκτίσῃ vd ὀφειλόμενα, τὸ, 
σώμα, καὶ οὐδὲν Ósiy παράγειν ουδὲ γράμμα. 

ΕΡ)Μ. Ἰαῦτα μέν µοι' δοκεῖ ἵκωνως, ὦ Φώκρωτες, 
εἰρῆσθαι περὶ δὲ τῶν Φεῶν τών ὀνομάτων, oiov καὶ 
περὶ vov «4ιὸρ νῦν δὴ ἔλεγες, ἔχοιμεν d» που κα- 

1 A » 8v, / ' H ρ 
τὰ τὸν αυτον τρὀπον ἐπισκέψασθαι, κατα τίνα movi 
ὀρθότητα αὐτων τὰ ὀνόματα κεῖσωι; ^ | | 

2.42. Nol nd 4i ἡμεῖς y5, à Ἑρμόγενες, ei πέρ 
γε vovv ἔχοιμεν, ἕνα μὲν σὸν κάλλιστον τρόπον; Ovi 
περὶ Φεών οὐδὲν ἴσμεν, οὔτε περὶ aurov οὔτε περὶ τῶν 

30ὀνομάτων, ἅττα ποτὲ αὐτοὶ ἑωυτοὺς καλοῦσι' δῆλον 

L e - , LÀ - -" δ / Ó * 
ydo ovs ἐκεῖνοί ye πταληθδή καλοῦσι. δεύτερος ὃ oU 
Go. Atqui videtur mibi in hoc nomine paulisper ab origipe de- 
clinari.'nempe corpus hoc animae sima, id est sepulcruná, qui- 
dam esse tradunt: quasi ipsa praesenti in tempore sit sepulta: 
atque etiam quia anima per corpus simegni, id est significat, 
quaecunque s)gnificat, iccirco et sima iure vocari. "Videntur 
mihi praeterea Orphei sectatores nomen hoc ob id potissimum 
posuisse, quod anima in corpore hoc delictorum det poenas; 
et hoc circum septo valloque claudatur, velut im carcere quo- 
dam, ut sosite, id est servetur. esse itaque volunt hoc ita, ut 
nominatur, animae soma, servandi gratia clausirum, quoad de- 
bita quaeque. expendat: neque literam aliquam adiiciendam pu- 
liant. Herm. De his satis dictum, o Socrates, arbitror. verum 
de nominibus aliquorum deorum possemusne ita, ut de Iove 
actum est, considerare, secundum quam rectitudinem nomina 
sint imposita? δο. Per lovem, nos quidem si mentem habere- : 
mus, Hermogenes, praecipuum recütudinis modum arbitrare- 
mur, fateri nihil nos de dits cognoscere, neque de ipsis inquam, 
neque de ipsorum nominibus quibus ipsi se .vocant. constat 
enim , illos quidem veris se nominibus nupcupare. Secundum 
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τρόπος ὀρθόγητος, ὡς περ ἐν ταῖς εὐχαῖς νόμος doi» 
ἡμῖν εὔχεσθαι, οἵ viydg τε καὶ ὁπόθεν χαίρουσιν ὀνο- 
µαξόµενοε, ταύτα καὶ ἡμᾶς αὐφοὺς καλεῖν, ὡς ἆλλὸ 


4o: μηδὲν οἰδότας καλώς ydo δὲ ἔμοιγε δοκεῖ vsvopi- ' 


σθαι. οἳ «οὖν βούλει, σκοπῶμεν ὡς περ προειπόφςες - - 
φοῖς Θεοῖς ὅτι περὶ αὐτῶν οὐδὲν ἡμεῖς σκεψόμεθω --- 
oU ydo ἀξιούμεν οἷοί v dy εἶναι σκοσεῖν — ἀλλὰ περὲ 
τῶν ἀνθρώπων, ἦν τινά ποτε δόξαν ἔχοντες ἐπέθεντο |. ; 
αὐτοῖο τὰ ὀνόματα". φοῦτο γὰρ ἀνεμέσητον. - E 
. EPM. ἀλλά pos δοκεῖς, ὦ Σώκρατες, µετρίωρ Aé- τὸ 
γειν. καὶ οὕτω ποιώμεν. — n (0f 
Z2. ᾿4λλο.τι οὖν dq Ἑστία, ἀρχώμεθω «avd σὸν 
φόμον; EE . 
EPM. «(καιον γού». 
. £42. Τί οὖν ἂν τις φαίῃ διανοούμενον τὸν ὀνο- 
µάσαντα Ἑστίαν ὀνομάσαι; 
EPM. Ov ud vóv 4i οὐδὲ φοῦτο οἶμαι ῥᾷδιον 
εἶναι. ——— | ! . 
2M). ἨΗινδυνεύουσι γοῦν, ὦ ᾿γαθὲ "Eoudyevec, ol 


^ ππρῶτοι τὰ ὀνόματα φιθέμενοι oU φαῦλοε. εἶναι ἀλλὰ 39 
μετεωρολόγοι καὶ ἀδολέσχαν vus. 


EPM. Τί δή) | 
ο ας αφαφαίνεταί uos sj Φέσιρ τῶν ὀνομάτωφ. 


vero rectae ἀεποπι]παξοηί5 modum existimo, ut quemadmo- 
dum lex in votis statuit precari deos, quomodocunque nomi- 
nari his placet, ita et nos ipsos vocemus, tanquam nihil aliud 
cognoscentes. recte namque, ut mihi videtur, est decretum. 


Quare: si vis, ad hanc investigationem pergamus, primo qui- 


em diis praefati, nos nihil de tpsis consideraturos: neque enim 

osse confidimus: sed de hominibus potius, qua potissimum 
opinione circa deos affecti nomina ipsis instituerunt. hoc enim 
a divina indignatione procul. Herm. Modeste loqui videris, o . 
Socrates: atque ita prersus.agendum. So. Nonne a Vesta se- 
cundum legem incipiendum ? Herm. Sic utique decet. So. Qua 
ratione Hestiam hanc nominatam dicemus? Herm. Per lovem, 
haud facile istud inventu, So. Videntur, probe Hermogenes, 
primi nominum auctores non hebetes quidam fuisse, verum 
acuti sublimium rerum investigatores. Herm, Quamobrem? 
So. Talium quorundam hominum inventione nomina apparent 


- 
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τοιούτων τινῶν ἀνθρώπων εἶναι. καὶ ddv τις τὰ Ée- 
φικὰ ὀνόματω ἀνασκοπῇ, ovy ἧττον ἀφευρίοκεται ὃ 
«ἄκαστον βούλεται. οἷον καὶ ἐν τούτῳ ὃ ἡμεῖς οὐσίαν 
«aAoUpes, εἰσὶν ot ἐσίαν καλοῦσιν, ot Ó αὖ ὠσίαν. 
περώτον μὲν οὖν κατὰ τὸ ἕτερον ὄνομα τούτων 7 τών 
φρα)μάτὰν οὐσίω Ἑστία καλεῖσθαι ἔχει λόγον. καὶ 
Qai γὲ oU ἡμεῖς τὸ τῆς οὐσίας µετέχον “Βοτίαν φαμέν, 
- Δαὶ κατὰ. φαύτο ὀρθώῶς dv καλοῖτο Ἑστίω' ἑοίκαμεν 
. γὰρ καὶ ἡμεῖς τὸ παλαιὸν ἐσίαν καλεῖν τὴν οὐσίαν. 
XO ὅτι δὲ καὶ «ord τὰς Φυσίας ἄν φις ἐννοήσας ἠγήσαιτο 
οὕγω νοεῖν ταῦτα τοὺς τιθεµένους ' τὸ ydp πρὸ πάν- 
vov θεών vi Eovíg πρώτη προθύειν εἰκὸς ἐκείνους. 
ol τινες τὴν πάντων οὐσίαν Ἑστίαν ἐπωνόμασαν. ὅσοι 
à αὖ ὡσίαν, σχεδόν τι αὖ οὗτοι. καθ ᾿Πράκλειτον dy- 
α|γοῖντο τὰ ὄντα ἰέναι τε πάντα xol µένειν ουδέν' τὸ 
οὖν αἴτιον καὶ τὸ ἀρχηγὸν αὐτῶν εἶναι τὸ «oU, 
ὅθεν ὃν) καλώς ἔχειν αὐτὸ ᾿ὁδσίων ὠνομάσθαι,. Hol 
«αὔτα μὲν δὲ) ταύτῃ dc παρὰ μηδὲν εἰδότων εἰρήσθω " 
μετὰ d Ἑσείαν δίκαιον “Ῥέαν καὶ ΗἩρόνον ἐπισκέψα- 
20 oda. καὶ τοι v0 ys τοῦ Ηρόνον ὄνομα 705 διήλδοµε», 
"Ίσως μέντοι οὐδὲν λέχω. 


imposita. ac αἱ quis peregrina consideret nomina, nihilominus 
quod sibi ναἩ, unumquodque reperiet, quemadmodum hoc 
quod' nos usiam, id est essentiam, nominamus, quidam hestiam 
nuncupant, alii osiam. Primo quidem secundum alterum no- 
men istorum ,. haud procul a ratione videtur, rerum essentiam 
"hestiam vocari, et quia nos quod est essentiae particeps he- 
stiam vocamus, ex hoc recte hestia posset denominari. Superio- 
res nostri quondam usiam, id est essentiam, essiam vocabant, 
Quin etiam si quis sacrorum ritus animadvertit, existimabit 
sic eos putasse qui haec posuerunt. Etenim ante deos omnes 
Wesiae sacra facere decet eos, qui essentiam omnium Vestam 
eognominarunt. qui item osiam nominarünt, hi ferme secun- 
dum Heraclitum censuerunt fluere omnia semper nihilque con- 
sistere. causam igitur et ipsorum originem ducem ipsum esse 
othun, id est quod impellit. quapropter merito ipsum osiam, id 
est impellentem causam, nominari. De his hactenus ita sit di- 
ctum, velut ab iis qui nihil intelligunt. Post Vestam autem de 
Rhea atque Saturno considerare convenit: quamquam de Sa- 
turni nomine in superioribus diximus, forte vero nihil dico, 
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ΕΡΜΗ. Τί δή, ὦ Σώκρατερ; .. | 
Σ.0. "2 ᾽γαθέ, ἐννενόηκά τι σµῆνος σοφίας. 
EPM. Ποῖον δὲ) τοῦτο» | 
{ο — Z2. Γελοῖον uie πάνυ εἰπεῖν, οἶμαι μέντοι τινα. 
— πιθανόφητα ἔχον., | E | 
 EPM. Τίνα ταύτην . 

2.2. Τὸν 'Hodxihesov pot δοκώ καθορᾷν παλαξ.. 
ὥττα σοφὰ λέγοντα, ἀτεχρῶς τὰ ἐπὶ Πρόνου καὶ Ρέας, 
d καὶ Ὅμηρος ἔλεγεν. | | | 
. PM. Πῶς τοῦτο λέγεις; 10 

Z2. Αέγει που Ηράκλειτος ὅτε πάντα γωρεῖ καὶ 
οὐδὲν μένει, καὶ ποταμοῦ ῥοῇ ἀπεικάζξων τα ὄντα λόέ-. 
yet ὡς δὶς ἐς τὸν αὐτὸν ποταμὸν oux ἄν ἐμβαίῃς. 

ΡΜ. "Eov ταῖσα. | | 

Z2. TX οὖν δοκεῖ σοι ἀλλοιότερον "Ηρακλείτου 
voti» ὁ τιθέμενος volc τῶν ἄλλων θεῶν προγόνοις 
"Péíav τε xol Ηρόνον; doo οἵθι ἀπὸ τωὐτομάτου αὐ- 
τὸν ἀμφοτέροις ῥευμάτων ὀνόματα Φέσθαι; ὣς περ 
cU Ὅμηρος 'Jixsuvóv ve Φεῶν γένεσίν quor καὶ µη- 
πέρα Τη9υν. οἶμαι δὲ καὶ Ησίοδος. λέγει δέ που καὶ 39 
᾿Ορφεὺς ovt 

Ωκεανὸς πρώτος καλλίῤῥοος ἦρξε:γάµοιο, 

ὁς ῥα καδιγνήτην ὀμομήτορα Τηθὺν ὄπυιε». 


Ἠενπι. Curnam, o Socrates? So. O bone vir, sapientiae quod- 
.dam examen animadverti. Herm. Quale istud? ὅο. Ridiculum 
dictu. habet tamen nonnihil probabile. Herm. Quid ais, et 
quo pacto probabile? So, Inspicere mihi Heraclitum videor 
iampridem sapienter nonnulla de Saturno Rheaque tradentem, 

uae et Homerus dixerat. Herm. Qui istud ais? δο. Ait enim 

eraclitus fluere omnia nihilque manere: rerumque ipsarum 
progressum amnis fluxui comparans, haud fieri posse inquit, 
ut bis eandem in aquam te mergas. Herm. Vera haec sunt. 
So. An videtur tibi ille ab Heraclito dissentire, qui alio-., 
rum deorum progenitoribus inseruit Rheam atque Saturnum? 
nunquid putas temere illum nomina istis imposuisse? Quin 
et Homerus Oceanum deorum originem insutuit et Tethy- 
dem genitricem. idemque voluit, u£ arbitror, et Hesiodus., 
ait praeterea. Orpheus, Oceanum primum pulchrifluum coniu- 
gium inchoase, qui cum Tethyde germana se sua commiscuit.- 
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ναῦτ οὖν σκόπει ὅτι καὶ ἀλλήλοις Ovjupowet καὶ πρὸς 
φὸ vou Ηρακλείτου πάντα τείνει. — EE 

ΣΡΜ. Φαένει vi. µοι λέγειν, ὦ Σώκρατες τὸ µέν- 
σοι νῆς Ἰηδύος οὖν ἐννοώ ὄνομα ví βούλεται. | 

Σ0. 4λλὸ μὴν τοῦτό ys ὀλίγου αὐτὸ λέγει ὅτε 
σοηγῆς ὄνομα ἐπικεκρυμμένον ἐστί. «à ydo διαττώῤε- 

yov καὶ τὸ ἠθούμενον πηγής ἀπείκασμά ἐστιν ἐκ 

δὲ φούτων ὠμφοτέρων τῶν ὀνομάτων 9 Τηθὺς τὸ ὄνο- 

po Εὐγκέιται. C | 2 
10 — EPM. Τοῦτο μέν, ὦ Σώκρατες, ποιιψόν. 

241 Ti ὃ οὐ µέλλω; ᾽ ἀλλὰ vl. và. μετὰ τοῦτο; 

τὰν μὲν o εἴπομε». α | 

EP M. Ni al. 3 B 

Z2. Τοὺς ἀδελφοὺς d: αὐτοῦ λέγωμεν, wvóv ve - 

Ποσειδῶ καὶ τὸν Πλούτωνα καὶ vd ἕτερον ὄνομα ὃ 
ὀνομάξουσιν αυτόν. 

'ΕΡΜ. Πανν γε. 

Z2. Τὸ μὲν τοίνυν vov Ποσειδώνός uot φαίΐνε- 

ται ὠνομάσθαι, τοῦ πρώτου ὀνομάσαντος, ὅτι αὐτὸν . 
20 ῥαδίζοντα ἐπέσχεν ἡᾗ τῆς Φαλάτνης φύσις καὶ οὐκέτι 
εἴασε προελθεῖν, GÀÀ os περ δεσμὸς τῶν ποδών αὐ- 
τῷ ἐγένετο. τὸν οὖν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως ταύτης 
Φεὸν ὠνόμασε Ποσειδώνα, ὡς ποσίδεσµον ὄντα τὸ 
Vide, quam maxime haec invicem consonant, omniaque in opi- 
nionem Heracliti redeunt. Herm. Videris mihi aliquid dicere, 
Socrates. .Tethydis autem nomen haud satis, quid sibi. velit, 
intelligo. So. Hoc utique idem ferme significat; quoniam fon- 
tis nomen est reconditum. nam diattomenon et ethumenon, id 
est scaturiens ct transiliens, fontis imaginem prae se ferunt, 
ex uirisque vero hisce nominibns nomen Tethydis est compo- 
situm. — Herm. Hoc quidem bellissimum est, o Socrates. $e. 
Quidni! verum quid deinceps? De Iove profecto diximus. Herm. 
jc est. So. Fratres autem eius dicamus, Neptunum atque Plu- 
tonem , nomenque aliud quo ipsum vocant. Herm. Prorsus. So. 
Videtur Neptunus ab eo qui primum nominavit, iccirco Posi- 
don vocatus fuisse, quia euntem ipsum maris natura detinuit 
. neque progredi ultra permisit, sed quasi vincula pedibus ipsius 


iniecit. aris itaque principem Posidona vocavit, quasi posi, . 
id est pedibus, deamon, id est vinculum, babeat, e vero ρου” 
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- ἃλ el ἔγκειτω ἴσῳως. εὐπθεπείας üvcxo. vdyo δὲ οὐκ dv 
φοῦτο λέγοε, ἀλλ cvv vov οἴγμα δύο λάβδαω τὸ Tug 
voy ἐλέγετο, ὣς πολλὰ εἰδότορ τοῦ Φεοῦ. ίσως δὲ απὀ 

4o5 φοῦ σείειν ὁ σείων ὠγόμασται πρόκειται δὲ «o σεξ 

καὶ τὸ δέλτα. To δὲ ΙΠλούτωνος, τοῦτο μὲν κατὰ 

 "«Qv τοῦ πλούτου δόσιν, ὅτι ἐκ τῆς γῆς κάτωθεν ἀνίδ- , 

ται 0 πλοῦτος, ἐπωφομάσθη' 0 dà ᾿4ιδης, οἱ πολλοὶ 
μέν µοι δοκοῦσιν ἑπολαμβάνειν vo αειδὲς προρειρή- 
σθαι τῷ ὀνόματι φούτῳ, καὶ φοβούμενοι vo ὄνομα 

Πλούτωνα καλοῦσι; αὐτόν, T. 

IPM. Σοὶ δὲ πώς φαίνεται, ὦ Σώκρατες; — 

22 ΙΠολλαχή ἔμοιγε δοκοῦσιν οἱ άνθρωποι διηµαρ- 
φὐκέναι περὶ τούτου τοῦ soU τῆς δυνάμεως καὶ φοβεῖ-- 
σθαι αὐτὸν οὐκ ἄξιον. ὅτι τε γάρ, ἐπειδὰν ἀπαξτις ἡμῶν 
ἀποθαάνη, ἀεὶ ἐνεῖ ἐατί, φὀβοῦνταε, καὶ Ows ᾗ ψυχὴ 
γυμν} τοῦ σώματος παρ ἐκεῖνον ἀπέρχεται, καὶ τοῦτο 
πιεφόβηνται" vd δ' pol δοκεῖ πάντα ἐς σαὐτόν γι quy . 
φείµειν, καὶ αἱ ἀρχὴ τοῦ Θεοῦ καὶ «0 ὀνομα. 

EPM. Πως δή: . 

Σ42., Ἐγώ σοι ἐρῷ d γό pov φαίνεται. cim ydo 20 
pot, δεσμὸς ζώῳ ὀτωοῦν, vcre μένει ὁπουοῦν, πὸ-- 

«περος ἰσχυρότερός ἐστιν, ανάγκη ἢ ἐπιθυμία; 


ris gratia forte adiectum fuit.. Forsitan non hoc sibi vult, sed 
ro s geminum 1 primo fuit appositum, quasi dicatur pollidon, 
id est mnlta nosceps Deus. Fortassis ab eo q«od dicitur siin, id 
est qualere, sien, i€ est quatiens est nominatus, cui p ac d 
fuit adiectum. — Plutonem autem. quasi plutu, id est divitia- 
yum datorem dicimus, quoniam divitiae ex terrae visceribus 
eruuntur. Ádim vero multitudo interpretatur quasi aidem, id 
est tristem tenebrosumve. atque hoc nomen horrentes Pluto— 
nem vocitant. Herm. Tu vero quid sentis, Socrates? So. Vi- 
dentur mihi homines circa potentiam dei istius multifariam er— 
ravisse, eumque exhorruisse semper, cum minime deceat. Nam 
quisque ex hoc pertiméscit, quod nemo postquam defunctus 
est, huc redit, quodve anima nudata corpore illuc abit. Ce- 
terum haec omnia, εἰ regnum et nomem huius dei, eodem 
tendere mihi videntur. «επ. Quo pacto? δο. Dicam quod 
sentio. dic age: Utrum horum validius vinculum cst ad 
- quodvis animal alicubi detipendum, neceasitasne an. cupiditas? 
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ΕΡΝΜ. ilo) διαφέρει, ὦ Σώκρατες, 9j ἐπιθυμία. 

Z.2. . Oleu οὖν τὸν ᾿ 4ιδην οὐκ dv πολλοὺς ἐκφεύ- 
ειν, el μι) vo ἰσχυροτάτω δεσμµῷ «ἐδει τοὺς ἐνεῖσε 
ἑόνταςς 

EPM.: Aio δή. | 

Z2. Ἐπιθυμίᾳ ἄρα vwl-avrosc, ὡς ἔοικε, Oc, e. 
vteQ τῷ peyiovo δεσμιώ δεῖ,’ καὶ οὐκ ἀνάγκη. 

KPM. Φαίνεται. | 

Z2. Οὐκοῦν ἐπιθυμίαι αὖ πολλαί εἶσεν; 

10 ΕΡΜΗ. Ναι. , 

Σ4ὲ. T5 μεγίστη ἄρα ἐπιθυμίᾳ τῶν ἐπιθυμιῶν 
Oei αὐτούς, εἴ περ μέλλει τῷ µεγίοτω δεσμῷ πατέχειν. 

ΣΡΜ. Noi. | | 

Σ.4ὸ., Ἔστιν οὖν πες. µείζων ἐπιδυμία 7) ὅταν τίς 
qt συνὼν οἴηται δι ἐκεῖνον. ἔσεσθαι ἀμείνων ἀνήρ» 

ΕΡΜ. Md 4i οὐδ ὁπωρτιοῦν, ὦ Σώκρανες. 

Σ4ὸ. did φαῦε doo φώμεν, à Ἑρμόγενες, οὐδένα 
δεῦρο ἐθελῆσαι απελθεῖν τῶν ἐκεῖθεν, οὐδὲ aurae τας 
Σειρήνας, ἄλλὰ κατακεκηλήσθαι ἐκείνας τε καὶ τοὺς 

20 ἄλλους πάντας. oUvo καλδύς τινας, ὡς ἔοικεν, ἐπί- 
Οχαται λόγους λέγειν o 'ἄιδης, καὶ ἔστιν ὡς ys ἐκ τοῦ 
λόγου τούτου o Φδεὸς οὗτος τέλεος σοφιστής vs xol 
μέγας εὐοργέτης τῶν παρ αὐτῷ, ὃς ye xol τοῖς ἐνθάδε 
Rerm. Longe, o Socrates, praestet cupiditas. So. An non pli- 
rimi Adim quotidie subterfugerent, nisi fortissimo vinculo eos 

i illuc descendunt, vinciret? Herm. Videlicet. So. Quare cupi- 
itate quadam eos, ut videtur, potius quam necessitate devincit, 
si modo vinculo nectit fortissimo. Herm. Apparet. So. Nonne 
rursus multae cupiditates sunt? Herm. Multae. So. Ergo vce- . 
hementissima omnium cupiditate nectit eos, si modo debet inso- : 
lubili nodo connectere. Herm. Certe. So. Estne vehementior 
vile cupiditas, quam ea qua quisque afficitur, dum alicuius 
consuetudine meliorem se virum sperat evadere? Herm. Nulla 
rnehercle, Socrates. So. Hac de causa dicendum, Hermogenes, 
neminem huc ilinc velle reverti, neque etiam Sirenes ipsas: 
immo et eas et ceteros omnes suavissimis Plutonis orationi- 
bás demulccri. Betque, ut ratio haec testatur, deus hic so- 
phista. procul dubio disertissimus, et ingentia confert his qui 
penes ipsum habitant beneficia: qui usque adeo divitiis affatim 
4 . . 
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τοσαὔτα ἀγωθὰ ἀνίησιν' οὕτω πολλὰ αὐφῷ «d περιόν- 
τω ἐκεῖ ἐστί, καὶ vov Πλούτωνα ἀπὸ voUvov ἔογα 
φὸ ὄνομα. καὶ τὸ αὖ ο) ἐθέλειν συνεῖναι τοῖς ἀνθρώ- 
«τοις ἔχόυσι τὰ σώματα, ἀλλὰ τότε συγγίγνεσθαι irat» 
-δὼν ἡ ψυχὴ καθαρὸ 7) πάντων τῶν περὶ τὸ σῶμα 
4o& κακών καὶ ἐπιδυμιῶν, oU φιλόσοφον δοκεῖ cot εἶναε 
καὶ οὗ ἐντεθυμήμένον, ὅτι οὕτω μὲν dy κατέχοι αὐ- 
φοὺς 9ήσας τῇ περὶ αρετὴ» ἐπιδυμία, ἔχοντας δὲ «nv 
φοῦ σώματος πεόησιν καὶ µανίαν οὐδ ὧν o Ἠρόνος 
δύναιτο ὁ πατὴρ συγκατέχὲ αὐτῷ ἐν τοῖς δεσμοῖς ιο 
Φήσας τοῖς αὐτοῦ λεγομένοις . ' 
EPM. ΠΗινδυνεύεις τι λέγειν, ὦ Σώκρατες. 
ΣΩ. Hoi τὀ ys ὄνομα ὁ ἄιϊδης, ὦ "Eoudysvec, 
πὀλλοῦ δεῖ ἀπὸ «oU ἀειδοῦς ἐπωνομάσθαι' ἀλλὰ πολ 
! μᾶλλον ἀπὸ «oU πάντα vd καλὰ εἰδέναι, ἀπὸ πούτου 
ὑπὸ vov νοµοθέτου "digo ἐκλήθη. c 


EPM. Elw. εί δαὶ δὴ 4ήμητράν τε καὶ Ἡραν 
καὶ ᾽4πόλλω καὶ ᾿4θηνᾶν καὶ Ἡφαιστον καὶ ᾽4ρην 
καὶ τοὺς ἄλλους Φεούς, πῶς λέγομεν 


. E). άημήτηρ uiv φαίνεται κωτὰ τὴν δόσιν φῆς 90 
υἐδωδῆς, διδοῦσα oc µήτηρ, «ημήτηρ κεκλῆσθαι, 


abundat, ut tanta nobis bona suppeditet. unde et Pluton est 
nuncnpatus, Άη non philosophi tibi videtur officium, quod 
nolit hominibus corpora habentibus adhaerere, sed tunc de- 
mum admittat eos, cum animus illorum: est corporeis omnibus 
^  ynalis cupidinibusque purgatus? excogitavit nempe hic deus, hac 
^vatione se animos maxime detenturum, si virtutis eos aviditate 
vinciret. eos autem, qui stupore et insania corporis sunt in- 
fecti, ne pater quidem Plutonis Saturnus ipse suis illis vinco— 
lis coércere valeret secumque tenere. Herm. Nonnihil loqui 
videris, o Socrates. So. Longe abest, Hermogenes, ut nomen 
Hadis quasi aidis, id est triste tenebrosumve, sit dictum: immo 
ab eo trahitur, quod est idenae, id est nosse omnia pulchra. ex 
hoc itaque deus iste à nominum conditore Ádis est nuncupatus, 
Herm. Esto. Quid praeterea dicimus de Cereris nomine Iunonis- 
ue, Apollinis et Minervae Vulcanique et Martis ceterorumque 
deerum ? So. Ceres quidem Dimiter nuncupatür ab ipsa alimen- 
torum largitione, quasi didusa miter, hoc est exhibens mater. 


CRATYLU S. EE ' 47 


"Hoo δὲ ὡς ἐρωτή vic, ὡς περ οὖν καὶ λέγεται ὁ Zevc 
αὐτῆς ἐρασθεὶς ἔχειν. ἴσως δὲ µετεωρολογῶν ὁ νοµιο- 
Φέτης «ov αέρα Lov ὠνόμασερ ἐπικρυπτόμενος, δεὶς 
τὴν ἀρχὴν ἐπὲ τελευνή»’ γνοίής d ἄν, εἰ πολλάκις 
λέγοις τὸ τῆς Hec ὄνομα. Φεῤῥέφωττα δέ, πολλοὶ 
μὲν καὶ τοῦτο φοβούνται τοὔνομα καὶ τὸν ᾿4πόλλω, 
ὑπὸ ἀπειρίαέ,, ὡς ἔοικεν, ὀνομάτων ὀρθότητος. καὶ 
ydo µεταβάλλοντες σκοποὔνται τὴν Φερσεφόνη», καὶ 
δεινὸν αὐτοῖς φαίνεται. τὸ δὲ µηνύει σοφὴν εἶναι τν 
10 Φεόν. ἅτε γὰρ qspouévov τῶν πραγμάτων, τὸ ἐφα- 
σιτόμνενο» καὶ ἐπαφῶν καὶ δυνάμενον ἐπακολουθεῖν 
σοφία ὧν εἴη. Φερέπαφα οὖν διὰ τὴν σοφίαν καὶ «rv 
ἐπαφὴν τοῦ φεροµένου 5 δεὸς ὧν ὀρθώς καλοῖτο, 7 
τοιούτόν TL" δι ὃ περ καὶ σύνεστιν αὐτῇ ὁ ᾿4ιδης σο- 
φὸς ὦν, διότι εοιαύτη ἐστί. νῦν δὲ αὐτῆς ἐκκλίνουσί 
τοννοµα, εὐσφομίαν περὶ πλείονος ποιούμενοι φῆς ἅλη- 
Φείας, ὥστε Φεῤῥέίφατταν αὐτὴν καλεῖν. φαυτὸν δὲ 
soi περὶ φὸν "nolo, ὃ περ λέγω, πολλοὶ πεφόβην- 

. ται περὶ τὸ ὄνομα voU Φεοῦ, Og ει δεινὸν µηνύοντος. 

207j ovx Ίσθησαι! | | ; 


 EPM. Πόνν μὲν οὖν, καὶ ἀλήθή λέχεις. 


Era vero, id est Iuno, quasi erate, id est amabilis, propter 
amorem quo Iupiter in eam afficitur. Forte etiam sublime spe- 
ctans qui hoc nomen instituit, aérem Eram denominavit, et 
obscure locutus est, ponens in fine principium: quod quidem 
patebit tibi, si nomen illud frequenter pronuntiaveris. Phere- 
phattam, id est Proserpinam, et Apollinem nominare nonnulli 
werentur, propterea quod illis ignota est nominum rectitudo. 
enimvero permutantes Phersoplionen ipsam considerant, grave- 
que id illis apparet. hoc autem deae ipsius sapientiam indicat. 
Sapientia utique est quae res lluentes attingit et assequi potest. 
Quamobrem Pherepapha merito dea haec nominaretur, propter 
sapientiam et epaphen, id est contactum, pheromenu, id est 
eius quod fertur, vel tale aliquid. Quocirca adhaeret illi sa- 
piens ipse Pluton, quia ipsa talis est. Nunc autem nomen hoc 

eclinant, pluris facientes prolationis gratiam quam veritatem, 
ut Pherephattam nominent. Idem quoque circa Apollinis nomen - 
&ccidit. nam plerique id nomen exhorrent, quasi terribile ali- 
quid prae se ferat. en nosü? Herm. Vera penitus loqueris. 


δ PLATONIS | 
Z2. Τὸ δέ y' ἔστιν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, κάλλιστα κεί 


µενον πρὸς τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ. . 
EPM. Πώς δή: | 
Σ.ὸ. Ἐγὼ ποιράδομαι φρᾶσαι ὃ y ἐμοὶ φρίνεταί» 

4o5 oU ydo ὅστιν ὃ 4. ἄν μᾶλλον ὄνομα ἡρμοσὲέν Sv ὃν 
φέτταρσι δυνάμεσὶ ταῖς toU Φεοῦ, dete πασών ἐφάώττα- ' 
σθαι καὶ δγλοῦν αρόπον πτινὰ novo τε καὶ µαντι- - 
κὴν καὶ ἰατρικὴν καὶ τοξικήν. | | 

EP M. 4έγε Ó5j* ἄτοπον .yoQ τί µοι λέγεις τὸ ὄνο- 
μα εἶναι. | 10 

X. Evdouoovov μὲν οὖν, dve μουσικοῦ Ovvog | 
φοῦ Φεοῦ, πρῶτον μὲν ydo 9j κάθαβσις καὶ οἱ καθαρ”- 
poi καὶ κατὰ «nv ἱατρικὴν ἀαὶ κατὰ τὴν μαντικὴν καὶ 
αἱ τοῖς ἰωτρικοῖς φαρµμάκοις καὶ αἳ τοῖς μαντικοῖς Tte 
ριθειωσεις τε καὶ τὸ λουτρὸ τὰ ἐν τοῖς πτοιούτοεβ 
καὶ αἱ 'περιῤῥάανσεις, πάντα ἕν τι ταῦτα δύναι ἄν, 
παθαρὺν  παρέχειν τὸν ἄνθρωπον καὶ κατὰ τὸ σώρια' 
καὶ zoto τὴν ψυχη. 7 oU; 

EPM. ΙΠάώνυ μὲν οὖν. 

Z2. Οὐκοῦν ὁ. καθαίρων Φεὺς xal ὁ ἀπολούωφαο 
ve καὶ ἀπολύων vOY τοιούτων Χακῶν οὗτος Qv sgg ' 

ΕΡ)ΗΜΗ. ᾽ Πάνυ μὲν obw. | 

XQ. Πατὸ μὲν τοίνυν τὰς ἀπολύσεις e καὶ ὧπο- 


3 


So. Hoc eutem , ut arbitror, huius dei potentiae maxime con 
venit. erm. Qua ratione? So. Conabor sententiam meàm ex-, 
rimere. Nullum profecto nomen aliud unum quatuor huiu&, 
ei potentiis reperiri convenientius potuisset, quod εἰ compre-^ 
henderel omnes, et ipsius quodammodo declararet müsichny,. 
vaticinium, medicinam et sagittandi peritiam. Herm. Aperias 
iam. mirum quiddam nomen esse id ais. So. Congrue quidem 
compositum est consonatque , utpote quod ad deum pertinel mu-. 
sicum. Principio purgatio purificationesque et secundum medici- 
nam et secundum vaticinium, item quae medicorum pharmacis 
peraguntur, ac vatum incantaliónes expiationesque, lavacra et 
aspersiones, unum hoc intendunt, purum hominem et corpore et 
anima reddere. nonne? Herm. Sic omnino. So. Nonne deus$ 
qui purgat, ipse erit apoluon et epolyon, id est abluens a. ma- 
lis solvensque: quod Apollon ipse significat? Harm. Absque du- 
. bio. o. Quatenus itaque diluit atque solvit, ut talium zaedicus, 
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, € e" 
λοῦσεις, ὡς ἑατρὸς ov τῶν ποιούτω», ᾽πολούων ἂν ὁρ- 
«ως καλοῖτο' κατὰ δὲ «nv μµαντικἠν καὶ τὸ ἀληθές 
ε m" 3 1 e 
τε καὶ τὸ απλοῦν (vavvOov γάρ ἐστιν), ὡς περ οὖν ol 
Θετταλοὶ καλοῦσεν αὐτόν, ὀρθότωτ dv καλοῖτο” 4πλών 
γάρ φασι πάντες Θετταλοὶ σοῦτον «ov «Φεόν. δια δὲ 
τὸ «cl βολῶν ἐγκρατὴς εἶναι τοξική ἀεὶ βάλλων ἐστί. 
κατὰ δὲ σὴν μουσικὴν δεῖ ὑπολαβεῖν, oc περ τὸν ἀκό- 
λουδόν το. καὶ τὴν ἄκοιτιν, ὅτι τὸ ἄλφαω σημαίνει 
ο € e" - e 
πολλαχοῦ τὸ ὁμοῦ, καὶ ἐνταῦδαω v)y ὁμοῦ πόλγσιν 
10 Χαὶ περὶ τὸν οὐρανόν, οὓς δὲ πόλουρ καλοῦσι, καὶ 
ne 
vr» περὶ τὴν ἐν τῇ ὠδῇ couoviov, 3 δὲ ουμφωνία 
Μαλεῖταε, ὅτι ταῦτα πάντα, OG φασιν ol κομψοὶ περὶ 
5 e, 
μουσικὴν καὶ ἀστρονομίων, αρμονία vui πολεῖ ἅμο 
, e ς ' -» € , € 
πάντα. ἐπιστατεῖ δὲ οὗτος ο Φεὸς τῇ ἁρμονίᾳ, ὁμο- 
σολών αὐτὰ πάντα καὶ κατὰ Φεοὺς xol καν ἀνθρώ- 
πους. ὧς περ οὖν τὸν ὀμοκέλευθον καὶ ὁμόκοιτιν ἀκό-- 
λουθον wal exortu» ἐκαλέσαμεν, μµεταβαλόντες ἀντὲ 
τοῦ οὗ ἄλφα, οὕτω καὶ “4πόλλωνα ἐκαλέσαμιεν, ὃς 99 
ὁμοπολών, ἕτερο» λάῤδα ἐμβαλόντες, ὅτι ὁμώνυμον 
340 ἐγίγνετο, τῷ χαλεπῷ ὀνόματι. ὃ περ καὶ νῦν ὕὑτο- 
apolyon meríto nuncupatur. Secundum vero divinationem ve- 
rumque et aplum, id est simplex, quod idem est, recte more 
Thessalicorum nominare hunc possumus. hi netnpe omnes deum 
hunc aplon vocant. Quatenus autem ai vallon, id est, sem- 
.. per iaculando arcu, vehemens est, ai vallon dici potest, hoc 
^» est perpetuus iaculator. Secundum vero musicam de hoc est 
cogitandum, quemadmodum de eo quod dicitur acoluthos ef 
achitis, id est pedissequus, comes, et uxor: in quibus a, ut et 
in aliis multis, idem quod simul significat, in his quoque a et 
polleo significant versionem, quae simul et una peragitur, quam 
conversionem dicamus: per baec in coelis significatur conver- 
sio, qnae per eos fit quos polos vocamus: et in cantu harmo- 
nia, quam dicimus symphoniam. quia in his, ut tradubt πια” 
sicae et astronomiae periti, harmonia quadam simul omnia 
convertuntur, hic autem deus harmoniae Pesidet homopolon, 
id est simul vertens haec omnia, et apud deos et apud homi- 
nes. Quemadmodum igitur homocheleuton et homobatin, id 
est simul euntem et simul iàcentem , vocavimus acoluthon et 
achilin, o in a permutantes: ita Apollinem nominavimus 


eum qui erat homopolon, altero ] interiecto: quia aequivocum 
fnisset duro cum nomine, quod, et his temporibus suspicati 
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πιχεύοντές τινες διὰ τὸ μι ὀρθωῶς σκοπεϊσθαι ον ÓU- 
Ναμιν τοῦ ὀνόμωτος, φοβούνται αὐτὸ ὡς σημαῖνον 
φδορᾶν τινα. τὸ δὲ πολύ, oc περ ἄρτε ἐλέγετο, πα” 
4ob σῶν ἐφαπτόμενον κεῖται τῶν τοῦ Φδεοῦ δυνάμεων, 
ἁπλοῦ, ἀεὶ ῥάλλοντος, ἀπολούοντος, ὁμοπολοῦντος. 
1ὰς δὲ Μούσα ve καὶ ὅλως «59» μουσικὴν ἀπὸ τοῦ 
µώσθαι, ὡς ἔοικε, καὶ τῆς ζητήσεώς σε καὶ φιλοσο- 
φίας τὸ ὄνομα τοῦτο ἐπωνόμασε. «4ητωὼ δὲ ἀπὸ τῆς 
«εραὀτήτος τῆς Φεοῦ, κατὰ τὸ ἐθελήμονα εἶναι ὧν ἄν 
φις δέηται. ἴσως δὲ ὡς oi ξένοι κωλοῦσι' πολλοὶ γὰρ 10 
Μηθω καλοῦσιν: ἔοικεν οὖν πρὸς τὸ μὴ τραχὺ τοῦ | 
ἤθους ἀλλ ἠμνερόν τε καὶ .Àsiov 4ηθω κεκλῆσθαι dno 
vy vOUTO καλούντων. άρτεμις δὲ κὸ ἀρτεμὲς φαίνε- 
σαι wol v0 κόσεριον, διὰ τὴν «gc παρθενίας ἐπιθυ- 
μίαν. ἴσως δὲ ἀρετῆς ἵστορα σὴν θεὸν ἐκάλεσεν ὁ κα- 
λέσας, τάχα Ó ἂν καὶ ὡς τὸν ἄρυτον µισησάσης τὸν 
ἀνδρὸς ἐν γυναικί' ᾖ διὰ κούτων τι 9 διὰ πάντα 
φαῦτα τὸ ὄνομα τοῦτο ὁ τιθέµενος ἔθετο v Oso. 
EPM. Τί δαὶ ὃ 4ιόνυσός τε καὶ 9j ᾿ 4φροδίτη; 
X42. Μεγάλα, à soi ππονίκου, ἐρωτᾷς. ἀλλ ἔστι 20 


plerique ex eo quod non recte vim nominis huius απἰπιθάνες- 
tunt, perinde hoc metuunt, ac si perniciem quandam signifi- 
caret. sed re vera nomen istud omnes huius dei vires comple- 
ctitur, quemadmodum. supra diximus. significat enim simpli- 
Cem, perpetuum iaculatore:mn, expiatorem οἱ converteniem. 
Masartum vero et musicae nomen, ab eo quod dicitur mosthae, 4* 
id est inquirere, indagationeque el studio sapientiae, tractun 
ést. Leto, id est Latona, a mansuetudine dicitur, quia sit ethe— 
. lemon, id est prompta et exposita et libens ad id quod petit . 
quisque exhibendum. forte vero, uti peregrini vocant. multi 
namque Litho nominant. quod nomen tribuisse videntur, quia 
non rigida illi mens, sed mitis: ideo Litho, quasi lion ethos, 
id est mos lenis et mitis, &b illis cognominatur. Artemis, id 
est Diana, ex eo quod artemes, quasi integra modestaque sit, 
propter virginitatis electionem. Forsitan etiam quasi aretis hi- 
Stora, id est virtütis consciam, vocavit nominis institutor. For— 
tassis etiam dictà est Artemis, quasi aroton misisasis, id est 
quasi illà congressum oderit viri cum muliere.* vel enim pro- 
pter istorum aliquid vel propter omnia huiusmodi nomen 
est institutum. Herm. Quid vero Dionysius et Aphroditi? So. 
Magna petis, Hipponici filh. Atqui est nominum ratio his diis 


οβατγιῦς. σι 


υ 
γὰρ καὶ σπουδαίως εἱρημένος ὁ τρότος τών ὀνομάτων 
τούτοις τοῖς Üeoig καὶ παιδικῶς. vOv μὲν οὖν σπουδαῖον 
ὄλλους τινὰς ἐρώτα, τὸν δὲ παιδικὸν οὐδὶν κωλύει 
διελθεῖν  φιλοπαίσµονες γὰρ καὶ ol Φεοί. ὁ «s ydp 
«4ιόνυοος εἴη ἄν o διδοὺς τὺν olvov, «4ιδοίνυσος iv: 
σταιδιᾷ καλούμενος. οἶνος Ó', ὅτι οἴεσθαι voUv ἔχειν 
ποιεῖ vOv πινόντων τοὺς πολλοὺς οὐκ ἔγοντας, οἰῤ- 
νους δικαιότας Gy καλούμενος. περὶ δὲ ᾿ 4φροδίτης oUx 
ἄξιον "Hoo αντιλέγειν, ἀλλὼ ξυγγωρεῖν ὅτι διὰ τὴν 

ιοτοῦ ἀφρού γένεσιν “φροδίτη ἐκλήδη. 
ΕΡΜ. ᾽ 4λλὼῷ μὴν οὐδ ᾿ 4θηνᾶς ᾿4θηναῖός y dy, 
ὦ Σώκρατες, ἐπιλήσει, οὐδ Ηφαίστου «e καὶ ᾿4ρεος. 
Z2. Οὐδὲ εἶκός γε. 
EPM. Ov γάρ. 
Z2. Οὐκοῦν τὸ μὲν ἕεερον ὄνομα αὐτῆς oU χαλε- 
στον εἰπεῖν did κεῖται. 
.XEPM. T9 snoiov; 
Σ.0. ΙΠαλλάδα που αὐτὴν καλοῦμεν. 
EPM. Πῶς γὰρ oi; | 
20 2X2. Tovro μὲν τοίνυν ἀπὸ τῆς iv «oic ὅπλοις 
ὀρχήσεως Ἰγούμενοι τεθήναι ὀρθῶς ἄν, ως ἐγώμαι, 
ἀγοίμεθα τὸ γάρ που ᾖ αὐτὸν ἤ τι ὤλλο µετεωρίδειν 


impositorum gemina: seria videlicet et iocosa. «δδγίαπι qui- 
dem ab aliis quaere: iocosam autem nihil probibet recensere. 
locosi sane et dii sunt:  Dionysiusque est dus inon, id est vini 
dator, quasi Didinysos ioco quodam) cognominatus. Vinum 
autem merito vocari potest ionus, quod efficiat ut bibentes 
plerique mente alienati, iesthae, nun echin, id est mentem ha- 

ere se putent. De Venere Hesiodo repugnare non decet, sed 
concedere, propter ipsam ex aphru, hoc est ex spuma, gene- 
rationem Aphroditin vocari. Herm. At vero Minervam, o So- 
crates, Vnlcanumque et Martem, cum sis Atheniensis, silen- 
tio non pricteribis. So. Haudquaquam decet. Herm. Non certe. 
So. Alterum quidem eius nomen quamobrem sit impositum, 
haud difficile dictu. Herm. Quod? So. Palladem eain voca- 
inus. Herm. Plane. So. Nomen hoc censendum est a saltatione 
in bello ductum fnisse. porro vel sese vel aliud a terra attollere, 
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4o7 9j ἀπὸ vic γῆς 9) ἓν ταῖς }εροὶ πάλλευν ve nel πάλλε- 
σθαι καὶ ὀρχεῖν καὶ ὀρχεῖσδαι καλοῦμεν. 

EPM. Πάνυ μὲν οὖν. 

Z4). Παλλάδα μὲν τοίνυν ταύτῃ. 

ΡΜ. Μαὶ ὀρθώῶς γε. ἀλλὰ δὲ τὸ ἕτερον πὠς λέγειςΣ 

" 3 - 9 

Z2. To σής 4ὐηήνᾶς; | 

EPM. Ναί. 

ΣΩ. Τοῦτο ἐμβριθέστερον, ὦ φίλε, Σοΐκασι δή καὶ 
οἱ παλαιοὶ τὴν 4θηνᾶν νομίζειν ὡς περ οἱ νῦν περὶ 
Ὅμηρον δεινοί. καὶ γὰρ τούτων οἱ πολλοὶ ἐξγγούμενοι 19 
κὸν sour» Φασὶ τὴν ᾿4θηνᾶῶν αὐτὸν νοῦν τε καὶ 
διάνοιων πεποιηκέναι, καὶ ὃ τὰ ὀνύματα ποµῦν ἔοικα 
φοιοῦτόν τι περὶ αὐτῆς διανοεῖσθαι, ἔτι δὲ µειξόνως 
λέγων Φεοῦ νόησιν ὠςπερεὶ λέγει ὅτι ὁ Φεονόα ἐστὶν 
αὔτῃ, TQ ἄλφα ξενικῶς ἀντὶ τοῦ vo χρησάκενος καὶ 
vU ἰῶτα sol τὸ σἴῖγμα ἀφελών. ἴσως δὲ. οὐδὲ ταύτῃ, 
ἀλλ ὡς vd Φεῖα φοούσῆς αὐτῆς διαφερόνεως τῶν ἆλ- 
λων Θεονόην ἐκάλεσεν. δὲν δὲ απέχει καὶ τὴν ἐν 

e" o» / . « 7 * 1 L , » 
πῷ ἠθει voro, cg οὖσαν τήν Jtov ταυτην, 1θο- 
νόήν μὲν βούλεσθαι προρειπεῖν’᾽ παραγαγων δὲ ο 20 
αὐτὸς 7| vwtc ὕσοφερον ἐπὶ τὸ κάλλιον, ὡς Qoyvo, 4ὃη- 
oda» ἐκάλεσα». * 
seu manibus aliquid efferre, dicimus 'pallin et pallesíhae, κά 
est vibrare agitareque et agit'ari, et saltare et sallationem Ρος- 
eti. ZIerm. Absque controversia. So. Palladem hac ratione 
vocamus. Ac merito. Herm. Alterum eius nomen quo pacto 
interpretaris? So. Athenam quaeris? JJerm. Id ipsum. So. Gra- 
vius isiu&, amice. videntur prisci Athenam existimare, quemad- 
modum hi qui his temporibus in Homeri interpretationibus sunt 
eruditi. nam istorum plurimi Homerum exponunt, Athenam 
tanquam mentem cogitationemque finxisse. et qui nomiua inve- 
nit, tale aliquid de illa sensisse videtur: immo etiam altius cam 
extollens, ut Dei mentem induxit, perinde ac si diceret ethc- 
noe haec est, utens a pro e externo quodam ritu, i vero ct 
s detrahens. Forte vero non ita, sed thia noesis, id est utpote 
quae divina cognoscat, prae ceteris omnibus Theonem, id est 
divina cognoscentem vocavit. Neque ab re erit, si dixerimus 
voluisse illum appellare eam Ethenoen, quasi ipsa in more inicl- 


- ligentia sil. ipse ostmodum, vel etiam posteriores, in pulchrius, 
αἱ videbatur, aliquid producendo, Atheneam denominarunt. 


CRATYLUS. . 8 

KEPM. Τί δαὶ δ) τὸν "Ἠφαιστον ; πῄ λέγει 

Z2. *H τὸν γενναῖον τὸν φάεος ἵστορα ἐρωτᾶς; 

Ἐ ΡΜ. Ἔοικα. 

Σ0. Οὐκοῦν οὗτος μὲν παντὶ δήλος Φαῖστος dw, 

τὸ τα προςελκυσάμενος 5 

EP M. ᾿Πινδυγεύει, ἐὰν μή πῄ σοι, qc ἔοικεν, ἔτι 
«A25 δὀξη. | 

Σ{ὸ. ᾽4λλ' ἵνω μὲ δόξη. τὸν " Aor ἐρώτα. 

PM. Ἐρωτώ. 

10 — Z2. Ονχοῦν εὖ μὲν βούλει, κατὰ σὸ ἀῤῥεν τε καὶ 
κατὰ τὸ ἀνδρεῖον "onc ἂν ci: εἰ Ó aU κατὰ τὸ 
σ«ληθὀν τε καὶ ἀμετάστροφον., ὃ δ) ἄῤῥωτον καλεῖ- 
ται, καὶ ταύση Gy πανταχῇ παλεμικῷ Oen πρέποι 4ρὴ 
φαλεϊῖσδαν, 

EPHM. Πάνυ μὲν οὖν. 

X42. Ἐκ μὲν οὖν τῶν. θεῶν πρὸς Φεῶν ἅπαλλα- 
γώμεν, ὡς ἐγω δέδοικα περὶ αὐτῶν διαλέγεσθαε' περὶ 
δὲ ἄλλων eb τινων ῥσύλει, πρὀῤαλλέ por, ὀφρα (dos 
olo, Εὐθύφρονος umor. | | 

30  EPM. '4ÀàÀd soujca ταῦτα, ἔτι ye ἓν ἐρόμενός 
σε περὶ Ἑρμοῦ, ἐπειδή µε καὶ oU quoc Πρατύλος Eo 


Herm. Quid de Vulcano quem Ephaeston nomihant? So. 

id ais? num generosum ipsum phaeos histora, id est lumi- 
nis praesidem, Quaeris? Herm. Hune quaesisse videor. So. Hic, 
ut cuique patere potest,-Phaestos est, et e sibi vendicat: unde 
Ephaestos, id' est luminis praeses, est dictus. Herm. Apparet: 
nisi tibi quoquo modo adhuc aliter videatur. So. At ne vi- 
deatnr aliter, de Marte interroga. Herm. Interrogo. So. Si pla- 
cet, Áres, id est Mars, dicitur secundum arren, id est ina- 
seulum , et andrion, id est forte. Quin etiam, si volueris ob. 
naturam quandam asperam, duram atque invictam immutabi- 
lemque, quod totum arraton appellatur, Aren vocatum fuisse, 
hoc quoque Deo penitus belliceso conveniet. enm. Prorsus. 
So. Deos iam mittamus, per deos obsecro. nam, de his disse- . 
rere. vereor. Ad alia vero quaecunque vis, me provoca, ut 
quales Euthyphronis equi sint, noveris. Herm. Faciam ut pe- 
t9, si upum de me queesivero. me siquidem Cratylus Ifermo- 
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µογένη εἶναι. πειράµεθα οὖν τὸν “Ῥρμῆν σκέ/ασθα!, 
ví καὶ νοεῖ τὸ ὄνομα, ἵνα xol εἰδώμεν εἴ τι ὅδε λέγει. 
3.2. ᾽λλὰ μὴν τοῦτό ys ἔοικε περὶ λόγον τι εἷ- 
ναι 0 Ερμής, καὶ τὸ ἑρωήνέω εἶναι καὶ τὸ ἄγγελον 
-4o8 καὶ τὸ κλοπικόν τε καὶ τὸ ἁπατηλὸν ἐν Λλόγοις καὶ τὸ 
ἀγοραστικόν, περὶ λόγου δύναμίν ἐστι πᾶσω αὕτη ?] 
πρωγµιατεία. Ó περ οὖν καὶ ἐν σοῖς πρόὀσθεν ἐλέγομεν, : 
v0 εἴρειν λόγου χρεία ἐστί, τὸ δὲ οἷον καὶ Ὅμηρος πολ- 
λαχοῦ λέγει ἐμήσατο φησί. τοῦτο δὲ μηχανήσασθαίέ 
ἐστιν. ἐξ ἀμφοτέρων οὖν σούτων τὸν τὸ λέγειν τε καὶ 1ο 
v0y λόγον µήσάμενον, v0 δὲ λέγεν δή ἐστιν εἴρειν, 
τοῦτον τὸν Φεὸν ὠρπερεὶ ἐπιχάττει ἡμῖν ὁ νομοθέτης, 
MA ἄνδρωποι, ὃς τὸ εἴρειν ἐμήσατο, δικαίως ἄν κα- 
λοῖτο ὑπὸ ὑμῶν Πἰρέμης. νῦν δὲ ἡμεῖς, ὡς οἰόμεθα, 
κολλωπίζοντες τὸ ὄνομαω "Ἑρμῆν καλοῦμεν. [καὶ 7j 
Je Ἶρις ἀπὸ ποῦ εἴρειν ἔοικε κεκληµένη, ὅτι ἄγγε- 
λος ἦν.] 

ΕΡΜΗ. Ny» τὸν 4 εὖ ἄρα µοι δοκεῖ Πρατύλος λέ- 
γειν τὸ ἐμὲ μὴ εἶναι 'Ἑρμογένη οὕκουν εὐμήχανός 
yé εἶμι λόγου. " S0 20 

Z2. Hoà τὸ γε τὸν Πάνα τοῦ ᾿Εομοῦ εἶναι viov 
διφυῆ ἔχει τὸ εἰκός, ὦ ἑταῖρε. 


genem esse negat. investigemus itaque quid Hermu, id est Mer- 
curii nomen significet: ut si quid veri hic loquitur, videamus. 
Se. llerines, id est Mercurius, ad sermonem pertinere videtur, 
quatenus hermineus est, hoc est interpres et nuntius, furtivus in 
loquendo seductor, ac vehemens concionator. totum id circa 
sermonem versatur. profecto, quemadmodum in superioribus di- 
ximus, irin sermonis est usus. Saepe vero de hoc Homerus 
ait, emesato, id est inachinatus est. ex utrisque igilur nomen 
huius dei componitur, tum ex eo quod loqui est, tum ex 
eco quod machinari et excogitare dicenda: perinde ac si nomi- 
nis auctor nobis praeciperet, Par est, o viri, ut deum il- 
lum qui irin emesato, id est loqui machinatus est, lremen 
vocelis. Nos autem, arbitrati sic elegantius eloqui, Hermen 
vocamus. Quin etiam ]ris ab eo .quod irin, id est loqui, no- 
men habet, propterea quod nuntia est. Herm. Probe me- 
dius fidius Hermogenem esse me Cratylus negavisse vide- 
tur. ad orationis enim inventionem hebes sum. ' So, Consen- 
taneum quoque, amice, Pana biformem filium esse Mercurii. 


| οΔΛΑαΤτΥΙύ 8, | δ6 


ΕΡ Μ. Hoc 5; | ! 

242. Οἶσθαω ὅτι 0 λόγος τὸ πᾶν σηµαίνει μαὶ ww- 
«Ast καὶ πολεῖ αεί. καὶ ἔστι δμιλοῦς, ἀληθής τε "ob. 
ψευδής. - 

EPM. llívv γε.. 

X2. Ovxoty τὰ μὲν αληθὲς αὐτοῦ λεῖον κα) Φδεῖον 
καὶ ἄνω οἰκοῦν ἐν τοῖς Φεοῖς, τὸ δὲ ψεῦδος κάτω ἐν 
τοῖς πολλοῖς vQv ανθρώπων, καὶ σραχι) καὶ vocyixóv * 
ἐνταῦθα γαρ πλεῖστοι o μῦθοί το καὶ τὰ ψεύδη doi, 

10 περὶ τὸν τραγικὸν βίον. 

EPM. llévv γε. B | 

Z2. Ορθώς doa 0 πᾶν µηνύων xol csl πολών 
llàv αἰπόλος εἴη. Óupvüc ᾿Ερμοῦ υἱός, vd μὲν ἄνω- 
Θεν λεῖος, τὰ δὲ πάζωθεν τραχὺς καὶ σραγοειδής. xal 
ἔστιν svo, λόγος v) λόγου ἀδελφὸς ὁ Ilóv, si περ Ἕρ- 

μοῦ viog ἐσένν' αἀδελφῷ δὲ ἐοικέναι αἀδελφὸν οὐδὲν 
«λαυμαστόν. AM ὃ περ ἐγὼ ἔλεγον, à µακάριε, ἅπαλ- 
λαγώμεν ἐκ voy Ocoy. | . 

EPM. Tow ys τοιούτων, o Σώκρατες, sb fovAse. 

40 περὶ ἂξ vQv τοιώνδε «i σε Μωλύει διελθεῖν, οἷον ἡλίου 
we καὶ, δελήνης καὶ ἄστρων καὶ γῆς καὶ αἰθέρος. καὶ 
ἀέρος καὶ πυρὸς καὶ ὕδατος καὶ ὠωρῶν καὶ ἐνιαυτοῦ; 


Herm, Qua ratione? So. Scis, quod sermo pan, id est omne, 
significat, circuitque et: volvit semper, estque geminus, verus 
. videlicet ac falsus. Herm. Equidem. So. An nom id quod in ser- 
mone verum, leve est atque divinum, supraque in diis habi- 
tans? contra quod falsum, infra in hominum multis, asper at- 
que tragicus? hinc enim fabularum commenta et falsa quam 
lurima circa tragicam vitam reperiuntur. Herm. Sic est omnino, 
So. Merito igitur qui est pan, 1d est totum, nuntians et ai po- 
lon, id est semper voluians, Pan aepolos, biformis Mercurii 
filius diceretur, ex superioribus partibus lenis ac delicatus, ex 
inferioribus asper atque hircinus. Estque Pan vel ipse sermo 
vel sermonis frater; siquidem est Mercurii filius. Fratrem vero 
fratri similem esse quid mirum? Ceterum iam, o beate, ut et 
aulo ante rogabam, sermonem de diis hunc ahrumpamus. Herm. 
IT'ales quidem deos, si vis, mittamus, o Socrates. hniusmodi 
vero quaedam percurrere quid prohibet, Solem, lunam, stel- 
.as, terrem, aetherem, aérem, ignem, aquam, ver et annum? 


ἐέ , PLATONIS 
Σ0. Συχνὰ μέν µοι προςτάττεις, ὅμως δὲ ci πἑρ 
οι πεχαριοµένον ἔσται, ἐδέλω. | | 
EPM. Hoi μὴν χαρεί. —— 
Z.Q. Τι δὶ οὖν πρῶτον βούλει; 9") ὡς περ. εἴπες, 
φὸν 910» διέλθωμεν] 
EPM. Πόνυ γε. | 
E42. Ἔοικε τοίνυν νατάδηλοµ ysvOucsov dv μάλ- 
4og Ao» εἰ τῷ ἄωρικῷ vic ὀνόματι χρῶτο. ἅλιον γὰρ κα- 
λοῦσιν οἱ 4{ωριεῖρ. ἅλιορ op sh μὲν ἂν κατὰ φὸ ἁλί- 
ζειν εἰς ταὐτὸ τοὺς ανθρώπους, ἐπειδὰν ἁματείλῃ, ci) 10 
Ó dv καὶ τῷ περὶ τὴν γῆν asi εἱλεῖν ἰών, ἐοίκοι ἃ ἂν 
wal ὅτι πθινίλλει ἰὼν vd γινόμενα ἐκ «gc γῆς. τὸ δὲ 
φτομκίλλειν καὶ αἰολεῖν voUTOY. 
: ΜΡΜ. Τί δαὶ 9j σελήνης 
" 242. Tov«o δὲ «ó ὄνομα φαίνεται τὸν ᾽4ναξαγό-« 
pov στιέδειµ. | 
 EPM. Τί δή: 
|. Σά "Eows δηλοῦντι παλαιότερο», ὃ ἐκεῖνος νεωστὲ 
ἔλεγεν , ovt αἱ σελήνη ἀπὸ φοῦ 4 λίου ἔχει «0 qug. | 
EPM. Πώς ή: 
δω. Τὸ wis nav σέλαρ. καὶ τὸ φώς αὐτόν. - 
ΕΡ Μ. Na. , | 
Z2. Νέον δὲ που καὶ ἔνον αεί ἐστι περὶ τὴν σε- 
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So, Multa sunt ac magna quae postulas. si tamen gratum tibi 
futurum est, obsequar. Herm. Pergratum plane. δο. Quid pri- 
mum poscis? an, ut ipse narrabas, inprimis helion, id est So—- 
lem?. Herm. Profecto. Se. Manifestius id fore videtur, si 
Dorico nomine quis utatur. Dorici enim halion vocant: at- 
que ita vocatur secundum halizin, id est ex eo quod congre- 
£at in. unum homines, cum exoritur. item ex eo, quod circa 
terram ai hilin, id est semper revolvitur. práeterea quia νᾶ- 
riat circuilu suo quae terra nascuniur. variare autem et aeo- 
Jin idem est. Herm. Quid vero de selene, ,id est Luna, di- 
cendum? So. Nomen hoc videtur Anaxagoram premere. Herm, 
Cur? δο. Quoniam prae se aliquid fert antiquius, quod ille 
nuper dixit, quod Luna a Sole lumen haurit. Herm. Quo 

acto? So. Selas idem est, quod lumen. Herm. Idem. So. Lu- 

en ος perpetuo circa lunam neon et henon est, id est novum 
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$7 
λνο]ν τοῦτο v0 Qc, εἴ step ἀληθῆ οἱ ᾽4ραξαγόρειοι 
λέγουσι κύκλῳ γάρ που αεὶ αὐτὴν περιὼν νέον ael 
ἐπιῤάλλει, ἔνον δὲ ὑπάρχει τὸ τοῦ προτέρου µτνός. 

ΡΜ. Πάνυ γε.’ 2 

Z2. Σελωνωίαν δέ ye καλοῦσιν αὐτὴν πολλοί. 

ΣΡΙΗΜ. Πάνυ γε. . 

Z2. "Ov. óà σέλας νέον τε wol ἔνον ἔχει ὧεί, σε” 
λαενονεοάεια μὲν δικαιότατ ἄν vov ὀνομάτων καλοῖτο, 
6υγκενροτήηµέναν δὲ σελαναία κέκλήται. 

1 EPM. 4ιθνραμβώδέ γε τοῦτο τοὔνομα, ὦ Σω- 
κρατνες. ἀλλὰ τὸν μήνα καὶ vd ὥστρω πώς λέγεις ! 

Σ:2. Ὁ μὲν μιεὶς ἀπὸ τοῦ µειοῦσθαι ci ἂν µείης 
ὀρθῶς κεκλημένος, τὰ Ó' ἄστρω ἔοικε τῇς ἀστρωπῆς 
ἐπωνυμίαν ἔχειν. v δὲ ἄοτραπή, ὅτι vd ὦπα ἆνα- 
στρέφει, ἁναστρωπὴ ἂν cin, νῦν δὲ ὠἀστραπὴ καλλω- 
σισθεῖσα κέκλήται. 

EPM. Τί .ἃλ τὸ πῦρ καὶ τὸ ὕδωρ: | 

£42. Τὸ πὺρ ἀπορῶ' καὶ κινδυνεύει mcos d τοῦ 
Εύὐδθύφρονός je μοῦσα ἐπιλελοιπέναι, d ταῦτό τι παγ- 

20 γάλεπον εἶναι. σκέψαι οὖν ἣν εἰσάγω μηχανὴν᾽ ἐπὶ 


πάντα τὰ τοιαῦτα à ἂν αἀπορᾶ. 


ΕΡΜ. ἘΤίνα δή) 


ac vetus, si modo Anaxagorici vera loquuntur: nam circumlu- 
strans eam continue renovatur. veius autem est mensis praeteriti 
lumen. Herm. Utique. So. Lunam quidein selanaeam multi nomi- 
nant. Herm. Certe. So. Quoniam vero lumen novum ac vetus 
semper habet, merito vocari deberet selaenneoaia. nunc autem 
conciso vocabulo selanaea vocatur. Herm. Dithyrambicum no-- 
men hoc est, o Socrates. verum mena , id est mensem, et astra 
quomodo interpretaris? So. Mensis quidem mies recte ab miu- 
sthae, a minuendo, iure nuncuparetur. Astra vero astrapes, id 
est coruscationis cognomentum habent. astràpe autem, quia 
opa anastrephi, id est, visum ad se converlit, anastrope dici 
deheret. nunc concinniori vocabulo astrape nominatur. Herm. 
Unde nomen trahit pyr et hydor, id est ignis et aqua? So. 
Ambigo equidem: videturque aut Musa me Euthyphronis de- 
seruisse, aut hoc arduum quiddam esse. adverte obsecro, quo: 
confugiam in omnibus, quaeconque dubito. Herm. Quonem? 
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£2. Εγώ σοι ἐρῶ. ἀπόκρεναι γάρ uos ἔχοις &v 
μας - 1 , , » 
εἰπεῖν πῦρ, κατα τίνα τροπον καλεῖτιι» 
EPM. Mà 4i ουν ἔγωγε. | 
Σ.0. Σκέψαι δι). 0 ἐγω ὑποπεεύω περὶ αὐτοῦ. ἓν- 
e «e et ^ σελ U 
yoQ ydp ὅτι πολλὰ οἱ Έλληνες ὀνόματα, ἀλλως ve 
ήαὶ οἱ ὑπὸ τοῖς βαρβάροιΦ οἰκοῦντες, παρὰ «aov βαρ- 
βάρων εἰλήφασι». T 
EPM. Tí οὖν δή; | 
3 - . € 
Xf). Ei sig Ügvoi ταῦτα χατὸ τήν Ἑλληνικὴν φω 
ς ΄ - » » ,; A 
“φαν ως εἰκότως wsivot, ἀλλὰ μὴ xov ἐκείνην ἐξ ἧς τθ 10 
UN » e? ? 24 » 
«ὄνομα τυγχάνει ov, οἶσθα ὅτε αποροῖ ἄν. 
11ο ΕΡΜ.᾽ Πἰκότως γε. | 
er , ' κ w 1 e , 
Z2. Ὄρα τοίνυν καὶ τοῦτο vovyvonuo vo πὺύρ pa 
πι βαρβαρικὸν ᾖ. τοῦτο γὰρ οὔτε ῥᾷδιον πῥοςάψαι ἐστὲν 
Ελληνικῆ φωνῇ, Φφανεροί v εἰσὶν οὕτως αὐτὸ καλούν- 
τες Φρύγες, αμικρόν τι παρακλίνοντες καὶ τό γε ὕδωρ 
καὶ tug κύνας καὶ ἄλλα πολλα. 
ΕΡΜ. ᾿βοτι ταῦτα. | 
A0. Ov ποίνυν δεῖ ταῦτα προεβιάζεσθαι, stel 
» "US » | 2 ” , , v Ts Y - 
&yor y ἄν τις εἰπεῖν περὶ ovvoy. To μὲν ovv πῦρ3ο 
DA ) ὕδα f 3 - * ὁ δὲ δὲ Σι Y r * 
καὶ το ύδωρ ταύτῃ (stod'OUMO" ο ?] απρ αρα yc, € 
"ἁρμόγενες, ὅτι αἴρει τὰ ἀπὸ vic γῆς, o70 w£xAqvots 
et 29V e. e, - P , c € 
9j ὅτι ἀεὶ ῥεῖ; ?] ὅτι πνεῦμα ἐξ αὐτοῦ γίγνεται ῥέοντος » - 
So, Dicam tibi. scis ipse qua ratione pyr nominatur? Herm. 
Non hercle. So. Vide quid de hoc suspicer. leor equidem, 
mulia nomina Graecos a Barbaris, eos praesertim qui sub Bar- 
baris sunt, habuisse. Herm. Quorsum haec? ὅδο. Si quis re- 
ciam istorum impositionem secundum Ggaecam vocem quaerat, 
. mon secundum eam qua est nomen inventum, nimirum ambi- 
get. — Herm." Verisimile id quidem. So. Vide itaque, ne no— 
men hoc pyr. barbaricum sit. neque enim facile est istud Grae— 
cae linguae accomunodare, constatque ita hoc Phrygios nomi- 
nare parum quid declinantes: et hydor et cynas, id est canes, 
aliaque permulta. Herm. Vera haec sunt. So. Ergo distrahere 
ista nihil oportet, quandoquidem de' ipsis nihil dicere quis- 
quau potest uapropter nomina illa ignis et aquae hunc 
in modum reiicio. Aer autem sic est dictus, Hermogenes, quia 


quae tirca terram sunt aeri, id est elevat: vel quia ai ri, 
. hoc est semper Huit: vel quia eius fluxu spiritus comicitatur. 


- 


CRATYLUS. 59 
oi yàg ποιηταί που «và πνεύματα ἄήτας καλοῦσιν 
ἴσως οὖν λέγει, ὥσπερ ὧν εἰ εἴποι πνευµατόῤῥου»ν, ἄη- 
φόῤῥου», ὅθεν δὴ βούλεται αὐτὸν οὕτως εἰπεῖν ὅτι 
ἐστὶν dijo. ΊΤὸν δὲ αἰθέρα τῇδέ sy ὑπολαμβάνω ” ὅτι 
ἀεὲ dei περὶ vóv αέρα ῥέων, ἀειθεὴρ δικαίως ἂν κα- 
Aoivo. I5 δὲ μᾶλλον 'σήμαένει ὃ βούλεται, idv στις 
yaiuy ὀνομάσγ. Ὑαΐα γὰρ γεννήτειρα ἂν εἴη ὀρθώς κε- 
κλημιένη, ac φῆσι» Ὅμηρος τὸ γὰρ γεγάασι γεγεννή- 
οὔαι λέγει. | | 

ιο .EPM. Eisy. | ' 

X42. Τί οὖν ἡμῖν ἦν τὸ μετὰ ποῦτος 

ΕΡΜ. ώδραι, d Σώκρατες, καὶ ἐνιαυτὸς καὶ ἔτος. 
Σ/ὸ. 4i μὲν δὴ ὧραι τστικιστὶ ὡς τὸ παλωιὸν ῥᾳη- 
τέον, si περ βούλει τὸ εἰκὸς οἰδέναι. ὅραι γάρ clou διὰ 
πὸ ὁρίζειν χειμώνάς τε καὶ Φέρη καὶ πνεύματα καὶ τοὺς 
καρποὺς τοὺς ἐν τῆς γῆς ' ὀρίζουσαι δὲ δικαίως dv ὅραι 
καλοῖντο. Ενιαυτὸς δὲ καὶ. ἔτοςρ κινδυνεύει ἕν τι εἷ- 
ναι. 0 γὰρ τὰ φυόμενα καὶ τὰ γιγνόµενα ἐν μέρει ἕκω- 
στο» stood yov εἰς φώς 401 αὐτὸ iv αὐτῷ ἐξετάξον, τοῦτο, 
20 ὡς περ ἐν «oig ἔμπροσθεν τὸ voU 4ιὸς ὄνομα  δίχα 
διθήμµένον οἱ μὲν Ζήνα, oi δὲ dic ἐκάλουν, οὕτω 
καὶ ἐνταῦθα οἳ μὲν ἐνιαυτόν, ὅτε ἐν ἑαντῷ, οἱ δὲ 


poétae quippe flamina aetas nuncupant. forte igitur aér dicitur 
uasi pneumatorrum , aetorrum, id est spiritus fluens vel flueus: 
amen. Aetherem. praeterea sic exponendum arbitror, quo- 
niam αἱ thi circa aera reon, id est semper currit circa aerem 
fluens, quocirca aitheer dici posset. (Ge autem, id est terra, 
planius sensum exprimit, si Gaea dicatur. gaea enim recte ge- 
mnetira, id est genitrix dici potest, ut ait Homerus. nam quod 
gegaasi dicitur, genitum esse inquit, Quid restat deinceps? 
Herm. Wer et annus, o Socrates. So. Horae quidem, id est 
veris tempora, prisca et Attica voce dicenda sunt, si vis quod 
conveniens esi, cognoscere. horae namque vocantur, quia ho- 
rizusi, id, est terminant hiemem atque aestatem ventosque et 
fructus ex terra nascentes, Eniautos autem et etos, id est 
' annu$, idem esse videtur. Quod enim in, lumen vicissim 
educit, quaecunque nascuntur fiuntque ex terra, ipsumque in 
seipso examinat el discernit, annus est: et ut supra lovis no- 
men diximus in duo sectum, ab aliquibus Zena, ab aliis Dia 
vocari; ita et anpum quidam enisuion vecant, quia im seipso; 
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ἔτος, ὅτι ἐτάδει ὁ δὲ ὅλος λόγος lov) τὸ ἓν αὐτῷ 
ἐκάζον τοῦτο προραγορεύεσῦαι ὃν ὂν Ó'yo, acre δύο 
ὀνόμιατα γεγοφέναι, ἐγιαυτὸν ve καὶ rog, db ἑνὸς 
λόγου. | 

EPM. ᾿4λλὰ dise, à Σώκρατες, πολὺ ἐπιδίδως. 

Z2. Π]όῤῥω ἤδη, οἶμαι, φαίνομαε σοφίας ἐλαύνειν. 

EPM. Πάνυ μὲν ovv. 

Z2. Téyo μᾶλλον "φήσεις. 

EPM. ᾿ 4λλὰ μετὰ τοῦτο τὸ εἶδος ἔγωγε ἡδέως ἄν 
Δοασαίµμην ταῦτα τὰ καλὰ ὀνόματα, viv. ποτὲ ὀρθό-μο 
σήτε κεῖται, τὰ περὶ τὴν αρετή», oiov φρὀνησίς τε καὶ 
σύνεσις καὶ δικαιοσύνη καὶ τἆλλα vd voro πάντα. 

X42 ᾿Εγείρεις (έν, ὦ ἑἕταῖρε, οὐ φαῦλον γένος 
ὀνομάτων ' ὅμως δὲ ἐπειδὴ περ τὴν λεοντήν ἐνδέδυνα, 
οὐκ ἀποδειλιατέον, αλλ ἐπισκεπτέον, ὡς ἔοικε, φρό- 
1ἠδιν καὶ σύνεσιν καὶ γνωµην καὶ ἐπιοτήμην doi τἆλλα 
δ) d φὴς πάντα ταῦτα τὰ καλὰ ὀνόματα. 

X2. Πάνυ μὲν οὖν οὐ δεῖ ἡμᾶς προαποστῆναι. 

Σ.2. Bal μὴν v5 τὸν φύνα δοκῶ γέ pot oU xoc 
Μαντεύεσθαι ὃ καὶ νῦν Ox ἐψενόήσα, ὅτι οἱ πάνυ στα- 20 
λαιοὶ ἄνδρωποι οἱ φιθέμενον vd ὀνόματα παντὸς μᾶλ- 
λον, ὡς περ καὶ τών νῦν ol πολλοὶ τῶν σοφών ὑπὸ 


quidam etos, quia examinat. integra vero oratio est, ipsum 
quod in se ipso examinat. Unde ex oratione una nomina due 
selecta sunt. quod cnim simul dicitar, ......, id est in se- 
ipso examinans, distinctum dicitur eniautos et etos, id est an- 
nus. Herm. Αϊ vero, o Socrates, iam longe progrederis. So. 
Longius equidem in philosophia videor evagari. Herm. Quin 
immo. So. Forte magis concedes. germ. Verum post banc spe- 
ciem libentissime contemplarer, qua ratione recte nomina 1sta 

raeclara virtutam sint imposita: ut phronesis, id est prudentia, 
&ynesis intelligentia, dicaeosyne iustitia, ac reliqua huius genc—- 
ris omnia. So. Haud contemnendum genus nominum suscitas, o 
amice. verumtamen, postquam leontinam pellem sum indutus, 
haud deterreri decet: itnmo praeclara ipsa, ut ais, nomina pru- 
dentiae, intelligentiae, cogitationis, scientiae ceterorumque hu- 
lusmodi considerare. Herm. Quin profecto prius desistere nullo 
modo debemus. So. Aedepol, non male mihi de eo coniicere 
videor, quod modo considerabam, antiquissimos videlicet illos 
nominum auctores, ut et sapientum nostrorum plurimis accidit, 
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τοῦ πυκνὼ περιστρέφεσθαι ζητοῦντες ὑπη ἔχει vd ὄγτα 
«el ἐλιγγιῶσι, κάπειτω αὐτοῖς φαίνεται περιφέρεσθαε 
vd πρώγµατα καὶ πάντως φέρεσθαι. αἰτιῶνται Ó oU 
φὺ «ἔνδον vo παρώ σφίοι πάθος αἴτιον εἶναι ταύτης 
ec δόξης, αλλ αὐτὰ vd πράγµατα οὕτω πεφυκέναε, 
οὐδὲν αὐτῶν µόνιμον εἶναι οὐδὲ βέβαιον, ἀλλα ῥεῖν 
καὶ φιρεσθαι καὶ μιεστὰ εἶναι πάσης φορᾶς καὶ yevé- 
σεως dei. λέγω δὲ ἐννοήσαως πρὸς πάντα vd φῦν δὲ 
ὀνόματα: 
1ο «ΒΜΡΛΜ. Πως δὲ τοῦτο, 0. Σώκρατες: 

X2. Ov κατενόησας ἴσως τὰ cvi λεγόκιενα, ὅτε 
παντώπασι» ως φεροµυένοις τε καὶ ῥέουσι καὶ γιγνοµέ- 
votg τοῖς πράγµασι τὼ ὀνόματα ἐπίκεισαε. 

EPM. Ov πάνυ ἐνεδυμήθην. 

Σ.2. Foi μήν πρωτον μὲν τοῦτο ὃ πρώτον εἴπο- 
μεν, παντάπασιν og ἐπὶ τοιούτωφ ἐστίν. 

ΕΡΜ. 19 noiov; 

Z2. 'H φρὀγησις φορᾶς γάρ ἐστι xol ῥοῦ vóg- 
vic. ei d ὧν καὶ ὄνησιν ὑπολαβεῖν φορᾶς ἀλλ οὖν 

4Ο περί ys τὸ φέρεσθαί ἐστιν. εἰ δὲ βούλει, qj γνώµη 
«ταντάπασι δγλοῖ γονῆς σκέψιν καὶ φωώμήησιν' τὸ ydo 
νωμῶν καὶ τὸ σκοπεῖν ταὐτόν. εἰ δὲ βούλει, αὐφὸ ο) 


^ 


ob frequentem ipsam in rebus pervestigandis revolutionem, 
praeter ceteros in cerebri vertiginem incidisse: quo factum puto, 
ut res ipsae perferri et vacillare illis apparerent. Opinionis au- 
tem hui:s cau:am haud interiorem vertiginem, sed exteriorem 
ipsarum rerum circuitum arbitrantur: quas ita natura habere se 
puant, ut nihil in eis firmum et stabile sit, sed fluant omnes 
eranturque εἰ omnifariam agitentur semperque gignantur et de-— 
fluant. quod quidem in his nominibus, quae nunc relata sunt, 
. conspicio. erm. Quo pacto, Socrates? {οι Haud advertisti 
superiora nomina rebus quasi delatis, fluentibus et iugi genera- 
tione tran-latis imposita fuisse? Herm. Non satis percepi. So. 
Principio quod primum retulimus, omnino ad aliquid huius ge- 
meris attinet. Herm. Quale istud? $0, Phronesis, id est prudentia, 
est phoras et rhu noesis, id est lationis et fluxus animadversio. 
significare quoque potest, recipere onesim phoras, id est lationis 
utilitatem. tandem circa ipsam agitationem versatur. Quin etiam 
si vis, gnome, id est cogitatio, significat gones nomesin, id 
est generationis considerationem. noman quippe considerare est. 
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vótOic τοῦ νέου ἐστὶν &cig* τὸ δὲ νέα εἶναι τὰ ὄντα 
σημαίνει γιγνόµενα αεὲ εἶναι. τούτου οὖν ἐφίεσθαι τὴν 
«υχἠν μµηνύει τὸ ὄνομα ὁ Φδέµενος τὴν νεόεσιν. οὐ 
γὰρ φόησις τὸ ἀρχαῖον ἐκαλεῖτο, ἀλλ ἀντὶ τοῦ fva el 
ἔδει λέγειν δύο, νεόεσεν. σωφροσύνη δὲ σωτηρία οὗ νῦν 
δὴ) ἐσκέμμεθδα, φρονήσεως. καὶ μὴν 9g ys ἐπιστήμη 
(υηνύει ως φερομένοις τοῖς πράγµασιν ἐπομᾶνης vc 
ψυχής τῆς ἀξίας λόγου, wol οὔτε ὠπολειπομένῆς οὔτε 
προθεούσης. διὸ δ) ἐμβάλλοντας δεῖ «cO el ἐπιστήμην 
αὐτὴν ὀνομάξειν. ξύνεσις ὃ αὖ οὕτω μὲν δόξειεν dy X 
ὥς περ συλλογισμὸς εἶναι ὅταν δὲ συνιέναι λέγη, 
ταὐτὸν παγταπασι τῷ ἐπίστασθαι συμβαίνει λεγόμε- 
vov* συμπορευεσθαι ydg λέγει τὴν ψυχἠν τοῖς πρά- 
γµασι τὸ συνιέναι. ἀλλὰ μὴν fj γε σοφία φορᾶς ἐφά-- 
πτεσθαι σηµαίνει. σκρτωδέστερο» δὲ φοῦτο καὶ ξενενώ- 
περον ἀλλὰ δεῖ ἐκ τῶν ποιγτῶν ἀναμιμνήσπεσθαι ὅτε 
πολλαχοῦ λέγουσι περὶ ὅτου ἂν τύχωσι vOv ἀρχομέ- 
vov ταχὺ προϊέναι, ἐσύθη φασί. «{ακωνικῷ δὲ. ἀνδρὶ 
πών εὐδοκίμων καὶ ὄνομα ἦν Σοῦς' τὴν ydp ταχεῖαν 
ὁρμὴν οἱ «4ακεδαιμόνιοι τοῦτο καλοῦσι. ταύτης οὖν 2« 


Noesis autem, id est intellectio, est neu esis, id est novi desi- 
derium. novas vero res esse, significat eas fieri semper. atque 
hoc desiderare et aggredi animum, indicat qui nomen illud in- 
venit neoesim. principio namque noisis non dicebatur, sed pro 
i duo e proferenda erant, ut neoesis, quasi neu, id est novi, . 
i^g, appetitio et aggressio. Sophrosyne, id est temperantia, il-. 
lius quod modo diximus phroneseos, id est prudentiae, salum 
et conservalio est. Episteme, id est scientia, ab eo quod in— 
stat et sequitur tractum est, quasi res fluentes solers animus 
persequatur, 1instetque et comitetur, at neque ex mora poste. 
rior, neque praecursione sit prior. quare e interiecto episte — 
men vocare decet; Synesis, tanquam syllogismus, id est ra — 
tiocinatio quaedam, esse videtur. cum antem synienae dicitua-, 
idem intelligitur ac si diceretur epistasthae. nam ostendit cum 
rebns aniünum congredi. Sophia, id est sapientia, agitatio — 
nis est tactus.  Obscurius avtem et alienius istud a nobis. ve— 
rum animadvertendum est in poétis, quotiens volunt adven. — 
tantem aliquem et irruentem exprimere, esythe, id est erupit, 
prosilit, dicere. Quin et illustri cuidam apud Lacedaemónioss 
viro nomen erat Sus, id est, praepes. sic enim  Lacedaemo— 
nes concitationis impetum indicant. Quasi itaque omnia per— 
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τῆς φορᾶς ἐπαφὴν σημαίνει ἡ σοφία, wc φερομένων 
vov ὄντων. lol μὴν τὀ ye ἀγαθόν, τοῦτο τῆς φύ- 
σεως πιάσής τῷ αγωστῷ βούλεται τὸ ὄνομα ἐπικεῖσθαε, 
ἐπειδὴ γὰρ πορεύεται τὰ ὄντω, ἔνι μὲν ἄρ αὐτοῖς τά- 
qoc, ἔνι δὲ ῥραδυτής. ἔστιν οὖν oU πᾶν τὸ φαχύ, ὦλλα 
ει αὐτοῦ ἀγαστόν. τούτω οὖν δ] và ἀγαστῷ αὕτη » 
ἐπωνυμίω ἐστί, «god Ov. 4ικαιοσύνη δέ, ὅτι μὲν ἐπὶ 
44 τοῦ δικαίου συνέσει τοῦτο κεῖται τὸ ὄνομα, ῥάδιον 
συμιῤαλεῖν αὐτὸ δὲ τὸ δίκαιον χαλεπόν. καὶ ydg δὴ 
YO καὶ ἔοικε µέχρι μέν του ὀμολογεῖσθαι παρα πολλών, 
ἔπειτα δὲ ἀμφιςεβητεῖσθαι. ὅσοι γὰρ ἠγοῦνται τὸ πᾶν 
εἶναι ἐν πορεία, τὸ qb» πολὺ αὐτοῦ ὑπολακιβάνουσι 
τοιοῦτόν φι εἶναι olov ovóhv ἄλλο 4) yoQeiv, Oud δὲ 
«φούτου παντὸς εἶναί τι διεδιόν, δὲ οὗ πάντα vd γι- 
γνόμενα γίγνεσθαι. εἶναι δὲ φάχιστον τοῦτο xal λετιτό--. 
φατον ' οὐ γὰρ ἄν δύνασθαι ἄλλως δια τοῦ ἐόντος ἰέ- 
ναι παντός, el μη) λεπτόθατόν τε ἦν, agre αὐτὸ µη- 
δὲν στέγειν, καὶ τάχιστον, ὥςτε χρήοθαι ὡς περ éovoot 
τοῖς ἄλλοιο. ἐπεὶ ὃ οὖν ἐπιτροπεύει τὸ ἄλλα πάντω 
Ἄο διαίόν, voUvo τὸ ὄνομα ἐκνλήθη ὀρθώς, δίκαιον, εὐ- 
στοµίας évexc τὴν τοῦ κάππω δύναμιν προςλαβόν. 


"ferantur, huius ipsius agitationis, quae eo quod sus dicitur, 
significatur, epaphen, id est tactum perceptionemque, sophia 
demonstrat. Agathon, id est bonum, cuinsque naturae aga- 
son, id est admirabile, amabile, delectabile, significat, 
Enimvero postquam Ííluunt omnia, partim celeritas, partim 
tarditas inest. est igitur non omne velox: sed ipsius aliquid 
agaston, quod αι: idem agathon ipsius agathon nomine decla- 
ratur. Dicaeosyne, id est iustitia, quod dicaeu synesim, id 
est iusti intelligentiam, importet, facile coniicere possuinus. 
Quid autem ipsum dicaeon sibi velit, difficile cognitn. vide- 
tur autem hucusque a multis quod dictum est concessum: re— 
liquum vero dubium. Etenim quicunque totum mobile arbi- 
trantur, pluriiuum agitari ipsum existimant: perque omne ali- 
quid permanare quo singula fiant, quodve lenuissimum sit et 
velocissimum. neque enim per omnia discurrere posse, nisi adeo 
tenue sit, ut nihil possit obsistere penetranti; et adeo velox, 
ut ceteris quasi stantibus utatur. Quoniam igitur gubernat 
omnia diaion, id est discurrens et perinanans, merito dicaeon 
£51 appellatum, c uno politioris prolationis gratia interiecto. 


. διὼ ταῦτα. ἐπειδὼν Ó ἠρέμα αὐτοὺς ἐπωνερωτώ αἀκού-- 
] . “ e * )» 
σας παῦτα (δὲν ἧττον, Τί οὖν nov ἔστιν, ὦ ἄριστε, 


περα τοῦ προςήκοντος ἐρωφᾷν καὶ ὑπὲρ vd ἐσκωαμμένα. 
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µέχρι μὲν οὖν ἐνταῦθα, 0 vov δὲ ἐλέγομεν, παρᾶ 


3 πολλών ὁμολογεῖται τοῦτο εἶναι τὸ δίκαιον. ἐφω δέ, 


ὦ ΄Ερμόγενες, ἅτε λιταρὴς o περὶ αὐτοῦ, ταῦτα μὲν 
πάντα διαπέπυσµαι ἓν ἀποῤῥήτοις, ὅτι τοῦτ ἐστὶ τὸ 
δίκαιον xoi τὸ αἴτιον — δὲ ὃ γὰρ yíyvevor, τοῦτ ἐστὶ 
πὸ αἴτιον —, καὶ ἰδίᾳ καλεῖν ἔφη τις τοῦτο ὀρθῶς ἔχειν 


τὸ δίκαιον, εἰ τοῦτο οὕτως ἔχει; δοκῶ τε ἤδη µωὠκρό- 


ἄλλεσθαι. ἱκανῶς yoQ μέ φασι πεπύσδαι καὶ ἀκηκού- 
ναι, καὶ ἐπιχειροῦσε, βουλόµενοι ἁἀποπιμπλάναι pue, 
ἄλλος ἄλλα ἤδη λέγειν, καὶ οὐκέτ συμφωνοῦσιν. o 
μὲν γάρ vig quoi φοῦτο εἶναι δίκαιον, σὸν ᾖλιον ' τοῦ- 
φον γὰρ µόνον διαϊόντα καὶ xdovra ἐπιτροπεύειν τὰ 
ὄντα. ἐπειδὰν οὖν vo λέγω αὐτὸ ἄσμενος dc Δαλόν «t 
ἀκημοῶς, Ματαγελᾷ µου οὗτος ὁ ἀκούοας καὶ ἐρωτᾷ cl 
οὐδὲν δίκαιον οἶμαι εἶναι ἐν toic ἀνθρώποις, ἐπειδὰν 
0 ἥλιος δύη. λιπαροῦντος οὖν ἐμοῦ O τι αὖ éxeivog 


λέγει, αὐτὸ vO svo φησί’ τοῦτο δὲ οὐ ῥάδιόν ἐστεν 930 


εἰδέναι. ὁ δὲ οὐκ αὐτὸ τὸ πρ φησίν, ἄλλ αὐτὸ τὸ 
θερμὸν τὸ iv τῷ πυρὶ ἐνόν. ὁ δὲ φούτων μὲν πάντων 


Hactenus, quod modo. diximus, inter plurimos constat hoc ease 
iustum. Ego autem, Hermogenes, utpote discendi desiderio fla- 

ans, haec omnia perscrutatus sum, et in arcanis percepi, quod 

oc ipsum iustum sit, et causa. quo enim res ipsae fiunt, hoo 
est causa: proprieque ita vocari istud debere quispiam tradidit. 
Cum vero ab his, iam auditis istis, nihilominus diligenter ex- 
quiro, quid ipsum iustum sit, quandoquidem ita se habet: 
videor jam ulterius quam decet exigere, et caveam, ut dicitur, 
vallumque supergredi. satis enim superque rogasse me et audisse 
respondent: meque volentes explere, alius aliud afferre conan- 
tur, neque ultra consentiunt. Quidam ait iustum hoc Solem esse. 
solum quippe solem discurrendo calefaciendoque omnia guber- 
nare. Cum vero istud alacer cuiquam, quasi praeclarum aliquid 
audiverim, refero, statim ille me ridet, quaeritque, nunquid 
existiunem post solis occasum iustum nihil hominibus superesse? 
Percontanti itaque mihi quid ille sentiret, ipsum ait ignem iu- 
stum existere. neque id cognitu facile. quare alius inquit, non 
ignem ipsum, sed ipsum potius innatum igni calorem. Alius 
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κατοαχελᾶν φησίν, εἶναι δὲ «0 δίκαιον ὃ λέγει 4να- 
ξαγόρας, νοῦν εἶναι τοῦτο αὐτοκράτορα γὰρ αὐτὸν ὄν- 
πα καὶ οὐδενὶ µεμιγµμένον πάντα qualy αὐτὸν κοσμεῖν 
vd πράγματα διὰ πάντων loyvo. ἐνταῦθα 0» ἐγώ, d 
φίλε, πολὺ ἐν πλείονε ἀπορίᾳ sip 1) πρὶν ἐπιχειρῆσαι 
μιωνθάνειν περὶ τοῦ δικαίου 0 «í ποτ ἐοτιν ἀλλ οὖν 
οὗ περ ἕνεκα ἐσκοποῦμεν, τὸ ys ὄνομα φοῦτο φαίνεται 
αὐτῷ διὰ παύτα κεῖσθαι. | 

EPM. cive µοι, à Σώκρατες, ταῦτα μὲν ἁκη- 

αοκοέναι του καὶ οὐκ αὐτοσχεδιάζειν. 

Σ.. Ti δὲ φἆλλα; 

ΈΡΜ. Ov πάνυ. 

Z2. "Auove δή ἴσως γὰρ ἂν σε καὶ «d ἔπίλοιπα 
ἐξαπωτήσαιμι ὡς οὐκ ἀκηκοως λέγω.  Mevd γὰρ δι- 
καιοσύνην vi ἡμῖν Λλείπεται» ἀνδρίων, οἶμαι, οὕπω 
διήλθοµεν. ἀδικία μὲν γὰρ δήλον ὅτι ἐστὶν ὄντως ἐμ- 
πὀδἰσµω τοῦ διαϊόντος, ανδρία δὲ σήμαίνει, wg àv 

. μάχη ἐπονομαξομένης τῆς ἀφδρίας' μάχην ὃ) εἶναι ἓν 
vq ὄντι, εἴ περ ῥεῖ, οὐκ ἄλλο 4ι ᾖ τὴν ἐναντίων 
αΟῤοήν ἐὰν οὖν τις ἐξέλῃ «0 δέλτα τοῦ ὀνόματος τῆς 
ἀνδρίας, αὐτὸ µηνύει τὸ ἔργο» τοὔνὸμα v ἀνρία. δη- 
Ao» οὖν ὅτι oU πάση ῥοῇ 7| ἐνανείαω ῥοὴ ἀνδρίω ἐστίν, 


haec omnía pro nihilo habet. esse enim iustum mentem illam, 
quam induxit Anaxagoras. Dominam certe illam suapte natura, 
nec alicui mixtam, exornare omnia inquit, pet omnia pene- 
trantem, Hic quidem, o amice, in maiorem ambiguitatem sum 
prolapsus, quam antea, dum nihil de iustitia sciscitabar. Ce- 
terum, ut redeamus ad id cuius gratia disputamus, nomen illi 
tale propter haec, quale diximus, est tributum, Herm. Videris, 
o Socrates, ex aliquo audisse haec, neque ex tua officina rudi- 
ter deprompsisse. So. Quid alia? Herm. Non ita. So. Attende 
igitur. forte nanque in reliquis te deciperem, qnasi quae affe- 
ram non audiverim. Post iustitiam quid restat? Andriam, id 
est fortitudinem, nondum peregimus. iniustitia sane obstacu- 
lum eius est quod diseurrit per oinnia. andria in pugna versa- 
tur. pugna in rebus, si quidem fluunt, nihil aliud est quam flu- - 
xus ipse contrarius. Quapropter si qui$ d subtraxerit ex nomine 
hoc andria, nomen quod restat anria, opus ipsum declarat. 
Constat plane, quod non fluxus cuiusque contrarius rhoe, id est 
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ἀλλὰ τῇ παρὰ τὸ δίκαιον (covoy* ow ydQ ἂν ἐπηνεῖτο 


ἀιά jj ἀνδρία. καὶ τὸ ἄρρεν καὶ ὁ ανὴρ ἐπὶ παραπελησίῳ 


rd 


φινὶ τούτῳ ἐστὶ τῇ ovo ῥοῇ. Γυνὴ δὲ γονή uot φαί- 
verat βούλεσθωι εἶναφι. T0 δὲ Φήλυ aso τῆς θηλῆς 
σι φαίνεται ἐπωφομάσθαι. ἡ δὲ δηλ doa ye, ὦ Ἕρ- 


µόγενες, 0vt τεθηλέναι storsi , oc περ τὰ ἀρδόμενα» 


EP M. "Εοικέ γε, ὦ Σώκρατες. 
Σ2. Fiol μὴν αὐτό γε τὸ Φάλλέιν. τὴν αὔξην pot 


" [.] /! 4 P f J - . 
δοχεῖ απεικάξειν τὴν φῶν νέων, Ot, ταχεῖα καὶ έξαι- 


Φνιδία yiyvevot. οἷόν περ οὖν. µεμίμηται εῷ ὀνόμωσε, 10 


συναρµοσας απὸ τοῦ dev καὶ ἄλλεσδαι τοὔνομα. 


"AÀM οὐ γὰρ ἐπισκοπεῖς µε ὥς περ ἐκτὸς δρόµου φε- . 
ρόµενον, ἐπειδὰν λείου ἐπιλάβωμαι. λοιπαὰ δὲ ἡμῖν ἐτι 


συχνά ἐστι τῶν δοκούντων σπουδαίων εἶναι. 
EPM. ᾿4)ηδή λέγει. —— — mE 
Z2. ον y ἔστιν ἓν wol τἐχνην. ἰδεῖν 0 τί ποτε 
βούλεται εἶναι. . 
EPM. Πάνυ μὲν ov. 
2.2. Ουκοῦν τοῦτό γε ἕξιν νοῦ σηµαίνει, τὸ μὲν 


vuU ἀφελόντι, ἐμβωλόντι δὲ οὗ μεταξὺ τοῦ χῖ καὶ τοῦ 2ο 


vU καὶ τοῦ ἦτα. 2 


4 


fluxus, fortitudo est, sed oppositus illi, qui praeter iustum sit, 
fluxui. neque enim aliter fortitudo esset laudabilis. Arren au- 
tem, id est mas, et aner, vir, a simili quodam ducunt origi- 
nem. scilicet ab ano rhoe, id est sursum fluxu. : Gyne vero, id 
est mulier, quasi gone, id est foecunda et generatrix^ thely, 
id est femina, ab theles, id est papilla dicitar. thele autem 
videtur, Hermogenes, dici, quia thelenin, id est germinare 
pullulareque facit, ut irrigans ea quae irrigantur. Herm. Sic 
apparet, o Socrates. So. Thallin, id est virescere, adole- 
scere, florescere, augmentum iuvenum repraesentant, quasi ve- 
lox quiddam et subitum, quod innuit ille qui nomen conflavit 
ex thin, id est currere, et hallesthae, id est saltare. animad- 
vertis, me velut extra cursum delatum, postquam plana ac 
pervia nactus sum? Multa quoque supersunt, quae ad seria 
pertinere videntur. Herm. Vera loqueris. So. Quorum unum 
est, ut videamus, quid techne, id est ars, importet. Herm. Pror- 
&us. So. Nonne hoc.hexin nu, id est habitum mentis, osten-- 
dit, si t demitur, interseritur autem o medium inter ch et n et e? 
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Z2. 2. µακάριε, οὐκ οἶσθ' ὅτι τὰ πρώτα ὀνόματο 
φεθέντω κατακέχωσται ἤδη ὑπὸ τῶν ῥουλομένων τρὰ- 
γῳδεῖν αὐτά, περιτεθέντων γράμμωτω καὶ ἐξαιρούν- 
των εὐοτομίας ἕνεκω καὶ παντωχῆ οτρεφόντων καὶ 
ὑπὸ καλλωπισμοῦ καὶ ὑπὸ χρόνου. ἐπεὶ xul iv τῷ κα- 
τόσετρῳ οὐ δοχεῖ σοι ἄτοπον εἶναι τὸ ἐμβεβλζοθωι có 
Qo; αλλὰὼ τοιαῦτα, οἶμαι, ποιοῦσι» οἱ τῆς μὲν ἁλη- 
Θείας οὐδὶν «φροντίδοντες, «0 δὲ στόμα πλάττοντες, 

iooccv ἐπεμβάλλοντες πολλὰ ἐπὶ vd πρώτα ὀνόματα, 
φελευτῶντες ποιοῦσι μηδ ἂν ἕνω ἄνθρωπων συνεῖναι 

| 6 «i ποτε βούλεται τὸ ὄνομα ' ὡς περ καὶ viv σφίγγα 
αντὶ φιγγὸς σφίγγα καλοῦσι, καὶ ἄλλα πολλά. 

EPM. Ταῦτα μὲν ἔατιν οὕτως, ὦ Σωώκρωτες. ᾿ 

Zl Ei ὃ αὖ τις ἐάσει καὶ ἐφτιθέναι καὶ ἐξαι- 
ρεῖν dvv dv ῥούληταί τις εἰς τὰ ὀνόματα, πτολλιὶ εὖὐ- 
πορία ἔσται καὶ πάν dv παντί τις. ὄνομω πράγµασὲ 
προςαρµόσειε». 

 EPM. '4igó λέχεις. | 
20 «24. ληθή μέντοι. ἀλλὰ τὸ µέτριον, oluat, Ost - 
φυλάττειν καὶ τὸ εἰκὸς σὲ vOv σοφὸν ἐπιστάτην. 

EPM, Βουλοίµμην ἄν. 


Herm. Áride nimium, Socrates, et inculte. So. Απ ignoras, 
beate vir, nomina vetera distracta iam esse atque coníusa 4 
sermonis tragici studiosis, elegantiae gratia addentibus et sub- 
trahentibus literas, ac partim temporis diuturnitate, , partim | 
" exornationis studio undique pervertentibus? ut ecce in cátoptro, 
id est speculo, quam absurdum est r ipsius additamentum. ta- 
lia certe, ut arbitror, faciunt, quod oris illecebras pluris 
aestimant quam "veritatem. Quamobrem cum mulia nomi- 
nibus ipsis adiecerint, tandem effecerunt, ut nemo iam no- 
minum sensum animadvertat. quemadmodum dum sphinga, 
id est monstrum quoddam, proferunt, cum phisga pronuntiare 
deberent, ac cetera multa. Profeció οἱ daretur cuique arbitratu 
Suo et demere et addere, magna utique esset licentia, et quod-- 
libet nomen cuique tei unusquisque tribueret. Herm. Vera nacras, 
So. Vera plane. sed enim mediocritatem quandam atque deco« 
rum servare ie decet praesidem sapientem. erm. O utüname 
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ΣΩ. Καὶ ἐγώ σοι ξυμβούλομαι, ὦ Ερμόγενες. 
ἀλλὰ μὴ λίαν, d δαιµόνιε, ἀκριῤολογοῦ, µή µ «no- 
γυιωσης péveog. ἔρχομαι γὰρ ἐπὶ φὴν κορυφὴν ὧν εἴ- 
Quxo, ción» µετω τέχνην μηχανήν ἐπιοκεψώμεθα. 
μηχανὶ ydo µοι δοκεῖ τοῦ ὤνειν ἐπὶ τιολὺ σημεῖον εἷ- 
ναι ΄ τὸ γὰρ wüjxoc πρὸς τὸ πολὺ σηµαίνει. ἐξ ἀμφοῖν 


. * un , , D 4 ” ” 4 
éUv τουτο ξυγκειται, μήκους τε καὶ του ανειν, το 


ὄνομια { μηχανή. -4λλ o περ νῦν δὴ εἶπον, ἐπὶ τὴν 


κορυφἠν δεῖ τών εἰρημένων ἐλθεῖν' ἀρετὴ ydo καὶ. 


καχίω ὅ τι ῥούλεται vd Ὀνόματα ζητητια. v0 μὲν οὖν 
ὅτιρον οὕπω καθορῶ, τὸ ὃ «ἕτερον δοκεῖ uot κωτάδη-- 
λον εἶναι ξυμφωνεῖ ydo τοῖς ἔμπροσθεν πᾶσιν. cv& 
γὰρ Ἰόντων τών πραγμάτων», này φὸ κακώς ἐὸν κακία 
dv sin: φοῦτο δὲ ὅταν ἐν ψυχἠ 5, τὸ κακῶς ἰέναι ἐπιὶ 
τὰ πράγματα, μάλιστα τὴν τοῦ ὅλου ἐπωνυμίαν ἔχεε, 
φής κακίας. τὸ δὲ πακώς ἰέναι ὃ vi sov ἐστι, δοκεῖ 
pot δηλονν καὶ i» «5 δειλία, 0 οὕπω διλδομεν 
ἆλλ΄ ὑπερέβημεν, δέον αὐτὸ μετὰ σην ἀνδρίων σκέ- 
ψασθαι δοκουμεν δέ μοι καὶ ἄλλα πολλὰ ὑπερβερη- 
«vot. 7 ὃ οὖν δειλία τῆς ψυχῆς σημαίνει δεσμὸρ εἷ- 
ναι loyvgov* «ó γὰρ Moy ἰσχύς τίς ἐστι δεσμὺς οὖν 


So. Atqui et ipse, o Hermogenes, opto. verum ne exacta nimium 
discussione, vir felix, exquiras, ne vim meam prorsus exhaurias. 
Ascendam q:;ippe ad supra dictorum apicem, postquam post. ar— 
tem consideraverimus mechanem . id est machinationem excogi- 
tationemque solertem. videtur autem significare idem quod mul- 
tum pertimgere et ascendere. componitur ergo ex his duobus, 
mechus, id est longe et muitum, et anit!i, id est asc-n- 
dere, penetrare, perüngere. Sed, ut modo dicebam, ad summum 
dictorum perveniendum est: quaerendumque, quid nomina ista 
significent, arete, id est virtus, et οποία, id est pravitas. Alte—- 
rum quidem nondum reperio: alterum patere viletur. nam su- 
perioribus omnibus consonat. nempe tanquam eant omnia, ca- 
cos ion, id est male vadens, cacia, id est pravitas erit. quare 
cum anima seale ad res ipsas accedet, communiter prava dice- 
tur. proprie vero ac maxime procedendi haec facultas in dilia, 
id est timiditatle patet, quam nondum declaravimus ; praetermi—- 
simus enim. oportebat autem continuo post fortitudinem ipsam 
inferre. multa: insuper alia praeterisse videmur. dilia signifi- 
cat durum animae vinculum. desmos enim vinculum est. lian 
vero forie quiddam durumque significat. quare timiditas vehe- 
- L 


IO 
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ὁ λίων wol ó ῥέγιστος vic ψυχῆς ἡᾗ δειλία ἂν εἴη" de 


πέρ γε καὶ 5 ἁπορία κακὀν, καὶ πᾶν, ως ἐἔοικεν, ὃ 
τι ὧν ἐμπολων ᾖ «à ὑέναι καὶ πορεύεοθαι. τοῦτ οὖν 
φαίνεται τὸ, κακώς ἰέναι δκλοῦν «o ἰσχομένως τε καὶ 
ἐμωτοδιξομένως πορεύεσθαι, ὃ δὲ) ψυχἠ ὅταν ἔχη, κα- 
κίας μεστὴ yiyvévot. εἰ δ ἐπὶ τοισύτοις 3j κακία ἐστὶ 
τοὔνομα, τουναντίον τούτου αἱ ἀρετ ἂν εἴη, σημαῖ- 
ναν πρωτο» μὲν εὐπορίαν, ἔπειτα λελυμένην voy ῥοῦ)ν 

- «xc ἁγαθῆς ψυχῆς εἶναι del, ὧςρτε τὸ ασχέτως καὶ τὸ - 

10 ἁνωλύτως ἀδὶ ῥέον ἐπωνυμίαν εἴλήφεν, ὡς ἔοικε, τοῦ- . 
πο τοὔνομα. ὀρδῶς μὲν έχει ῥειρεθκήν καλεῖν, ἔσως 
δὲ αἱρετὴν λίγει ὡς οὔσῆς ταύτης τῆς ἔξεως αἱρετωτά- 

. της" ξυγκεκρότηται δὲ καὶ καλεῖται αρετή. καὶ ἴσως µε 
eU quon πλάττειν' ἐγὼ δέ qup, si περ ὃ ἔμπρο- 
σθεν εἶπον, ὀρθώς ἔχει, s] κακία, καὶ τοῦτο τουνοµα 
φὴν αρετὴν ορθώς ἔχειν. | 

EP M. Τὸ 0i δὴ κακόν, δὲ οὗ πολλὰ τῶν ἔμπῥο- 
σῶεν εἴρηκας, ví ἄν, νοοῖ τοὔνομα: 416 
2.0. " Avonóv τι vij di. ἔμοιγε δοκεῖ καὶ χαλεπὸν 
20 ξυμβαλεῖν. ἐπάγω οὖν καὶ τούτῳ ἐκείνην τὴν μήχανήν.- 
ΕΡΜ. Ποίαν ταύτην; 


x»nens ac maximum est animae vinculum: quemadmodum et 
aporia, id est defectus, inopia, dübium, malum quiddam est, 
acsummatim quodcunque progressus ipsius impedimen!um: idque 
uale esse videtur ostendere, in ipsa videlicel motione impe- 
diri atque detineri. quod cui anima subit, pravitate plena di- 
citur. Quod si illud pravitatis nomen talibus quibusdam com- 
petit, contrarinm αρετὴ, id est virtus, significabit. im pri- 
inia quidem fhcultiatem  agilemque progressum, deinde solu- 
tum et expeditum qnimae bonae impetum cése oportet, Quam- 
obrem absque impedimento ohsiaculoque ai rheon, id est sem- 
per fluens, iure cognominari posset airite. forte vero et haere- 
ien vocat quis, quig sit! habitüs iste bacretotatos, id est wmaxi- 
me eligendus. verum conciso vocabulo arete depominatur. Forsi- 
tan me fingere dices. ego autem 3ssero, si modo nomen illud 
pravitatis, quod retuli, recte est inductum, recte quoque et 
istud virtutis nomen induci. Herm. At cacon, id est malum, - 
er quod in supezioribus multa dixisti, quid sibi vult? So. Ex- 
raneum quiddam per Fovem, ag inventu difficile, itaque ad hoc 
eliam machinamentum illud superius afferam. Herm. Quid istud? 


^ 
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X2. Te vov ῥβαρβαρικόν τι καὶ τοῦτο gyros 
εἶναι. | | 


«ΡΜ. Hol ἔοικάς ye ὀρθῶς λέγὀντι. ἀλλ εἰ δοκεῖ, 
παύὔτα μὲν ἐῶμεν, τὸ δὲ κἀλὸν καὶ τὸ αἰσχρὸν πειρώ- 
µεθα ἐδεῖν, πῇ εὐλόγως ἔχει, | m 

£42. T6 μὲν τοίνυν αἰσχρὸν καὶ δὲ κατάδηλόν 
µοι Φαίνεται ὃ vosi* καὶ τοῦτο yuQ τοῖς ἔμπροσθεν 
ὁμολογεῖται τὸ γαρ ἐμποδίζον καὶ ἴσχον τῆς ῥοῆς vd 
. ὄντα λοιδορεῖν µοι φρίνεται διὰ παντὸς 0 τὰ ὀνόματα 
θείς, καὶ νῦν vu αὲὶ ἴσχοντι τὸν ῥοῦν φοῦτο τούνοµμα 10 
ἔθετο «sucyogoUv* voy δὲ ουγκροτήσωντες αἰσχρὸν 
καλοῦσιρ. | 

EPM. Τί δαὶ v0 καλόν: | 

242. Τοῦτο χαλεπώτερον κατανοῆσαι. καὶ τοι λέ- 
γουσέ γε αὐτὸ ἁρμομίᾳ µόνον καὶ µήκει τοῦ οὗ πα- 
ρήκται. 


EPM. Πώς δή: 


Z2. Τῆς διωνοίας τις ἔοικεν ἐπωνυμία εἶναι τοῦτο 
φοὔνομα. 


EPM. Πώς λέγεις; | 20 

24. Φέρε, ví οἴοι σὺ εἶναι τὸ αἴτιον κληθῆναιε 
ἑκάστῳ τῶν Óyvoy; dg οὐν ἐκεῖνο τὸ τὰ ὀνόματαο 
Φέμεγνον ; 


Ι 


So. Barbaricum quiddam et hoc esse dicam, Term. Probe lo— 
qui videris. 8o. Ceterum haec iam, si placet, mitiamus: nomina 
vero ista calon et aeschron, id est pulchrum et tnrpe, consi- 
deremucs. Quid aeschron innuat, satis mihi patere videtur. 
nempe cum superioribus convenit. "Videtur qui nomina sta- 
tnit, passim agitationis impedimentum vituperare. ut ecce, ai 
isch nti rhun, id est sémper impedienti fluxum, nomen 
dedit aischorum. nunc vero persiringentes aeschron appellant. 
Jerm. Quid calon, id est pulchrum? δο. Hoe cognitu diffi- 
cilius: quanquam ipsum ita deducitur, ut harmoniae dun- 
texat et longitudinis gratia ipsum a sit productum. Herm. Quo: 
pacto? So. Nomen istnd cogitationis cognomentum quiddam 
esse videtur. Herm. Qui istud ais? So. Quam tu causam ap- . 
pellationis rei cuiusque tenses? ΔΩ non quod nomina tribuit? 
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JEPM. Πάντως nov. 
Z2. Οὐκοῦν διάνοια dv εἴη τοῦτο qvo. δεῶν ij 
ανθρώπων ᾖ ἀμφότερα., | | : 
EPM. Not. O4. 
Z2. Οὐκοῦν τὸ Ναλέσαν τὰ πράγματα καὶ τὸ κα- 
λὸν ταυτὀν ἐστι τοῦτο, διάνοια. | ' 
ΈΡΜ. Φαίνεται. mE 
Z2. Οὐκοῦν καὶ ὅσα μὲν d» νοῦς τε καὶ διάνοια 
ἐργάσητα», ταῦτα ἐστι τὰ ἐπαινετά, à δὲ μή, wezed. 
ιο — EPM. Hé» ye ———— | . | 
Z2. Τὸ οὖν ἰατρικὸν ἰατρικὸ ἐργάδεται wol τὸ. 
φεχτονικὀν τεκτονγιλά»; T] πῶς λέγεις; 
ΕΡΜ. Οὕτως &yoye. 
Z2. Fiol τὸ καλὸν aga ααλά; 
ΕΡΜ. «{εἴ yé τοι. | 
Σ.2. Ἔστι δέ γε τοῦτο, ὧς φαµεν, διάνθια 5 
ΈΡΜ. Πάνυ γε. 
Σ,2. ᾿Ορθῶς ἄρα φρονήῄσεως αὕτη 5] ἐπωνυμία ἐστὶ . ᾿ 
φὸ καλὸν τῆς vd τοιαῦτα ἀπεργαξομένης, € δή καλὰ 
90 φάσκοντες εἶναι ἀσπαζόμεθα. . 
EPM. Φαίνεται. | 
Σο. Τί οὖν ἡμῖν ἔτι λοιπὸν τῶν τοιούτων; 
ΡΜ. Tovro φὼ περὶ *0 ὦγαθόν τε καὶ καλόν, 


8 


JIerm. Omnino. So. Nonne causa haec cogitatio est, vel deo- 
rum yel hominum vel amborum? Herm. Nempe. $o. Ergo ca- 
lesan, id est quod vocat res, et calon idem ac cogitatio sunt. 
Fierm. Apparet. So. Quaecunque mens et cogitatio agunt, lau- 
danda sunt: quae non, viiuperanda. Herm. Prorsus. So. Quod 
medicinae particeps, medicinae opera efficit: quod fabrilis ar- 
tis, fabrilia. tu vero quid sentis? Herm. Idem. .$o. Pulchrum 
iaque pulchra? Herm. Decet... So. Est autem, hoc, ut diximus, 
cogitalio. Herm. Maxime. 'So. Nomen itaque hoc calon, id est 
pulchrum, merito erit prudentiae cognomentum , talia quaedain 
agentis, qualia affirmantes pulchra esse, diligimus. Herm. Sic 
apparet. So. Quid ultra generis huius restat investigandum ? 
Herm. Quae ad bonum et pulchrum spectant, conferentia vi- 


7 2 PLATONIS .-.. m 
.— ἑυμφέροντά τε καὶ λυσιτελοὔντα καὶ ὠφέλιμα καὶ κεβ- 
417 δαλέω, καὶ φἀναντία τούτων. ᾽ . (3 
22. Οὐκοῦν «ó μὲν ξυμφέρον ἤδη που wüv σὺ eU- 
ροις ἐκ τών πρότερον σκοπών * τῆς γὰρ ἐπιοφήμης ἆδελ- 
φόν τι Φαίγεταμ. οὐδὲν γὰρ ἄλλο δηλοῖ 5 τὴν ἅμά 
φορὼν τήο ψυγῆς' μετὰ τῶν πραγμάτων, καὶ τὰ ὑπὸ 
τοῦ ποιούτου πραττόµενα συμφέροντά ve καὶ σύμφορα 
κεκλήσθαι ἀπὸ τοῦ συμπεριφέρεσθαι. m 
EP M. Ἔοικεν. ' | 
Z2). T0 δέ ye κερδαλέον’ απὸ vov κέρδουρ. κέρδος 10 
dé νῦ ἀντὶ τοῦ δέλτω ἀποδιδόντι ic τὸ ὄνομα δηλοξ 
0 βούλεται' τὸ γὰρ ἀγαθὰν κατ ἄλλον τρόπον ὀνο- 
μάδει. οτι ydg κεράννυται ἐς πάνφα διεξιόν, ταύτην ^ 
αὐτοῦ τὴν δύνωμιν ἐπονομάξζων ἔθετο τοὔνομα: δέλτα 
Q ὀθεὶς ἀντὶ τοῦ wv φέρδος ἐφθέγξαπο. 
. EPM. υσιτελοῦν δὲ «i δή: | 
ΣΩ. *Eowev, d Ὡρμόγενες, οὐχὶ καθά περ ob 
κάπήλοι αὐτῷ χρώνται, éd» τὸ ἀνάλωμα απολύη, oU 
ταύτῃ λέγειν µοι ῥοκεῖ τὸ λυσιτελοῦν, ἀλλ Ove τάχι- 
στον ὃν qoU ὀγτος ἵστωσθαι ovx ἐᾷ τὰ πρώγμαθαν 30 
οὐδὲ τέλος λαβοῦσαν τὴν φαρὼν τοῦ φέρεαθαι στῆναέ, 
ve καὶ παύσασθαι, ἆλλ del λύει αὐτῆς dy τι ἐπιχειρῇ 


by 


delicet, utilia, conducibilia, emolumenta, horumque contraria. 

So. Quid sympheron, id est conferens sit, ex superioribus ipse 

, . invenies. Nam nomiriis illius quod ad scientiam attinet, germa- 
num quiddam apparet. nihil enim prae se fert aliud quam pho- 
rim, id est laiiopem animae simul cum rebus: quaeve hinc. 
proveniunt, vocari sympheronta et symphora, id est confe- 
tentia, ex. eo quod simul circumferuntnr. Jerm. Videtur. So, 
Cerdaleon autem, id est emol:mentum, ab ccrdus, id. est lucro. 
cerdos vero, si quis n pro d nomini huie inserat, quod vult 
exprimit. nam bonum alio quodam modo nominat. quod enim 
oninibus immiscetur, diffusum per omnia, banc ipsam eius vim 
significans nomen illud excogi'avit, d pro n apponens, ac cer- 
dós pronuntiavit. Herm. Quid autem lysitelun, id est utile? So. 
Videtur, o Herraogenes, 'non sicut caupones hoc utuntur, ic« 

' eirco lysitelun vocari, quia analoma apolye, id est sumptus vi- 
tat et minuit: verum. quia cum velocissimum sit, res stare non 
sinit, neque permittit lationem telos, id est finem progressio— 
nis accipepe atque cessare, sed aolvit semper ab {ια fugatque,. 
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τέλος ἔγγίγνεσθαι, καὶ παρέχει ἄπαυστον καὶ ἀθάνα- 
τον αὐτήν ταύτῃ poi δοκεῖ ἐπιφημίσαι τάγαθὸν Av- 
σιτελοῦν' τὸ γὰρ τῆς φορᾶς λύον σὸ πέλος λυσιτελοῦν 
καλέσαι. φδφέλιμον δέ, ἕενικὰν τοὔνομα » ᾧ καὶ Ὅμη- 
Qoc στολλαχοῦ κέχρηται, vo ὀφέλλειν ἔστι δὲ τοῦτο 
τοῦ αὔξειν καὶ ποιεῖν ἐπωνυμία. . 
ΕΡΜ. Τὰ δὲ δή τούτων ἐναντία πῶς ἔγει ἡμῖν; 
Z2. Ὅσα μὲν ἀπόφήησιν αὐτῶν, ὡς y ἐμοὶ δρκεῖ, 
:οὐδὲν δεῖ ταῦτα διεξιέναι. | 
10 — EPM. Ποῖω ταῦτα: 2 
. £0. άξύμφορον καὶ ἀνωφολὲς καὶ ἀλυσιτελὲς καὶ 
οκερδέ. — | | 
ΕΡΜΗ. 459 λέγεις, 
A42. ἄλλα βλαβερόν ye «ol ζημιῶδες. 
EPM. Να 
| Z2. Παὶ τὸ μέν γε βλαβερὸν τὸ βλάπτον τὸν 
ῥοῦν εἶναι λέγει τὸ δὲ βλάπφαν a) σηµαένει βουλό- 
{έιενον ἄπτειν * τὸ δὲ ἅπτειν καὶ δεῖν παντὸν ἐστι, τοῦ- 
vo δὲ πανταχοῦ ψέγει. τὸ βουλόμενον οὖν amet ῥοῦν 
30 ὀρβότωτα μὲν ὧν shy βονλαπτεροῦν, Μαλλωπισθὲν δὲ, 
κρλεῖσθαί uo, φαίνεται βλαβερόὀν. | 
" KEPM. Ποικίλα yé σοι, ὦ ΣΧώκρατες, ἐκβαίφει «d 


si quis terminus superveniat; ipsamque indesinentem. immor- 
talemque praebet. hac ratione bonum lysitelun tocatum arbi- 
tror. ipsum enim moiionis lyon telos, id est solvens termi- 
um, lysitelun vocari videtur. Ophelimum vero, id esí con- 
ucibile, peregrinum nomen est, quo saepenumero Homerus 
est usus, est autem hoc 'augendi faciendique cognomentum. 
Herm. Quid de horum contrariis est dicendum? δο. Quae per 
negationem istorum dicuntur, tractare nequaquam oportet. 
JHerm. Quaenam ista? So. AÁsymphoron, anopheles, alysiteles, 
acerdes. Herm. Vera loqueris. So. Sed vwlaveron et zemiodes, 
id est noxium et damnosum. Herm. Certe. So. Vlaveron quidem 
vlapton rhum esse dicit. ᾿βλάπταν autem significat βονλόμενον 
ὥπτειν, id esti, quod vult aptin, id est impedire et coér- 
cere, rhum, id est fluxum. hoc autem passim vituperat. quode 
que vult aptin rhum, recte vulapterum appellaretur. verum 

' ernatus gratia vlaveron arbitror nominatum. — Herm. "Varia 
tibi swboriuntur,.o Sogrates, nomina. atqui mihj videris im 


* 
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ονόματα. 'καὶ ydo νῦν µοι ἔδοξας ὧς περ τοῦ τῆς 
᾿{θηνάας νόµου προαύλιον στοµαυλῇσαι, τοῦτο τού- 
νοµα προειπὼν «o ῥουλαπτερουν. | 
8 Z2. Οὐκ ἔγωγε, ὦ Ερμόγενες, αἴτιος, αλλ. οἱ 
Φέµενοι τούνομα. - . | | 
EPM. ᾿ 4ληδῆ λέγει. ἀλλὼὸ δὴ τὸ δημιώδες ví 
à» tim; | t 
Z0. Τί 9 dw εἴη movi ζημιώδες; Θέασαι, ὦ  Ep- 
póyevec , ως ἐγω αληθή λέγω λίγων ότι προςτιθέντες — 
γράμματα καὶ ἐξαιροῦντες σφόδρα ἀλλοιοῦόι τὰς τῶν ιο 
ὀνομάτων δανοίας, οὕτως ὡρτε σμικρὸ πάν παρα- 
:στρέφοντες ἐνίοτε ταμαντία ποιεῖν σημαίνειν. οἷον καὶ 
ἐν τῷ δέοντι ἐνενόησα γὰρ αὐτὸ καὶ ἀνεμνήσθην dove 
ἀπιὸ τοῦδε ὃ ἔμελλὸν σοι ἐρεῖν, Ovi 9) μὲν νέα φωνο 
wiv ἡ καλη) αὕτη καὶ τοὐναντίον περιτρεψε μηνύειν 
v0 δέον καὶ vo δημιῶδες, ἀφανίζουσᾳ 0 τι voci, *j δὲ 
«ταλαιὰ αμφότερον δηλοῖ ὃ ῥούλεται τούνομα. 
EPM. Πὼς λέγεις: | 
Z2. 'Eyw σοι ἐρώ. οἶσθα ὅτι ol παλαιοὶ οἱ αωέ- — 
τεροι τῷ ἰωτα καὶ τῷ δέλτα εὖ µάλα ἐχρώντο, καὶ 30 
οὐχ ἥκιακα αἱ γυναῖκες, αἵ περ μάλιστα τὴν ἀρχαίαν 
φωνὴν οώδουσι. νῦν δὲ ἀντὶ μὲν τοῦ ἰῶγα 7] el ἢ $vo 


praesentia quasi Palladiae legis praeludium quoddam praeci- 
nuisse, dum nomen hoc vulapterum pronuntiares. So. Non 
ego in causa sum, Hermogenes, sed qui nomen ipsum insti- 
tuerunt. Herm. Vera loqueris. verum zemiodes quid? So. Qvid 
esse debeat zemiodes, dicam, Hermogenes: et vide quam vere 
loquar, quotiens dico quod addentes ac dementes literas longe 
nominum sensum variant, adeo ut saepe exiguum quid mu- 
tantes, contrariam significationem inducant. quod apparet hoc 
' in nomine deon, id est opportunum. venit hoc mihi nuper in, 
mentem, de eo quod dictaürusssum cogitanti: Recens profecto 
vox ista nobis pulchra, coégitque contrarium sonare nobis deon 
et zemiodes, sensum ipsum confundens vetus antem, quid 
nomen utrumque vult, explicat. ZZerm. Quid isthuc ais? So. 
Dicam equidem. Haud te praeterit, maiores nostros frequen- 
ler i ει ἆ uli solitos: nec rarius mulieres, quae maxime pri- 
scam yocem servant, nunc auiem pro i vel ipsum e γε]... ad- . 
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µεταστρέφουσιν, ἀντὶ δὲ τοῦ δέλτα ζήτα, ὡς δὲ µεγα- 
λοπρεπέστερα ὄνια. 

EPM. Ἱῶς δή: | 

242 Οἷον oi μὲν ἀρχαιότατοι ἱμέραν «Xy quéQuy 
έκαλουν, οἱ δὲ épigav, οἱ δὲ νῦν. ἡμέραων. 

. EPM. "Εστι ταῦτα. 

22. Οἴσθα οὖν ovi µόνον τοῦτο δηλοῖ τὸ ἀρχαῖον 
ὄνομα τὴν διάνοιαν τοῦ θεµένου; ὅτι ydp ἀσμένοις 
volg ἀνθρώποις καὶ ἑμείρουσιν ἐκ τοῦ. σπότους τὸ que 

10 ἐγίγγετο, ταύτῃ ὠνόμασαν ἱμέραν. 
| .EPM. Φαίνεται. 

Σο. N6v δέ ys τετραγωδηµένον οὐδ ἄν κατανοή- ΄ 
σαις 0 τι βούλεται 1j ἡμέρα. καί vol τινες οἴονται, ὡς 
Ó» 5» ἡμέρα "eon. ποιεῖ, διὰ παῦτα ὠνομάσθαι αὐ- 
v5» οὕτως. 

ΕΡΜ. «{οκεῖ µοι. | 

Z0. Hol τό ys ζυγὸν οἶσθα ὅτι δυυγὸν oi παλαιοὶ 
καλούν; 

EPM. Πάνυ γε. 

20 2. Ἠαὶ τὸ μέν γε ζυγὸν οὐδὲν δηλοῖ, τὸ δὲ σοῖν 
Φυεῖν ἕνεκα τῆς δέσεως ἐς τήν ἀγωγὴν ἐπωνόμασται 
:Φυογὸν δικαίως νῦν δὲ δυγὀν. καὶ ἄλλα παάμπολλα 0U- 
πως ὄχει. : 


hibent: pro d vero z, quasi haec magnificentius quiddam prae- 
ferant, lerm. Quo pacto? So. Ut ccce vetustissimi viri hime- 
ram diem vocabant: posteriores autem parium emeram, partim 
hoc himeram vocant. Herm. Vera haec sunt. ὅο. Scis igitur, 
vetesto illo nomine tantum mentem eius qui nomen imposuit 
declarari. nam ex eo quod himirusin, id est desiderantibus 
hominibus gratulantibusque, e tenebris lumen emicuit, diem hi- 
:meram cognominarunt, Herm. Apparet. So. Nunc autem ita mere 
tragico decantatum est, ut quid sibi velit hemera, nequaquam 
* intelligas. quanquam arbitrantur nonnulli himeram dici, quod 
himera, id est mansueta quaeque efficiat. Herm. Ita mihi videtur. 
So. Neque te fugit, veteres zygon, id est iugum, dyogon vo- 
cavisse. Herm. Plane. So. Enimvero zygon nihil aperit. at dyo- 
* &on dyin agogen, id est duorum conéductionem ligandi si- 
mul gratia, monstrat, idemque est de.multis aliis judicandum. 
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EPM. Φιίνεται. 

EQ. Haovd ταῦτα τοίνυν πρῶτον μὲν τὸ δέον ot- ᾿ 
σω λεγόµιενον τουναντίον σημαίνει πᾶσι τοῖς περὶ vd. 
ἀγαθὸν ὀνόμασιν  ἀγαθοῦ γὰρ ἰδέω οὖσα 0 δέον φαί- 
νεται δεσμὸς εἶναι καὶ Νώλυμο φορᾶς, ὥς περ ἄδελ- 
φὸν óv τοῦ βλαρβεροῦ. | 

EPM. FH µάλα, d Φώκρατες, οὕτω φαίνεταε. 

Σ. "Αλ οὐκ idv τῷ ἀρχαίῳ ὀνόμωτι χρζ, ὃ παλὺ 
μᾶλλον εἰκός ἐστιν ὀρθώς κεῖσθαι ?] τὸ νῦν, αλλ ὀμολο- 

419 γήσει τοῖς πρὀσθεν αγαθοῖς, ἐὰν uvet τοῦ ei eo. ἑώτα 1: 
ἀπιοδεδῷς, ως περ τὸ παλαιόν' διὸν ydg αὖ οφμαίνει 
4ÀX οὐ δέον τάγωθὀν, O περ ἀεὶ ἐπαινεῖ. καὶ οὕτως 
οκ ἐναντιοῦται αὐτὸς αὐτῷ ὁ τὰ ὀνόµατα τιθέμενος, 
ἀλλὼ ὅιον καὶ ὠφέλιμον καὶ λυσιτελοῦν καὶ κερδαλέον 
καὶ ἀγωθὸν καὶ ξυμφέρον καὶ εὔνιορον τὸ αὐτὸ φαίνε- 
qot, ἑτέροις ὀγόμασι σηναῖνον τὰ διακοσμοῦν καὶ ἐὸν 
σεω»σαχοῦ, ἐγκεκωμιασμίνον, τὸ δὲ ἴσχον καὶ δοῦψ 
φεγόμενον. καὶ δ) καὶ τὸ ζημιώδες, ἐὰν κατὰ 5v dQ- 
χαίαν φωνὴν ἀποδῷς «vrl τοῦ ῥήτα δέλτα, φανεῖταί 
σοι κεῖσθαι τὸ ὀνομα ἐπὶ τῷ δοῦνει vo iov, ἐπονομνα- 30 
σθὲν ὃγμιωδες. | 


Herm. Patet. So. Eadem ratione deon ita pronuntiatum con- . 
trarium nominum omnium qae ad. bonum spectant ostendit. 
nam boni species existens deon, desmo , id est. vinculum - 
quoddam et impedimentum processionis esse videtur, tanquam 
vlaveru, id est noxii, affine quiddam. Herm, lia maxime ap- 
pare!, o Socrates. So. Vervm non sic in nomine veteri: quod 
verisimilius est recte instilutem faisse, quam nostrum. nempe 
cum superioribus bonis consenties, Αἱ pro e i vetus restituas. 
neq..e enim deon, sed dion bonum illud significat, quod sem- 
er nominum laudat inventor. atque ita secum ipse non dis- 
éid.-t, ixnmo ad idem speciant deon quasi dion, o timen; ly- 
eitelun, cerdalecon aga:hon. sympheron, enporon, id est facile ad 
rogressum. universum hoc diversis nominibus innuit aliquid per ^ 
Onunia peneiraus oinniaque perornans, idque "bique landatam. 
quod vero obstat et delinet, improbatum. Quin etiam in no- 
minc hoc zeiniodes, si veterum more d pro 2 posueris, apparee 
bit tibi nomen ist.d denti ion, id es0 liganti sis'entique 
quod pergit, impositum. unde εἰ demiodes cognominapdum. 
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ΕΡΜ. Ti je) δὲ) ἐδονὴ καὶ λύπη καὶ ἐπιθυμία 


καὶ v4 ποιαῦα, e Σώκρατες» | 

42. Ov πάνυ χαλειά uot φαίνεται, ὦ Ερμόγε- 
Φες. ?| τε γὰρ ἠδονή, ἡ πρὸς ήν ὀνησιν ἔοικε τειφου-- 
σα οερᾶξις τοῦτο ἔχειν τούυγοµα — τὸ δέλτω δὲ ἔγκει- 
φαει, ὥρτε 1δονὴ avi ἠονῆς καλεῖται —' 7 τε λύπη 
ἀπὸ τῆς διαλύσεως τοῦ σώµιατος ἔοικεν ἐπονομασθή- 
ναι, dv ἐν τούτω τῷ πάθει loyer «0 σώμα. καὶ v] ys 
uio τὸ ἐμποδίδον τοῦ ἰένωι. ἡ δὲ ἀλγηδων ξεμικόν τι 

10 φαένεταέ µοι, ἀπὸ τοῦ ἀλγεινοῦ ὠωνομασμένο». ὀδύνη 
δὲ .ἀπὸ vo ἐνδύσεως «fc. λύπης κεκληµένη ἔοικεν. 
ἀχθιδὼν δέ, καὶ παντὶ δήλον ἀπεικωσμένον τὸ ὄνομα 
πῴ σῆς φορᾶς άρει. χαρὰ δὲ «5 διαχύσὲι καὶ εὐπορίᾳ 
φῆς ῥοῇς vic Ψυχής ἔοικε κεκλημµένη. Ἱτέρψις δὲ. απιὸ 
φοῦ τερπνοῦ: τὸ δὲ τερπνὸν απὸ τῆς διὰ τῆς ψυχῆς 
ἔρψεως πνοῇ ἀπεικωσθὲν κέκληται, ἐν δίκη. μὲν ἂν 
ἔρπφουν καλούμενον, ὑπὸ χρόνου δὲ φερπνὸν παρή- 
}ιένον. δὐφροσύνη δὲ οὐδεν προςδεῖται τοῦ διότι ῥηή- 
voi πωντὶ γὰρ δήλον Ovi ἀπιὸ Φοῦ eU τοῖς πράγµασε 


Herm. Quid hidone, lype, epithymia, voluptas scilicet, dolor, 
cupiditas, Socrates, et huius generis reliqua? δν. Haud nimis 
obscura mihi videntvr, Hermogenes. Hidcne, id est voluptas, 
siquidem actionis illius riomen est, quae ad onisim, id est uti- 
litatem emolumentumque tendit. d vero adiectum facit, ut pro 

eo quod est ionisis, lidone proferatur Lype, id est dolor, a 
dialyseos, id est dissolutione corporis, trahi videtur. nam in hu- 
iusmodi passione corps dissolvitur. Ania, id est tristitia, quod 

' — impedit ienae, id est ire, demonstrat. Algedon, id est crucia- 
dus. peregrinum nomen vidctur, ab alginu dictum. Οάΐπε, id 

est dolor et afflictio, ab endyseos, id est ingressione doloris 
denominatur. Herz. Videtur. So. Achthedon, id est moeror 

»' lagguorque. lationis gravedinem tarditatemque significat. achthos 
. επίπι onns est: ion vero pergens. Chara vero, id est laetitia 
gaediumque, a diachyseos, id εδ profusione, et euporias, 
1d est facilitate, rhoes, id est motionis animae, dicitur. Ter- 
.pi* id est deleciatio, ab terpnu, id est oblectamento ducitur. 

^ terpnon autem a pnoi, id est inspiratione delectationis in ani- 
mam. quare merito vocaretur empnum, id est inspirans. tempo- 
ΣΙ9 autem intervallo ad terpnon deventum est. Euphrosyne, id est 
hilaritas et alacritas, quam ob causam dicatur, assignare nihil 
; epus namcuique patet hoc nomen trahiab eo quod dicitur eu, id 
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φισυποῦν ἆλλ', ὡς περ λέγω, εἶκον τῷ ἰόψει δεδηλωμέ- 
voy ἂν εἴη τούτῳ τῷ ονόματι, τῷ κατὰ φὴν βούλη- 
ow γιγνομένῳ ' vo δὲ αναγκαῖον καὶ ἀντίσυπον, παρὰ 
τὴν βούλησιν ὄν, τὸ περὶ φὴν ἁμαρτίαν ἂν εἴη καὶ 
ἁμαθίαν, ἀπείκασται δὲ τῇ κατὰ «d ἄγκῃ πο- 
ρείᾳ, ὅτι δύρπορα wal ερωχέα καὶ λάσια ὄντα ἴσχεν 
 v0U ἰέναι. ἐντεύθεν οὖν ἴσως ἐκλήδη ἀναγκαῖον, τῇ 
διὼ τοῦ ἄγκους ἀπεικασθὲν πορεία. Έως δὲ πάρεστιν 
ᾗ wp, μὴ ἀνιώμεν αὐσήν. αλλα καὶ OU μὲ ἁνίη, 
αλλα ἐρωτά. .. IO 
.. KPM. Ερωτώ δη) τὰ μέγιστα καὶ τὰ κάλλιστα, v5 
πε ἀλήθειαν καὶ τὸ ψεῦδος καὶ τὸ Óv καὶ αὐτὸ τοῦτο 
«τερὶ ὃ νῦν O λόγος ἡμῖν ἐστίν, ὄνομα, διότι «0 Óyo- 
pes ἔχει. | 

2.0. Μαίεσθαι οὖν καλεῖς τε» 

| £PM. "Eyuye, τό ys ῥητεῖν. 

Σ0. "Hows φοίνυν ἐκ λόγου ὀνόματε συγκεκροτη- 
µένῳ, λέγυντος ὅτι voUv ἐστὶν Oy, οὗ τυγχάνει δή» 
σήμα, τὸ ὀνομα. μᾶλλον δὲ ὦν αὐτὸ γνοίης i9 ὦ λέ- 
γοµεν τὸ ὀψομαῦτόν. ἐνταῦθω γὰρ σαφώς λέγει εοῦτο 20 
εἶναι ὄν, οὗ µάσμα ἐστίν. 5 Ó ἀλήθεια, καὶ τοῦτο 
voig ἄλλοις ἔφμκα συγκεκροτήσθαε’ αἱ ydo Φείο τοῦ ον” 


δα 


Lo 


siquidem nomine declaratur icon ionti, id est cedens eunti, 
quodve ex voluntate perficitur. Anancaeon vero, id est neces- 
sarium et obsistens, cum praeter voluntatem sit, circa errorem 
inscitiamque versabitur. describitur autem ex precessu secun 
dum necessitatem, quoniam invia, aspera. densa incessum pro- 
hibent. unde anancaeon dictum est, quasi per ancus ion, ἆ 

est per vallem vadens. Quovsque vero viget robur, ne dese- 
ramus. quamobrem interroga amabo, neque desistas. — Herm, 
Ecce, rogo quae maxima sunt et pulcherrima: alethiam, id es$ 
veritatem, et pseudos, id est mendacium, et on, id est E o et 
quare id quo de hic agimus, onoma, id est nomen, ἀῑαίας, 
So. Quid vocas maiesthae? — Herm. Voco equidem inquirere, 
iSo. Videtur nomen hoc ex sermone illo conílatum, quo dici- 
tur on, id est ens esse, cuius nomen inquisitio est, Quod cla- 
rius certe comprehendes in eo quod dicimus onomaston, id est 
nominandum. bic enim exprimitur nomen quid sit, entis vide-. 
licet inquisitio. Álethia vero, sicut et alia, componi videtur, 
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toc φορὰ ἔοικο προςειρήαθαι τούτω τῷ ῥήματι, τῇ αλη- 
Φείᾳ, ὡς Φεία οὖσαω ἅλη. τὸ δὲ ψεῦδος τοὐναντίον τῇ 
φορᾷ ' πάλιν γὰρ αὖ λοιδορούµενον κει τὸ ἰσχόμενον 
: καὶ τὸ ἀναγκαζόμενον ἠσυχγάζειν, ἀπείκασται δὲ τοῖς κα 
Φεύδουσε" τὸ wi δὲ προεγενόμενον ἐπικρύπτει τν βού-- 
Άλφσιν τοῦ ὀνόματος. τὸ δὲ Óv καὶ sj οὐσίω ὁμολογεῖ 
τῷ ἆληθεῖ, τὸ ἰῶχα ἀπολαβόν ' iov γὰρ σηµαίνει, καὶ 
τὸ οὐκ Óv αὖ, oc τινες καὶ ὀνομάζουσιν αὐτὸ οὐ- ' 
κ) ὄν. 
10  EPM. Ταῦτω μέν µοι δοκεῖς, ὦ Σώκρωτες, ἄν- 
δρείως᾽ πάνυ διακἐκροτηκέναι. el. δέ «lc σε ἔροιτο τούτο 
φὸ ióy καὶ τὸ ῥέον καὶ τὸ δοῦν, φίνω ἔχει ὀρθότητα 
φαῦτα vd ὀνόματα. 
X42. Ti dv αὐτῷ ἀποκριναίμεθοα λέγεις; 7) γάρ; 
EPM. Πάνυ uiv οὖν. | 
Z2. "Ev μὲν τοίνυν ἄρτι που ἐπορισάμεθα, ὥστα 
δοκεῖν σι λέγειν ἀποκρινόμενοε. EM ) 
ΡΜ. TO soiov τοῦτο: 
Z2. Φάναι, 0 dv μὴ γιγνώσκωµεν, βαρβαρικόψ 
2016 τοῦν εἶναι. εἴη μὲν οὖν ἴσως ἂν τι τῇ ἀληθδείᾳ καὶ 
φοιοῦτον αὐτῶν, cix δὲ xd» ὑπὸ παλαιόσητος σα πρώ- 
σα τῶν ὀνομάτων ἀνεύρετα εἶναι". διὰ ydg «0 πανταχῇ 


nam divina eius quod est latio nomine hoc includitur alethia, 
quasi existens thia ale, id est divina quaedam vagatio. pseudos 
autem conírarium motionis, rursus hic vituperatür agitationi$ 
obstaculum, quodve sistere cogit. nam a catheudo, id est eor- 
mio, ducitur. ps vero adiectum sensum nominis occulit. On 
vero et usia, id est ens et essentia, cum alethia, id est veri- 
taie, congruunt, si i apponatur. nam ion, id est vadens, signi- 
ficat. At ucon, id est non ens, quidam nominant ucion, id 
est non vadens,. Herm. Haec mihi videris, o Socrates, fortiter 
admodum discussisse. Verum si quis te percontetur, quae sit re- 
cta istorum interpretatio, quae dicuntur ion, id est vadens, rheon, 
id est fluens, dun, id esí ligans ac detinens, quid illi potissi- 
mum respondebimus? habesne? So. Habeo equidem, profecto 
nuper succurrit nobis aliquid, cuius responsione quicquam vi- 
deamur afferre. Herm. Quale istud? |.So. Ut quod minime co- 
&gnoscimus, barbaricum esse dicamus. forte enim partim re vera 
àalia sunt. forte vero partim ac praesertim nomina prima tem- 
porum coníusione inscrutabilia. Etenim cum passim vocabula 
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οτρέφεοθαε τὰ ὀνόματω οὐδὲν Φαυμαστὸν ἂν siy.el 
 παλαιὰ quy πρὸς τὴν vv») βαρβαρικής μηδὲ» 
διαφέροε. mE | 

ΕΡΜ. Hol οὐδέν ys ἀπὸ τρόπου λέγεις. 

2.2. {έγω ydg οὖν εἰκότα. ὁύ μέντοι μοι δοκεῖ προτ. 
 gdosg ἀγωὼν εἰδέχεσθαι, αλλὰ προθυμητέον αὐτὰ 
: διασκέψασθαι. ἐνθνμηθδώμεν δέ, si τις αεί, δὲ ὧν 
dv λέγήται τοὔνομα, ἐκεῖνα ἀνερήσεται vd ῥήματα, 


. «ei αὖθις o0 δι ὧν dy id ῥήματα λεχθή, ἐκεῖνα πεύ- 


LÀ 


σεται, καὶ τοῦτο μη πιαύσεται πιοιῶν, ἆρ οὐκ ανάγκη 10 


φελευνῶώντα απειπεῖν φὸν οποκρινόμενον 5 


433 EPM. ""μοιγε δοκεῖ. 


£42. llóve οὖν ἀπεμτων 0 ἁἀπαγορεύων δικαίως. 
(ταύοιτ ἄν; ἄρ οὐκ ἐπειδὰν ἐπ ἐκείνοις γένήται τοῖς 
ὀνόμασι»ν,- ἅ ωςπερεὶ στοιχεῖα τών ἄλλων ἐστὶ καὶ λό- 
yov καὶ ὀνομάτων! ταῦτα γάρ που οὐκέτι δίκαιον φα- 
vivo. ἐξ ἆ-λων ὀνομάτων ξυγκείµενα, ὧν ούψως ἔχη]. 


-oioy νύν δὴ ταγαθὸν ἔφαμεν ix τοῦ ἄγαστοῦ καὶ ἐκ. 


΄ 


v0U Φοοῦ ξυγκεῖσθαι' vo δὲ θοὰν ἴσως φαῖμεν ἂν ἐξ 


ἔθερων, ἐκεῖνω δὲ ἐξ ἄλλων. ἆλλ ἐάν nov. γε λάβω- 20 


pev ὃ οὐκέτι ἔν τινων ἑτέρων ἐἑύγκειτωι 'ὀνομάτων, 


distrahantur, nihil mirum esset, si prisca lingua cum ngstra 
collata nihilo a barbarica voce differret. Herm. Hand alienum 
est a ratione quod" dicis. δο. Consentanea quidem affero. non 
tamen iccirco certamen excusationem videtur admittere. - Sed 
conemur ista disquirere, atque ita consideremus: si quis 
semper verba illa, per quae nomern dicitur, quaereret, rur- 


susque illa, per quae dicuntur verba, sciscitaretur, pergeret- . 


que ita perquirere: nonne qui respondet, defagitari tandem et& 
renuere cogeretur? Herm. Mihi sane videtur. So. Quando ita- 
'que qui responsum. denegat, merito cessabit? an non postquam 
ad nomina illa pervenerit, quae ceterorum sunt et sermonum 
et nominum elementa? haec utique si elementa sunt, ex aliis 
nominibus composita videri non debent. quemadmodum supra 
agathon, id est bonum, diximus ex agastu, id est iucundo ama- 


bilique, et thou; id est veloci, compositum. thoon rursus ex. 


aliis constare dicemus, illaque ex aliis. sed postquam ad id. 


pervenerimus, quod ultra ex.aliis nominibus non constituitur, . 


* 
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δικαίως ἆν φαῖμεν ἐπὶ στοιχείω «s ᾖδη εἶναι καὶ οὐκ- 
έἐτι τοῦτο ἡμᾶς δεῖν elc ἄλλα ὀνόματα ἀναφέρειν. 
2ΡΜ. ”"Ἔμοιγε δοκεῖς ὀρθῶς λέγειν. 

Z2. ᾿4ρ οὖν καὶ νῦν d ἐρωτᾷς τὰ ὀνόμωτα, στοι- 
χεῖα ὄντα τυγχάνει, καὶ δεῖ αὐνῶν ἆἄλλφ τινὶ τρόπῳ 
$05 τὴν ὀρθότητα ἐπισκέψασθαι 2 τις ἔστιν: 

ΕΡΜ. Eixóg ye. | 

2.2. Εἰκὸς à va, ὦ "Eouóycvec* πάνφω γοῦ» φαί-' 
νεται τὰ ἔμπροσθεν elg ταῦτ ἀνελγλυθένωι. εἰ δὲ 

αοτοῦτο οὕτως ἔχει ὡς ἐμοὶ δοκοῖ ἔχειν, δεῦρο αὖ ουνα-΄ 
πεἰσκεψαι pev ἐμοῦ, Lj τι παραληρήίσω λέγων οἵων 
δεῖ σὴν τῶν πρώτων ὀνομάτων ὀρθόσητα εἶναι. 

EP M. {έγε µόνον, ως ὧσον γε δυνάμεως παρ ἐμοί 
ἐστι, ουνεπισκέψοµαε. | 

Σ.0. "Ovi μὲν τοίνυν µία yé «ig 9j ορθότηο παν- 
φὸς ὀνόματος καὶ πρωτου καὶ ἑστάτου, καὶ ουδὲν δια- 
φέρει vo ὀνομα εἶναι οὐδὲν αὐγών, οἶμαι καὶ col 
ξυνδοκεῖν. 

ΕΡΜ. Πάνυ γε. 

.90 Σά. ἀλλὰ μὴν ὧν γε νῦν διεληλύθαµεν τών ὀνο- 
μµάτων ἡᾗ ὀρθότης τοιαύτη τι, ἐβούλετο εἶναι, οἵω ὃν 
λοῦν οἷον ἕκαστόν ἐστι τών ὄντω». 


merito nos ad elementum pervenisse dicemus, nec ulterius 
hoc in alia nomina referendum. Herm. Scite mihi loqui vi- 
deris. So. An non ea de quibus paulo ante interrogabas no- 
mina elementa sunt? oportetque rectam illorum rationem ali- 
ter quam reliquorum investigare? erm. Probabile id qui- 
dem. So. Probabile certe, Hermogenes. superiora itaque 
omnia in haec redacta videntur. ac si ita se res habet, ut mihi 
videtur, rursus age hic una mecum considera, ne forte de- 
lirem, dum rectam primorum nominum rationem exponere 
tento. Herm. Dic modo. ego namque pro viribus medita- 
bor. So. Arbitror equidem in hoc te consentire, unam esse 
rectam et primi et ultimi nominis rationem , nullumque illo- 
rum eo quod nomen est, ab alio discrepare. Herm. Maxime. 
So. ;:Etenim omnium quae supra retulimus nominum recta 
ratio in hoc constitit, jut (qualis quaeque res sit indicaretur. 
2 
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ΕΡΛ. Iles γὰρ οὔ; 

Z2. Τοῦτο μὲν άρα οὐδὲν ἧττον xol τὸ πρώτω 
δεῖ έχειν καὶ τὰ ὕστερα, ei περ ὀνόματα ἔσταν. 

EPM ἨΠάνυ γε. 

22. ᾿4:λὰ δὲ «d μὲν ὕστερα, ὡς ἔοικε, διὰ τών 
«προτέρων οἷά vel?» φοῦτο ἀπεργάρεσθαε. | 

EPM. Φ.ίνεται. 

X42. Els». τὰ δὲ δν) πρώσω, οἷς oU πω ἕτερα ὑπό-- 
κειται, TÍVL πρόπῳ κατα τὸ δυνατὸν ὅτι μάλιστα φα- 
νερο ἡμῖν ποεισει τὰ ὄντα, sí περ μέλλει ὀνόματα 19 
εἶναι; Απόκριναι δδ µοι τόδε' εἰ φωνὴν ju) εἴχομιεν 
μηδὲ γλῶτταν, ἐβουλόμεθω δὲ δηλοῦν ἀλλήλοι τα 
πράγματα, ἆρ οὐκ ἄν, ὡς περ νῦν oi ἐνεοί, ἔπεγει- 
θοῦμεν ἂν σηµαίνειν ταῖς γερσὶ xat τῇ κεφαλῆ καὶ τῷ 
ἄλλω σωµατιΣ ' 

EPM. Πώς γὰρ ὧν ἄλλως, ὦ Σώκρατεςς , 

435 Z2. Ei μέν y', οἶμαι, τὸ ὤνω zal τὸ κοὔφον ἐἔβου-- 
λόμεδα δηλοῦν, ἔρομεν ἄν πρὺς τὸν οὐρανὺν τὴν χεῖ- 
ρα, µιμούμενοι αυτήν τὴν φύσιν τοῦ πράγματος. εἰ 
δὲ «d κάτω καὶ «à βαρέα, πρὺς τὴν γῆν. καὶ εἰ isv- 20 
ον δέοντω ἤ πι ἄλλο τῶν ζώων ἐβουλόμεδα δι/λοῦ», 
οἶσθα ὅτι ὡς ὁμοιόταν dv sd ἡμέτερα αὐτων σώματα. 
xol σχήµωτα ἐποιοῦμιθν ἐκείνοις; | 


Herm. Procul dubio. S^. Hoc utique uon minus prioribus quam 
sterioribus coimnpetere debet, si nomina futura sunt. 4er. 
rorsus. So. Atqui posteriora nomina per priora hoc effi- 

cere poterant. Herm. Apparet. So. Prima vero, quibus alia 

non praecedunt, quo pactio quam inmaxime res ipsas nobis 

.ostendent, si nomina esse debent? Ad lioc mihi responde. Si 

voce et lingua caruisseinus, voluissemusque res invicem de- 

clarare, nonne perinde ac nunc muti, inanibus capitcque et 
ceteris membris significare tentavissemus? — Herm. Haud aliter, 

Socrates. So. Ergo supernum quippiam ac leve demonstra- 

turi, coelum versus manum extulissemus, ipsam rei naturam 

imitantes: inferiora vero et gravia deiectione quadam humi 
innuissemns. quin etiam currentem equum vel aliud quicquam 
animalium indicaluri, corporum nostrorum gestus figuras— 
que ad illorum similitudinem quam proxime quisque finxisset. 


CRATYLUS. . |. 6 


JEPM. ᾽4{νώγκη µοι doxet ὡς λέγεις ἔχειν. 

Z2. Οὗτω ydo ἄν. οἶμαι, δήλωμά του τῷ σώµατι 
ἐγίγνετο,. µιμνήσαμιένον, ως ἔοικε, φοῦ σώματος ἐκεῖ-- 
yo ὃ ἐβουλετο δήλώσαι. 

EPM. Να 

Z2. Επειδ) δὲ φωνῇ ws καὶ γλώττη καὶ στόµατε 
βουλύμεθα δηλοῦν, do οὐ πότε ἑκάστου «δήλωµα ἡμῖν 
ἔσται τὸ ἀπὸ τούτων γιγνόμενον, ὅταν niue γένη- 
σαι διὼ πούτων περὶ ὁτιοῦν; 

10 ΕΡΜΗ. ᾿4νάγκη ues δοκεῖ. ^ 

Σ42. Ὄνομ 4e ἐσείν, oc ἔοικε, µίμήια φωνῆς 
ἐχείγου ὃ μεμωεῖται καὶ ἀνομάδεε ὁ μεμούμµενος τῇ qu- 
915 ὃ ἄν μιμιῆταε. s 

JP M. «{οκεῖ por. 

Z0. M 4i ἀλλ οὐκ ἐμοί πω δοκεῖ καλῶς λέγε- 
σθαι, « ἑταῖρε. | 

ΕΡΜ. Τί 0$; 

Z2. Τοὺς τὰ πρὀβανω αιμουμένούς φούτους wal 
votc ἀλεκτρυόνας καὶ τἆλλα ζώα ἀναγκαζοίμεῦ ἂν 

20 Οιολογεῖν ὀνθμιάδειν ταῦτα ἅ περ μιμοῦνταε. | 

EPM. ᾽ αληδῆ λέγεις. 

Σ4ὸ. Παλῶς οὖν ἔχειν δοκεῖ 00:5 

ΕΡΜ. Ox ἔμοιγε. ἀλλὰ τίς ἄν, ὦ Σώκρατες, µί- 
pujoic ey τοὔνομα» 


x 


Herm. Necessarium quod ais esse mihi videtur. So. Hunc 
in modum, ut arbitror, bis corporis partibus ostensum 
essc; corpore videlicet quod quisque monstrare voluerat imi- 
iante. JJerm. lia certe. So. Postquam vero voce, lingva et 
ore declargre voluimus, nonne ita demum) per haec ostensio 
fiel, si per ea circa quodlibet facta fuerii imitatio? — Herm. 
Necessarium puto. So. Nomen itaque est, ut apparet, imi- 
ialio vocis, qua quisquis aliquid imilatur, p vocem imi- 
tatur et nominat. 7Jerm. Idem mihi quoque videtur. $o. Non- 
. dum tamen recte dictum existimo. «ζει. Quamobrem? So. 
Quoniam istos ovium et gallorum ceterorumque animalium 
imitatores fateri cogeremur nominare eadem, quae irhitan- 
tur. erm. Vera loqueris. So. Decere id censes?  J[erm.. Ne- 
quaquam. sed quaenam, o Socrates, unitatio nomen erit? 


΄ 
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Pp Πρῶτον μέν, og ἐμοὶ δοκεῖ, ovx ἐὰν καδά 
τερ τῇ μουσικῇ μιμούμεδα. σα πράγματα , ούτω p 
μώμεδα , καί τοι φωνῇ γε καὶ τότε μιμυύμεθα" ἔπει- 
πα οὖκ ἐὰν ἆ περ Tw μουσική μιμεῖνας, καὶ 7 uec pa 
µώμεθα, oU µοι δοκοῦμεν ὀνομάσειν. λέγω δὲ «i τοῦ- 
v0; ἐστι vols πράγµασι φωνὴ xal σχήμα ἑκάστῳ, wol 
χρώμα γε πολλοῖς» | 


ΕΡΜ. Πάνυ y. 

ΣΩ, "Eoiwe voivuv οὖκ dd» ig. ταύτα μινήται, 
οὐδὲ περὶ σαύτας τὰς μεμήσεις  φέχνη j ὀνομαστικὴ IO 
εἶναι. ovrt pv ydo οἶσιν { μὲν μουσική» δὲ yoa- 
φική. * γάρ; 

ΕΡΜ. Noi. 

Z2. Τί δωὶ δὲ) τόδε; ov καὶ οὐσίω δοκεῖ σοι εἶναι 
ἑκάστῳ, uc περ καὶ γρῶμα καὶ ἃ νῦν δὲ ἐλέγομεν; 
πρῶτον αὐτῷ TU χρώμµατε καὶ τῇ φωνῇ οὐκ ἔστιν οὐ- 


' gio «vig ἑκωτέρῳ αὐτῶν xol φοῖς ἄλλοις πάᾶσιν, ὅσω 
ἠξίωται ταύτης σῆς προρήσεως φοῦ εἶναι; 


EPM. "Ἔμοιγε δοκεῖ. 


Σω. Τί οὖν» ei τις αὐτὸ τοῦτο μιμεῖσθαι δύναιτο 20 
ἑκάστου , τὴν οὐσίαν, 7ράμμασί τε καὶ συλλαβαῖς , 
do οὐκ ὧν δηλοῖ ἕκαστον ὃ ἔστιν; 9j 0); 


&o. Non talis imitatio, qualis quae per musicam fit, quam- 
vis voce fiat. neque etiam eorundem quorum et musica imi- 
14116 est; neque enim per musicam imitationem nominare vi- 
demur. Dico autem sic: adest rebus vox et figura colorque 
plurimis. Herm. Omnino. ὅδο, Videtur mibi, si quis haec imi- 
tetur, neque circa imitationes istas nominandi facultas consi- 
stere. hae siquidem sunt partim inusica, partim vero pictura. 
nonne? Hera. Plane. So. Quid ad hac? nonne essentiam esse 
cuique putas, quemadmodum colori et ceteris. quae supra dixi- 
mus ? Án non inest colori ac voci essentia quaedani, et aliis omni- 
bus quaecunque essendi appellatione sunt digna? Herm. Mihi 
quidem videtur. So. Si qvis cniusque essen'iam imitari literis 
sylabiaque valere, nonne quid unumquodque sit declararet? 


CRATYLUS. 2 rd 
EPM. Πάνν μὲν οὖν. | o0. 435 
Z2. Foi τ àv φαίής τὸν φοῦτο δυνάµενο», dc 
Step τοὺς προτχέρους τὸν μὲν μµουσικὸν έφήσδα, σὸν 
δὲ /ρωφικόν: τοῦτον δὲ vigo; 
ΕΡΙΜ. Too ἔμοιγε δοπαοῖ, d Σώνρατες, ὃ περ 
πάλαι ῥητοῦμεν, οὗτος ὧν εἶναι ὁ ὀνομ.στικός. (C 
Z.2.. Bi. άρα τοῦτο ἀληθές, züg, ὡς ἔοικεν, ἔπι- 
σκεπτίον περὶ ἐνοίνων τών ὀνομάτων ὧν σὺ ᾖθου, περὶ 
Gore το wai τοῦ ἠέναι καὶ σχέσεως, εἰ φοῖς γράμιμασε 
10 καὶ ταῖς συλλαβαῖς τοῦ ὄντος ἐπιλαμβάνεται αὐτῶν», 
ὥστε απομιμεῖσθωε τὴν όὐσίαν, ave ual. οὗ. . : 
EPM. Πάνυ. μὲν οὖν. E s | ' 
I2. Φέρο. δή, ἴδωμεν πότερον doo ταῦτα μόνα 
ἐστὶ «àv πρώτων θνομάτων 9) καὶ ἄλλα πολλά. 
ΕΡΜ. Οἶμαι ἔγωγε καὶ ἄλλα. 
Z2. Eixóg ydo. ἀλλὰ τίς dw» ei O τρόπος: τῆς 
Φιαιρέσεως, ὃθεν ἄρχεται μιμεῖσθαι ὁ μιμούμενοςῦ 
doa οὐκ ἐπεί περ συλλαβαῖς τε xol γράμµασιν 7 μί- 
pacte “τυγχάνει οὖσα τῆς ὀνσίας, ὀρθόπωτόν ἐστι διδ- 
130 λέσθαι vd: στοιχεῖα πρῶτον, ὥς περ οἱ ἐπιχειροῦντὲς 
ποῖς ῥυθμοῖς τών στοιχείων πρῶτον ταξ δυνώµεις διεί- 
λοντο, ἔπειπα τῶν συλλαβών, καὶ οὕτως ᾖδή ἔρχονεαι 
ἐπὶ τοὺς ῥυῦμοὺς σκεψόµενρι, πρότερον ὃ QU; 


Herm. Maxime quidem. So. Quem hunc esse dices? superiores 
quidem parlim musicum, partim pictorem cognominabas: hune 
vero quomodo vocabis? «επι Videtur hic mihi, o Socrates, 
quem iamdiu quaerimus, nominandi auctor. Go. Si verum 
hoc est, considerandum iam de nominibus illis, quae tu exi- 
gebas, rhoes, id est fluxu, ienae, id est ire, scheseos, id est 
etentione, utrum literis syllabisque suis re vera essentiam imi- 
tantur, necne. Herm. Prorsus. So. Age videamus, nunquid haee 
sola prima nomina sint, an sint οἱ alia praeter ista. Herm. Alia 
, equidem arbitror. So. Consentaneum est. ceterum quis distin- 
uendi modus, unde imitari incipit imitator? nonne quandoqui- 
dem literis ac syllabis essentiae fit imitatio, praestat primum ele- 
men!a distinguere? quemadmodum qui rhythmis dant operam, 
elementorum primo vires distinguunt, deinde syllabarum tantum, 
rhythmos tandem ipsos ag&Prediuntur, prius vero mequaquam. 
/ . 


298. ^ | — PLATONIS 
EPM. Nol. - 


22. "40 οὖν καὶ sudo οὕτα δεῖ πρώτον μὲν τὰ 
φωνήεντα διελέσθαε, ἔπειτα τῶν ἑτέρων κατὰ εἴδη τά 
ve ὤφωνα καὶ ἄφθογγα — οὑτωσὶ γάρ που λέγοισιν oi 
δεινοὶ περὶ φούχων -. wel «d αὖ φωνήεντω μὲν oU, 
οὐ μέντοι ye ἄφθογγα; καὶ αὐτών τῶν φωνηέντων ὅσα 
διάφορα eid ἔχει ἀλλήλων: καὶ ἐπειδὰν atro διελώ- 
μεθα «d ὄντα εὖ πάντα, αὖθις dsl ὀνόματα ἔπιθεξ- 
ναι, εἰ ἔσέιν elg à ἀναφέρεται πάντα, ὥς περ τὰ στοι- 
χεῖα, ἐξ dv ἔστιν ἰδεῖν αὐτά ve, καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς ἔνθ- 10 
στιν εἴδη κατὰ τὸν αὐτὸν τρὀπον Gg περ ἐν τοῖς στοι-- 
χΣίοις ταῦτα πάντα Ἀκαλώς διαθεασαµένους ἔπίστα-, 
σθαι ἐπιφέρειν ἕκαστον κατὰ τὴν ὁμοιότητα, ids τε 
ἓν ἑνὶ δέῃ ἐπιφέρειν idv ws συγκεραννύντα πολλὰ 
ἁνί, ὡς περ oi ζωγράφοι βουλόμενοι ἀφομοιοῦν àviovs 
μὲν ὄσερεον µόνον ἐπήνεγκαν, ἐνίογε δὲ ὁτιοῦν ἆλλο 
τών φαρμάκων, ἔστι Ó ὅτε πολλὸ συγκεράσαντες, 
olov ovo» ἀνδρδίκελον σκευάξωσιν 1j ὦλλο τι τών vOt- - 

᾿ οὕτω», Og qv, οἶμαι, δονῇ ἑκάστῃ v εἰκὼν δεῖσθαι 
ἑκάστου φαρμάκου οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς τὰ στοεχεῖα ini 39 
và πράγματα ἐποίσομεν, καὶ ὃν ἐπὶ ev, οὗ ἂν δοκῇ 


Herm. Utique. Se. An non ita et nos primo oportet literas 
vocales distinguere, postea reliquas, secundum species, mu- 
tas et semivocales? ita enim in his eruditi viri loquuntur. ac 
rursus vocales quidem, non tamen semivocales? et ipsarum vo- 
calium species invicem differentes? et postquam haec bene 
omnia discreverimus, rursus inducere riomina, considerare- 
que, si sunt in quae omnia referuntur; quemadmodum ele- 
menia: ex quibus cognoscere licet et ipsa, et si in ipsis species 
continentur eodem modo, sicut in elementis. His omnibus di- 
ligenter excogitatis, scire oportet afferre secundum sünilitudi- 
nei | unumquodque, sive unum "uni δι admovendum, sena. 
multa invicem eommiscenda: ceu pictores, similitudinem 'vo- 
lentes exprimere, interdum putpureum duntaxat colu.rem ad- 
hibent, interdum quemvis aliuza eolorem: quandoque multos 
commiscent, veluti cum imaginem viri quam simillimam effin-- 
gere volunt, vel aliud quiddam huiusmodi, quatenus imago 
quaeque certis coloribus indiget. haud secus et nos elementa 
rebus accommodabimus, et unum uni, quocunque egere maxime 
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δεῖν. καὶ σύμπολλα, ποιοῦντες 0.07 συλλαβὰςρ xaAoUot, 
μα) συλλαῤας oU ουντιθέντε,, ἐξ ὧν τά τε ὀδόμασα 425 
φαὶ vd ῥήματα συντίθεται" καὶ πάλιν ἐκ τῶν ὀνομᾶ- 
vo» καὶ ῥήμάτων μέγα 705 τι καὶ καλὸν καὶ ἆλον συ- 
6ςήσοµεν, ὡς περ ἐκεῖ τὸ (ov τῇ γραφικῇ, à»- 
φαῦθα τὸν λόγον τῇ ὀνομαστινῇ 9 ῥήτορεῇ 9 7j τις 
ἔστιν ᾗ τέχνη. ῥάλλον δὲ οὐχ ἡμεῖο, ἀλλὰ λέγων 
"ἐξηνέχθην. συνέθεσαν μὲν γὰρ οὕτως 9 περ σύγκειταε 
ol παλαιοί ἡμᾶς δὲ δεῖ, sb περ τεχνικὠώς ἐπιστησά- 
10 µ0εθα σποπεῖσθαε. αὐτὰ πάντα, οὕίω διελοµένοὺύς, sive. 
Φατὰὼ vodso» τά va πρώτα ὀνόματα κεῖται καὶ vd ὕστε- 
Qo, εἶτε p, οὕτω Φεάσθαι. ἄλλως δὲ συνείρειν μὲ] 
φαῦλον 7 καὶ ov καθ 000», ὦ φίλε ᾿Ερμόγενες. 
' EPM. Ἴἴσως νὴ 4ἱ, à Σώκρατες. 
Z2. Τί οὖν; σὺ πιστεύεις σαυτῷ οἷός v ὧν εἶἷν 
φαῦτα οὕτω διελέσθαε» ἐγω μὲν γὼρ oU. 
EPM. Ιολλοῦ ἄρα δέω ἔγωγε. 
Z2. ᾿Ῥάσομεν οὖν, tj βούλει οὕτως ὅπως ἂν ὃδυ- 
φώμεόθα, xdy σµικρόν τι αὐτῶν οἷοί v ὦμεν κατιδεῖν, 
90 ἐπιχειρώμεν, προειπόφτες, ὡς περ ὀλίγον πρότερον 
φοῖς Φεοῖς ὅτε evdiv οἰδότες τῆς ἀληδοίας vd τῶν ἂν- 


P4 


videatur: symbolaque, id est coniecta, conficiemus, quas syllabas 
vocant. quas ubi iunxerimus, ex eisque nomina verbaque con- 
stituerimus, rursus ex nominibus ac verbis magnum iam quid- 
dam et pulchrum et integrum construemus: et quemadmodum 
totum: ipsum coipositum pictura animal vocat, ita nos contex- 
tum hunc integrum, orationem, vel nominandi peritia vel rhe- 
&orica fabricatam, vel alia quavis quae id efficiat arte. Immo 
xon nos istud agemus, modum nanque loquendo transgressus 
sum. quippe veteres ita conflarunt, si ita est constitutum. nos 
autem oportet, si modo artificiose consideraturi sumus, ipsa 
omnia sic distinguentes, sive ut convenit prima nomina et po- 
steriora sint posita, sive non, ita excogitare. Aliter autem con- 
nectere videndum est, o amice Hermogenes, ne forte sit error. 
Herm. Forte per lovem, o Socrates. So. Nunquid ipse con- 
fidis ita te posse distinguere? ego enim me posse diffido. Herm. 
Multo igitur magis ipse diffido. So. Dimittemus igitur? an vis 
utcunque valemus, experiamur, et si parum quid horum nosse 
possumus, aggrediamur, ita tamen, ut supra diis, praefati, 
utque illis ediximus Nibil nos veri intelligentes, opiniones hoe 
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θρώπὼν «δόγματα περὶ αὐτῶν εἰκάξομεν, οὕτω δὲ καὶ 
᾽αὔ εἰπόντες tjv αὐτοῖς ἴωμιεν, ὅτι εἰ μέν vu 
χρήστὸν ἔδει αὐτὰ διελέσθαι cive ἄλλον. ὀντινοῦν εἴτο 
. ἡμᾶς, ούτως ἔδει αὐτὸ διαιρεῖσθαι, vov Óà τὸ Λεγό- 
µενον κατὰ δύναμιν δεήσει μάς περὶ αὐτῶν πραγμα” 
φεύεσθαε; δοκεῖ ταῦτα; 3) noc λέχεις; E 
XPM. llivv μὲν οὖν σφόδρα épótye δοκεῖ. 
^ Z2. Γελοῖα μὲν οἶμαι φαφεῖσθαι, ὦ ᾿Ερμόγενες, 
γράμµασι καὶ συλλαβαῖς τὰ πράγματα μµεμιμημένο 
κατάδηλα γιγνόμενα ' ὅμως δὲ ανἄχκη. οὐ γαρ ἔγομος» 10 
φούτου βέλέιον. elg ὃ «t ἐπανενέγκωμεν περὶ αληθείας 
φών πρώτων ὀνομάτων, εἰ μὴ coo δή, ὡς περ οἱ ερα” 
γωδοποιοὶ ἐπειδάν τι ἀἁπορώσιν ἐπὶ τας μηχανὰς κατα” 
εὔγουσε Φεοὺς αἴροντες, καὶ ἡμεῖς οὕτως «εἰπόντος 
ἁπαλλαγώμιεν, ὅτι τὰ πρῶτα ἀνόματω αἱ Oso) ἔθεσαν 
καὶ διὰ ταύτα opo. ἔχει, doo, καὶ ἡμῖν κράτιστος οὗ- 
τος τών λόγων: ἡ ἐκεῖνος, ὅτι παρὰ βαρβάρων vta 
αὐτὰ παρειλήφαμεν, εἰσὶ δὲ ἡμῶν ἀρχαιότεροις βάρ- 
 4a6 βαροιΣ 9j ὅτι ὑπὸ παλαιότητος ἀθύνατον αὐτὰ ἐπισνέ- 
φαόθαί ὡς περ καὶ τὰ βαρβαρικά; αὗται γὰρ ὦν πᾶ-39 
σαι ἐκδύσεις εἶεν καὶ uolo κομψαὶ vo μ ἐθέλοντε 
λόγον διδόναι.περὶ vuv πρώτων ὀνομάτων, ως ὀρδώῶς 


΄ 


minum de illis coniicere, ita et nunc pergamus nobis ipsis simili» 
ter praedicentes, quod si (jau optime distinguenda haec fuissent, 
vel ab alio quopiam vel a nobis, sic certe distinguere oportuis- 
set. nunc autem, ut fertur, pro viribus ista nos tractare lice- 
bit. Admittis haec? vel quid ais? Herm. Sic prorsus opinor. 
So. Ridiculum visum iri, o Hermogenes, arbitror, quod re$ 
ipsae imitatione per literas: syllabasque facta manifesiae fiant. 
nccessarium iamen. neq enim melius hoc habemus quicquam, 
ad quod respicientes de veritate primorum nominum iudice- 
mus: nisi forte quemadmodum  Tragici, quotiens ambigunt, 
commentitiis quibusdam machinamentis ad deos confugiunt, ita 
et nos. ocius rem. expediamus, dicentes deos prima nomina po- 
Suisse, et iccirco recte instituta .fuisse. Nunquid potissimum 
: nobis hic sermo? an ille, quod ipsa a barbaris quibusdam ac- 
imus? (nobis quippe antiquiores sunt barbari) vel quod ob 

' vetustatem ita ea discerni nequeunt, ut et barbara? Tergiver- 
&sliones istae. sunt, et bellissimae quidem, illorum quicunque 
nolint de recta impoaitione primorum nominum reddere ra- 
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πεῖέαι. καὶ τοι Ova τις vQOsto τῶν πρώτων ὀνομάτων 
τὴν ορθότησα μὴ οἶδεν, αδύνατόν που τών ys ὑστέ- - 
Qu εἰδέναι, d ἐξ ἐκείνων ἀνάγκη δηλούσθαι ὧν τις 
πέἑρι μηδὲν οἶδεν' αλλὰ δῆλον ὅτι τὸν φάσκοντα περὶ 
αὐτών τεγνικὸν εἶναι περὶ τῶν. πρώτων ὀνομάτων ud 
λιστά {6 : καὶ καθαρώτωτα δεῖ ἔχειν ἀποδεῖξαε, T) εὖ 
εἰδέναι ὃτι τα ye ὕστερα δή φλυαρήσει. 97] σοὶ ἄλλως 
δοχεῖς. | , 
ΕΡΜ. Οὐδ ὁπωστιοῦν, ὦ Σώκρατεςς ἄλλως. 


10 — Z2. ^4 μὲν τοίνυν ἐγὼ ᾖσθήμαι περὶ vov πρώ- 


φω»' ὀνομάτων, πάνυ por δοκεῖ ὑβριστικὰ εἶναι καὶ 
γελοῖα. τούτων οὖν σοι µεταδώσῳ, dv βούλῃ: δὺ ὃ ἄν 
vt ἔχης βέλτιὀν ποθεν λαβεῖν, πειράσθαι. wal ἐμοὶ ue- 
φαδιδόναι. | 

ΕΡΜ. ΓΠοιήσω ταῦτα. ἀλλὰ θαῤῥών λέγε. 

Z2. Πρώτον μὲν τοίνυν τὸ ῥῷ ἔμοιγε φαίνεται 
exc περ ὄργανον εἶναι πάσης τῆς κινήσεως, ἣν ovà εἴ- 
svopey. διότι ἔχει vovro τοὔνομα, ἀλλὰ ydo δήλον. ὅτε 
ἔεσις βούλεται εἶναι" οὐ ydo: sco. ἐχρώμεῦθα αλλα εἶ 


20 τὸ παλαιόν. 5 δὲ ἀρχὴ ἀπὸ τοῦ κίειν νξενικὸν δὲ φοῦ- 


M 


νοβα” τοῦτο ὃ ἐστὶν lévos. el οὖν φις τὸ παλαιὸν αὐτῆς 
εὕροι ὄνομα sig τὴν ἡμετέρον φωνὴν συμβαῖνο», ἴεσις 


tionem. Etenim quisqnis rectam primorum nominum rationem 
ignorat, sequentium cognoscere nequit. haec porro ex illis de- 
claranda sunt: illa autem is ignorat. quin potius necesse est se- 

quentium peritiam profitentem, multo prius et absolutius ante- 
cedentia comprehendisse, posseque ostendere. aliter autem scire 
debet, se in sequentibus deliraturum. an aliter ipse censes? 
Herm. Haud aliter, Socrates. So. Quae ego sensi de primis no- 
minibus ,' insolentia ridiculaque admodum esse mihi videntur: 
eaque tecum, si velis, communicabo. si quid vero tu me- 
lius inveneris, mecum et ipse communica. Herm. Efficiam. sed 
dic iam forti animo, | So. Principio ipsum r velut instrumen- 
ium omnis motus esse videtur. cur autem motus cinisis appel- 
letur, non diximus. patet tamen quod iesis, id est itio, esse vult. 
non enim ita quondam, sed e utebamur. principium autem à 
ciin, id est ire, quod peregrinum nomen est, et ienae, id est 
ire significat. Quare si priscum eius nomen reperiatur, in 
vocem nostram translatum, recie .iesis. appellahitur, nune. 


v 
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* - - 4 ? , | - e αν 
dv ὀρθῶς κωλαῖτο νῦν δὲ απά τε τοῦ ξενικοῦ τοῦ 
» - - Y - τν. -” 
Κίειν καὶ απὸ vüZc τοῦ τα μεταβολής καὶ τῆς σου 
vU ἐνθέσεως κίνήσις κέκληται, ἔδεε δὸ κιείνήσιν κατ 
, - ' 
λεῖσθαι d. εἶσιν. 4 δὲ στᾶσις απὀφασις τοῦ ἰέναι 
3 4 
βούλεται εἶναι, διὰ δὲ τὸν καλλωπισμὸν στᾶσιςρ ὠνό- 
µααται. T6 δ οὖν Qo vo στοιχεῖο», ὡς πεῃ λέγω, κα- 
3) - e" 3 [4 
λὸν ἔδαξεν ὄργανον εἶναι τῆς κιγήσέεως τῷ τὰ ovo- 
, 9 e^ - - . 
µατα τιθεµένω πρὸς τὸ ἀφομοιοῦν τῇ φορᾷ' πολλά- 
- - - » ? f. ο -. } » 
χοῦ yovv χρῆται αυτῷ εἰς αυτήν ' ngovoy μὲν ἐν αυ- 
" led [PT Y e - 4 , ” / . 4 
τῷ τῷ ῥεῖν καὶ ῥοῇ δια τουτου vol γράμμαπος η» 10 
φορα» μιμεῖται, εἶτα ἐν τῷ τροµῳω, εἶτα ἐν τῷ τρα-, 
- ^ M ) - - e £4 - , 
χεῖ, ἔτι δὲ ἐν τοῖς τοιοῖςδε ῥήμααεν, οἷον κρονειν, 
Φραύειν», ἐρείκειν, Φθρύπτειν, κερµατίδειν, ῥυμῤεῖν 
. - 1 , "9 v^. « $ 
πάντα ταῦτα τὸ πολὺ ἀπεικάζει διὰ vov Qu. ἑώρα γαρ, 
b ui! - f n , , " 
οἶμαι, τήν γλὠτταν ἐν πούτω Ίκιστα µένουσαν, pa^ 
! , , e 
στώ δὲ σειοµένῃν * διὸ φαινεταί µοι τούτῳ πρὸς ταῦτα 
κωτακεχρίσθαι. τῷ Ó αὖ ἰῶώτα πρὸς τὰ λεπτὰ πάντα, 
AA ] f M Ld E ή 1 - 4 f 
Q4 δη μάλιστα διὰ πάντων ἴοι ἄν. διά votre vo ἰέναε 
καὶ τὸ ἴεσθαι διὰ τοῦ ἰῶτα απομερεῖται, ὥς πέρ ye 
διὰ «oU gi xoi τοῦ «d καὶ τοῦ σἴγμα καὶ τοῦ ζῆτα, 30 
ὅτι πνευματώδη τὰ γράµµωτα, πάντα τα φοιαῦτα pua 
autem ab ciin, nomine peregrino, et ipsius ita commutatione - 
et n ipsius interpositione cinisis nuncupatur. oportebat autem 
cinisim vel isim dicere.  Stasis, id est statio, negatio ipsius ie- 
nae, id est ire, esse vult. sed ornatus causa stasis denomina- ^ 
tur. Elementun ulique ipsum r, opportunum motus instru- 
mentum, ut modo dicebam, visum est nominum auctori ad. 
ipsam lationis similitudinem exprimendam. passim itaque r ad 
motus expressionem utitur. . In primo quidem ipso rhin et 
rhoe, id est fluere fluxuque, per literam r lationem imitatur; 
deinde in tromo, id est tremore, et trachi, aspero. item in ver- 
bis huiusmodi, cruin percutere, thrauin vulnerare, erycin 
trahere, ihriptin frangere enervareque, cermatizin incidere, 
yhembin vacillare, irritare οἱ circumversare. haec omnia ut 
plurimum per r ad similitudinem motionis effingit. Mitto enim 
quod lipgua in hac litera pronuntianda minime üinmoratur, 
quin potius maxime concitatur. Quocirca ad istorum expres- 
sionem ipso r polissimurm usus fuisse videtur. Usus est et i, sci- 
licet iota, ad tenuia quaeque, per omnia maxime peneiran- 


iia. iccirco ienae et iesthae, id est ire progredique, per i imi-- 
tatur. Quemadmodum per f, ps, 5, z, quae literae vehemen- - 
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μίμήται αὐτοῖρ ὀνομαξω», olov τὸ φυχρὸν καὶ và ζέον 
xci τὸ σείεσθαι καὶ.όλως σεισµόν. καὶ ὅταν που τὸ 
φυσώδες μµιμµήταε, πανταγοῦ ἐνταῦθα ὡς τὸ πολὺ vd 
ποιαῦια γράρµατα ἔπιφερειν φαίνεται ὁ τὰ ὀνόματα 
τιὔεμενος. τῆς Ó αὖ vov δέλτα συµπιέσεως καὶ τοῦ 
ταῦ καὶ ἄπερεισεως τῆς γλώττης τὴν δύνωμιν χρήσι- 
pov φωΐνεται ἠγήοασθαι πρὸς σὴν µέµησιν τοῦ δεσµιοῦ 
καὶ τῆς ρτάοεως. 0v. δὲ ὁλισφάνεὶ μαλιστα iy τῷ λά- 
δα ᾗ γλὠττα κατιδώφ, αφομοιῶν ὠνόμασε vx τε λεῖα 
χοχκαὶ αὐτὸ τὸ ὀλισθάνειν καὶ τὸ λιπαρὸφ καὶ vo κολ- 
λώδες καὶ τἆλλα πάντα vd τοιαῦτα. 7 δὲ ὁλισθανού- 
σης τῆς }λὠττης ἀντιλαμβάνεται vj τοῦ γάμμα δύνα- 
µις, τὸ γλίσχρον ἀπεμιμωήσατο καὶ γλυκὺ καὶ γλοιῶδες. 
veU ὃ a) vi τὸ εἴσω αἰσθόμενος τῆς φωνῆς, vo ἕν- 
ὃον καὶ τὰ ἐντὸς ὠνόμασεν, ὡς αφομοιῶν τοῖς γράµ.- 
µασι τὰ ἔργω. τὸ ὃ αὖ ἄλφα «à μεγάλῳ ἀπέδωκε, καὶ 
vu µήκει τὸ "va, ὅτι μεγάλα vd γράμματα. εἰς δὲ τὸ 
φογγύλον τοῦ οὗ δεόµενος σημείου, ποῦτο πλεῖστον 
αὐτῷ slg τὸ ὄνομα ἐνεκέρασε. καὶ vdAÀo oUva φαιφδ- 
20 v«& προςεβιβάδειν καὶ κατὰ γράμβατα καὶ κατὰ συλλα- . 


tioris spiritus sunt, talia quaedam nominum auctor exprimit, 
psychron frigidum, zeon fervens, siesthae concutij, et commu- 
niter concussionem Tuassationemque. quotiensque. vehemens 
"quippiam et spiritu plenum imitari vult nominum institutor, 
tales ut plurimum literas adhibet. Quin etiam ipsius d com- . 
pressionem ac t, et linguae velut baerentis retractionem per- . 
opportunam existimasse videtur aed vinculi et sjationis poten- 
tiam exprimendam. Et quia in lavda proferendo maxime lin- 
gua prolabitur, iccirco per hoc velut ex similitudine quadam 
nominavit lia, id est lenia, et olisthaenin labi, et collodes li- 
quidum, liparon pingue, ceteraque huiusmodi. Quia vero la- 
bentem linguam g remoratur, eo inieriecto formavit glischron. 
lubricum, glycy dulce, gliodes viscosum, lutulentum. Animad- 
vertens quoque ipsius n sonum imo in gutture detineri, eo. 
nominavit endon et entos, id est quod intus est et quae intrin- 
secus sunt, ut res. per literas repraesentaret. Ipsum vero a me- 
δις) id est magno, tribuit, et ipsum ita mici, id est longitu- . 
ini, qnoniam magnae literae sunt. in nomine autem strongy- 
lon, id est rotundum, ipso o indigens, o ut plurimum mi- 
scuit. Eademque ratione cetera secundum literas ac syllabas 
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Bdc ἑκάστω τῶν ὄντων σημεῖὀν τε καὶ ὄνομα ποιὼν 
0 φοµοθέτης, ἐκ δὲ τούτων vd λοιπὰ ἤδη αὐτοῖς του- 
τοις ουντιθέναι αἀπομιμιούκενος. «Αὔτή uoc φαίνεται, 
à ᾿Ἑρμόγενες, βούλεσθαι εἶναι ἡ τών ὀνομιάτων ὁρ- 
— Φότης, εἰ jj τι ἄλλο Ἡρατύλος 00e λέγει. ᾿ 

ΕΡΜ. Hol μήν, ὦ Σώκρατερ, πολλά γέ µοι πολ- 
λάκις πράγματα παρέχει Ἡρωτύλος, ὧς περ κατ αρ- 
qoc ἔλεγον, φάσκων μὲν εἶναι ὀρθότητα ὀνομάτω», 
4 τις ὃ ἐστὶν ουδὲν ααφὲς λέγων, ὡςτ ἐμὲ μὴ δύνα- 
σθαι εἰδέναι πότερον ἑκὼν ᾖᾗ ἄκων οὕτως ἀσαφώς ἑκαά- wu 
στοτε περὶ αὐτών λέγει. Νῦν οὖν uoi, ὦ Ηρατύλε, 
ἐναωναείον Σωκράτους timi, πότερον ἀρέσκει σοι ᾗ Aé- 
Ψει Σωκράτης περὶ ὀνομάτων, f ἔχεις πῃ ἄλλη κάλ- 
λιον λέγειν: καὶ εἰ έχεις, λέγε, ἵνα ἤτοι ung παρὰ 
Σωκράτους 7 διδάξης ἡμάς ἀμφοτέρους. - 


HP. Τί δὲ, ὦ Ἑρμόγενες, δοκεῖ ook ῥάδιον εἶναι 
οὕτω τοχὺ μαθεῖν τε καὶ διδάξαι ὁὀτιοῦν πράγμα, μὴ 
ὅτι τοσοῦτον, ὃ δὲ δοκεῖ iy τοῖς µέγιοτον εἶναι — — 


i8 ^ EPM. Mó 4i ovx ἔμοιγε. ἄλλα «0 cot ᾿ΠΗσιόδαύ 
καλῶς uot φωίνεται ἔχειν, τὸ εἰ κα τις σμικρὸν ἐπὶ α: 
σμικρῷ καταθείη, πιροῦργου εἶναι. si οὖν καὶ σµικρόν 


rebus singulis accommodare videtur nominum auctor , signum 
nomenque constituens: ex his deinde species iam reliquas. 
per similitudinem constituere. Haec mihi, Hermogenes, recta 
videtur esse nominum ratio, nisi quid aliud Cratylus hic affe- 
rat. Herm. Etenim, o Socrates, saepe me turbat Cratylus 
iste, ut a principio dixi, dum esse quandam ,asserit rectam 
nominum rationem, quae vero sit, non explicat: ut discernere 
nequeam, utrun de industria necne adeo sit obscurus. In 
praesentia igitur, o Cratyle, coram Socrate dicas, utrum pla- 
ceant ea tibi, quae Socrates de nominibus praedicat, an prae- 
clarius aliquid afferre possis. quod si potes, adducas in πιο 
dium, ut vel a Socrate discas vel nos ambos erudias. Craft. 
Videturne tibi, Hermogene$, facile esse tam brevi percipere 
quodvis atque docere, nedum rem tantam, quae maximum- 
quid de maximis aestimatur? Herm. Non mihi per Iovem. quin 
immo scite locutum Hesiodum arbitror, quod operae pretium. . 
sit parvum parvo addere. Qoare si quicquam, licet exiguum, - 
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, ? , - 005 0, 9449». 9 
«c olog v sí πλέον ποιῆσαε, jr] απύκαµφε, αλλ ευερ- 
γέτει xol Σωκράτη τόνδε, δίπαιος ὃ sl, «auc. 


Σ.02. Ἠαὶ μὲν δὴ ἔγωγε καὶ avvóg, à Ηρατύλε, 
οὐδὲν dv ἰσχυρισαίμην ὧν εἴρηκα, 5 δέ µοι ἐφωίνετο 
Με’ Ερμογένους ἐπεσκεψώμην, ὥστε τούτου γε ἕνεκω 
Φαῤῥών λέγε el vt ἔχεις ῥέλτιον, ως ἐμοῦ ἐνδεξομένοψ. εἰ 
μέντοι ἔχεις τι σὐ κάλλιον τοὐνών λέγειν, οὐχ. ὧν 
ΦΘωυμάζοιμε δοκεῖς ydo οι αὐτόρ τε ἐσκέφθωι τὰ 

. φοιαῦτα καὶ πιρ ἄλλων µεμαθηκέναι. ἑὼν οὖν λέγης 
IO v. κάλλιον, ἕνα τῶν oTov περὶ ὀρῷόσητος ὀνομά- 
«ων καὶ ἐμὲ γράφου. 


HP. 41d μὲν δή, d «Σώκρατες, ὡς περ σὺ Aé- 
γεις, peprÀmgxé vé pot περὶ αὐτῶν καὶ (cuc ἄν σε 
fioi ou: ua μαθητή». φοβοῦμαι μέντοι μη) τούτου πιᾶν 
φούνωντον 5, ὅτι MO! πως ἐπέρχεται λέγειν πρὸς σὲ 
£0 τοῦ ᾿ 4χιλλέως, ὃ ἐκεῖνος ἐν 4ιταῖς πρὸς τὸν «ἴαν- 


φα λέγοε. quoi δὲ 
Αἶαν dioyevig Τελαμώνιε, κοίρανε λαών, 
πάντα vi μοι κατὰ δυμὸν ἐείσω μυθήσασθαι, 


αο καὶ ἐμοὶ cU, ὦ «ἕωκρατες, ἐπιεικῶς φαίνει κατὼ 
vov» χθήσμωδεῖν, sive παρ ᾖ3Εὐδύφρονος ἐπέπνουβ 
: | 


perficere vales, ne graveris: sed et Socratem istum iuva et. 
me insuper. debes enim. So. Equidem, o Cratyle, nihil eo-. 
rum quae supra commemoravi, assererem. nenipe, utcunque vi- 
sum esi, cum Hermogene hoc indagavi. Quocirca aude, si 
id melius habes, exprimere, tanquam sim libenter, quod 
ixeris, Suscepturus. eque enim mirarer, si quid tà hisce 
haberes praeclarius. videris porro et ipse talia quaedam consi- 
derasse, et ab aliis didicisse. Si quid ergo praestantius dixeris, 
me inter discipulos tuos circa rectam nominum rationem unum 
€onnumerato. Croat. Cerle mihi, o Socrates, ut ais, curae ista 

' fuerunt, ac forte discipulium te efficerem, vereor tamen, ne 
eontra omnino se res habeat. convenit mihi numc idem erga: 

, Ve dicere, quod adversus Aiacem in sacris Achilles : inquit: 
Generose, eit, diax, Telamonie, populorum princeps , omnia mea 
ex sententia protulisti. ità tu quoque, ο Socrates, nostra ex 
mente vaticinari videris, sive ab BEuthyphrone fueris ibspiratus, 
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γενόμενος, sive xol ἄλλη τις μοῦσα πάλαι σα ἐνοῦο 
ἐλελίθει. —. 

2.2. 12, ᾿γωδὲ Ηρατύλε, θαυμάζω καὶ αὐτὸς πε 
λαι vj» ἐμαυτοῦ σοφίαν, καὶ anicto. δοκεῖ οὖν gc 
γρῆραι ἐπανασκέψασθαι τί καὶ λέγω. τὸ ydo ἐξαπατ. 
σθαι αὐτὸν Op αὐτοῦ πάντων χαλεπώφατον ' ὃτὰν y. 
μηδὲ σμικρὸν ἀποστατῇ ἀλλ del παρῇ 0 ἐξαπατήσω 
πῶς οὐ δεινόν; δεῖ δή, ὡς ἔοικε, Φαμὰ µεταστρέῳ 
ὅθαι ἐπὶ vd προειργµιένα, καὶ πειρᾶσθαι, τὸ ἐκείν 

. φοῦ ποιητοῦ, βλέπειν ἅμα πρόσω καὶ ὀπίσω. καὶ c 
κωὶ νῦν ἡμεῖς ἴδωμεν τέ ἡμῖν εἴφηται. ὀνόματος, qo 
μέν, ὀρθότης ἐστὶν αὔτη T9 τις ἐνδείξεται οἷόν ἐστε 4 
περάγµα. τοῦτο φῶμεν ἵκωνῶς εἰρήσθδαι; 

. Ego μὲν δοχεῖ πώνυ σφόδρα, à Σώκρατες. 

242. «{ιδωσκαλίαὸ ἄρα ἕνεκαω τὰ ὀνόματα λέγεται 

HP. Πάνυ ye. 

X2. Οὐκοῦν φῶμεν καὶ παύτην τέχνην εἶναι κ 
δήμιουργοὺς αὐτῆς | 

RAP. llíve ye. 

Σο. Tivos; | 

9 ΔΡ. Ofc περ σὺ κατ ἀρχὼς ἔλεγες, τοὺς νομ 
tac. | | | 

Σά. ΠἩότερον οὖν καὶ ταύτην φώμεν ον «pi 


sive Musa quaedam tibi pridem inháerens nunc te prolim 
concitaverit. So. O vir bone, Cratyle, ego quoque sapientia 
meam iampridem admiror, neque nimis confido. Quare exi 
minandum quid dicem, existimo. Nam a seipso decipi gravi 
simum *st. nimis enim periculosa res est, cum seductor abe 
nunquam, semperque deceptum proxime comilatur. Ορος) 
itaque superiora frequenter animadvertere, et, ut poétà ille ai 
ante illa retroque conspicere. Atqui et in praesenti videamu 
quid a nobis sit dictum.  Rectam diximus nominis rationem, qua 
qualis quaeque res sit, ostendit. Nunquid sufficienter esse d 
ctum asserimus? Crat, Ego quidem: assero. So. Doctrinae ig 
tur gratia nomina ipse dicuntur? Craft. Prorsus. So. An n« 
et artem esse hanc dicimus, et ipsius arlifices?  Crat. Maxinn 
So. Quos? — Crac, Quos a principio tu legum et nominum 001 
ditores Cognominabas. So. Utrum, hanc artem similiter atqp 
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£y τοῖς ἀνθρώποις γίγνεσθαι ὡς περ καὶ τὰς ἄλλας, 
$ us βούλομιαι δὲ λέγειν τὸ σοιόνὃς. ζωγράφοι 9 εἰσέ 
που οἱ μὲν χείρους, οἳ δὲ ἀμείνους» 

BP. llávv ye. 

ΣΩ. Οὐκοῦν oi. μὲν ἀμείνους ed αὐτῶν ἔθγα καλ- 
Mw παρέχονται, và $00, οἱ δὲ φαυλότερα 3 καὶ oizo- 
ὁόκιοε ὠςαύτως ol μὲν καλλίους. τὰς οὐκέως ἐργάξοντας, 
ο δὲ αἰσχίους» | 


JP. Ναι. 


10 3.0. "Ag οὖν καὶ νοµαθέται ol μὲν καλλίω τὰ 


ἔργα οὗτων παρέχονται, οἱ δὲ αἰδχίω 
JP. Ov uoi δοκεῖ φοῦφο ἔτι. 


XQ. Ovx ἄρα δοκοῦσέ σοι votos ol. μὲν Bisous, 
ol δὲ φαυλότεροι εἶναι » | 


JP. Ov δήτα. 

Z2. Ουδὲ δὴ ὄνομα, ως Fore » δοκεῖ σοι .κεῖσθαι 
σὸ uy χεῖρο», τὸ δὲ ἄμεινον, , 

KP. Οὐ éco. 


Z42. Πώντα ἄρα «d ὀνόματα ὀρθῶς κεῖται ; 


sp . HP. "Oca γε ὀνόμωτά ἐστιν. 


"EQ. Tí oiv; à καὶ ἄρτι ἐλέγετο, "Eopoyivet vude 
πότερον μηδὲ ὄνομα τοῦτο φεῖσθαι güpav, εἰ μή vs 


alias inesse hominibus , an aliter arbitramur? id autem! est 
quod volo. pictores quidam deteriores sunt, quidam praestan- 
tiores? Croat. Sint. $o. Nonne praestantiores opera sua pul- 
chriora faciunt, figuras videlicet animalium? veteri contra? ae- 
dificatores quoque similiter partim pulchriores, partim turpio- 
res domos efficiunt? Cra£. Sic est. So. Nonne et legum ipsa- 
rum auctores partim opera sua pulchriora, partim turpiora 
efüciunt? Crot. Haud amplius istud admitto. So. Non ergo le- 
M aliae meliores, deteriores aliae tibi videntur. Crat. Non. 
ο. Neque etiarn nomen, ut apparet, aliud melius, aliud dete- 
rius impositum arbitraris. Crat. Neque istud. So. Ergo omnia 
nomina recte posita sunt.  Crat. Quaecunque videlicet nomina 
sunt, So. Quid de huius Hermogenis, quod supra dictum est, 
homine? utrum dicendum, non esae illi istud i pontum, nisi 
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αὐτῷ Ἑρμοῦ γενέσεως προςήκεε 7] κεῖσδαι μέν, 
μέντοι ὀρύώς γε; 

^. ΠΡ. Οὐδὲ κεῖσδαι: ἔχνοιγὲ δοκεῖν ὦ Σωκρατεδ, 

Ad δολμεῖν Ἠεῖσθαι, εἶναι δὲ ἑτέρου τοῦτο cToUrc 
οὗ ὑτερ καὶ { φύδις 9j τὸ ὀνομα δηλοῦσα. 

Σ2. ἹΠἱότερον οὐδὲ Φεύδεται ov«v τις φῇ Eo 
γένη αὐτὸν εἶναι; μη yàg οὐδὲ τοῦτο aU 7, τὸ vot 
Φάναι Εριιογένη εἶναι, ei wj ἔστιν } | 

HP. lloc λέγει; — 

ΣΩ. " do, ὅτι ψευδή λέγειν τὸ παράπαν οὐκ Éov 
dea εοῦτό σοι δύνατωι ὁ λόγος: συχνοὶ γάρ τῖνει 
λέγοντες, ὦ φίλε Ἡρατύλε, καὶ vOv καὶ πάλαι. — 

HP. Πώς ydo ἄν, à Σώκρατες, λέγων γέ tte v 
«o 0 λέγει, μὴ τὸ ὃν λέγοι) ᾖ οὐ ζοῦτό ἐστι SO sje 
λέγειν, τὸ μη) τὰ ὄγταω λέγεῖν» 

ΣΩ. Πυομψότερος μὲν ὁ λόγος 5j κάτ ἐμὲ xol: 
«d t9y ἐμὴν ἠλικίαν, ὦ ἑταῖρε' ὅμως μέντοι εἰπέ 
φοσό»δὲ, πότερον λέγειν μὲν οὐ δοκεῖ σοι εἶναι jeu 
φάναὶ δὲ) ' 

HP. OS uo δοκεῖ οὐδὲ φάναι. 

Z2. Οὐδὲ εἰπεῖν οὐδὲ mposeimety; olov si tig ἅπι 
φήοας cob ἐπὶ ἑενίας, λαβόμενος τῆς χειθὸς εἴ 


quid Hermü geneseos, id est Mercurii generationis, illi com 
tat? an impositum quidem, non tamen recte?  Crat. Ne 
impositum esse, ο Socrates, arbitror; sed videri: esse au 
alterius cuiusdam nomen, cui natura inest quae nomine c 
tinetur. ο. Utrum nequeé mentitur, quisquis Herm 

esse éum dicit? neque enim hoc est dubitandum, quin emm. 
cat Hermogenem esse, é&um non sit,  Crat, Qua ratione 
ais2 So. Nunquid ex eo, quod non datur ditere falsa, ser 
tuus constat, el circa istud versatur? permulti nempe id. 
amice Cratyle, et nunc praedicant et quondam  asseruem 
Crat. Quo pacto, o Socrateà, dum dicit quis quod dicil, qt 
non est dixerit? an non hoe est. falsa dicere, quae nod s 
dicere? So. Praeclarior hic sermo, amice, quármn conditio a 
et aetas exigal. atlamen mihi dicas, utrum loqui falsa 1 
posse aliquis tibi videtur, fari autem posse? αι. Neque { 
So. Ac etiam neque dicere neque appellare àalutareque ? que 
admodum si quis tibi obvius hospitálitatis iure manu te p 
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X ecdpt , ὦ ξένε ᾿4θηναῖε, υἱὲ Σμικρίωνος Ἑρμόγενὲς: 


έλεος λέξειεν ὧν ταῦτα 7) φαίη ἄν ταῦτα 2 είποι dy 
rot €*ta { προρείποι ὧν οὕτω σὲ piv ov, Ερμογένῳ δὲ 
rO 2/055 ἤ οὐδένωι — 

HP. 'Euoi μὲν δοκεῖ, ὦ Σώκρᾶτες, ἄλλως d» οὗ- 
κος ταῦτα φθέγξασθαι. | 

Z2. λλ ἀγαπητὸν καὶ φοῦτο. πότερον γὰρ ἁλη- 
O3; ὧν φθέγξαιτο ταῦτα ὁ φθεγξάµενος { ψευδή; ἡἢ 
τὸ μέν τι αὐτών ἀληδες, τὸ δὲ φεῦδος; καὶ yup «y 
φεοὶ τοῦτο ἐξαρκοίῃ. 

JP. Ψοφεῖν ἔγωγ dv φαίην τὸν σοιοῦτον, µαάσην 
αὐτὸν ἑαυτὸν κινοῦντα, ὡς περ ἂν ci τι χαλκεῖον κι- 
Φήσεις αρούσας. . 

Z2, Φέρε δή, ἐάν sw; διαλλαχθώμεν, d. Hoods, 
XQ οὖν ἄὤλλο μὲν ἂν φαίΐῃς τοὔνομα εἶνδε, αλλο δὲ 
ἐκεῖνο οὗ τουνοµά ἐσειν; 

HP. "Εγωχε. 

Σ.2. Οὐκοῦν καὶ ποὔνομα ὁμολογεῖς µίµημά τι 

εἶναι «0U πράγματος» | 
ο ἨΡ. Πάντων μάλιστα. 

Σ0. Ονκοῦν καὶ vd ζωγραφήματα αρόπον tipo. 

ἆλλον λέγεις µιμήµατα εἶναι πραγμάτων φινώνρ 

HP. Nol. ) 

Σ2. Φέρο dd: ἴσως ydo ἐγὼ οὐ µανθάνω avro. 


bendens, dicat, Salve, hospes Atheniensis, Smicrionis fli, 
Hermogenes: ille loqueretur ἰδί vel fari diceretur, vel di- 
ceret vel salutaret appellaretque ita non te quidem, sed hune 
Hermogenem? aut nullum? — Croft. Videtur mihi, o Socra- 
ies, incassum haec iste vociferare. $o. Sat habeo. Utrum 
vera vociferat, qui it& clamat, an falsa? aut partim vera, par- 
tim falsa? nam hoc quoque sufficiet. — Crar. Sonare hunc 
ego dicam, seipsum frustra moventem, ceu si quis aera 
pulset, .,So, Animadverte, Cratyle, utrum quoquo modo con- 
wniamus. nonae aliud nomen, aliud cuius nomen est, esse 
dicis? Crat. Equidem. So. Et nomen rei ipsius imitatio- 
neu quandam esse? Crat. Maxime omnium. o, Et picturas 
alio quodam modo rerum quarundam imitationes? Ογαέ, Certe, 
&»&. Age vero, forte ego, quid dicas, non satis intelligo: iu 


G 2 


400 PLATONIS 


σον ἔστιν 4 λέφεις, οὐ δὲ vay ἂν ὀρθῶς λέγοιρ' Ke 
διανεῖμαι καὶ προςενεγμεῖν ταῦτα ἀμφύτερα τὸ ue 
µατᾶ». τά το ζωφραφήματα κακεῖνα τὰ ὀνόματα, -κ« 


πράγµασιν ὧν μιμήματά ἐστιν, ἢ οὔ: . 

AP. "Easiw. E ; | 

Z2. Πρώτον μὲν δὴ σκύπει τόδε. do ἄν τις α- 

μὲν τοῦ ᾽ἀνδρὸς εἰκόνα τῷ ανδρὶ ἀποᾶθίη, τὴν δὲ a 
γυναικὸς τῇ γυναικί, καὶ τάλλα οὕτως» 

KP. Πώνυ μὲν οὖν. | 

ΣΩ, Οὐκοῦν καὶ ποὐνανείον vov μὲν τοῦ ydo 
vj γυναικί, νὴν δὲ vic γυναικὸρ vo ἀμδρέῃ 

KP. "Eow καὶ ἑαῦτα. | 

Z2. "4p οὖν αὗται αἱ διανομαὶ ἀμφότεραι ὀρθοι 
$ ο ἑτέρω; 

HP. H ioo. o; 
. Z42. "H ὧν ἑκάστω, οἶμαι, φὸ προρζκόν we κο 
v0 ὅμοιον ἀποδιδῷ. Í | 

ΠΡ. "Έμοιφε joxet. — 

Z0. "Ivo τοίνυν ut) µαχωμεθω ἐν «olg λόγοις ἔγι 
ve καὶ σύ, φίλοι ὄντες, ἀπόδεξαί pov ὃ λέγω. vii 
φοιαύτην. γάρ, ὦ ἑταῖρε., καλώ -ἔγωγε διανομὴ)ν ἐπὶ ap. 
φοτέραες μὲν τοῖς µεμήµασι volg ve ζώοις καὶ τοῖς ὀ96- 
µασιν ὁρῦέν, ἐπὶ δὲ τοῖς ὀνόμασι περὸς τῷ ὀρθὴν κα 
ἀληθη τὴν ὃ ἑτέρων, τὴν τοῦ ἀνομοίου δόσιν τε κα 
ἐπιφοράν, οὐκ ορθήν, καὶ ψευδή, ὅταν ἐπ ὀνόμασιν ᾗ 
autem forsitan recte loqueris. Possumus has.imitationes utrasque 
et picturas et nomina, rebus his quarum imitationes sunt, at. 


tribuere, necne? Crest. Possumus. o. Adverte istud in pri- 
mis. nunquid possit aliquis viri imaginem vire et mulieri mu- 
lieris £wibuere, et in alHs eodem pacto? Craft. Sic certe. So 
Num e conira, viri imaginem mulieri et mulieris viro? Craft 
Et hoc. So. An utraeque distributiones huiusmodi rectae sunt 
vel potins altera, quae cuique proprium simileque attribuit] 
Crat. Mihi quidem videtur. So. Ne igitur ego ac tu, cum si- 
mus amici, m verbis pugnemus, adverte quod «dico.  T'alem 
ego distributionem in imitationibus utrisdüe, iam nomini- 
bus quam picturis, rectàm voco: et in nominibus non rectam 
modo, sed veram. . Alteram vero' dissimilis ipsius tributionem 
illationemque non rectam, et. im nominibus praeterea falsam. 
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ΕΡ. ᾽4λλ ὅπως jj, d Σώκρατες, d» μὲν soic 
ἕωγραφήμασινν ᾖᾗ τοῦτο, τὸ μὴ ὀρθῶς διανέμει», ἐπὶ - 
ὧξ «τοῖς ὀνόμασιν οὗ, ἆλλ ἀναγκαῖον 5 ce ὀρθώς. 

ΣΩ. Πώς λέγεις: vi τοῦτο ἐκείνου διαφέρει; do ovx 
ἔστε προελθόντω ἀνδρί vo εἰπεῖν ὅτι Τουτί ἐστι σὸν 
gc um, καὶ δεῖξαι αὐτῷ, ἂν. μὲν τύχη, ἐκείνου ci- 
κόνα, ἂν δὲ τύχη, γυναικός: τὸ 05 δεῖξαι λέγω sig τὴν. 
qu» ὀφθαλμῶν αἴσθγσιν καταστήσαν. 

HP. Πάνυ γε. | 
i — 24 1 δα πάλιν αὐτῷ τούτῳ προςελθόντα 

εἰσεεῖν ὅτε Τουτί ἐστι σὸν ὄνομα. ἔστι δέ που καὶ τὸ 
ὄνομα µίµήµα, ὡς περ τὸ δωγράφηµα. τοῦτο ὃν λέ- 
γω) do οὖν ἂν sin αὐτῷ εἰπεῖν ὅτ, Tovsl ἐστι σὸν 451 
ὄνομα, καὶ μιοτὰ τοῦτο elc τὴν eig ἀἁκοῆς  αὖ αἴσθη- 
σιν καταστῆσαι, ἄν μὲν τύχη, τὸ ἐκείνου µίμημα, εἷ- — 
πόντα ὅτι ἀνήρ, dy δὲ τύχη, τὸ τοῦ Φήλεος τοῦ ἀν- 
θρωσείνου γένους, εἰπόντω ὃτι γυνή: οὐ δοκεῖ σοι τοῦτο 
οἷόν v εἶναι καὶ γίγνεσθαι ἐνίοτες B 


JP. ᾿Εθέλω σοι, ὦ Σωώνρατες, ἑυγχωρήσαε, wol 
βοἴστοω οὕτως. | 

ZA. Παλῶς γε eU ποιών, ὦ φίλε, si ἔστι τοῦτο 

οὗτος ἔχον ' οὐδὲν γὰρ δεῖ νῦν πάνυ διαμάχεσθαι περὶ 


Craf. Àt vide, o Socrates, me forte in picturis duntaxat id 
contingere posit, ut quis male dispertiat: in nomjnibus autem 
minime, sed necessarium sit recte semper ascribere. So. Quid 
sis? quo ab illo hoc differt? nonne fieri potest, ut cuipiam 
viro quis obvius dicat, Haec tua figura est: ostendatque ili 
forte viri illius figuram, forte etiam mulieris? ostendere inquam, 
sensibus oculorum offerre. Crat. Certe. So. Nonne iterum, ut 
eidem factus obviam dicat, Nomen id tuum est? imitatio 
quippe aliqua nomen est, quemadmodunz et figura. Dico autem 

ila: nonne licebit illi dicere, Nomen hoc tuum est? deinde in 
aure se idem infundere, forte eius imitationem dicendo quod 

ο vir est, fortc vero feminae cuiusdam humanae imitationem, di- 
., cendo, quod mulier? non videtur tibi hoc aliquando fieri pos- 
i|. 8€? Crat. Concedere tibi volo, o. Socrates. sic esto. So, liecte 
facis, amice, ac si id ita se babet, controversia iam tolletur, 
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αὐτοῦ, sk ὃ οὖν ἔστι τοιαύτη τις διανομὴ καὶ ἐνταῦθ. 
τὸ μὲν ἕτερον τούτων ἄληθεύειν ῥουλόμεθα καλεῖι 
φὸ ὃ ἕτερον φεύδεσθαι. εἰ δὲ ποῦτο οὕτως ἔχεε κι 
. ἔστι μὴ ὀρθώς διανεμεἠν φὰ ὀνόμοτα μηδὲ ὤπιοδιδι 
ναι τὰ προρήκοντο ἑνάστῳ ἀλλ ἐνίοτε «d μη προρ 
κοντα, sU] ὧν καὶ ῥήῥότω ταὐτὸν φοῦτο ποεεῖν. si « 
ῥήματω καὶ ὀνόμωτα ἔστιν οὕτω τιθέναι, ἀνάγκη κι 
λογους" λόγοι γάρ που, ὡς ἐγώμαι, 97] τούτων EU 
θεσις ἐστιν. { πώς λέγει, ὦ Ἡρατύλε: 

RP. Ovvo* καλὼς γάρ pot δοκεῖς λέγειν. 

2. Οὐκοῦν εἰ γράµµασιν αὖ và πρώτα ὀνόµατ 
ἀπεικάξόμεν, ἔοσιν wg περ ἐν τοῖς ζωγραφήμασι καὶ πάν 
τω VU προρῄκοντα χρώματά τα καὶ σχήματα ἀποδοῦνα 
xoL μὴ πάντω αὖ, ἀλλ ένια ἐλλείπειν, ἔνια δὲ κι 
προστιθέναι, καὶ πλείω καὶ µείω. 7j οὖν ἔστινο 

ΠΡ. "οτι. 

Σο. Οὐκοῦν d μὲν ἀποδιδοὺς πάντα καλὰ : 
γράμματά τε καὶ vdg εἰκόνας ἀποδίδωοιν, 0 di 7 προ 
φιθεὶς 7] ἀφαιρῶν γράμματα μὲν καὶ εἰκόνας ἐργάζεπι 
καὶ οὗτος, ἀλλὰ πονηράς; 

KP. Nei. | E 

Z4). Tí δαὶ d διὰ τῶν συλλαβῶν τε καὶ youppa 


Porro si in. his huiusmodi quaedam partitio fit, alterum ve 
loqui , alterum loqui falsa vocamus. Si hoc accidit, et possi 
mus non recte nomina distribuere, et quae non propria su 
cuique reddere: similiter in verbis aberrare licebit. Sin aüte 
verba nominaque ita congerere datur, necesse est et oration 
similiter. oryatio quippe, ut arbitror, est verbornm et nom 
num compositio. Quid ad ista, Cratyle? | Crat. Quod et t 
probe namque loqui videris. Se. Quin etiam, si prima nomi 
ad literas ipsas quadam imitatione referimus, contingere pot 
in his, quemadmodum in picturis, in quibus accidit, ut cà 
gruas omnes figuras coloresque adhibeamus: itemque ut τα 
omnes; sed partim superaddamus, partim subtrahames, plu: 
que et pauciora exhibeamus. nonpe fieri hoc potest? Croat, P : 
cul dubio. ὅδο. Qui convenientia omnia tribuit, pulchras 1: 
ras et imagines reddit, qui vero addit vel aufert, literas c3 
dem ac imagines et ipse facit, sed malas, Crot. Νεάιρε. . 
Qui autem per literas ac syllabas rerum essentium imitari 


- 
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των τὴν οὐσίον τών πραγμάτων ἀπομιμούμενος: ἄρω 
» d 5 e. / » , m 
OU xov& φὸν αυτὸν λόγον, Gv μὲν πάντα αποδώ τα 
σεροςήκοντα, καλὴ 7) εἰκὼν ἔόται" τοῦτο Ó ἐστὶν ὄνο- 
{ια "ἐὰν δὲ σµι:ρὰ ἐλλείπῃ v προοτιδήῇ ἐνίοτε, εἴκων 
ὧὲαν γενήσεται, καλ) Ó oU; ὡςτε vd μὲν καλώς εἶργα- 
σες «ένο ἔσται τῶν ὀνομάτων, τὰ di xoxag; 
KP. "Ισως. | ZEND 
» X » 9 
£2. "Ionc ἄρα ἔσται 0 μὲν ἄγαθὸς δημιουργὸς ovo- 
«ov, 0 δὲ χωκός; 
10 HP. Noi. 
A42. Οὐκοῦν τούτῳ νομοθέτης ἦν ὄνομα. 
ΠΡ. Ναι. 
£42. Ίσως doo νι 4i ἔσται, ὡς περ ἐν ταῖς ἄλ- 
“Αλ. euc τέχναις, καὶ νοµοδέτης ὁ μὲν ἀγαθός, ὁ δὲ κα- 
» 9 - € - € 
"a.og, ἐάν περ τὸ ἔμπροσθεν ἐκεῖνα ὁμολογηθή ἡμῖν. 
ΠΡ. "Eovt vovvo. ἀλλ ὁρᾷς, ὦ Σώκῤατες, ὅταν 
“Ψαῦτω τὰ γράμματα, τὸ vs ἄλφα καὶ τὸ (ive καὶ ἓν 
«Ἕχαστον των στοιχείων, toig ὀνόμαθιν ἀποδιδῶμιεν τῇ 
» t t - ^ 
2ῥαμματική τέχνη, ἐάν τι ἀφέλωμεν 9) προςθῶμεν 7j 
2€» μεταθώμέν τι, " οὐ γέγραπται uiv ἡμῖν. τὸ ὄνομα, 
oV μέντοι ορθῶςρ, ἀλλὰ vo παράπαν οὐδὲ γέγραπταε, 
ἀλλ εὐθὺς ἕτερόν ἐστιν, ἐάν τι τούτων πάθη. 
» - ” « . ” 
Z2. My ydo οὐ καλώς σκοπῶμεν οὕτω OXOTIOUVTEG ; 
, , 0t : 
8 ρατφλε. 
nonne eadem ratione, si competentia omnia tribuit, pul- 
chram imaginem efficit? (id autem nomen existit) sin autem 
in paucis deficiat vel excedat, imago quidem efficietur, sed 
non pulchra? Quamobrem nomina quaedam bene instituta 
erunt, quaedam contra. Crat. Forte. Se. Forsitan ergo unus 
nominum bonus erit artifex, malus alter. Crat. Profecto, So. 
INNonne huic nomen erat nominum conditor? Crat. Plane. So. 
Erit itaque in hoc, quemadmodum in ceteris artibus, con- 
ditor nominum bonus unus, alius vero non bonus, si modo 
" superiora illa inter nos constant. Crat, Vera haec sunt. Ve- 
xum cernis, o Socrates, quotiens has literas a et b et quod- 
"wis elementorum nominibus per artem grammaticam . attri- 
Pbuimus, si quid auferimus vel addimus vel. etiam permuta- 
us, quod nomen quidem scribimves, non tamen recie, im- 
3no vero id nullo modo scribimus: quim potius statim aliud 


niddam est, cum primum istorum aliquid patitur. So. Viden- 
um, Cratyle, ne forte minus recte hoc pacto consideremus, 


Μον 
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αὐτοῦ, sl ὃ οὖν ἔστι τοιαύτη τις διανομὴ καὶ ἐνταῦθα 
và μὲν ἔτορον τούτων αληθεύει» βουλόμεθα καλεῖν 
v0 Ó' ἕτερο» ψεύδεσθαι. εἰ δὲ φοῦτο οὕτως ἔχει κο 
ἔστι μὴ ὀρθώς διανέμει» φὰ ὀνόματα μηδὲ ἀποδιδά 
wor τὰ προρήκοντα ἑνάστῳ αλλ ἐνίοτο τὰ quj περοή 
κοντα, εἴη ὧν καὶ ῥήματαω ταὐτὸν φοῦτο ποεεῖν. si ὁ 
ῥήματω καὶ ὀνόματα ἔστιν οὕτω τιδέναι, ἀνάγνη κ 
λογους" λόγοι γάρ που, wc ἐγῴμαι, 7) τούτων EU 
Όεσις ἐστιν. { πώς λέγεις, ὦ Ἡρατύλε: 

RP. Ovve* καλῶς γάρ µοι δοκεῖς λέγειν. 

2. Ουκοῦν εἰ γράµµασιν aO vd πρώτα ὀνόµατ 
ἀπεικάξόμεν, ἔσσιν ὡς περ ἐν τοῖς ζωγραφήμασι καὶ sus 
τω VU προρήκοντα χρώματά τε καὶ σχήματα αποδοῦνα 
xoL μὴ πάνταω αὖ, ἀλλ ένια ἐλλείπειν, ἔνια δὲ κι 
προρτιἉέναι, καὶ πλείω καὶ µείζω. 7 οὖκ ἔστιν; 

ΠΡ. "στι. - 

242. Ovxoo» ὁ μὲν ὠποδιδοὺς πάντα κωλὰ 4 
ράμμωτήά πε καὶ φὰς εἰκόνας ἀποδίδωοιν, o di 9j προ. 
φιθεὶς 7) ἀφαιρῶν γράμματα μὲν καὶ εἰκόνας ἐργάζεπι 
καὶ οὗτος, ἀλλὰ πονηράς; 

ΠΡ. Nol. —' | 

Z4. Τί δαὶ d διὰ τῶν συλλαβῶν τε καὶ youpqd 


ο 


Porro si in. his huiusmodi quaedam partitio fit, alterum ve 
loqui , alterum loqui falsa vocamus. Si hoc accidit, εἰ poss 
mus non recte nomina distribuere, et quae non propria mw 
cnique reddere: similiter in verbis aberrare licebit. Sin aute 
verba nominaque ita congerere datur, necesse est et oration 
similiter. oratio quippe, ut arbitror, est verborum et nom 
num compositio. Quid ad ista, Cratyle? αι, Quod et 1 
probe namque loqui videris. So. Quin etiam, si prima nomi 
ad literas ipsas quadam imitatione referimus, contingere pot 
in bis, quemadmodum in picturis, in quibus accidit, ut cá 
gruas omnes figuras coloresque adhibeamus: itemque ut τα 
omnes; sed partim superaddamus, partim subtrahamvs, plu- 
que et pauciora exhibeamus. nonpe fieri hoc potest? Crat, Pa 
επ] dubio. | So, Qui convenientia omnia tribuit, pulchras là 
ras ef imagines reddit, qui vero addit vel aufert, literas cg 
dem ac imagines et ipse facit, sed malas, τω. Nempe. « 
Qui autem per literas ac syllabas rerum essentigm imitxt 


- 
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των τὴν οὐσίαν τῶν πραγμάτων απομιμούµενος; ἄρα 
οὐ κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον, ἂν μὲν πάντα αποδᾠ τα 
προςή/κοντα, καλ 9" εἰκὼν ἔάται᾽ τοῦτο ὃ ἐστὶν ὄνο- 
μα”. ἐὰν δὲ σωιρὰ ἐλλείπῃ d προρτιδῇ ἐνίοτε, εἰκὼν 
ἀὲν γενήσεται, καλ Ó oU; ὥστε và μὲν καλώς εἶργα- 
σµένγα ἔσται τῶν ὀνομάτων, τὰ dk κακώς 
HP. Ίσως. —— . ' 
9 
δ.Ι2. ΄σως ἄρα ἔσται 0 μὲν ἀγαδὸς δημιουργὸς ovo- 
µεοέτων, 0 δὲ χρκός; 
10 ΠΡ. Ναι. 
X42. Οὐκοῦν τούτῳ νομοθέτης ἦν ὄνομα. 
HP. Noi. 
, e? - » 
Σάὸ. Ίσως ἄρα νὴ 4ἱ ἔσται, ὡς περ ἐν ταῖς dÀ- 
, ' ε € 
2. «eic τέχναις, καὶ νομοθέτης ὁ μὲν ἀγαθός, ὁ δὲ κα- 
» 9 - ε - € 
Φεύς, iiv περ và ἔμπροσθεν ἐκεῖνω ὁμολογηδή ἡμῖν. 
» - , », € - Y / Md 
KP. "Eovt ταῦτα. αλλ ορᾷς, ὦ 2wxgarec, οταν 
«παῦτα vd γράμματα, τό τε ἄλφα καὶ τὸ βῆτω καὶ ἓν 
«ἕκαστον τών στοιχείων, τοῖς ὀνόμασιν αποδιδώµυεν τῇ 
Φθαμματικῇ τέχνη, ἐάν τι αφέλωμεν 4 προςθῶμεν 7 
€» μεταθώμέν πι, * oU γέγραπται piv ἡμῖν τὸ ὄνομα, 
οὗ (νέντοι ὀρθώρ, ἀλλὼ τὸ παράπαν οὐδὲ γέγραπται, 
«λλ εὐθυς ἕτερόν ἐστιν, ἐάν τι τούτων πάθη. 
Σ4ὸ. Mz) γὰρ οὐ καλώς σκοπώμεν οὕτω σκοποῦντες» 
, , ' ) 
8 ρατφλο. 
nonne eadem ratione, si competentia omnia tribuit, pul- 
chram imaginem efficit? (id autem nomen existit) sin autem 
in paucis deficiat vel excedat, imago quidem efficietur, sed 
non pulchra? Quamobrem nomina quaedam bene instituta 
erunt, quaedam contra. Crat. Forte. Se. Forsitan ergo unus 
nominum bonus erit artifex, malus alter. Crat. Profecto, So. 
INNonne huic nomen erat nominum conditor? Crat. Plane. So. 
Erit itaque in hoc, quemadmodum in ceteris artibus, con- 
ditor nominum bonus unus, alius vero non bonus, si modo 
" superiora illa inter nos constant. Craft, Vera haec sunt. Ve- 
sum cernis, o Socrates, quotiens has literas a et b et quod- 
wis elementorum nominibus per artem grammaticam . attri- 
buimus, si quid auferimus vel addimus vel etiam  permuta- 
mus, quod nomen quidem scribimvs, non tamen recie, im- 
x0 vero id nullo modo scribimus: quin potius statim aliud 


niddam est, cum primum istorum sliquid patitur. So. Viden- 
um, Cratyle, ne forte minus recte hoc pacto consideremus, 


5a 
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RP. Πώς δή 
ΣΩ. "Ίσως oou. ἕκ τινος ἀριθμοῦ ἀναγκαῖὸν εἶναι 
sj μὴ εἶναι, πάσχοι ὧν τοῦτο ὃ σὺ λέγεις, ὥς περ καὶ 
αὐτα vd δέκά *j 0c τις βούλει ἄλλος ἀριθμιός, ἐὼν αφέ- 


Age τι 7) προςθᾗς, κᾶκερος εὖθὺς γέγονε. voU δὲ σιοιοῦ 


σινὸς καὶ ξυμπασἠβθβικόνος μὴ ovy αὕτη ᾖ ὀρθότηο, 


€À^d τὸ ἐνωντίον οὐδὲ τὸ παράπαν δίῃ πάντα amo- 


9A 


δοῦναι, oiov ἐστιν ὃ εἶκάδει, εἰ μέλλει εἰκὼν εἶναι. 
σκόπει δὲ si σι λέγω. dg ὧν δύο πράγματα εἴη τὰ vor- 
ἄδε;, olov Πρωτύλος wol Ἡρατύλου εἰκών, ei τις θεῶν 
μὴ µόνον τὸ σὸν χρώμα κωὶ σχῆμα ἀπεικάσειεν ὥς 
περ οἱ ζωγράφοι, ἀλλὰ καὶ vd ἐντὸς πάντα voro 
ποιήσειον' οἷά περ τὰ σά, καὶ µαλακότητας καὶ ερ- 
ιότητας τὰς αὐτὼς ἀποδοίη, καὶ κένγσιν καὶ ψυχἠ 


"καὶ φρόνησιν, oio περ { παρὰ σοέ, ἐνθείη ανὐτοῖς, «a 


€ri λόγω πάντα ἅἆ περ σὺ ἔχεις, τοιαύτα ἕτερα κατα” 

στήσειε πλησίον σου; πότερον Ἡρατύλος dv καὶ elwoh 

Πρατύ,ου vOv εἴη vó τοιοῦτον, ᾖ δύο Πρατύλοις 
ΗΡ. fio ἔμοιγε δοκοῦσιν, ὦ Σώχρατες,, Πρατύλοι 
ΣΣ. ὌὍρας οὖν, d φίλε, ove ἄλλην χρὴ εἰκόνος 


ορθόνητα ζητεῖν καὶ ὧν νῦν δὴ ἐλέγομεν, καὶ of 


οναγχάδειν, ἐάν τι as ἡ ngog], μήκέτε αὐτὴν οἵ- 


J 

Crat. Quo pacto? ' So. Fortassis quaecunque aliquo ex numere 
constare vel nan consiare nccesse est, id quod ais perpetiun- 
tuv: quemadinodam decem act quivis aliis numerus. nam qui- 
libe! numerus, quocunque addito vel ablato, alius statim effi- 
citur. Forte vero qualiatis cuiuslibet et imaginis haud eadem 
ratio est, sed diversa. neque enim omnia imago habere debet 
quaecunque illud cuius imago est, si modo est imago futura 
nimadverte, num aliquid dicam, An duo quaedam haec erunt 
Cratylus videlicet et ipsius imago, si quis deorum non modt 
colorem ἔτι fig;ramque expresserit, ut pictore. solent, se 
inieriora quoq.e omnia similia tuis effecerit, mollitiem ean- 
dein caloremque, motum, animam, sapientiam, et, ut. brev 
compleciar, !alia prorsus effinxeri! omnia, qualia tibi insunt 
Uiruin, inquam, alterum. istorum Cratylus erit, alteruun Cra 
iyli ipsius imago? an Cratyli potius gemini?  Crat. Cratyli, « 
ανα ut aphitror, düo. So. Cernis, amice. aliam imagini 
rationem esse quaeréndaim. qvam illorum quae' paulo ante di- 
ximus; neque cogendum «3se, si quid vel sdditum vel ablatug 
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πόνου εἶναι» ᾖ οὐκ αἰσθάνει ὅσου ἐγδέουσιν al εἰκόνες 


φαύτα ἔχειν ἐκείνοις ὧν εἰκόνες εἰσίν ; 
JP. "Eyays. 


» - , , .- E] 
Z2. Γελοῖα γοῦν, ὦ Ηθοτύλε, ὑπὸ τών ὀνομά- . 


vo) πάθοι ἂν ἐκεῖνα ὧν Ὀνόματά ἐστι «d ὀνόματα, 

si τσιάντα πανταχῆ αὐτοῖς ὁμοιώθείη. διττὰ γαρ ἄν 

Jt€»U πάντω γένοιτο,. καὶ οὐκ ἂν ἔχοι αὐτών εἰπεῖν 

ου) δέτερον;, ὁτιότερόν ἐστι τὸ μὲν αὐτό, τὸ δὲ ὄνομα. 
HP. A409 λέγεις. 

10 Z2. Θαῤῥών τοίνυν, ὦ γενναῖε, ἔα καὶ ὄνομα τὸ 


4. αεἰν εὖ κεῖσθαι, τὸ δὲ μή, καὶ μι) ανάγκαζε πάντ ἔχειν ᾿ 


-ᾱ-ι) γράρµατα, ἕνα κοµιδῇ T; τοιοῦτον oiov περ οὗ ὄνομα 
«εστιν, &ÀÀ £o καὶ τὰ μὴ προρήκον γράμμα ἐπιφέρειν. 
ami δὲ γράριµα, καὶ ὄνομα ἐν Aoyo* εἰ δὲ ὄνομα, καὶ 
Ἄόγον ἐν λόγω Quj προρήκοντω τοῖς πράγµασιν ἐπιφέ- 
φεσθαι, καὶ µηδὲν ἧττον ὀνομιάξεσθαι z0 πράγμα καὶ 

λέγεσθαι, ἕως ἂν 0 τύπος vij τοῦ πράγματος περὶ οὗ ἂν 
ὁ λόγος Z, ec περ ἐν τοῖς τών στοιχείων ὀνόμασι», el 
µέμνησαι à νῦν δὴ ἐγὼ καὶ Ἑρμαγένης ἐλέγομεν.: 
ο P. «λλὰ µέμνημαι. —— | 
2.2. Παλῶς τοίνυν. ὅταν γὰρ τοῦτο ἐνῇ, ud» μὴ 
πάντα τὰ προήκοντα ἔχῃ, λελέξεταί γε τὸ πράγμα, 


faerit, ut non amplius sit imago? an nom sentis quantum de- 
est imaginibus, ut cadem habeant quae et illa quorum imagi- 
nes sunt?  Crat. Equidem. So. Ridiculum aliquid, €ratyle, ex 
nominibus contingeret his quorum nomina sunt, si prorsus 
Allis similia redderentur. gernina quippe omnia fierent, neu- 
trumque illorum utrum ,esset potius dici posset, resne ipsa am 
x»omen. Crat. Vera loqueris. So. Ingenue itaque fhtearis, d 
"ir generose, namipum aliud bene, aliud contra positum esse: 
. wneque cogas omnes literas continere, adco ut penitus tale sit, 
uale et id cuius esi. nomen: . sed. mitte literam quoque minus 
«rongruam afferri quandoque: si literam, et nomen similiter in 
zcrmone: si in sermone nomen, sermonem insuper nequaquam 
«ronvenientem rebus tribui, et rem ipsam nihilominus noininari 
«licique, quoad rei ipsius, cuius sermo est, figura insit: quem- 
zidmodum in elementorum nominibus, quae nuper ego et Hermo- 
enes commemoravimns, si recordaris. Crat. τον ος equidem, 

, Bene, hercle. Igitur quandocunque hoc inerit, quamvis 
xon omnia convenientia prorsus adsint, dicetur bene quidem, 
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πολώς μέν, ὅταν πάντα, κακῶς δὲ, ὅταν ὀλίγα. λέγε- 


y Y / . 9” e» 4 » 7 
σθαι ὃ οὖν, ὦ µακάριε, ἐώμεν, ἵνα μὴ ὄφλωμεν, 


ὡς περ οἱ ἐν «4ἰγίνῳ νύκτωρ περιιόντες ὀψὲ ὁδοῦ, xal 
ἡμεῖς ἐπὶ vd πρώγματα δόξωµον αὐτῇ τῇ ἀληθείᾳ oU- 
πω πως ἐληλυθέναι ὀψιαίτερον τοῦ δέοντος. ἢ ζήτας 
τιν ἄλλην ὀνόβωτος ὀρθότητα, καὶ μι ὁὀμολύγει δή-- 


λωµα συλλαβαῖς καὶ γράμμασι πράγματος ὄνομα εἷ- 


φαι. εἰ ydo ταῦτα ἀμφότερω ἐρεῖς, ovy οἷός v ,ἔσεε 
συμφωφνεῖν σαυῴ.  Ὁ ^ .. 


5, 


KP. Αλλά μµοὶ δοκεῖς ye, ὦ Σώκρατος,. μετρίως 10 


λέγειν, καὶ οὕτω τίθεµαι. 

ΣΩ. ᾿Επειδ τοίνυν ταῦτα ἡμῖν ξυνδοκεῖ, μετὰ 
φαῦτω φάδε σκοπώμεν. el. μέλλει, φαµέν, καλώς κεῖ- 
σθαι φὸ ὄνομα, τὰ πραρήκοντω Φεῖ αὐτὸ γράμματα 
Éyews E EE 

"ΠΡ. Ναί. 

Z2. Ἡροσήκει δὲ vd ὅμοια τοῖς πράγµασιν: 

HP. Πάνυ ys. s ' 


242. Τὰ uiv ἄρα καλῶς κείµενα οὕτω κεῖται εἰ 


δὲ μή τι καλώς ἐτέθη, τὸ μὲν dy πολὺ long ix περος- 20 


ἠκόντων sy γραμμάτων καὶ ὁµοίων, ci περ ἔσται sl- 


κών, éyot ὃ &v τι λαὶ oU προςήκον, δι ὃ οὐκ ἂν 


cum omnia: male vero, cum pauca. Dici itaque, o beate, 
mittamus; ne quemadmodum qui in Aegina noctu circum- 
vagantur, sero iter peragunt, ita et nos hoc pacto ad res 
ipsas re vera serius quam deceat, pervenisse videamur, vel 
'saltem aliam quandam exquiras rectam nominis rationem: ne- 


que confitearjs declarationem rei literis ac syllabis factam: no— 


Inen esse. porro si ambo haec dixeris, tibi ipse constare et 
consentire non poteris. Craft. Videris mihi probe loqui, o So- 
crates: atque ita pono. So. Postquam dc his consentimus, 
quod restat, discutiamus. Si bene nomen positum esse debet, 


oportere diximus literas sibi convenientes inesse, Craft. .Pla-- 


me.  $o. Convenit autem ut literae rerum similes ipsint, 
Crat. Omnino.  $o. Quae igitur recte sunt posita, ita posita 
sunt, . Si quid autem non recte positum est, ut plurimum qui- 
-dem ex convenientibus similibusque literis constat, si quidem 
imago est: habet autem et aliquid pon convepiens, proptec 


M 
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καλὸν εἴη οὐδὲ καλώς εἰργασμένον τοὔνομαν οὕτω qu 
αυὲν ἡ- ἄλλως» 

ΗΡ. Ονὐδὲν δεῖ, οἶμαε, διωµάχεσθαε, à Σώκρα- 
veg, ἐπεὶ οὐκ ἀρέσκει γέ µε τὸ φώναι ὀνομα μὲν εἴ- 
»α:, μή μέντοι καλώς γε κεῖσθαε. ' 

Z2. Πότερον τοῦτο ova ἀβέσχει Φε, τὸ εἶναι τὸ 
ὄνομα δήλωµμα τοῦ πράγματος; 

HP. ᾿Εμέ γε | 

EQ. "4Àhd τὸ εἶναι τῶν ὀνομώτρων vd μὲν. ἐκ 

10 προτέρων ἐυγκείμενα, vd δὲ πρώτα, οὐ καλώς σοι Óo- 
κεῖ λέγεσθδαι; ME 

KAP. "Euoys. — 

242. 4ÀÀa «d πρώτα si μέλλει δηλώµατά vivo 
ytyveodat, ἔχεις τινὰ καλλίω τρόπον τοῦ δηλώματα 
αὐτα γενέσθαι ἄλλον, ἡἢ αὐτὰ ποιῆσαι ὅτι μάλιστα 
φοιαῦτα οἷα ἐκεῖνα d δεῖ δηλοῦν αὐτά; d 00s μάλλόν 
σε ἀρέσχει 0 τρὀπος ὃν Ἑρμογένης λέγει καὶ ὤλλοι -πολ- 
λοέ, τὸ ξυνθήµατα εἶναι «d ὀνόματα καὶ δηλοῦν τοῖς 
ξυνθεµένοις, προειδόσι δὲ τὰ πράγματα, καὶ εἶναι 

20 ταύτην ὀρθότητα ὀνόματος, ἑυνθήκην, διάφέρειν δὲ 
οὐδεν, idy v6 τις συνθήται ὡς περ νὺν ξύγκειται, 
ἑάν vé καὶ φούὐναντίον ἐπὶ μὲν d νῦν σµικρόν, μέγα 


LI 


quod non rectum est, neque recte nomen est institutum. 
sicne, an aliter, dicimus?  Crat, Nihil est, o Socrates, ut ar- 
bitror, contendendum: neque enim mihi placet, ut nomen 
uidem esse dicatur, non tamen recte positum. So, Utrum hoc 
tibi non placet, quod nomen rei ipsius declaratio sit?  Cret. 
Placet, So. At vero: nomina partim ex primis constituta esse, 
artim esse prima, non probe dictum putas?  Crat, Probe. 

. So. Enimvero prima si quorundam declarationes esse debent, 
habesne modiím «commodiorem qus id fiat, quam si talia 
fiant, qualia illa sunt quae declarari volumus? an.modus iste 
potius tibi placet, quem Hermogenes aliique plurimi tradunt, 
quod videlicet namina conventiones quaedam sint, iis qui ita. 
constituerunt ac res ipsas praecognovere, aliquid referen- 
.1es; rectaque nominis ratio jn conventione consistat: neque 
intersit, utrum quis ita ut nunc siatutum est decernatl, an 
contra: ut videlicet o, quod nunc o parvum vocatur, o ma- 
(num cognominetur; o vero quod mode o magnum, o par- 
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καλεῖν, ἐπὶ δὲ  uéya, σµικρὀν; πύτερός σε O φρὀ-- 
πος αρέσκει; 

HP.. Ὅλῳ) καὶ πανσὶ διαφέρει, ὦ Σώκρατες, τὸ 
ὁμοιώματιλδηλοῦν à φι ἄν τις δηλοῖ, ἀλλὰ αἱ ve 
ἐπιτυχόντ, EE 2 

Z4). Ἠαλῶς AMysu. οὐκοῦν εἴ περ ἔσται τοὔνομοα 
ἅμοιον và πράκµατι, ἀναγκαῖον πεφυκέναἑ «d στοιχεῖο 
ὅμοια τοῖς πράγµασι», ἐξ ὧν τὰ πρῶτα ὀνάματά τες 
ἐυνθέσει. ὧδε δὲ λέγω" dod ποτ ἄν τις ἑυνέθηκεν ὃ 
νῦν δὲ ἑλέγομεν ζωκράφηµα ὁμοιόν ro τῶν ὄντων, sl το 
μὴ φύσει ὑπῆρχε φαρμακεῖα ὅμοια ὄντα, ἐξ ὧν ἑυδτί- 
Φεταε τὰ ζωγθαφούμονα, ἐκείνοις ὢ μιμεῖται 1) γθαφι- 
«5; 9 ἀδύνατον» 

HP." 4δύνατον. 

Z2. Οὐκοῦν «ραύσως καὶ OvOucsa οὐν ἄν πογε 
Ojo γένοιτο οὐδενί,. el μὴ ὑπάρξει ἐκεῖνα πρώτοκ. 
ὁμοιότητά τινα ἔχοντα, ἐξ ὧν δυντίθεται τὰ ὀνόμιατα, 
ἐχείνοις ὧν ἐστὶ τὰ ὀνόματα µιµήµατω; £ow δὲ, ἐξ 
ὧν ουνθετέον, στοιχεῖα 5 | 

HP. Nai. | . ) 29 

2.2. "Hóy «oivo» καὶ σὺ κοινώνει voU λόγον οὗ 
περ ἄρτι Ἑρμογένης, φέρε, καλῶς σοι δοκούμεν Δέ- 


" | 
vum dicatur? uter istorum magis tibi modus placet? Craf. , 
Praestat omnino, o Socrates, similitudine referre quod quia 
ostendere: vult, quam quovis alio. So. Seite loqueris. Nonne, 
si nomen rei simile est, necesse est elementa ex quibua 
rima nomina componuntur, naiura ipsa rebus esse similia. 
Sic autem dieo: an aliquis quandoque picturam, quam supra 
diximus, rei cuiusquam similem effnxisset, nisi colores ipsi 
"quibus constat imago, essent natura rei illius similes, quam 
pictoris studium initatur? an non impossibile? Ογαί. ἵπιρος- 
sibile plane. ὅο. Eadem ratione nomina ipsa nunquam ali- 
cnius similia fierent, nisi illa quibus nomina.componuntur,- 
similitudinem aliquam baberent earum rerum, quarum nomi- 
na imitationes sunt. Έα vero quibus constant nomina, cle- : 
menta sunt. Crat. Sane. So. lam tu sermonis eius esto par- 


ticeps, cuim nuper liermogenes, Anm recte dicere übi visi 
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γειν ὅτι τὸ ῥῷ τῇ φορᾷ καὶ κώήσει κάὶ σκληρόσητο 
εροσέοικεν, 0] OU καλῶς; | | 

HP. Beleg ἔμοιγε. 

Z2. Τὸ δὲ λάβδω vo λείῷ καὶ µαλακῷ καὶ ole 
νυν δή ἐλέψομεν» 

HP. Nai. — | 

Σ.0. Οἶσθα οὖν Ov. ἐπὶ «à αὐτῷ ἡμεῖς μέν φα- 
pev σιλερύτης, Ἔρετριεῖς δὲ σκλαρότηρ; 

| AP. ddr γε. | 
1 — X {ἴότεραν οὖν. $0 Φε ῥώ καὶ τὸ σἴγμια ἔοικεν 

ViceGTéQu dw αὐτῷ, κωὶ δηλοῖ ἐκείνοις τε τὸ αὐτὸ τε- 
λετπώντος τοῦ (o καὶ ἡμῖν τοῦ οἴγμω, ᾖ voig ἑτέροις 
5v ov Ó5Àoi; | 

HP. 4üioi μὲν οὖν ἀχμιφοχέροις. 

ΣΩ. Ιότερν $ ὅμοιω νυγχώνει Óvzo «0 ῥῷ καὶ 
vo οἴγμα, «ἡ ᾗ μή nm E 

JP. ' Hi. ὅμοια. 

Z2. Ἡ οὖν ὁμοιά ὅστι πανταχῇι 

1Ρ. Πρός ye «0 ἴσως φορὰν δηλοῦν. 

20 22. 'H καὶ τὸ λάᾶβδα ἐγκείμενον oU φὸ ἔναντίον 

δηλοῖ σκληρότητος " BEEN 

FP. "Ίσως ydo ov» ὀρθῶς ἔγκειται, ὦ Σώκραεες, 
ὡς περ xol d νῦν δ) οὐ πρὸς Ἅρμογένην ἔλεγες ἐξαι- 


sumus, quod ipsum r lationi, motui, asperitàti congruit? 
Crat. Becte mihi quidem. So. Ipsum autem 1 leni et molli ac 
ceteris quae narravimus? Crat. Profecto. So. Scisne quod idcm, 
id est asperitatem ipsam nos quidem sclerotes vocamus, Ere- 
trienses vero scleroter? Crat, Utique. So. Utrum ambo haec, 
vr et s, eiasdem similia sunt, idemque ostendunt tam illis per 
ipsius r determinationem quam nobis per s novissimum: "vel 

uibusdam nostrum nihil referunt? — Craft. Utrisque plane 

emonstrant. «ο, Utrum quatenus similia sunt fF et 4, vel 
quatenus dissimilia? Craft. Quatenus similia. So. Nunquid Ρε-- 
nitus similia sunt? Ad lationem aeque significandam. Quin. 
et ipsum 1 iniectum, cur non contrarium asperitatis ipsius 
significat? Crar. Forte non recte inijectum est, o Socrates, 
quemadmodum eà quae tu in superioribus cum Hermogene isto. 
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Que τε καὶ ἐντιδεὶς γράμματα οὗ δέοι καὶ ὀρθώς 
ἐδόκεις ἔμοιγε. καὶ vU» ἴσως αἀντὶ vov λάῤδα Qe δεῖ 
λέγειν. 

Σ42. Εὖ λέγει. τί οὖν; νῦν ὡς λέγομεν, οὐδὲν 
µανόθώνομεν αλλήλων, ἐπειδάν τις qr σκληρό», οὐδὲ 
οἶσθα σὺ νῦν ο τι ἐγώ λέγω» 

HP. "Εγωγε, διά ye τὸ εθος, ὦ φίλτατε. 

Z2. "E9oc δὲ λέγων οἴει τε διάφορον λέγειν ἕυν- 
Φήσκης; ἡ ἄλλο τι λέγεις τὸ ἔδος 4j ὅτι ἐγὼ ὅταν τοῦ- 
το φθέγγωµαι διανοοῦμαι ἐκεῖνο, σὺ δὲ 7ιγνώσκεις ιο 
ὅτι éxcivo διανοοῦμαι; οὐ τοῦτο λέγεις; 

ΒΗΡ. Ναί. : 

45 — X0. Οὐκοῦν εἰ γιγνώσκεις ἐμοῦ φθεγγοµένου, δή- 
λωμά σοι γ:γ}ετωι παρ ἐμοῦ; 

HP "wu. 

ΣΏ. ᾽άπὸ τοῦ ἀναμοίου ys 5| ὃ διανοούµεφος φθέγ- 
γοµωι, & περ τὸ λάῤδα ανόμιοιόν Zo; vi; ἡ φὴς αὐ σκλη- 
θότητι. εἰ δὲ τοῦτο οὕτως ἔχει, τί ἆλλο 7) αὐτὸς σαυ- 
τῷ ξυνέθου καί σοι γίγνεται 5j ὀρθότης soU ὀνόματος 
ξυνθύκς, ἐπειδή ys δηλοῖ καὶ τὰ 9µιοια καὶ τα ἆνό- 20 
µοια γραμματὰ, ἔθους τε καὶ ξυνδήκης ευχόντα. εἰ 
ὁ οτι μάλιστα μή ἐστι τὸ ἔθος Eur OT ur, ovx. dv καλώς 


, 


tractabas, dum et auferebas et inferebas literas nbi maxirne 
oportebat. ac recte mihi facere videbaris. et nunc forte prol r 
apponendum est. So. Probe loqueris. Quid vero nunc, ut lo- 
quimur, nihit percipimus invicem, quando qus scleron pro- 
nuntiat? neque tu quid nunc ego dicam, intelligis? Craf. In- 
telligo equidem propter consuet:dinem. So. O vir lepidissime, 
cum consuetudinem dicis, quid aliud praeter conventionem di 

cere putas? an aliud consuetudinem vocas, quam quod ego cum 
id pronuntio, illud cogito: tu quoque qu ipse cogitem , per- 
cipis? non hoc dicis? Crat. Hoc ipsum. Se. Si id me pronuhn— 
tiante cognoscis, per me tibi fit declaratio. ex dissimili videli- 
cet eius quod ipse cogi'ans profero: quandoquidem ipsum 1 dis- 
simile est eius quod tu scleroteta, id est asperitatem, vocas. si 
hoc ita se habet, profecto ipse ad id te ipsum assuefacis, et ex 
hac conventione rectam tibi nominis rationem proponis. post-- 
quam tibi idem tam dissimiles quam similes literae repraesentant, 
propter ipsum consuetudinis et conventionis accessum, Sin au— 
tem consuetudo conventio minime sit, haud adhue recte dici 
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ἔτι ἔχοι λέγειν viv. ὁμοιότητα δήλωμα εἶναι, ἀλλὼ τὸ 
ἔθος. ἐκεῖνο ydQ, ως ἐοικε, καὶ ὁμοίῳ καὶ ἀγομοίω 
δηλοῖ. ἐπειδη δὲ ταῦτα ξυγγωροῦμεν, à Ηρατύλε, τὴν 
γὰρ σιγήν σου ἔυγχώρησιν 092,00, ἀΡαχγκαῖόν 3ου καὶ ξυν- 
Φήκην σι καὶ ἔθος ξυμβάλλεσθαι πρὸς ὃήλωσιν ὧν δια- 
φοούµενοι λέγομεν, ἐπεί, ὦ βέλειστε, εἰ Φέλεις ἐπὶ 
τὸν ἀριθμὸν ἐλθεῖν, πόθεµ οἴει ἔξειν ὀνόματα ὅμοια 
éyl ἑκώσξω vov ἀριθμών ἐπενεγκεῖν, ἐὰν qu] ἐᾷς τι 
vuv σὴν ὁμολυγίαν καὶ ἔυνθγκην κὕρος ἔχειν τών ὀνο- 
Io µάτων ὀρθότητος πέρι; ἐμοὶ μὲν ὁύν καὶ αὐτῷ αἀρέ-, 
σκει μὲν κατὰ τὸ δυνατὸν ὅμοια εἶναι τὰ ονόματα 
φοῖς πράγµασι» ἀλλὼ μὴ ως ἀληδώς, τὸ τοῦ "Έρμο- 
4 


γένους, γλίσχρα ᾗ ἡ ὀλκὴ αὕτη τῆς ὁμοιότητος, ἄναγ- 


καῖον δὲ Z καὶ τῷ φορτικῷ τούτῳ προςχρήσθαε, τῇ 

ξυνθήκη» sic ὀνομάξων ὀρθότητα, inel ἴσως κατά ye 

τὸ δυνατὸν κώλλιστ dv λέγοιο, ὅταν 5 mácw 4| ὡς 

πλείστοις ὁμοίοις λέγήταε, τοῦτο ὁ ἐστὶ προςήκουφι», - 

αἴσχιστω δὲ τοὐναντίὸν. πόδε δέ οι ἔτι εἰπὸ. μετὰ 

φαῦτα, viva ἡμῖν δύναμιν ἔχειτὰ ονόματα καὶ τί ge- 
20446 αυτα καλὸν ἀπεργάδεσδαε» 


poterit, similitudinem esse declarationem: immo consuetudi- 
nem dicere oportebit. Siquidem ex similitudine et dissirni- 
litudine consuetudo declarat. His utique concessis, ο (Γ8-- 
tyle, (nempe silentium tuum pro concessione ponam ) necesse 
est, consuetudinem aliquid conventionemque coniicere confer- ' 
feque ad eorum quae sentimus et loquünur expressionem. nam 
si velis, optime vir, ad numerorum considerationem descen- 
dere, qno pacto speras, adeo propria reperturum te nomina, 
ut singulis numeris simile nomen attribuas, si non permiseris, 
concessionem tuam conventionemque aucturiiatem aliquam circa 
nominum rationem habere? Mihi quidem et illud . placet, 
ut nomina, quoad fieri potest, rebus similia sint. "Vereor {α-- 
men, ne forte, ut dicebat Hermogenes, zeuina quodammodo 
sit istius similitudinis usurpatio, cogamurque et oherosa hac 
re, conventione videlicet, uti ad reciam nominum ratio- 
nem: quoniam tunc forte pro viribus optime diceretur, cum 
vel omnino vel maxima ex parie similibus, id est conve- 
nientibus, diceremus: turpissime vero cum contra. ος au- 
tem post haec insuper mihi dicas: Quam nobis vim habent 


nomina, quidve pulchrum per haec effci nobis asserimus? 
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HP. 4ιδάσμειν ἔμοιγε δοκεῖ, ὢ Σωκρατες, καὶ τοῦ- 
vo ndyU ἁπλοῦν εἶναι, ὃς d» vd ὀνόματα ἑπίστηται, 
ὀπίοτασθαι 404 vd. πράγματα. | 

Z2. "Ίσως γάρ, ὦ Ηρατύλε, «ó σοιόνδε λέγεις, ὡς 
ἐπειδάν τις εἰδᾷ τὸ ὄνομνα οἷόν ἐστιν --- ἐστι δὲ olov περ 
πὸ πράᾶγµα -- εἴσεται δὴ) καὶ φὸ πρᾶγμα, ἐπεί περ 
ὅμοιον τυγγάνει Óy τῷ ὀνόματι, τέχνη δὲ µία αρ coviv 
ἡ αὐτὴ πάντων τῶν αἀλλήλοις ὁμοίων. κατὰ τοῦτο δή᾽ 
μοι ὁοκεῖς λέγειν ὡς ὃς ἂν τὰ ὀνόματα οἰδῇ, εἴοεται 
xui τὼ πράγματα. 10 

X HP. ' 4:q0íovato. Aéyeig. 

Σ0. " Eye δή, ἴδωμεν síc ποτ ἂν εἴη 0 τρόπος οὗ- 
vog τῆς διδαοκαλίας πών ὅντων, ὃν σὺ λέγεις νῦν, xo) 
πότερον έστι μὲν καὶ ἄλλος, οὗτος μέντοι βελείων, 9j 
ov) ἐστιν αλλος 9j οὗσος. ποτέρως OltLs 


οἱ — HP. Οὕτως ἔγωγε, οὐ πάνυ vi εἶναι ὤλλον, φοῦ- 
τον δὲ καὶ µόνον καὶ βέλτιστο». 


ΣΩ. Πότέρον δὲ καὶ εὔρεσιν τών ὄντων v9» αὖὐ- 
τὴν τωύτην οἶγωε, τὸν vd ὀνόματα εἑρόντα κάκοῖνα 
εὐρηκίνωι ὧν εστι τὰ ὀνόματαως ϱᾖ ζητεῖν μὲν καὶ εὖ- 10 
θέσκει» ἕτερον δεῖν ερόὀπον, μανθάνειν δὲ τοῦτον» 


Crat. Docere mihi quidem nomina videntur, o Socrates: idque 
simpliciter asserendum, quod quisquis nomina scit, et res iti- 
dem sciat. Se. Forte, o Cratyle, tale quiddam dicis, quod 
cum noverit aliquis quale sit nomen, (est autem tale qualis et 
res existit) rem quoque ipsam agnoscet, quandoquidem no- 
minis est res similis. ars autem una eademque est omnium in- 
ter se similium. Hac ratione inductus dixisse videris, quod 
quisquis nomina cognoscit, res q:oque ipsas agnoscet. Craft. 
Vera loqueris. So. Age, videamus quis modus docendarum 
rerum iste sit, quem ipse nunc dicis: el utrum alius prae- 
terea sit, hic tamen potior habeatur: vel alius praeter hunc 
nullus. utrum istorum potius arbitraris? Crat. Hoc certe, quod 
nullus videlicet alius sit; scd hic solus et optimus. ὅο. Utrum 
vero et res ipsas ita reperiri censes, ut quicunque nomina 
reperit, ea quoque quorum nomina sunt, inveniat? an quae—- 
rendum potius alium immodum quendam, istumque discendum 2 


CRATYLUS. 0 19. 


/ [4 - 
HP. Πάντων µάλιυτα καὶ ζητεῖν καὶ εὑρίσκειν «oy 
9 , - ^ , 
QUTOV τρὀπον τοῦτον κατα ταύτά. | 
Z2. Φέρε δή, ἐννοήσωμεν, ὦ Ηρατύλε, el τις ζη- 
φών τὰ πράγµωτα, ἀκολουθοῖ τοῖς ὀνόμασε, οκύπών 


οἷον ἕκαστον βούλεται εἶναι, do ἐννοεῖς ὅτι οὐ σριι-- 


πρὸς κίνδυφός ἐστιν ἐξαπατηθήναι; ' 
U KAP. lloc; . ' , 
Σ42. 4ήλον ὅτι o Θέμένος πρῶτος τὰ ὀνόματα, 


olv ἡγεῖτο εἶναι vd πρώγµατα, τοιαύτα ἐτίθετο καὶ 


10*vd ὀνόματα, ὡς φαµεγν. 9) γάρ; . 


HP. Nol. |j 


Σω. Ei οὖν éixeivog jw] ὀρθώς ἡγεῖτο, ἔθεσο δὲ. 


olo ἠγεῖτο, «i οἴει ἡμᾶς τοὺς ακολουθοῦνεας αὐτῷ 
φείσεσθαι; ἄλλο τι 7) ἐξαπατηθήσεσθαι: | | 
HP. 4λλὰ μὴ οὐχ οὕτως éyr, ὦ Σώκρατες, ἀλλ’ ἄναγ» 
καῖον ᾖ. εἰδότα γίθεσθαι τὸν φιθέμενον σα. ὀνόμωσα" 
si δὲ μή, ὃ περ πάλαι ἐγω ἔλεγον, οὐδ dv ὀνόμωτο 
εἴη. µέγιστον δέ σοι ἔστω τεχμήθιον ὅτε οὐκ έσφαλταε 


τῆς ἀληθείας 0 τιθέμενος ov ydQ ἂν ποτε ουτω ξύμ- 


30 φΦωνὺ ἦν αὐτῷ ἁπαντα. 7 οὐκ ἐφενόεις αὐτὸς λέγων 
ὡς πάντω κατ αὐτὸ καὶ ἐπὶ σαύτὸν ἐγίγνετο «d 
ὀνόματα; | | 

Z2. ἀλλὰ φοῦτο μέν, à ᾿γαδὲ Ηρατύλε, οὐδέγ 


. Crat. Maxime omnium s^cundum ista hunc ipsum et quaeren- 
dum et inveniendum. «99. Age ita consideremus, o Cratyle: si 


quis, dum res investigat, nomina ipsa sequitur, rimaturque quale. 


unumquodque vult esse, vides quam maximum deceptionis pe- 
riculum subit? Crat. Quo pacto? So. Quoniam qui principio 
nomina posuit, quales esse res opinátus est, talia quoque no- 
mina, ut dicebamus, eflinxit. nonne ita? Crot. ba prorsus. 
So. Si ergo ille non recie sensit, et ut sensit, instituit, nonne 
et nos sequentes eius vestigia deceptos iri existimas? Craft. 
Haud ita est: immo necesse, scientem fuisse illum, qui nomina 
posuit. aliter autem, ut iamdudum dicebam, nomina nequaquam 
essent, Evidentissimo autem argumento id esse tibi potest, 
haud a veritate aberravisse nominum auctorem, quod, si 
male sensisset, nequaquam sibi ita omnia consonarent. an non 
advertisti et ipse, cum diceres, omnia in idem tendere? So. 
Nihil ista, o bone Cratyle, valet defensio, qus, enim mirum 
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ἐστιν «s0À0ynua. εἰ yop τὸ πρώτον σφαλεὶς 0 τιθέ- 
µενος φἆλλα ἤδη πρὸς τοῦτ ἐβιώξετο καὶ αὐτῷ ἕυμ- 
φωνεῖν ἠνάγκαζεν, οὐδὲν ἄτοπον, ὡς περ «Qv «διαγραµ- 
µάτων ἐνίοτε τοῦ πρώτου σμικρού x«l ἀδήλου ψεύδους 
γενοµένου φα λοιπὸ πάμπολλα ἠδη ὄντα ἐπόμενα ὅμο- 
Aoysiv ἀλλήλοις. δεῖ ὃν περὶ τῆς ἀρχής παντὸς πρά- 
γµατος. παντὶ ἀνδρὶ τὸν πολὺν λόγον εἶναι καὶ τὴν 
πολλήν σκέψιν, eive ὀρθώς cive μὴ ὑπόκειται' ἐκείνης 
δὲ ἐξετασθέίσης ixavec τὰ Aowtd φαίνεσθαι ἐκείνή 
ἑπόμενα. οὐ μέντοι αλλὰ δυυμάζοι» ὤν sb nol γα ιο 
ὀνόματα ξυμιφωνεῖ αὐτὰ αὐτοῖς, πάλιν ydg ἐπισκεψώ- 
pedo d τὸ πρότερο» δμῄλθοµεν. ὥς τοῦ πωντὸς ἰόντος 
vs καὶ φεροµένου καὶ ῥέοντος φαμὲν σήμαίνευ qui 
v9» οὐσίαν φὰ ὀνόματα. ἄλλο «i οὕτω σοι δοκεῖ δηλοῦν $ 
ΗΡ. Πάνυ σφόδρα, καὶ ὀρθώς ye σημαίνει. 

77 — X). Σκοπώμεν δὲ) ἐξ αὐτῶν ἀνολαβόντες πρώτον 
μὲν τοῦτο φὸ ὄνομα, τὴν ἐπιστήμην, ὡς αμφίβολός ᾽ 
ἐστι καὶ μᾶλλον ἔοικε σημαίνοντι Ovi ἴδεηοιν ἡμῶν 
ἐπὶ τοῖς πρώγµασι «ny ψυχἠν 5 ὅτι ξυμπεριφέρεταε, 
καὶ ὀρθότερόν ἐστιν ὡς περ νῦν αὐτοῦ τὴν ἀρχαν λέ- 20 
γειν μαλλον s) ἐκβάλλοντας τὸ ei πιστήµη», ἀλλὼ | 
viv ἐμβολὲν πουῄσασθαι ἀντὶ vic ἐν τῷ el ἐν τῷ ἑῶσων 


est, si primo deceptus nominum institutor sequentia rursus ad 
primum vi quadam traxit, et ipsi consonare coégit? quemad- 
modum circa figuras interdum exiguo quodam primo ignoto 
falsoque existente, reliqua deinceps inulia invicem consonant, 
Debet enim quisque circa rei cuiusque principium statuendum 
disserere multa, diligentissimeque considerare, utrum recte de- 
cernat necne. quo quidem sufficienler examinato, cetera iam 
principium sequi debent. Miror tamen, si nomina sibimet con- 
gruunt. Consideremus iterum, quae supra retulimus. Diximus 
profecto, ita nomina essentiam significare, quasi omnia cur- 
rant, ferantur οἱ defluant. itane significare censes? Craft. lta 
cerle: et recte quidem. So. Videamus itaque, ex illis aliqua re- 
petentes. Principio nomen hoc episteme, id est scientia, ambi-" 
£num est, magisque significare videtur, quod estesin, id est . 
sistit in rebus animam, quam quod cum rebus pariter cir- 
eumfertur: rectiusque esse videtur, ut principium eius ut nunc 
dicamus, quam per e ipsius iniectionem, et pro e iota potius 
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ἔπειταω τὸ βέβαιον, ὅτι βάσεως τινός ἐστι καὶ στώσεως 
pipmuo, ἀλλ οὐ φορᾶς. ἔπειτα 4 ψτορία αὐτό που 
σήμαένει, ὅτι ἵστησι τὸν ῥούν. καὶ «o πιστὸν ἰστάν 
πωντάπασι σηµαίνει. ἔπειτα δὲ { μνήμη παντί του 
μηνύει ὅτι μονή ἐστιν ἐν vg ψυχῇ ἆλλ οὐ φορα. eb ᾽ 
δὲ βούλει, ᾗ ἁμωρτία καὶ tj ἔυμφορά, δὲ κατα «0 ovo- 
p τις ἀπολουθήσει, φανεῖται ταύτὸν τῇ ξυνέσει φαύ- 
4/ καὶ ἐπιοτήμῃ καὶ τοῖς ἄλλοις πάσι τοῖς περὶ vd 
σπουδαῖω ὀνόμασιν. ἔτι τοίνυν ἡᾗ ἁμαθία καὶ 9 ὦκο- 
χΟλασίω παραπλησία τούτοις φαίνεται’ 9 μὲν γὰρ τοῦ 
. &pu δεὼ ἰόντος πορεία φαίνεται, ᾗ ἀμαθία, 9) ὃ) ἆφο- 
λασία παντάπασιν ακολουθία voig πράγµασι φαίνεται, 
καὶ οὕτως, à νοµίζομεν ἐπὶ volg κακίστοις ὀνόματο 
εἶναι, ἁμοιόφατ ὦν φαίνοιτο toig ἐπὶ «oig καλλίστοις. 
οἶμαι δὲ καὶ ἄλλα πόὀλλ' ἄν vig εὗροι, el πραγμµατεύοι- 
to, ἐξ ὧν οἰηθείη d» αὖ πάλιν τὸν τὰ «ὀνόματα σιθέ- 
µενον οὐχὶ ἰόντα οὐδὲ φερόµονα ἀλλὰ µένονταω τὰ 
πράγματα σηµαίνει». | | 
ος KP. ' AÀX, ὦ Σώκρατες, ὁρᾷς ὅτι τὰ πολλὰ ἐκείνωρ 
20 ἐσήμναι»εν. 


adiiciamus. Deinde vevaeon, id est firmurn, dicitur, quoniam ba- 
&€08 et staseos, id est firmamenti et status, potius quam lationis 
est imitatio. Praeterea historia id forte, quod histesi rhun, id est 
sistit fluxum : et ipsum piston, id est credendum, histan, id' est fir- 
mare omnino significat, Quin etiam mneme, id est memoria, osten4 
dit prorsus quod in anima non agitatio est, sed mone, id est quies 
stabilisqne permansio. Atqui si quis nomina ipsa observet hamar- 
tia et symp οσα, id est error et contingentia casusque, idem vide- 
buntur inferre, quod synesis et episteme, id est intelligentia at- 
que scientia, et cetera nomina quae praeclaris sunt rebus impo« 
sita. Item hamathia et acolasia, id est inscitia et intemperantia, 

roxima his videntur. hamathia quidem importare videtur hama 
theo iontos potian, id es: simul cum deo euntis progressum. aco- 
lasia veto omnino quandam ipsarum rerum acolasiam, id est pro- 
seculionem atque congressum.  Átque ita quae rerum' turpissi- 
marum nomina esse putamus, nominum illorum quae circa pul« 
cherrima sunt, quam simillima videbuntur. Arbitror et alia mul- 
ta reperiri posse, si quis ad haec incumbat: ex quibus iterum 
judicabit, nominum auctorem non currentes delatasque res, 
immo stabiles indicate.  Crat. Veruntamen multa, e Socrates, 
secundum  agitationis significationem i illum constituisse. 
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Z4. UIN oiv, τούτο, ὦ ΠΗρατύλε ü& Prep ψήφονε ’ 
διαριθμησόμεδα vd ὀνόματα καὶ ἐν vovio ἔσται {.ὁρ- 
Φότγς:; ὁπότερα dy πλείω φαίνηται τὰ ὀρόμωτα ση. 
(μαίνονζα, ταῦτὸ δὴ ἔσναι ATL 

HP. Ὀύκουν εἰκός γε. 
|— X. OF οπωετοῦν, ὦ φίλε. ad voltu, hy 96 
αὐτυῦ ἑάσωμεν, τάδε δὲ ἐπισκεψώμεθα; » el ἡμῖν καὶ 
45,05 ἁμολογεῖς εἴτε καὶ QU. φέρε, τοὺς 4d ονόματα ἐν 
quit πῦλεσι τεμένους ἑκάστοτε , €y τε ταῖς Ἕλληνι- 
Φαῖς καὶ βαρβαρικαῖς οὐκ ἀρτίως ὠμολογοῦμεν Φοµιο- τὸ 

Φέτας εἶναι καὶ (ny τέχνην nv σοῦτο δυναμένη» νο 

μοθετικήν} 

KP. Πάνυ γε. 

zx. Ape. δή, oi πρῶτοι »σμοθέναι ξὰρτρώσα ὀψος᾽ 
Άσατα Ἱότερον γιγνώσκοντες τὰ πράγματά, οἷς ἐτίδεν-' 
qo, ἐτίθεντο ἤ ἀγνοθῦντες» 

«48 — HP. Όἶμαι μὲν ἐγω, «ὦ Σάκρατες, γιγνώσκοντες. 

Z2. Ov γάρ που, d ἑταῖρε Πρατύλε, ἀγνοοῦν- 
ed yt. | 

KP. OS uoc δοκεῖ. 20 

245. ᾿Ἐπανέλδωμεν às πάλιν ὅδεν eigo μετέβη- 
pe». devi. γὰρ ἓν τοῖς πρόσδε», ei μέμνήσαι, τὸν τιθέµο- 
"joy φὰ ὀνόματα ἄναγκαῖον ἔφησθω εἶναι εἰδόσα τίθε- 
US; οἷς ἐτίθετο. πότερον οὖν ἔτι σόι δοκεῖ δύτως Y σὺν . 

AP. "Eu. 

E42. Ἡ καὶ τὸν τὰ πρώτα φιθέµενον' εἰδύοο qué 
φίθεσθαιε» 


So. Quid agemus, o Uratyle? inunduid suffragiorum Ὄλ]σα»» 
lorumque instar nomina ipsa dinumerabimus? ^atque ad hane 
normam: de recia ratione nominum iudicabimus, ut ea tan- 
dem vera sint, quibus significationes plurium nominum suf- 
fraganiur? Crat. Haud decet. So. Non cerle, amice. $ed 
bis iam omissis redeamus illuc, unde digressi sumus. Dixi- 
sti nuper, ài recordaris, necessarium esse, illum qui πο- 
mina sietuil, praenovisse ea quibus nomina.iribuebat. per- 
sias adhuc in sententia, necne? Crat. Adhuc. So. , Nunquid 
et illum, qui prima nomina posuit, nóvisse ais dum poneret? 


Pd 
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FP. Eidovo. | 
Z2. Ἐκ ποίων ots ὀνομάώτων 7 µεμαθηκως 1) SU 
ϱ/κὼς ἦν τὰ πράγµιατα, εἴ περ τά ye.TtQuivO. μή πω ἔκειν 
, το, μαθεῖν ὁ) αὖ φωμὲν τὰ πράγµαγα καὶ εὑρεῖν αἀδύτι 
ΦΑΤΟΝ εἶναι ἄλλως 7] τὰ ὀνόματα µαθόγτας T) αὐτοὺς 
ἐξευράγτας old ἐστιν: | 
FP. «({οκεῖς ví nou λέχειν, ὦ Σώκρατες» 
Z2. Τίνα οὖν τρόπον φῶμεν αὐτοὺς εἰδότας Φέ- 
σῦαι 1j κοµοδέτας εἶψαι, πρὶν καὶ ὁτιοῦν. ὄνομω κεῖσθαί 
10 vc μὰὶ ἐκείνους εἰβέκαι, sl περ μὴ ἔστι τὰ πράγματα pa. ᾿ 
Φεῖν ἀλλ 9) ἐκ «ov ὀνομώτωμς 
Ερ. Οἷμαν μὲν iye τὸν ἆληδέστατον λόγον περὶ 
φούτων εἶναι, ᾧ Φώαρατες, µείζω vwd δύναμιν εἶναι 7] 
᾿"ἀνθρωπέίαν τὴν Φἐμέγην τὸ πρώτα ὀνόματα τοῖς pde - 
γµωσιν, Ogre ἀναγκαῖον εἶναι αὐτὰ ὀρθώς ἔχειν. . 
X2. Εἶτα, οἵει, ἐναντία dv ἐτίῶετο αὐτὸς αὐτῷ ὁ ἃείς, 
e δαίµων τις fj θεός; ἢ οὐδέν σοι ἐδοκοῦμεν ἄρτι λέγειν» 
- KP. ἀλλὰ μὴ οὐκ 7) τούτων τὰ ἕτερῳ ὀνόματα. 
Z2. Πότερα, d ὄριστε, τὰ ἐπὶ τὴν στάσιν ἄγοντα 
204 «d ἐπὶ τὴν φοράνᾳ οὐ γάρ που κατὰ τὸ ἄρτι λεχθὲν 
πλήθδει κριθήσεταε. | 
ΗΡ. QU. oi δὲ δίκαιόν ye, à Σώκρατες. 


0. . 
€rat. Novisse. So. Quibus ex nominibus res vel didicerat vel 
invenerat, quando necdum prima nomina fuerant instituta? 
cum dictum sit, impossibile esse res vel invenire vel discere, 
nisi qualia nomina sunt, didicerimus vel ipsi nos inveneri- 
mus? Crat. Videris mihi nonnihil, o Socrates, dicere. So. Quo igi 
tux pacto dicemus εοφ scieptes nomina posuisse ? vel legum εἰ no- 
minum conditores ante positionerg cuiuslibeb nominis exsti- 
tisse, eosque res antea cognovisse, si quidem: non 'aliter quam 
ex nóminibus disci res possint? Crat, Reor equidem, Socra- 
ies, verissimum, eum, esse sermonem, quo, dicitur, excellentio- 
rem quandam potentiam quam humanam prima rebus nomina 

raebuisse: quo necessarium sit, ut recte fuerint distributa, So, 
Nunquid putas, contraria sibi ipsi posuisse nominum, aucto- 
yem, si daemon aliquis vel deus exstitit? an nihil tibi supra 
dixisse videmur? (6. Forte nondum alterum istorum nomina 
erant. So, Utra igitur. erant, vir oplime? num quae ad statum 
vergunt? an quae ad motum potius ? neqoe enim, ut modo 
dixinus, mulütudine iudicabitur.  Crat. Sic decet, Socretes. 


$ 005 47 


48  — PLATONIS 


. 243. 'Ovoudvov οὖν στασιασάφτων; καὶ τῶν» μὲν 
φασκόντων ἑαυτα εἶναι τὰ ὅμοια τῇ ἀληθείᾳ, τῶν 0. ἑωυ- 
dd , τίνι ἔτι διακρινοῦμε», ἡ ἐπὶ τί ἐλθόντες: οὐ ydo 
που ἐπὶ ὀνόματά ys ἕτερα ἄλλα τούτων" οὐ ydp ἔστιν, 
ἀλλὰ δήλον ὅτι ἄλλ' ἅττα ζητητέω πλὴν ὀνομάτων, d 
αμῖν ἐμωφανιεῖ ἄνευ ὀνοµάτων, ὁπότερα τούτων ἐστὶ τᾶ- 
ληδή, δείξαντα δήλον ὅτι τὴν ἀλήθειαν «àv ὄντων. 

ο ΗΡ. {οκεῖ uoi οὕτως. | ' 

2.42. Ἔστιν dpa, oc ἔοιχεν, ὦ Ηρατύλε, δυνατὸν 
μαθεῖν άνευ ὀνομάτων τα ὄντα, εἴ περ ταῦτα οὕτως ἔχει. 10 

JP. Φαίνεται. 

X2. Aid τίνος ἄλλου οὖν ἔτι προςδοκᾶς ἂν ταύτα 
μαθεῖν; ρα δι άλλου vov 7j οὗ περ εἰκός τε καὶ΄ δικαιό- 
φατον, δὲ ἀλλήλων ys, si sum ἕυγγενῆ ἐστί, καὶ αὐτὰ 
δὲ αὐτῶν ; τὸ γάρ που ἕτερον ἐκείνων καὶ ἀλλοῖον ἕτερον 
ἄν τι καὶ ἀλλοῖον σηµαίνοι, ἀλλ οὐκ ἐκεῖνα. 

HP. ᾿ 4ληθῆ uoi φαίνει λέχειν. 

9 
0 242. " Eye δὴ) πρὸς 4ιός" τα δὲ ὀνόματα οὗ πολλά- 
$&uc pev TOL ὠμολογήκαμεν vd καλῶς κἐίρενα ἐοικόσα εἶναι 

ἐκείνοις ὧν ὀρόματα κεῖτὰε, καὶ εἶναι εἰκόνας τῶν» πρα- 20 

γμάτων; | 

RP. Nol. . . ' . 
. 22. Ei οὖν ἔστι μὲν ὅτι μάλιστο δὲ ovopcroy và 

So. Cum itaque dissentiant contendantque de veritate invicem 

nomina, et tam haec quam illa vero propinquiora esse se 45- 

serant: cuins ad normam diiudicabimus? quo nos vertemus? 

neque enim ad alia nomina confugiemus, quia praeter haec 
nulla. Verum alia quaedam praeter nomina quaerenda sunt, 
quae nobis ostendant absque nominibus, utra istorum vera sint, 
yerum videlicet monstrantia veritatem.  Crof. Ita mihi videtur. 
δο. Si haec vera sunt, Cra!yle, possunt, ut videtur, res sine 
noninibus percipi. Croat. Apparet. So. Per quid potissimum 
alid speras res 1psas percipere? nonne per quod consentaneum 
ac decens est? per muluam illarum communionem scilicet, si 
quo modo invicem cognatae sunt, et per se ipsas maxime? 
quod enim aliud est ab illis, ali:d quiddam, non illas signifi- 
€at. Crat. Vera loqui videris. So. Dic, obsecro, nonne iam saepe 
concessimus, nomina quae recte posita sunt, similia illorum 


esse, qnorum sunt nomina? rerumque imagines esse? Crat. Con- 
cessimus plane. ὅοσ, δὲ ergo licet res per nomina discere, ac 


VIE xui 


CRATYLUS. 119 


- 
πράγματα µανθάνειν, ἔστι δὲ καὶ δι ἑαυτῶν, ποτέρα ἂν 
εἴη καλλίων καὶ σαφεστέρα xj una; ἐκ τῆς εἰκόνοῦ 
μανθάνειν αὐτήν τε αὐτήν , εἰ καλῶς εἴκασται, καὶ τὴν 
αλήθειαν, ᾗς ἦν 5 εἰκών, ἢ ἐκ τῆς ὠληθείας αὐτήν τε 
αὐτὴν καὶ τὴν εἰκόνα αὐτῆς, sl πρεπόντως εἴργασταε 

HP. Ex τῆς ἀληθείας wot δοκεῖ ανάγκη εἶναι. 

Σά. "Ov viva, uiv. φοίνυν τρόπον δεῖ µανθάνειν 3j 
εὑρίσκειν τα ὄντα, μεῖζον ἴσως 2oviv ἐγνωμέναι 9] κατ ap 
καὶ σέ" αγαπητὸν δὲ καὶ τοῦτο ὁὀμολογήσασθαι, ovt οὖν 

1ο ἐξ ὀνομάτων ἄλλὰ πολὺ μᾶλλον αὐτὰ ἐξ αὐτών καὶ µα” 
Φητέον καὶ ῥητητέον 7j ἐκ σὼν ὀνομάτων. | 

HP. Φαίνεται, à Xoxgovec. 

2:2." Ext volyvv τὀδε σκεψώμµεθα, ὅπως κ) ἡμᾶς 4d 

πολλὰ ταῦτα ὀνόματα ἐς φαὐτὸν φείνορτα ἐξαπατᾷ, καὶ 
τῷ ὄντι μὲν οἱ Φέμενοι αὐτὼ διανοηθέντες τε ἔθεντο ὡς 
όντων ἁπάντων dcl καὶ ῥεόντω» — φαίνονται γὰρ ἔμοι- 
γε καὶ αὐτοὶ αὕτω διανοηθῆναι —, τὸ ὃ sl ἔτυχεν, οὐχ: 
οὕτως ἔχει, αλλ οὗτοι αὐτοί ve ὡς περ eig τινα δίνην ἐμ- 
στεσόντες πὐκῶνται καὶ ἡμᾶς ἐφελκόμενοι προεεμβάλλου- 

20 0t. σκέψαι γάρ, à αυμάσιε Ἡρατύλε, ὃ ἔγωγε πολλά- 
X4g ὀφειρώττω. πότερον φώμιέν τε εἶναι αὐτὸ καλὸν. καὶ 
ἀγαθὸν καὶ ἓν ἕκαστον τῶν ὄντων οὕτως, ᾖ μή; 


eliam per se ipsas: quae praestantior erit lucidiorque perceptio? 
num si ex imagine cogitetur, et imago ipsa utrum recte expressa 
sit, et veritas, cuius haec est imago? an potius si ex veritate tam 
veritas ipsa quam ipsius imago, nunquid decenter imago ad 
eam fuerit instituta? Crat. Si ex veritate. So. Qua ratione res 
vel per doctrinam vel per inventionem comprehendendae sint, 
iudicare, maioris quam meum ac tuum sit, ingenii opus esse vide- 
tur. Sufficiat autem nunc inter nos constitisse, quod non ex ποὐι]- 
nibus, immo ex se ipsis potius, discendae quaerendaeque sunt. 
Crat. Sic apparet, o Socrates. So, Animadvertamus et hoc prae-, 
terea, ne multa haec nomina in idem tendentia nos decipiant, 
cum qui illa imposuerunt, currere omnia semper fluereque pu- 
taveript, atque ea consideratione posuerint: videntur nempe 
mihi ita existimasse: quorum tamen opinio si talis exst.tit, fal- 
sa habenda est. profecto illi, velut in quandam delapsi vertigi- 
nem, et ipsi vaocillapnt iactanturque, et eos in eandem rapien- 
tes imamergunt. Considera, vir mirifice Cratyle, quod ego 986” 3 
penumero somnio. utrum dicendum est, esse aliquid ipsum pul«- 
chrum ac bonum, ct unumquodque existentium ita, mecne, 


n 
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. JP. "Eyuowe δοκεῖ, ὦ Σώκραωτες, elvén. 

"Σω. “4ὐτὸ τοίνυν ἐκεῖνο oxewops2o, μὴ εἰ πρόὀς- 
ωπόν ví ἐστι καλὸν 9j τι τῶν τοιούτων, καὶ δοκεῖ ταῦ- ΄ 
σα πάντα ῥεῖν ἆλλ αὐτό, φώμεν, τὸ καλὸν οὐ 'σοι- 
οὔτον cci ἐστιν οἷόν ἐστιν 3 

KP. Ανάγκη. 
Z2. '4ρ οὖν οἷόν «e προρειπεῖν αὐτὸ ορθῶς, sl del - 
ὑπεξέρχεται, πρῶτον μὲν ὅτι ἐχεῖνό ἐστιν, έπειτα ὅτε: 
᾿φοιοῦτον; 4j ανάγκη auo ἡμῶν λεγόντων ἄλλο αὐτὸ εὖὐ- 
Φὺς γίγνεσθαι καὶ ὑπεξιέναι καὶ μηκέτι οὗτως ἔχειν: — 10 
HP. ' 4νάγκη. | 
ΣΩ. Πώς οὖν ἂν εἴη «i ἐκεῖνο, ὃ µηδέποτε ὠραύτως 
ἔχει; εἰ γάρ move ἁσαύτως (oye, ἔν y. ἐκείνω τῷ χρόνω 
δήλον ὅτι οὐδὲν μεταβαίνει. εἰ δὲ dci ὠςαύτως ἔχει καὶ 
τὸ ωὖὐτό ἐοτε, πώς Gv τοῦτό γε μµεταβάλλοι 9 κενοῖτο, 
μγὸ:ν ἐξιστάμενον τῆς αὐτοῦ ἐδέας ! 
HP. Ουδαμῶς. 
Z2. ἀλλὰ μὴν οὐδ ἂν γνωσθείη γε ὑπ οὐδενός. 
44ο ἅμά γὰρ ἂν ἐπιόντος τοῦ γνωσομρένου dÀÀo καὶ αλλοῖον 

γίγνοιτο, ὥστε οὐκ dv γνωσδείη ἔτι ὁπεοῖόν γέ φί ἔστιν 20 

5$ πως éyoy. γγῶσις δὲ δή που οὐδεμία γιγνώσκει ὃ yt- 

γνώσκει μήδαμως ἔχον. 


Crat. Mibi quidem, o Socrates, esse videtur. o. Illud igitur 
ipsum considerenus, non si vultus quidam aut aliquid talium pul- 
cbrum est, quippe haec omnia fluunt: sed ipsum pulchrum dici- 
mus, nonnesemper tale quale est perseverat? Crat. Necesse est. So. . 
Numquid possibile est ipsum recte denominare, si semper subter- 
fugit, ac primo quod illnd sit, deinde quale sit dicere? vel ne- 
eessarium est, dum loquimur aliud ipsum statim fieri iugiter- 
que diffugere nec tale amplius esse? Crat. Necessarium. So. Quo 
paco aliquid ill:d erit, quod nunquam eodem modo se habet? 
i enim quandoque eodem modo se habet, eo in tempore mini- 
me perniutatur. sin autem semper eodem inodo se habet idemque 
existit, q.omodo transit vel movetur, cum ideam suam non .- 
serat? Crat. Nullo pacto. So. Practerea a nullo cognosceretur. 
dum enim cognitura vis ipsum aggrederetur, aliud alienumque 
Écrct. quare quid sit aut quale, cognosci non posset. nam cognitio 
nulla ita rem percipit, ut nullo modo se tem percipiat. 
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JP." Eoviv. ως λέχεις, | | 
2.42. 41 οὐδὲ γνῶσιν εἶναι φάναι cixog, à Fipa- 
qUÀs, εἰ μεταπίπτει πάντα yox ovo καὶ μηδὲν μένει. el 
μὶν γὰρ αὐτὸ τοῦτο, ή γνώσις, «oU γνώσις εἶναι μη] µε- 
φαπείπτεε, [vor τε ἄν cei *j. γνώσις καὶ ei γνώσις' el 
δὲ καὶ αὐτὸ v0 εἶδος µεταπέπφψει τῆς γνώσεως, Guo v ἂν 
Po. d ντ , 4 2 349 ” [od 
µετωπείπτοι elg ἄλλο celüog γνωώσεως καὶ οὐκ «v εἴη yva- 
σις΄ εἰ δὲ ael μεταπίπτει, αέὶ οὐκ Gy εἴη γνώσις. καὶ 
ἐκ πσύτου τοῦ λόγου οὖτε τὸ γωσόμενον οὔτε τὸ γνω- 
10 σθησύμενον d» si. εἰ δὲ ἔστι μὲν cel τὸ γιγνώσκον, 
έστι δὲ τὸ γιγνωσκόμενον, ἔστι δὲ τὸ καλὀν, ἔστι δὲ τὸ 
ἀγαθόν, ἔστι δὲ Ey ἕκαστον τῶν ὄντων, οὐ μοι φωίνε- 
- ec ” - - . ΄ ^ , N 
σαι voUvo όμοια ὄντα, & νῦν ἡμεῖς λέγομεν, ῥοῇ οὐδὲν 
οὐδὲ φορᾷ. Ταῦτ οὖν πότερὀν ποτε οὕτως έχει vj ἐκεί- 
νως ως οἱ περὶ ΠἩράκλειτόν τε λέγουσι καὶ ἄλλοι πολλοί, 
e , NEL - " n 
μὴ οὐ ῥᾷδιον 5j ἐπισκέψασθαε, οὐδὲ vvv νοῦν ἔχοντος 
ἀνθρωώπου ἐπιτρέψαντω ὀνόμασιν αὐτὸν καὶ τὴν αὐτοῦ 
φυχήν Φεραπενειν, πεπιστευκότα ἐκείνοις καὶ τοῖς δειιέ- 
Φοις αὐτά, διισχυρίζεσθαι ὡς τι εἰδότα καὶ αὐτοῦ ve καὶ 
20 τών ὀντων καταγιγνωσκει», ὡς οὐδὲν ὑγιὲς οὐδενός, ἆλ- 
λα πάντα ec περ κεράµιω ῥεῖ, καὶ ἀτεχγῶς ὡς περ ol 
κπατάῤῥω νοσοῦντες ἄνθρωποι, οὕτως οἴεσθαι καὶ τὰ 
Crot. Est ut ais. ὅο. θεά neque cognitionem ipsam esse affir- . 
mandum est, o Cratyle, si decidunt omnia nihilque permanet. 
Si enim cognitio ex eo quod cognitio est, non decidit, perma- 
nebit semper, ac semper erit cognitio: sin autem cognitionis 
species ipsa discedit, simul et in aliam cognitionis speciem de- 
labetur, neque cognitio erit. Quod si perpetuo migrat, sem- 
per nen erit cognitio. atque hac ratione neque quod cognitu- 
rum est, neque quod cognoscendum, semper erit. Sin autem 
semper est quod cognoscit, est quod cognoscitur, est pulchrum, 
est et bonum, estque denique existentiun unumquodque: quae 
in praesentia dicimus, [luxus lationis similia non "videntur. 
Utrum vero haec ita sint, an ut dicebant Heracliti secia- 
tores aliique permulti, haud facile discerni potest. neque homi- 
nis sanae mentis est, se ipsum animumque suum nominibus 
credere, et auctorem. nominum sapientem asseverare: atque 
ita de se ipso rebusque omnibus- male sentire, ut putet nihil 


integrum firinumque existere, sed omnia velut fictilia fluere αἲ- Ὁ 
que concidere, et quemadmodum homines destillationibus ca- 


v 
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πράγκατα διακεῖσθαι, ὑπὸ ῥεύριατός ve καὶ κατάῤῥου 
σπώντω γργµματα ἔχεσθαι. ἴσως piv οὖν δή, à Ηρατύλε, 
οὗτὼς ἔχει, ἴσως δὲ καὶ οὔ. σποπεῖσθαι οὖν χρὴ ἆ»δρείως 
vc καὶ εὖ, καὶ μὴ) ῥᾳδίως αποδέχεσθαι — ἔτι γὰρ νέου 
&l καὶ ἠλικίαν έχεις ---, σκεψάµενον δὲ, ἐὰν ctore, pe- 
φαδιδόναι καὶ ἐμαί. 

KP. ' 4λλὰ ποιήσω ταῦτα- cU μέντοι ἴσθι, ὦ Σώκρα- 
φες, ὅτι οὐδὲ vuri ἀσκέπτως ἔχω, αλλά por σκοπουμιέναι 
καὶ πράγµατα ἔχοντε πολ μᾶλλον ἐκείνως φαίνεται 
ἔχειν, ὡς Ηράκλειτος λέγει. 

Σ/2. Εϊραῦδις τοίνυν µε, ὦ ἑταῖρε, διδάξεις, ἔπει- 
δὼν ἥκης νῦν δέ, ὡς περ παρεσκἑύασαε, πορεύου elc 
ἀγρόν προπέµψει δέ σε καὶ ᾿Ἐρμιογένης ὅδε. 
|». KP. Ταῦτ ἔσται, ὦ Σωκρατες ἀλλὰ καὶ σὺ σεειρῶ 
ἔτι ἐννοεῖν vaso ἤδη. 


pitis aegrotantes, similiter quoque res ipsas affici iudicet, adeo 
ut destillatione et fluxu omnia.comprehendanitur. Forte, o Cra- 
tyle, ita cst, forte etiam aliter. Forti animo et diligenti studio 
investiganda res est; neque enim facile assentiendum. iuvenis 
adhuc es, atque tibi sufficit aetas. et «i quid inveneris inda- 
gando, mihi quoque impertiri dehes. Crat. Navabo operam, 

ucrates. ac certe scito, me etiam in praesentia non torpere: 
imn) cogitanti rhihbi et multa anjmo revolventi, multo magis 
ita, ut dicebas ipse, quam ut Heraclitus, res sese habere vi- 
dcn'ur. δο. Deiuceps, amice, postquam redieris, me doceto. 
Nunc autem, ut constituisti, in agrum perge. Atqui et Hermo- 
genes iste le comitabitur. Craft. Fiet ut mones, Socrates. verum 
iu quoque iam de his cogita. 
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ΘΕΟΔΩΡΟΣ, X0HPATHZ, ΞΕΝΟΣ 
ο BAEATHZ, OEAITHTOZ. ' 


LI 





THEODORUS, SOCRATES, HOSPES ELEA- 
, TES, THEAETETUS. 


y 9 τὴν y9ic ὀμολοδία», d Φώκραφες, ἤκομεν αν - 116 
τοί ve κοσµίως καὶ τόὀνδε τινὰ ξένον ἄγομεν, τὸ gv 
γένος ἐξ ᾿Ελέας, ἑσαῖρον δὲ τών ἀμφὶ Παρμενίδην καὶ 
Ζήνωνα [ἑταίρων], µάλα δὲ ἄνδρα φιλόσοφον. 

Z0. "4o οὖν, ὦ Θεόδωρε, οὐ ξέίνον ἀλλά τινα 
Δεὸν ἄγων κατὰ τὸν Ὅμήρου λόγον λέληθας: 0c φη- 
σιν ἆλλους τε δεοὺς τοῖς ἀνθρώποις, ὅπόσοι μετέχου-- 
σιν αἰδοῦς ὁνλαίας, x«l δὲ) καὶ τὸν ξένιον οὐχ ἠκιστο 
Seóp συνοπαδὸν γνόμενεν ὄβρειο τε καὶ  εὐνομίας 

| λοτών ἀνθρώπων καθορᾷν. vdy οὖν ἄν καὶ col τις οὗ- 
τος πών κρειττόνων οσυνέποιτο, φαύλους ἡμάς ὄντας 
iv τοῖς λόγοι ἐποψόμενός φε καὶ ἐλέγξων, Φεὸς av 
gig ἐλεγκτικός. | 

ΘΕΟ. Ovy οὗτος ὁ φρόπος, ὦ ύχρατες, φοῦ ξέ- 
ου, αλλὰ µετριώτερος τών περὶ τὰς ἔριδας ἐσπουδα- 

κότων. καί 0t δοχεῖ δεὸς μὲν ἀγὴρ οὐδαμώς εἶναε, 


W enimüs, o Socrates, oportune; quemadmodum heri inter nos 
con venit, atque hospitem hunc nobiscum ducimus, qui Eleates 
ex familiaribus Parmenidis atque Zenonis, et vir apprime sa- 
piemliae stadiosus. So. Forte, o Theodore, dum virum hospi- 
tern tecum ducere credis, deum quendam ducis. Inquit enim 
XKioznerus, cum deos alios tum maxime hospitalem deum inter 
homines, qui iusti pudoris participes sunt, versari, et homi- 
num contumelias iniuriasque inspicere. Τε forsitan et hic e 
superis unus huc secutus est, ut nos, qui a disputandi rationi- 
bus aberramus, examinet atque corripiat: atque ipse redar- 
gutionis est deus. hec. Haud mos iste, o Socrates, huius ho- 
spitis: sed modestior est illis, qui controversiis student: mi- » 
bique nullus hominum deus, sed divinus aliquis esse videtur. - 
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Φεῖος μήν’ πάντως γὰρ ἐγὼ τοὺς φιλοσόφους vorovrot 
προραγορεύω.. 

Σ4ὲ. Fiol καλώς γε, ὦ φίλε. φοῦτο μέντοι κωδ 
φεύει τὸ γένος οὐ πολύ vL ῥᾷον ὡς έπος εἰπεῖν εἶνα 
ιθιακρίνειν 0j τὸ τοῦ Φεοῦ) πάνυ γὰρ ἆνδρες οὖτε 
παντοῖοι φανταξόμιενοι διὰ τὴν φών αλλων ἀἆγνοια: 
ἐπιστρωφῶσι πόλφας, οἱ μὴ) πιλαστως ἀλλ ὄνφως φις 
σοφοε, καθορώντες ἑψόθεν τὸν vov κάτω βίον, xm 
τοῖς μὲν δοκοῦσιν εἶναι τοῦ μηδενὸς τέµιιοε, τοῖς δ dim 
φοῦ παντός, καὶ τοτὲ μὲν πολιτικοὶ φανφάζονσαι, € 
và δὲ σοφισταί, τοτὲ ὃ' ἔστιν οἷς δόξων παράσχοιντ 
ὡς πωντάπαοιν ἔχοντες µανικως. τοῦ μέντοι ἔενου vg. 
ἠδέως dv πυνθανοίµην, εἰ φίλον αὐτῷ, vi ταῦθ 

217 περὶ τὸν ἐκεῖ τόπον Ἠγοῦντο καὶ ὠνόμαζο». 

OEO. Τὰ ποῖα δή: 

Σ.2. Σοφιστήν, πολιτικόν, φιλόσοφο». 

OEO. Tí δὲ μάλιστα καὶ φὸ ποῖόν tt περὶ αὐτῶν 
διαπορήθεὶς ἐρέσθαι διενοῄθης; 

Z2. Τόδε" πάτερο» ἓν πάντα ταῦτα ἐνόριζον 9 
δύο, ἡ καθά περ vd ὀνόματα volo, αρία καὶ γένα 
διαιρούµενοι καθ £v ὄνομα γένος ἑκάστῳ προρήπτο» 


omnes equidem philosophos divinos appello. So. Et recte σα - 
dem, amice. Genus ántem philosophorum haud multo fac 
lius, ut ita dixerim, quam deorum discernitur. Omnes enir- 
quicunque non ficle, sed vere philosophantur, propter alie 
rum inscitiam omniformes apparent, dum civitates circumeur- 
et quasi ab excelsa quadam specula inferiorum vitam pftosp « 
ctant. Atque hi a quibusdam hullius aestimantur, a nonnul: 
summopere honorantur. Et interdum quidem civiles appareme 
alias sophistae; nonnunquam aliquorum opinione insani pte» 
sus habentur. one ropter percontari hunc bospitem cupio, 

modo gratum illi fnturum sit, quid de his familiares eius Elea 4 
sentiant; quid esse dicant, et quomodo nominent. 7'5heo. Quzm 
nam ista? So. Sophistam, inquam, civilem, philosophum. TIR e 
Quid potissimum, et quale circa hacc in dubitationem vehit qu zm 
rendumve existimas? So. Hoc, utrum unum haec omnia an «ει 
esse velint: an, quemadmodum nomina "ία, tría quoque gem e- 
distinguentes, singula nomina generibus singulis ascripserir: 
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ΘΕΟ. ' 413 οὐδείς, ὡς ἐγῴμαι, φθόνος αὐτῷ διελ- 
i» αὐτα. H πῶς, ὦ ξένε, Aéyopevs? | 

XE. Οὕτως, ὦ. Θεόδωρε. φθόνος μὲν yag οὐδεὶς 
δὲ χαλεπὸν εἰπεῖν ὅτι ye τρίω ᾖγοῦντο καθ ἕκα- 
Ὁν μὴν διορίσασθαι σαφώς, ví ποτ ἔστιν, οὐ ὅμι- 
ὃν οὐδὲ ῥώδιον ἔργον. . 

ΘΕΟ. Πω μὲν δὲ) κατὰ σύχην ys, ὦ Σώκρατες, 
γων ἐπελάβου παραπλησίων ὧν καὶ πρὶν ἡμάς δεῦρ ἑλ- 
i» διερωτῶντες αὐτὸν ἐτυγχάνομεν. ὁ δὲ τωῦτα, d 
ερ 7tQ0c σὲ νῦν, καὶ τότε. ἐσκήπτετο' πρὸς ἡμιᾶς' ἐπεὶ 
ακηκοέναι. γέ quoe ἱπαονώς καὶ οὐκ αμνημονεῖν. 

Σι). Mj τοίνυν, ὦ Eve, ἡμῶν πήν ye πρώτην 
Ιρησάντων χάριν απαρνηθεὶς γένη. τοσόνδε ἃ ἡμῖν 
ράζε᾽ πότερον εἴωθας tiov αὐτὸς ἐπὶ. σαυτοῦ µακρῷ 
oye διεξιέναι λέγων «ovro, ὃ ἂν ἐνδείξασθαί vo βου- 
γής, 7 δι ἐρῶτήσεων, οἷόν mors xoi ΠΙαρμενίδη 
θωμένῳ καὶ διεξιόντε λόγους παγκάλουρ παρεγενὸ- 
4V ἐγὼ νέος ὦν ἐκείνου μµαάλα δη τὀτε ὀντος πρες- 
ύτου;: | 

AE. Tu uév, ὦ Σώκρατες, ἀλύπως τε καὶ εὐη- 
Ὡς προςδιαλεγομιένῳ ῥᾷον οὕτω «ὸ πρὸς ἄλλον ' el δὲ 
ή, τὸ καθ αὐτόν.  — i m 


eo, Nulle invidia, ut arbitror, prohibebit, quo minus haec 
bis exponat. tu vero quid ais, hospes? Ho.:Quod. et tu. nulla 
te invidia, ncque dictu difficile est, quod tria esse putave- 
it: singulatim vero distinguere, el quid unumquodque sit 
ümire, neque parvum opus est neque facile, 7Aeo. In ean- 
or forte quaestionem, ο Socrates ,' incidisti, in quam et nos, 
Ltequam huc accederemus, hic autem quae tibi nunc, eadem 
κα: nobis respondit, áudisse se quidem et recordari. So. In 
Agitur, quod primum rogavimus, gratificari nobis debes, o 
Spes. Verum nobis id in primis declara, utrum per te ipse 
rpetua oratione, quod inferre velles, exponere consueveris, 

potius interrogando, quemadmodum solebat Parmeni- 
5: quem ego adolescens audivi quondam ita disputantem 
xmodum senem, rationesque pulcherrimas afferentem. — Ho. Si 
zile quis et apte respondeat, facilius est cum alio interrogan- 
' disserere: sin conira, per seipsum quisque facilius disputat. 


t 
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ΣΩ. Ἔξεστι τοίνυν τῶν παρόντων ὃ ἂν fBovigOc 
ἐκλεξασθαι' πάντες γὰρ ὑπακούσονταί GOL πράως. συµι”- 
βούλῳ μὴν ἐμοὶ χρώµενος τῶν φίων vw αἱρήσει, 
Θεαίτητὸν τόνδε, ϱ καὶ τῶν ἄλλων εἴ τίς σοι κατα νοῦν. 


 EE.:à Σώκρατες, αἰδώς τις µ ἔχει τὸ νῦν πρώ- 

voy οι γγενόκιενον ὑμῖν μὴ κατὰ σμικρὸν ἔπος πρὰς 
ἔπος ποιεῖσθαι τὴν ουνουσιαν, ἆλλ ἐκτείνωντω «πτο- 
μιηκύνειν λόγον συχνὸν κατ ἐμωυτόν, . ἐἴτε καὶ πρὸς 
ἕτερον, olov ἐπίδειξεν ποιούμενον τῷ γὰρ ὄντι τὸ 
νῦν ῥγθὶν᾽ οὐχ ὅσον ὧδε ἐρωτηθὲν ἐλπίσειεν dv αὐτὸ x 
εἶναι τις, αλλὼ τυγγάνει λόγου παµµιήκους ov. τὸ. δὲ 
αὖ col μὲ γαρίζεσδαι καὶ voicós, ἄλλως vs καὶ coU 
. λέξωντος ὡς εἶπες, ἄξενόν vt καταφαίνεταί por. καὶ 
2:8 ὤγριον. ἐπεὶ Θεαίτητόν γε τὸν προςδιαλεγόµενον εἶναι 
δέχοµαε πωντάπασιν εξ ὧν αὐτός ve πρότερον διείλε- 
γµαι καὶ οὐ τὰ νῦν uot διακελεύει. uu 

QEAI. ᾿4ρα τοίνυν, d ξένε, οὕτω καὶ waOd sito 
εἶπε Σωκράτης, πᾶσι κεχαρισµένος ἔσει; 

EE. ΠΗινδυνεύει πρὸς μὲν ταῦτα οὐδὲν ἔτι λεκτέον 
εἶναι, Θεαίσητε πρὸς δὲ σὲ {δη τὸ μετὰ τοῦτο, eg 20 
ἔοικε, yiyvow ὧν ὁ λόγος. ἂν Ód' ἄρα τι vd µήπει 


So. Licet igitur, quemcunque vis, ex istis eligere. omnes enim 
libentissime obsequentur. Ego vero tibi consulo, ut iuvenem 

uempiam eligas. vel hunc Theaetetum, vel alium, quicunque 
tibi aptior videatur. Ho. Pudor quidam, o Socrates, me et ve- 
recundia detiuet, cum nunc primum vobiscum loquar, non vi- 
cissim. verbum verbo reddere, sed prolfum sermonem ince- 

tare, sive solus ipse per me, sive cum alio respondente, de- 
monstrationis gratia disputem.. Quod enim modo quaesitum 
est, nemo leviter explieari posse confidat. longa namque dis- 
putatione indiget. Contra vero, si libi et istis, praesertim cum 
iam modeste rogaveris, non obtemperem, agreste quiddam et 
ab hospilis mansuetudine alienum mibi fore videtur: quippe 
cum disputationis comitem "Theaetctum hunc ex his quae et 
ego dicebam et tu modo iussisti, sim habiturus. 74e. [ta certe, 
o hospes, quemadwmodum inquit Socrates, cunctis gratificabe- 
ris. Ho. Nibil adversus haec ulterius, Τηεαείείε, dicendum. 
tecum deinceps agendum mihi. quod si forie sermonis pro- 
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, πονών (*99, uw) ἐμὲ αἰειᾶσθαι φούτων, ἀλλὰ πούςδα 
τοὺς σοὺς ἐἑταίρους, 0. 


ΘΕ 41. 411 οἶμαι μὲν δὲ) vov οὕτως οὐκ ἄπε- 
ρεῖν' dv ὃ doo τε σοιοῦτον γίγνησαι, καὶ τόνδε no- 
ῥαληψόμεθω Σωκράτη, φὸν Σωκράτους μὲν ὁμώνυμον, 
ἐμὸν δὲ ἠλικιώτην καὶ συγγυµναστήν, ᾧ συνδιαπανεῖν 
μον ἐμοῦ. vd πολλὰ ovx ἄηθες. 


ZSE. Eb λέγχεις, καὶ ταῦτω μὲν ide βουλεύσει 
περοϊόντος τοῦ λόγου κοινῄ δὲ µετ ἐμοῦ σοι συσχε- 
χο:εφέον αρχομένῳ Πρώτον, ως ἐμὸὶ φαίνεταε, νῦν ano 
φοῦ σουφιυτοῦ, ζητοῦντι καὶ ἐμφανίζοντι λόγω ví vov. έσει. 
y» γὰρ δὴ oU καγὼ τούτου πέρι τοὔνομα µόνον εχο» 
µεν kowz* «0 δὲ ἔργον, ἐφ « παλούμεν, ἑκάφερος 
φάχ ἂν ἰδίᾳ παρ ἡμῖν αὐτὸῖς ἔγοιμεν ' δεῖ δὲ αεὶ πων- 
φὸρ πέρε τὸ πρᾶγμω αὐτὸ μάλλον διὰ λόγων vj τοῦ- 
Vota µόνον ουνοµολογήσασθαι χαρὶς λόγου. τὸ δὲ 
φῦλον, ὃ νῦν ἐπινοοῦμεν ζητεῖν, οὐ πάντων ῥᾷότον 
ουλλαβεῖν αἱ sot ἔστιν, ὁ σοφιστής, ὅσα Ó oO τῶν 
μεγάλων dei διαπονεῖσθαι Καλῶς, περὶ tow τοιούτων 
20 δέδοκται πᾶσι καὶ πάλαι τὸ πρότερον» àv σμικροῖς καὶ 
ῥάοσιν αντὸ δεῖν μελετᾶν, πρὶν ἐν αὐτοῖς τοῖς μεγί- 
lixitas tibi fastidiosa cóntinget et labore gravaberis, non me, 
obsecro, sed hosce tuos familiares, qui in cáusa sunt, accusato. 

* The. Nihil molestum fore arbitror. nam si forte me defatigari 
contigerit. hunc Socratem adhibebimus, Socrati quidem in no- 
mine similem, mihi in exercitatione socium, et aequalem, qui 
zecum laboriosa multa peragere consuevit. Ho. Probe loque- 
ris, et de his quidem procedente sermone tecum ipse delibera- |. 
bie. communiter vero recum tibi nunc considerandum, ihci« 
piendumque, ut mihi videtur, ab ipso Sophista, et quid est, in 


primis definiendum. in praesentia porro tu, simnl ac ego, huius 
commune solum nomen habemus: rem vero ipsam, quae no- . 


mine designatur, aliter forte uterque hostrüm cogitat. Prae» . 


stat autem in singulis rem ipsam cum rationibus, quam nomen 
solum absque ratione perspicere. Quod profecto nunc inquiri- 
nus, Sophistae genus, haud facile definiri potest. Vetus est omni- 
umque communis sententia, si quis ea, quae magna sunt. recte 
transigere velit, in parvis quibusdam prius illa facilioribus- 
que, quam in Jmasimis, .considerare debere. Equidem So-. 

Plat. DDiall, Pert. 14. Fol. 4I. I ; 
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P. "Έμοιγο δοκεῖ, ὦ Σώνρατες, εἶνάι. 


Pon 
JjVA.. 


ο Σο. dfisó τοίνυν ἐκεῖνο σκεψώμεθα, μὴ εἰ npoc- 


ὠπόν vi ἐστι καλὸν 7j τε τῶν τοιούτων, xol δοκεῖ ταῦ- 
φω πάντα ῥεῖν' ἀλλ αὐτό, φώμε», τὸ καλὸν οὐ ΄τοι- 
οὔτον αεί ἐστιν οἷόν ἐστιν; | 

KP. ᾿4νάγκη. 


22. " ,|do' οὖν οἷόν ve προςειπεῖν αὐτὸ ὀρθώς, el ἀεὶ 


κ - € - , J 2, e QT : 
ὑπεξέῤχεται, πρώτο» μὲν ὅτι ἐκεῖνό ἐστιν, ἔπειτα ὅψε. 


ςοιοῦτον:; ἡ ἀνάγκη ἅμα ἡμῶν λεγόντων ἄλλο αὐτὸ sU- 
Φὺς γίγνεσθαι καὶ ὑπεξιέναι καὶ µηκέτι οὕτως ἔχειν 5 
ΠΡ. ᾿άνάγκη. 

Σ0. Πῶς οὖν ἄν εἴη σι ἐκεῖνὸ, 0 µηδέποτε ὠραύτως 
ἔχει; εἰ γάρ ποτε ωςαύτως ἴσχει, ἔν y. ἐκείνω τῷ χρόνω 
δῆλον ὅτι ουδὲν μεταβαίνει. el δὲ csl ὠςαύτως ἔχει καὶ 
v0 αὐτό ἐοτι, πώς GV τοῦφό γε µεταβαάλλοι 9) κενοῖτο, 
puo: v ἐξιστάμενον τῆς αὐτοῦ ἐδέας s: 

ο KP. Οὐδαμᾶς, 

2.0. ἀλλὰ μὴν οὐδ ἂν γνωσθείη γε dm. οὐδενός. 
ἅμά γὰρ ἂν ὀπιόντος τοῦ γνωσοµένου ἄλλο καὶ ἀλλοῖον 
γίγνοιτο, ücve οὐκ dv γνωσδείη ἔτι ὁποῖόν γέ ví, ἐστιν 20 
5j πως έχον. yvàocig δὲ δή που οὐδεμία γιγνώσκει ὃ ys- 
νώσκει ιήδαμως ἔχον. EL 


Crat. Mihi quidem, o Socrates, esse videtur. ὅδο. Illud igitar 
ipsum consideremus, non οἱ vultus quidam aut aliquid talium pul- 
chrum est, quippe haec omnia fluunt: sed ipsum pulchrum dici- 
m5, nonne semper tale quale es? perseverat? Crat. Necesse est. So. . 
Nunquid possibile est ipsum recte denominare, si semper subter- 
fungi! , ac primo .quod illud sit, deinde quale sit dicere? vel ne- 
eessarium est, dum: loquimur aliud ipsum siatim fieri iugiter- 
que diffugere nec tale amplius esse? .Crat. Necessarium. So. Quo 
acto aliquid illad erit, quod nunquam eodem modo se habet? 
5 enim quabdoque eodem modo se habet, eo in tempore mini- 
me permutatur. sin autem semper eodem modo se habet idemque 
existit, quomodo transit vel movetur, cum ideam suam non de- 
serat? Crat. Nullo pacto. So. Pracvterea a nullo cognosceretur. 
dum enim cognitura vis ipsum aggrederetur, aliud alienumque 
feret. quare quid sit aut quale, cognosci non posset. nam cognitio 
nulla ita rem percipit, ut nullo modo se habentem percipiat. 
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. ε , 
JP." Eoviv ως λέχεις. | | 
2.2. ᾿4λλ οὐδὲ γνῶσιν εἶναι φάναι cixog, ὦ Ἡρα- 
«UÀs, εἰ μεταπίπτει πάνω χρήματα καὶ μηδὲν μένει. el 

- € - - ο  - 
μὲν γὰρ αὐτὸ τοῦτο, 9j γνῶσις, φοῦ γνώσις εἶναι μὴ µε- 
φαπίπτεε, µένοι τε ἂν αεὶ {ᾗ γνώσις καὶ ci γνῶσις ' el 
δὲ καὶ αὐτὸ τὸ εἶδος μεταπίπτει τῆς γνώσεως, ἅμα v ἂν 
μεταπίύτοι εἰς ἄλλο εἶδος γνώσεως καὶ οὐκ ἂν eit yva- 
σις' εἰ δὲ αεὶ μεταπίπτει, αὲὶ οὐκ ἄν cim γνώσις. καὶ 
ἐκ σσύτου τοῦ λόγου οὖτε v0 γνωσόμενον οὔτε v0 yva- 
40 σθησύμενον d» six. ci δὲ ἔστι μὲν cel τὸ γιγνώσκο», 
έστι δὲ τὸ γιγνωσκόµενον, ἔστι δὲ τὸ καλόν, ἔστι δὲ τὸ 
ἀγαθόν, ἔστι δὲ ἓν ἕκαστον τῶν ὄντων, οὗ µοι quive- 
^^ er - - e - " ? U 
ται ταῦτα ὅμοια ὄντα, ἃ νῦν ἡμεῖς λέγομεν, (or οὐδὲν 
οὐδὲ φορᾷ. Τωῦτ οὖν πότερὀν ποτε οὕτως ἔχει v] ἐκεί- 
νως ὡς oi περὶ Ηράκλειτόν τε λέγουσι καὶ ἄλλοι πολλοί, 
e toy - » ^ 

μὴ οὗ ῥᾷδιον ᾖ ἐπισκέψασθαι, οὐδὲ πάνυ νοῦν ἔχοντος 
ἄνγφρωπου ἐπιχρέψαντω ὀνόμασιν αὐτὸν καὶ τὴν αὐτοῦ 
φυχήν Φεραπεύειν, πεπιστευκότα ἐκείνοις καὶ τοῖς δεμέ- 
νοις αὐτά, διισχυρίζξεσθαι ὡς τι εἰδότα καὶ αὐτοῦ τε καὶ 
30 τών ὀντων καταγιγνὠσκει», ὡς οὐδὲν ὑγιὲς οὐδενός, ἆλ- 
λὰ πάντα ὡς περ κεράμιω ῥεῖ, καὶ ατεγνώς ὡς περ ol 
κατάῤρω νοσοῦγτες ἄνθρωποε, οὕτως οἴεσθαι καὶ τὰ 
Croat. Est ut ais. So.'Sed neque cognitionem ipsam esse affir- | 
mandum est, o Cratyle, si decidunt omnia nihilque permanet. 
Si enim cognitio ex eo quod cognitio est, non decidit, perma- 
nebit semper, ac semper erit cognitio: sin autem cognitionis 
species ipsa discedit, simul et in aliam cognitionis speciem de- 
labetur, neque cognitio erit. Quod si perpetuo migrat, sem- 
per non erit cognitio. atque hac ratione neque quod cognitu- 
rum est, neque quod cognoscendum, semper erit. Sin autem 
semper est quod cognoscit, est quod cognoscitur, est pulchrum, 
est et bonum, estque denique existentiun unumquodque: quae 
in praesentia dicimus, [luxus lationis similia non videntur. 
Utrum vero haec. ita sint, an ut dicebant Heracliti secia- 
tores aliique permulti, haud facile discerni potest. neque homi- 
nis sanae mentis est, se ipsum auimumque suum nominibus 
credere, et auctorem nominum 58apientem asseverare: aique 
ita de se ipso rebusque oómnibus- male sentire, ut putet nihil 


integrum firmumque existere, sed omnia velut fictilia fluere at^ 
que concidere, et quemadmodum homincs destillationibus ca- 
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πράγκιατα διακεῖσθαι, ὑπὸ ῥεύματός ve καὶ xtvadóoU 
πώντα χρήματα ἔχεσθαι. ἴσως μὲν οὖν δή, à Ηρατυλε, 
οὗτὼς ἔχει, ἴσως δὲ καὶ οὔ. σποπεῖσθαι οὖν χρὴ αμδρείως 
ve καὶ εὖ, καὶ μὴ ῥαδίως αποδέχεσθαι — ἔτι γὰρ νέος 
δ] wol ἠλικίαν ἔχειρ —, σκεψάµενον δέ, ἐὰν εύρης, ϱε- 
φσδιδόναι καὶ ἐμαί. 

" KP. ' 4λλὰ ποιήσω ταῦτα. cU μέντοι ἴσθι, ὦ Σώκρα- 
τες, ὅτι οὐδὲ νυνὶ ἀσκέπτως ἔχω, αλλά por σκοπουµένα 
“καὶ πράγματα «ἔχοντε πολι) μᾶλλον ἐκείνως φαίνεται 
ἔχειν, ὡς Ηράκλειτος λέγει. 

X2. Εἱραῦθις τοίνυν µε, à ἑταῖρε, διδάξεις, ἔπει- 
Qd» ἥκης νῦν δέ, ὡς περ παρεσκἐύασαε, πορεύου elc 
ἀγρόν * προπέµψει δέ σε καὶ  Eopoyévyc ὅδε. 

ο KP. Ταῦτ ἔσται, d Σωκρατες' αλλὰ καὶ σὺ πειρᾶ 
"ἔτι ἐννοεῖν ταῦτα δη. | 


pitis aegrotantes, similiter quoque res ipsas affici iudicet; adeo 
ut destillatione et fluxu omnia.comprehendantur. Forte, o Cra- 
tyle, ita cst, forte etiam aliter. Forti animo et diligenti studio 
investiganda res est; neque enim facile assentiendum. iuvenis 
adhnc es, atque tibi sufficit aetas. et si quid inveneris inda- 
gando, mihí quoque impertiri dehes. Crat. Navabo operam, 

ucrales. ac certe scito, me fgtiam in praesentia non torpere: 
immo cogitanti mibi et multa anjmo revolventi, multo magis 
ita, ut dicebas ipse, quam ut Heraclitus, res sese habere vi- 
den'ur. δο. Deiuceps, amice, postquam redieris, me doceto. 
Nunc autem, ut constituisti, in agrum perge. Atqui et Hermo- 
genes' iste te comitabitur. Craft. Fiet ut mones, Socrates. verum 
tu quoque iam de his cogita. 
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THEODORUS, SOCRATES, HOSPES ΕΙ ΕΛ- 
| ;, TÉS, THEAETETUS. 


{ζω τὴν χθὲς ὀμολογίαν, ὦ Σώκραδες, ἤκομεν ων: 516 
«oí ve ποσµίως καὶ τόνδε τινὰ ξένον ἄγομεν, τὸ (uiv 
γένος ἐξ ᾿Ελέας, ἑκαῖρον δὲ τῶν ἁμφὶ Παρμεγίδην καὶ 
Ζήνωνα [έταίρων], µάλα δὲ ἄνδρα φιλόσοφον. 
δ n y 42 * T QU x ' ^4 7 . 
. Vo οὖν, ὦ Θεόδωρε, οὐ ξένον ἀλλά τινα 
θεὸν ἄγων κατὰ τὸν Ὅμήρου λόγον λέληδας: ὃς φἠ- 
σι ἄλλους τε Φεοὺς voig ἀνθρώποιξ, ὁπόσοι µετέχου-- 
σιν αἰδοῦς διλαίας, Xel δὲ) καὶ τὸν ξένιον οὐχ ἥκιστο 
O«à» συνοπαδὸν γινόμιενεν ὄβρεις το καὶ . εὐγομίας 
χοτών ὠνθρώπων καθορᾷν. vdy οὖν ὧν καὶ col τις οὗ- 
φος TOY κρειττόνων ουφέποιτο;, φαύλους Gc ὄντας 
à» «oig λόγοι ἐποψόμενός vs xal ἐλέγξων, Φεὸς dv 
φις dAeyxvixog. | 
3 . , - 
ΘΕΟ. Ovy οὗτος ὁ φρόπος, ὦ ῴκρωτες, νοῦ ξέ- 
νου, αλλὰ μµετριώτερος τῶν περὶ τὰς ἔριδας ἐσπουδα- 
κότων. καί qUt δοκεῖ θεὸς μὲν avyo οὐδαμώς εἶναι, 
V enimus, ο Socrates, oportune; quemadmodum heri inter nos 
cenvenit, atque hospitem hunc nobiscum ducimus, qui Eleates 
ex familiaribus Parmenidis atque Zenonis, et vir apprime sa- 
pieniiae studiosus. So. Forte, o Theodore, dum virum hospi- 
tem tecum ducere credis, deum quendam ducis. Inquit enim 
Homerus, cum deos alios tum maxime hospitalem deum inter 
homines, qui iusti pudoris participes sunt, versari, et homi- 
num contumelias iniuriasque inspicere. Το forsítan et hic e 
superis unus huc secutus est, ut nos, qui a disputandi rationi- 
bus aberramus, examinet atque vorripiat: atque ipse redar- 
gutionis est deus. Theo. Haud mos iste, o Socrates, huius ho- 


spitis: sed modestior est illis, qui controversiis student: mi-  - 
hique nullus hominum deus, sed divinus aliquis esse videtur. 
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Φεῖος μήν’ πάντας γὰρ ἐγω τοὺς φιλοσόφυυς τοιούτου» 
προραγορεύω.. 

Z2. Hol καλώς γε, d φίλε. τοῦτο μέντοι κινδυ- 
ψεύει τὸ γένος οὐ πολύ τι ῥᾷον ὡς ἔπος εἰπεῖν εἶναε 
(διακρίνει ἡ τὸ τοῦ ΦΘεοῦ' πάνυ γαρ ἆνδρες οὗτοι 
παντοῖοι φανταξόµενοι διὰ τὴν τῶν αλλων ἄγνοιαν 
ἐπιστρωφώσι πόλφας, οἱ μὴ πλαστωρ «AX Ovvoc φι]ό- 
σοφοε, καθορώττες ὑψόθεν vOy vov κάτω βίον, καὶ 
τοῖς μὲν δοκοῦσιν εἶναι τοῦ μηδενὸς τέµιοι, τοῖς ὃ ἄξιοε 
φοῦ παντός, καὶ τοτὲ μὲν πολιτικοὶ φανχάζονται, φο-ις 
và δὲ σοφισταέ, τοτὲ Ó' Écvwy oig δόξαν παράσχοιντ' d$ 
ὡς πωντάπαοιν ἔχοντες µανικως. τοῦ μέντοι ξένου 4]μῖν 
ἠδέως dv πυνδανοίµην, εἰ Φφίλον αὐτῷ, τί ταῦθ'. ol 

217 περὶ τὸν ἐκεῖ τόπον Ἰγοῦντο καὶ ὠνόμαζον. 

ΘΕΟ. Τὰ ποῖα δή; 

Σ42. Σοφιοτήν, πολετικόν, φιλόσοφον. 

OEO.' Ti δὲ μάλιστα καὶ τὸ ποῖόν τι περὶ αὐτῶν. 
«διαπορήθεὶς ἐρέσθαι διενοῄθης; 

E. Τόδε' πάτερον ἓν πάντα ταῦτα ἐνόμιζον $ 
Δύο, ἡ καθά περ ο ὀνόματα volo, αρίά καὶ γένη 20 
διαιρούµενοι καθ ἓν ὄνομα γένος ἑκάστῳ προρήπτεοφν! 


omnes equidem philosophos divinos appello. So. Et recte qui- 
dem, amice. Genus ántem philosophorum haud mulio faci- 
lins, ut ita dixerim, quam deorum discernitur. Omnes enim, 
quicunque non ficte, sed vere philosophantur, propter alio- 
rum inscitiam omniformes apparent, dum civitates circeumeunt, 
et quasi ab excelsa quadam specula infetiorum vitam ptospe- 
ctant. Atque hi a quibusdam nullius aestimantur, a nonnullis 
summopere honoraniur. Et interdum quidem civiles apparent, 
alias sophistae; nonnunquam aliquorum opinione insani pror^ 
sus habentur. Qna ropter percontari hunc hospitem cupio, si 
modo gratum illi fnturum sit, quid de his familiares eius Eleates 
sentiant; quid esse dicant, et quomodo nominent. 775eo. Quae- 
nam ista? So. Sophistam, inquam, civilem, philosophum.  77ieo. 
Quid potissimum, et quale circa haec in dubitationem vehit quac- 
rendumve existimas? So. Hoc, utrum unum haec omnia an duo 
esse velint: an, quemadmodum nomina 'ria, tria quoque genera 
distinguentes, singula nomiha generibus singulis ascripserint. 
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ΘΕΟ. ' 4λλ’ οὐδείο, ὡς ἐγῴώμαι, φθόνοςρ αὐτῷ διελ- 
Φεῖν αὐτά. "H πῶς, ὦ ξένε, λέγωμεν:” 

. XE. Οὕτως, d. Θεόδωρε. φθόνος μὲν yaQ οὐδεὶς 
θὐδὲ χαλεπὸν εἰπεῖν ὅτι γε tolo s)yoUvvo* καθ ἕκα- 
στον μὴν διορίσασθαι σαφώς, ví ποτ ἔστιν, οὐ Oum. 
κρὸ» υυδὲ ῥάδιον ἔργον. . . 

GEO. Πω uiv δὲ) κατὰ τύχην ys, ὦ Σωκρατες, 
λόγων ἐπελάβου παραπλησίων ὧν καὶ πρὶν ἡμάς δεῦρ ἑλ- 
Φεῖν διερωτώντες αὐτὸν ἐτυγχάνομεν. ὁ δὲ τωῦνα, d 

χΟ5ερ πρὸς σὲ νῦν, καὶ τότε ἐσκήπτετο' πρὸς {ιᾶς" ἐπεὶ.. 
διακηκοέναι. yé φῆσιν ἵνανώς καὶ οὐκ ἀμνημονεῖν. 

X2. My τοίνυν, à Eve, ἡμῶν τήν γε πρώτη» 
αἰφησάντων χάριν απαρνηθεὶς γένη. vocovóc Ó ἡμῖν 
φράξε' πότερον εἴωθας ᾖδιον αὐτὸς ἐπὶ σαυτοῦ µακρῷ 
λόγω διεξιέναι λέγων «ovro, ὃ ἄν ἐνδείξασθαί vo βου- 
ληθης, vj δὲ ἐρωσήσεων, οἷόν mors xal lleouevióg 
χθωμένῳ καὶ διεξιόντι λόγους παγκάλους παρεγενὸ- 
pu ἐγω νέος dy ἐκείνου µάλα δὲ) τότε ὄντος πρες- 
ῥύτου; | 

20 Ἐξ. Τῷ uév, d Σώκρατες, ἁλύπως τε καὶ εὐη- 
viec προςδιαλεγομένῳ ῥᾷον οὕπω «0 πρὸς ἄλλον' εἰ δὲ 
μή, τὸ καθ αὐτόν. | | 


T5^eo. Nulla invidia, ut arbitror, prohibebit, quo minus haec 
vobis exponat. tu vero quid ais, hospes? £o..Quod et tu. nulla 
certe invidia, neque dictu difficile est, quod tria esse putave- 
rint: singulatim vero distinguere, et quid unumquodque sit 
definire, neque parvum opus est neque facile. Teo. In ean- 
dem forte quaestionem, o Socrates ,' incidisti, in quam et nos, 
antequam buc accederemus. hic autem quae tibi nunc, eadem 
tunc nobis respondit, áudisse se quidem et recordari. So. In 
eo igitur, quod primum rogavimus, gratificari nobis debes, o 
hospes. Verum nobis id in primis declara, utrum per te ipse 
perpetua oratione, quod inferre velles, exponere consuevceris, 
an potius interrogando, quemadmodum solebat Parmeni- 
des: quem ego adolescens audivi quondam ita disputantecm 
admodum senem, rationesque pulcherrimas afferentem. Πο. Si 
. facile quis et apte respondeat, facilius est cum alio interrogan- 
do disserere: sin contra, per seipéuin quisque facilius disputat. 
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ΣΩ. "Εξεστι τοίνυν «uy» παρόντων ὃ dy. ῥουληθῆς 
ἐκλεξασθαωι΄ πάντες yug ὑπακούσονταί σοι πράως. συµι”- 
βούλω μὴν ἐμοὶ χθωµενος τῶν viov vwd αἱρήσεε, 
Θεαίσητον τόνδε, £j καὶ τῶν ἄλλων ci είς σοι κατα νοῦν. 

" EE.2 Σώκρατες, αἰδώς vig jw ἔχει τὸ νῦν πρώ- 
coy σιγενόμενον ὑμῖν μὴ κατὰ σμικρὸν ἔπος πρὸς 
istoc ποιεῖσθαι τὴ» ουγουσιαν;, αλλ ἐκτείναντω α«πο- 
μηκύνειν λόγον συχνὸν κατ ἐμωυτόν, .ἐἴτε καὶ πρὸς 
ἕτερον, olov ἐπίδειξιν ποιούµενον’ τῷ γὰρ ὄντι τὸ 
νῦν ῥ;θὶν᾽ οὐχ ὅσον ὧδε ἐρωτηθὲν ἐλπίσειεν ἂν αὐτὸ 1 
εἶναι τις, αλλὼ τυγγάνει λόγου παµµήκους ον. φὸ δὲ 
αὖ col μὴ χαρίδξεσθαι καὶ voicóe, αἄλλως τε καὶ σοῦ 
λέξαντος ὡς εἶπες, ἄξενόν τι καταφαίνεταί uos καὶ 

'— ai8 ἆγριον. ἐπεὶ Θεαίτητόν ye σὸν προςδια)εγόµενον εἶναι 

δέχομαι πωντάπασιν ἐξ ὧν αὐτός ve πρότερον διείλε- 
γµαι καὶ σὺ τὰ νῦν not διακελευει. 

ΘΕ 41. ᾿4ρα τοίνυν, ὦ Eve, οὕτω καὶ καθά -τερ 
εἶπε Σωκράτης, πάσι χεχαρισµένος ἔσει; 

EE. ΠΗινδυνεύει πρὸς μὲν σαῦτα οὐδὲν ἔτι λεκτέον 
εἶναι, Θεαίτητο᾿ πρὸς δὲ σὲ ἤδη τὸ μετὰ τοῦτο, ὡς 10 
dois, /ίγνοι ὧν ὁ λόγος. dv δ ἄρα τι vd μήκος 


» 


So. Licet igitur, quemcennque vis, ex istis eligere. omnes enim 
libentissime obsequentur. Ego vero tibi consulo, ut iuvenem 

uempiam eligas. vel hunc Theaetetum, vel alium, quicunque 
tibi aptior videatur. Ho. Pidor quidam, o Socrates, me et ve- 
recundia detiuet, cum nunc primum vobiscum loquar, non vi- 
cissim. verbum verbo reddere, sed prolfkum sermonem ince- 
piare, sive solus ipse per me, sive cum alio respondente, de— 
monstrationis gratia disputem. Quod enim modo quaesitum 
est, nemo leviter explieari posse confidat. longa namque dis- 
pulatione indiget. Contra vero, si tibi et istis, praesertim cum 
iam modeste rogaveris, non obtemperem, agreste quiddam et 
ab hospitis mansuetudine alienum mihi fore videtur: quippe 
cum disputationis comitem "l'heaetetum hunc ex his quae et 
ego dicebam et tu modo iussisti, sim habiturus. Πε. [ta certe, 
o hospes, quemadmodum inquit Socrates, cunctis gratificabe- 
ris. Ho. Nibil adversus haec ulterius, "Theaetete, dicendum. 
tecum deinceps agendum mihi. quod si forte sermonis pro- 
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stovóy χθη, ut) ἐμὲ αἰειᾶσδαι tovtov , ἀλλὰ τούςδο . 
φοὺε σοὺς ἑταίρους. D. 


.GEAIT. ᾿4λλ' οἶμαι μὲν. δὲ νῦν οὕτως οὖκ πε- 
ρεῖν dv ὃ doo τε σοιοῦτον γίγνηται, καὶ vovÓs πω- 
ῥαληψόμεθα Σωκράτη, φὸν Σωκράτους μὲν ὁμώνυμο», 
ἐμὸν δὲ ἠλικιώτην καὶ συγγυµναστήν, ᾧ αυνδιαποφεῖν 
pev ἐμοῦ. τὰ πολλὼ οὐκ ἄηθες. . | 


SE. Εὖ λέγχεις, καὶ ταῦτω μὲν ig βουλεύσει 
προϊόντος τοῦ λόγου" xowi δὲ μετ ἐμοῦ σοι ονδκε- 
πετέον αρχομένῷ Wootoy, ως iol φαίνεται, νῦν ἀπὸ 
φοῦ σοφιυτοῦ, δγτοῦντι καὶ ἐμφανίζοντι λόγω σί ποτ ἔσει. 
νῦν γὰρ δὲ oU κἀγὼ τούτου πέρι τοὔνομαω μόνον εχο” 
μον xowz* τὸ δὲ ἔργον, ép ὦ καλοῦμεν, ἑκώτερος 
váy ἂν ἰδίᾳ παρ ἡμῖν αὐτοῖς ἔχοιμεν' δεῖ δὲ acl πων- 
τὸρ πέρι τὸ πράγμα αὐτὸ μάλλον διὰ λόγων vj τοῦ- 


opo µόνον συνοµολογήσαθθαι Χωθὶς λόγου. τὸ δὲ . 


φῦλον, ὃ νῦν ἐπινοούμεν ζητεῖν, οὐ πάντων ῥᾷόδτον 
ὀυλλαβεῖν «| sot ἔστιν, ὁ σοφιστής, ὅσα ὃ αὖ τῶν 
μεγάλων dei διαπονεῖσθαι Καλώς, περὶ τῶν τσοιούτων 


20 δέδοκγαι πάσι καὶ πάλαι τὸ πρότερον ἓν σμικροῖς καὶ 


ῥάοσιν αντὼ δεῖν µελετᾷν, πρὶν éy αὐτοῖς τοῖς μεγί- 


lixitas tibi fastidios& cóntinget et labore gravaberis, non me, 
obsecro, sed hesce tuos familiares, qui in càusa sunt, àccusato. 
The. Nihil molestum fore arbitror. nam si forte me defatigari 
contigerit, hunc Socratem adhibebimus, Socrati quidem in no- 
mine similem, mihi in exercitatione socium, et aequalem, qui 
mecum laboriosa multa peragere consuevit. Ho. Probe loque- 
ris. et de his quidem procedente sermone tecum ipse delibera- 
bis. communiter vero mecum tibi nunc considerandum, incie | 
piendumque, üt mihi videtur, ab ipso Sophista, et quid est, in 
prinís definiendum. in praesentia porro tu, simul ac ego, huius 
commune solum nomen habemus: rem vero ipsam, quae no- . 


mine designatur, aliter forte uterque nostrüm cogitat. Prae- . 


stat autem in singulis rem ipsam cum rationibus, quam homen 
solum absque ratione perspicere, Quod profecto nunc inquiri- . 
inus, Sophistae genus, haud facile definiri potest. Vetus est omni- 
umque communis sententia, si quis ea, quae magna sunt. recte 
transigere velit, in parvis quibusdam prius illa facilioribus- 
que, quam in Jma&imis, .considerare debere. Equidem δο». 

Plat. Diall, Pert. 14. Fol. 11. I 
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στοις. νῦν οὖν, ὦ Θεωίτητε, ἔγωγε καὶ yov οὕτω συµ- 
βουλεύω, χωαλεπὸν καὶ δυςθήρευτον ἠγήσαμένοις εἶναι 
τὸ τοῦ σοφιστοῦ γένος πρότερον ἐν ἄλλω ῥᾷονι τὴν 
µέθοδον αὐτοῦ προμελετᾶν, εἰ μὲ) σύ ποῦθεν εὐπετε- 
στέραν ἔχεις εἰπεῖν. ὄλλην ὁδόν. | 

GEAT. 'A1Y οὐκ ἔχω. 

KE. Βούλει δῆτα περί τινος τῶν φαύλων ws- 
πιόντες πειραθώμεν παθάδειγµα αὐτὸ Φέσθαι τοῦ 
µείδονος” 

ΘΕ 41. Ναί. . 10 

EE. Ti δῆτω προταξαίµεθ' ὧν εὔγνωστον μὲν καὶ 
σµικρόν, λόγον δὲ μηδενὸς ἐλάττονω ἔχον τῶν µεδι- 
ζόνων» olov ἁσπαλιευιχς do ov πάᾶσί ve γνώριµον 
καὶ σπυυδής οὐ πάνυ σι πολλῆς σινὸς ἐπαάξιονς 

Φ141.. Οὗὕτως. 

ΞΕ. Μέθοδον μὴν αὐτὸν ἐλπίξω καὶ λόγον οὐκ ἀνε- 

aig Πιτήδειον ἡμῖν ἔχειν σιρὸς ὃ ῥουλόμεδα. 

OEAI. Παλῶς τοίνυν àv ἔχοι. 

EE. dioe 05, eie ἀρχώμεθα αὐτοῦ. καὶ µοι λέγε’ 
«τόγερον ως τεχνίτην αὐτὸν { τινα ἄτεχνον, ἄλλην δὲ 20 
δύναμιν ἔχοντα Ovoouty ; 

OLAI. ᾿Εκιστά ys ἀτεχνον. 

AE. ᾽λλὼ μὴν voy» ye τεχνών πασών σχεδὸν 
εἴδη δύο. 


histae genus arbitratus difficile posse comprehendi, nobis, o 

heaetele, consulo, ut ante in aliquo quodam faciliori pro- 
gressum illius praemeditemir. nisi tu forte commodiorem viam 
ostendas. 7e. Nullam habco commodiorem. — Ho. Visne exi- . 
guum quiddam et vile in medium adducamus, maioris ipsius 
exemplum?  7Ae. Volo. Ho. Απ non proponendum notum 
quiddam atque exile, quod nihilominus ad maiorum intelli- 
gentiam conferat? qualis hamo piscator est. leve enim quiddam 
est el exile. 7e. Certe. Εο. Viam iamen et rationem ad id, 
de quo agimus, aptam habere videtur. Ae. Optime ita se 
res haberet. Ho. Age, hinc exordiamur. dic, utrum ipsum 
tanquam artificiosum, an artis expertem, alterius vero poten- 
tiae cuiusdam participem ponere debeamus. 77e. Nullo modo 
artis expertem. 4io, Ariium ferme omnium species duae sunt. 
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OEAI. Πῶς: | 
AE. Γεωργία μὲν καὶ óo5 περ) τὸ θνητὸν πᾶν 
σώμα Φεραπεία, €0 τε αὖ περὶ τὸ ξύνθετον καὶ πλαστό», 
ὃ Ó» σκεῦος ωὠνομάκαμεν, ve nuQ, ξύμπαντα 
πωῦτω δικαιότατ ἂν ἑνὶ προςαγορεύοι ὀνόμωτι 
OEAI. llog καὶ φίνι; E 
E. Ι]ᾶν 0 περ dv wj) πρὀτερὀν τις ὂν ὕστερον sic 
οὐσίαν αγή, τὸν μὲν ἄγοντα ποιεῖν, τὸ δὲ ἀγόμενον 
- ποιεῖσθαί ποὺ φαµεν. — ἳ 
ιο — OEAI. Ὀρθώς. 
AE. Τὰ δέ ys νῦν à à διήλθομεν ἅπαντα, εἷ- 
χεν εἰς τοῦτο τὴν αὐὑτών δύναμιν. 
OEAI. Elys γαρ οὖν. 
EE. Ποιητικὴν τοίνυν αὐτὰ συγκεφαωλαιωσάμενόὲ 
προςείπωµεν. | 
GEAI. Ἔστω. | 
EE. Τὸ δὲ µαθητικὸν αὖ μετὰ τοῦτο εἶδος ὅλον 
καὶ φὸ τῆς γνωρίσεως τό τε γρηματιστικὀν καὶ ἄγωνι- 
στικὸν καὶ θΘηρευτικόν, ἐπειδὴ δημιουργεῖ μὲν οὐδ.ν 
20 τούτων, τὰ δὲ ὄντα καὶ γεγονότα vd μὲν χειροῦται λό- 
γοις καὶ πράξεσοι, τὰ δὲ τοῖς χειρουμένυις οὐκ ἐπιτρέ- 
«τει, μάλιστ ἄν που διὰ «utro ξυνώπαντα τὰ µέρη 
φέχνη τις κτητικ) λεχθεῖσα ἂν διαπρέψειεν. | 


The. Quae? Ho. Agricultura et cuiuslibet mortalis corporis 
cura, et facultas omnis, quae circa compositum quodlibet 
fictumve versatir, quae communiter supellectilia dicuntur, et 
quae haec imitatur: universa, inquam, facultas huiusmodi uno 
quodam communi nomine nuncupari debet. 74e. Quonam 
acto? et quo nomine? Ho. Quotiens quod antea non erat, 
in esse quis deinde perducit: quod agit, facere; quod agi- 
tur, fieri dicimus. λα. Recte. 7ío. Cuncta, «qüàae paulo ante 
retulimus, ad hoc vim habent. TÀe. Habent certe. Ho. Sum- 
matim itaque illa effectricem facultatem  denominemus. 139. 
Esto. Ho. Disciplinae vero et cognilionis species universa, et 
quaestus certaminisque ac venandi peritia, ars acquirendi sum- 
ma!im, vocanda videtur: quippe cum nihil ex istis quicquam 
fabricet; qvae vero sunt et μη comparet, partim sermo- 
nibus actionibusque capiens, partim capientibus non concedens. 
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OEAI. Noi* πρέποι γὰρ v. " 

AJ. Ητητικῆς OQ καὶ ποιηεικᾷς ξυμπάσών οὐσών E 
Φών φεχνῶν ἐν ποτέρᾳ vy ἀσπαλιευεικήν, ὦ Geaíeyss, | 
φιθώμεν» | 

6Ε 417. ἓν were που δῇλον. 

ΞΕ. Hue δὲ do οὐ δύο εἴδη; τὸ μὲν ἑκόν- 
σων ngos éxóvvag μεταβλητικὸῳ ὃν διά τα δωρεῶν καὶ 
µισθώσεων καὶ ἀγαράδεωφ» φὸ δὲ Aowtov 7 xov ἔργω 
4j κατὰ λόγους χειρούμενον ξύμπαν χειρωτικὸν ἂν eins 

OEAI. Φαίνεται γοῦν .ἐκ των εἰρημένων. 10 

A4&h. Τί δέ τὴν χειρωτικὴν do οὐ du? σµητέον» 

OEAI. Ij; 

AE. To μὲν dyoguydóy 0409 ἀγωνισφικὸν θάνσαρ, 
we ὁὲ κρυφαῖον αὐτῆς πάν Φηρευτικόν. 

OEAIL Ναί. 

AE. Tüv ys μὴν θηρευτικὴν ἄλογον - φὸ μὲ ov 

᾿φέμνειν διγῆ. 
O.E AI. Αέγε o ὅπη. 
ΞΕ. Τὸ μὲν igo. Φένους διελομένους, τὸ δ έμι- 

ψύχου. 20. 

GEAI. Ti Mim s &L περ ἔστον ye ἄμφω. | 

| Ξξ. Πώς δὲ ovx ἔστον» καὶ δεῖ ye ἡμᾶς φὸ pis 
220 tO ἀφύχων, ἁνώνυμον ὂν πλὴν κατ ἔνια τῆς κολυµ- 
βήτικῆς dva µέρη καὶ τοιαῦς ἄλλω βραχέα, χαίραι»ν 


ο 


The. Decet. Ho. Cum quaelibet a ars aut in faciendo aut in ac- 
quirendo versetur, quo in genere peritiam piscandi ponemus? 
The. In eo videlicet, quod acquirit. Zo. Nonne eius, quod 
acquirit, duae sunt species? una inter volentes. commutatio 
dono, empiione, mercede: altera mancipatio, vel opere vel 
sermome facta. Ae. Ex his, quae dicta sunt, sic esse constat. 
Ho. Mancipatio vero duplex. 47e. Qua ratione? Ho. Una qui- 
' dem patens, quae certando capit: altera latens, quae venando, 
The. lta est. Ho. Venatoriam quoque. bifariam dividere decet. 
The. Quomodo bifariam? Ho. Aut enim rem expertem anima, 
aut animatam venatur. TAe. Quidni? si quidem ambo haec 
sunt. Ho. Sunt profecto. et oportet quod ad inanimum perti- 
net, equivocum dimittere; praeter quasdam matatoriae po- 
tentiae partes, et alia huiusmodi exigua praetermittere; ani- 
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ἑᾶσαε, τὸ δέ, τὼν ἐμφψύχων ζώων οὖσαν Φήρων, προς- 
εωτεῖν ζωοθτρικέν. | 

ΦΕ41. "Εστω. B | 

AE. Ζωοθηρικῆς δὲ dg οὐ διπλοῦν εἶδος d» λέ- 
γοιτο iv δίκη; τὸ μὲν πεζοῦ γένους; πολλοῖς εἴδεσε - 
καὶ ἀνόμασι διχρηµένον, πεξοθηρικὀν, τὸ Ó ἕτερον 
φευστικοῦ ζώου πᾶν ἐνυγροθηρικόν; 

OEAI. Παάνυ γε. 

AE. Νευστικοῦ μὴν τὸ μὲν πτηνὸν φῦλον ὁρώ- 

AO µε», τὸ δὲ ἔνυδρον. 

OEAI. Iloc ὃ o9; 
AE. Καὶ τοῦ πτηνοῦ μὴν γένους saco ἡμῖν κα 
Φ ήρωα λέγεταί πρύ τις ὀρνιβευτική. | 
OEAI. «έγεται γὰρ οὖν. a 
AE. Τοῦ δὲ ἐνύδρου σχεδὸν τὸ σύνολον αλιευτική. 
ΘΕ 41. Ναι. 
ΞΕ. Ti δαί: ταύτην αὖ v)v ὃπραν ἆρ οὖν ὧν 
κατω μέγιστα µέρη Óvo διέλοιµεν; ' 
. ΘΕ 4]. Havd nolo; . 

30 - EH. Hed ἃ τὰ μὲν ἕρκεσιν αὐτόθι ποιεῖται τὴν 
Φήραν, τὸ δὲ πληγή. | | 
|. OEAI. Πώς λέγει, καὶ πῄ διαιρούμενος ἕἑκα- 
S 5Q0» 5 ; 

AE. TO μέν, ὅτι πᾶν ὅσον dv ἕνεχα κωλύσεως 

εἴργή τε περιέχον, ἕθκος εἰκὸς ονομάζει». 


- 


enatorum vero capturam, animalium venationem voeare. The. 
Sic esto. Zfo. Venationis huiusmodi merito duae sunt species: 
una quidein gressibilium animalium. venatio, variis speciebus no- 
minibusque distineta; altera vero agilium, quae fluentium venatio 
nominatur. TÀe. Omnino. Ho. Agilium vero quaedam pennis per 
aéren, qnaedam per aquam vagantur. Ze. Certe. Ho. Volan- 
tium venatio s3ucupium nominatur. 75e. Procul dubio. Ho. Aqua- 
tilium vero fere summatim piscatio. 75,0. Omnino. Ho. Piscatio- 
nem autem nonne in duo maxima membra dividimus? TAe. Quae- 
nam ista ? Ho. Àut enim retinaculis aut percussione piscamur. 716. 
"Quonam pacte utrumque distinguis? Ko. Quicquid coércendi 
&ratia cohibet aliquid comprehendendoe, retinaculum nominatur, 
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GEAT. Πάνυ μὲν οὖν. 

AE. ΠΗύρτους δὴ καὶ δίκτυα καὶ βρόχους καὶ noo- 
«ovg καὶ τὰ τοιαῦὔτα pv ἄλλο vi sM)e (owe χρὴ προς” 
ογορεύειν 5 .. 

OEAI.: Οὐδὲν ἄλλο. 

ZEE. ἨΤοῦτο μὲν aga ἑρχοθχρωὸν φῄς ἄγρας τὸ 
μέρος φήσομεν, tj St τοιοῦτον.. 

OEAI. Ναί. | 

&E. Τὸ δὲ ἀγκίστροις καὶ εριόδουσι πληγή γινό- 
µενον ἕτερον μὲν ἐκείνου, πληκτικἡν δὲ τινα ὃήραν 10 
αἱμῶς προρεμτεῖν évi λόγῳ νῦν χρεών. 7) τί τις ἄν, ὦ 
Θεαίτητε, εἴποι «&ÀÀtor 

OEAI. ᾿4μελώμεν τοῦ ὀνόματος ἀρκεῖ γὰρ καὶ 
φοῦτο. | 

AXE. Τῆς τοίνυν πλήκτικῆς τὸ μὲν νυκτερινὀν, οἵ- 
puer, sog πυρὀς qug γιγνόµμενον Un αὐτῶν CQ περὶ 
τὴν J»oov πυρευτικὴν ῥηύῆναι σὐμβέβηκεν. 

OEAI. Πάνυ γε. | 

AE. Τὸ δέ γε μεθηµερινό»ν, ὡς ἐχόντων àv ἄκροις 
ἄγκιστρα καὶ τῶν φριοδόντων, πάν ἀγκιστρευτεκόν. — 20 

OEAI .:yevos γὰρ οὖν. 

ax. Tov τοίνυν ἀγκιστρευτικοῦ τῆς πληκτικῆς τὸ 
p» ἄνωθεν εἰς τὸ κάτω γιγνόμενον, διὰ τὸ τοῖς 


The. Prorsus. Πο. Nassam, retia, laqueos, verriculum, cete- 
raque huiusmodi, nunq.id aliter quam retinacula vocabis? 
7he. Haud ali*er. Ho. Hic igiiur et alius similis venandi mo- 
dus, aui cohibendo perficitur, piscationis species quaedam est. 
16. Est. Ho. Exstat species altera, quae hamis et fuscinis 
capiat. 24e. Hanc percutientem piscationem communiter ap- 
pe!llare decet, nisi tu forte quid pulchri.s afferas. Non est 
mihi curae nomen: hoc porro sufficit. Ho. Alii quidem nocte 
hoc efficiunt ad ignis lumen; quapropter ignifera piscatio nun- 
cupatur. 7'Àhe. Prorsus. Ho. Alii die, in extremo virgae cuiusdam 
ferentes uncum, tridentibus usi. unde contorta et unca omnis haec 
piscatio nominatur. 16. Constat. Ho. Qui piscando percutit re- 
torto quodam insirumento, et fuscinam in superiori parte ad 
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τριόδουσιν οὕτω μάλιστα χρῆσδαι, τριοδοντία τις, ol- 
pio, κέκληται. 

6541. Φασὶ γοῦν τινές. 

ΞΕ. Τὸ δέ γε λοιιόν ἐστιν ἓν ἔτι µόνον ὡς εἷ- 
πεῖν εἶδος. | 

OELAI. Τὸ ποῖον; 

AE. To τῆς ἐνανείας ταύτῃ πληγῆς, ἀγκίστρω τε 
Υιγνόµενον καὶ τῶν ἰχθύων οὐχ ?) τις ὧν vUyg τοῦ σώµα- 
τος, ὡς περ τοῖς τριόδουσιν, ἀλλὰ περὶ wv αεφραλὴν aai 

10 καὲ τὸ στόμα τοῦ Όπρευθέντος ἑκάστοτε, καὶ κάτωδεν 
εἷς ταὐναντίον ἄνω ῥάῤδοις καὶ καλάµοις ἀνασπά-- 
Κιενον οὗ ví. φήσομεν, ὦ Θεαίτητε, δεῖν φοὔνοριω λέ- 
γεσῦαι; 

OEAI. 4oxà μέν, à περ ἄρτι προὐθέμεθα δεῖν 
ἐξευρεῖν, τοῦτ αὐτὸ νῦν αποτετελέσθαι. | 

AE. Nov ρα τῆς ασπαλιευτινῆς πέρι σύ τε καγὼ 
συνωμολογήκαμεν οὐ µόνον τοὔνομα, ἀλλὰ καὶ τὸν 
λόγον περὶ αὐτὸ τούργον εἱλήφαμεν ixavüc. ξυμπάσης 
γαρ τέχνης τὸ μὲν "piov µέρος κτητικὸν ἦν, κτητικοῦ 

40 δὲ χειρωσεκόν, χειρωτικοῦ dà Φηρευτικόν, τοῦ δὲ Ov- 
θευτικού ζωοθηρικόψ, ζωοῦηρικοῦ δὲ ἐνυγροθηρικό», 
ἐνυγροθδηρικοῦ δὲ có κάτωθεν viua ὅλον ἁλιευτεκόν, 
ἁλιευτικῆς δὲ σεληκτικόν, πληκτικῆς δὲ ἀγκιστρευτινόν " 


inferiorem demiuit, trideniea et fuscinali piscationc uti dicitur. 
The. Ferunt. Ho. Restat species altera. 116. Quaenam? Ho. 
Percussio quaedam haino [íacta, contra ac superior, neque 
in qualibet piscium. parte, sed in capite et ore duntaxat, ab 
inferiori parte ad superiorem virgis et calamis retrahens. huius 
quid potissimum, o 'Theaetete, nomen esse dicemus? 11ο. Vi- 

emur quod supra proposuimus exquirendum, nunc iami per- 
fecisse. Ho. Nunc igitur piscationis non modo nomen ego ac 
tu communi sententia instituimus, verum etiam rationem ipsius 
operis sufficíenter accepimus. universae porro artis dimidium 
in divisione fuit, quae in acquirendo versatur, huius quae ca- 
p: et maneipat: huius venatoria: venatoriae, animalium praeda: 
iuíus agilis. animalis captura, agilis universaliter piscatoria: 
piscatoriae, percutiens atque tundens piscatio: percutientis, quae 
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τούτου δὲ τὸ περὶ τὴν κάτωθεν «vo πληγήν ἀνασπωμέ- 
sip, ὧπ αὐτῆς vic πράξεως ἀφομοιωθὶν τούνοµα, ἡ νῦν 
ἀσπαλιευτικὴ ζητηδεῖσα ἐπίνλην γέγονεν. 
ΘΕ 4]. Παντάπασι μὲν οὖν τοῦτό ye ἑνανώς δε- 
δήλωται. . : 
CE. dos δή, κατὰ φοῦτο τὸ παράδειγµα καὶ τὸν 
σοφιστὴν ἐπιχθιρώμον εὐρεῖν, ὃ ví ποτ ἐστιν) . 
641. Πομιδῃ μὲν οὖν. ' 

, &É. Foi μὴν ἐνεῖνό y ἦν τὸ ζήτημα πρῶτον, stó- 
φερον ἐδιώτην 7 τινα τέχνην ἔχοντω Φετέον εἶναι τὸν 10 
ἀσπαλιευτήν. 

ΘΕ 41. Ναι. 

ZEE. Bol νῦν δὲ τοῦτον ἰδιώτην θήσομεν, à Θεαί- 
' quce, 7j πωντάπασιν ὡς ἀληθώς «σοφιστή»; 

ΘΕ 41. Οὐδαμώῶς ἰδιώτη» µανθάνω ydo ὃ λέγεῖς, 
ὡς πιώντως δεῖ τοιοῦτον εἶναι v0.ys ὄνομα τοῦτ ἔχοντα. 

RE. ᾽4λλά τινα τέχνην αὐτὸν ἡμῖν ἔχοντα, cc 
ἆοικδ, «}ετεον. 

OEAI. Tiva sov οὖν δι) ταύτην ; . 

"USE. uo ὦ πρὸς Φεῶν ἠγνοήκαμεν φάνδρὺρ «Oy 29 
ἄνδρα ὄντα &uyysvT 3 

OEAI. Tvo vov; 


&E. Τὸν ἀσπαλιευτὴν τοῦ σοφιστοῦ. 
OEAI. Ili; 


unco piseario fit: huius denique percussio, quae sursum ver- 
sus ab inferiori parte conficitur retrabendo, et inde no- 
men sortita, reirahens et hamatoria piscatio dicitur. 7e. Ab- 
uude hoc ostensum est, Ha. Atqui secuudum hoc exemplum, 
quid es! sophista, invenire s!a'uimus. 1ο. Prorsus. "i . Il- 
ludque in primis quaesit.m es!, utrum ipsum, qui hamo pi- 
scatur. rudem peni!us an artis alicuius participem ponére d-- 
beau. (9. 1 est... Ho, Et nunc qvidein sop histam rudemne 
an callidum appellabimus? Ae. Nullo 1nodo rudem. intelligo 
equidem, non oportere illum, qui ita vocatur, inertem esse 
sed arte quadam instructun, — Ho. Qua igitur arte? nunquid 
hactenus cognatione:u istorum muti am ignorabimus? 7Àe. Quo- 
yum? Ho, Hauwatoris atque sophistae, 1. Quemadmodum? 
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EE. Θλρευτά σινε καταφαίνεσθον ὤμφω or. 

ΘΕ 4]. Τίνος Φήρας ἄπερος; τὸν μὲν ydg ἕτερον 
εὔτομεν. E | . 

GE. «{ίχωνπου vov δὲ δµίλοµεν τὴν ἄγρων πᾶ-. 

σαν, φευστικοῦ µόρους, τὸ δὲ πεξοῦ τέµνοντες. 

ΘΕ 4]. Ναι | 

AE. Παὶ τὸ μὲν διήλθομεν, ὅσον περὶ «d νευ- 
στικὰ τῶν ἐνύδρων' τὸ δὲ πεζὸν εἰάσαμον ἄσχιστον,. 
εἰπόντες ὅτι πολυειδὲς εἴη. (o4 

10 OEAI. Πάνυ 76. | 222 

SE. Μέχρι μὲν τοίνυν ἐνταῦθα 0 σοφιστής τε καὶ 
9 ἀσπαλιευτὴς, duo ἀπὸ τῆς. κπητικῆς τἐχνής πο 
ρεύεσθον. 

GEAI. Ἐοίκατον yobw. 

&E. Ἐκτρέπεσθον δέ γε ἀπὸ τῆς ζωοθηρικῆς o μὲν 
ἐπὶ Φάλαττάν που καὶ ποταμοὺς καὶ Aipwag, ταν 
φούτοις ζώα Óvosvoouevog. .. 

OEAI. Ti µην; (7 

EE. Ὁ δέ ye ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ποταμοὺς ἑτέρους 

20 αὖ τινᾶς, πλούτου καὶ φνεότητος olov λειμώνας ἀφθό- 
νους, τν τούτοις ϕρέμματα  γειρωαόμενος. 

654]. Hoc λέγεις! 

AE. Tac πεζῆς θήρας γίγνεσδον δύο µεγίστω 
TAS μµερή. | 

OEAI. Ποῖον ἑκάτερον : 


Σο. Venatores quidam esse mihi ambo videntur. 75e, Quam 
praedam hic alter insequitur? de altero nanque diximus, Ho. 

raedam universam bifariam partiti sumus, in natantem atque 
gressibilem. Τε. Profecto. ᾖο. Et venationem, quae natantia 
aquatiliaque persequitur, "prosecuti sumus: eam vero, quae 
gressibilia, praetermisimus, quodve multiplex esset, adiun- 
ximis. Ίο. Procul dubio. Ho. Hactenus hamator et sophi- 
sta ab arte venatoria aeque proficiseuntur,. 319. Videntur 
sane. Ho. Àb animalium venatione quidam in mare descen- 
dit, fluminaque et lacus, et in his animalia ipsa venatur, 7ZBe. 
Quidni? Ho. Quidam autem in temas et alios fluvios, vel- 
ut in prata quaedam iuventute et divitiis abundantia, in his. 
&animália captaturus. 77e. Quo pacto? Ho. Venationis, qvae 
terra fit, duae maxime partes sunt. Je. Qualis utraque? 
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ΞΒ. Τὸ μὲν τῶν 5uigov, τὸ δὲ cuv ἀγρίων. 

OQEAI. El ἔστε τις θήρω sàv ἡμέρων} 

ZEB. Ei nio γέ ἐστιν ἄνθρωπος ἤμερον ζώοψ. Φὲς 
δὲ 0n χαίρεις, εἴτε μηδὲν τιθεὶς ἥμερον, cive ὦλλο 
μὲν Ίμερόν τι, τὸν δὲ ἄνθρωπον ἄγριον, sive ὕμιδ- 
ϱον μὲν λεγεις αὐ τὸν ἄνθρωπον, ἀνθρώπων δὲ µη- 
δεμίων ἠγεῖ Φήραν. τούτων ὁπότερ dv ἡγῇ φίλον εἷ- 
ϱᾖσθαί cor, τοῦτο ἡμῖν διὀρισον. | 

OEAI. -λλ ἡμᾶς vs ἡμερο), ὢ Eive, ἡγοῦμαι 
ζώον, θΦήρων vs ἀνθρώπων εἶναι λέγω. 10 

AXE. duv)v τοίνυν καὶ σὴν ἀμεροθηρικὴν εἴν 
πωμεν. 

OEAI. Πατὰ «( λέγοντες; 

ZE. Ἰὴν μὲν ληστικὴν καὶ αφδραωποδιστικἠν καὶ 
τυραννικἠν καὶ ξύμπασαν σὴν πολεμικήν, ἓν πάντα 
βίωιον $700». ὁρισώμενοε. 

ΘΕ ΑΙ. liac. | | 

XE. Tüv δέ ys δικανικἠν καὶ δημηγορικὴν καὶ 
προςοµιελητικήν, év αὖ τὸ ξύνολον πιθανθυργικήν τινα 
μίαν πέχνην προςειπόντες. 20 

OLI. "Opusc. ' 

AE. Tu; δὴ πιθανουργικῆς διττὰ λέγωμεν γένη. 

OEAI. lloia; | 

EE. To μὲν ἕτερον ἰδίᾳ, τὸ δὲ δηµιοοίᾳ y.yvopevov. 
Ho. Una domesticorum ; agrestium altera. The. An est ulla do- 
mesticorum venatio? Ho. Poue quae dicam, ut lubet. aut enini 
est homo domesticum animal, aut nullum animal est domesti- 
cum: vel aliud quoddam mansuetum, homo autem animal fe- 
rum: sive mansuetus homo quidem, sed hominis venatio nulla. 
Ex his quod magis tibi consonat, in praesentia determina, 
The. Arbitror equidem, hospes, et mansuetum et venabile ani- 
mal esse hominem. Ho. Duplicem praeterea domesticorum vena- 
tionem statuimus. Te. Qua ratione? Ho. Eam quae demon- 
stratione cogit, et quae redigit in servitutem, tyrannidem in- 
super, et militarem captivitatem, cuncta haec violentam com« 
muniter venationem asscerimus,  7Àe. Optime. Zo. Quae vero 
judicaudo fit vel concionando vel conciliando, summatim 


persnasionis artificium nuncupamus. Τε. Recte. Ἠο. Huius 
duo sunt genera. TÀe. Quaenam? Jo. Publicum et privatum. 
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QEAI. Γ'γνεσθον γὰρ οὖν εἶδος ἑκάώτερον. 
EE. Ουὐκοῦν a) τῆς ἰδιοθηρευτικῆς τὸ μὲν µισθαρ- 
Μευτικὀν ἐστι, τὸ «δὲ ῥωροφορικόν. 
OEAI. Ov µανθώνω. 
XE. T5 «ov ἐρώντων ó190c τὸν νοῦν, ὡς ἔοικας,, 
οὕπω προξέσχες. | 
| OEAL. Τοῦ πρι; | 
AXE. "Ou τοῖς θηρευθεῖσι δῶρα προρεπιδιδόασιν. 
ΘΕ 4]. ᾽4ληθδέστωζα λέγει. — | 
10 EE. ΤῬοῦτο μὲν τοίνυν ἐρωτικῆς τέχνης ἔστω εἶδος. 
ΘΕ 4]. Πάνυν γε. | 
ΞΕ. Τοῦ δέ γε μισθαρνευτικοῦ τὸ μὲν stpocopa- 
λοῦν διὰ χάριτος καὶ παντάπασι δὲ ἡδονῆς «à δέλεαρ 
πεποιηµένον καὶ τὸν μισθὸν πραττόμενον τροφὴν 
ἑαυτῷ µόνον πολακικήν, ὡς ἐγώμαει, πάντερ φαῖμεν 225 
d» ἠδυντικήν τινα τέχνην εἶναι. ' 
OEAI. Πώς ydo od; 
AE. Τὸ δὲ ἐπαγγελλόμενον μὲν ὡς αρετῆς ἕνεκα 
vdc ὁμιλίας ποιούµενον, μισθὸν dà νόμισμα πραττό- 
20 46909 , dou οὐ τοῦτο τὸ γένος ἑτέρῳω προςειπεῖν ἄξιον 
ὀνόματις — .. 
ΘΕ 4]. Ilac γὰρ oV; 
EE. Τίνι δ τούτω; πειρῶ λέγει». 
ΘΕ 4]. {ῇλον ày* τὸν γὰρ σοφιστήν (οι δοκοῦμιεν 


The. Exstat species utraque. ἆΣο. Privatae rursus persuasionis 
venatio aut mercede fit aut muneribus. 7e. Haud intelligo. 
Ho. Amatorum venationem nunquam considerasse videris. 7he.. 
Qua in re? Ho. Quod illis, quos ceperunt, munera insuper 
exhibent. Ae. Vera narras. Ho. llaec itaque artis amatoriae 
species esto. The. Esto. Ho. Sed ea, quae mercede fit, aut 
versatur ad gratiam, voluptatisque illecebras parat, ut inde ali- 
menta pro merccde duntaxat accipiat; quam adulationem vo- 
camus, artem voluptatum machinatricem. "e. Certe. Ho. Aut 
virtutis ostendendae gratia conversari se profitetur, et pro mer- 
᾿εεᾶς pecunias exigit; idque genus alio nomine nuncupandum- 
videtur. The. Quidni? Μο. Quonam? exprimere tenuta. 7e. 
Constat plane, Sophistam namque iam reperisse videmur: et 
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ἀνευρηκέναι. φοῦς οὖν ἔγωγε εἶπὼν φὸ προςήκον 
ὄνομ ἄν ἡγοῦμαι καλεῖν αὐτόν. Im 

EE. Hovd δὴ τὸν νῦν, ὦ Θεαίτητε, λόγο», ὥς 
ἔοικεν, x τέχνης αἰκειωτικῆς. " χειρωτικής, [κτητι- 
x7c,] θηρευτικῆς, ζωοδηρίάς, [ περοθηρίας,] χερσαίας, 
[ἡμεροθηρικῆς,] ἀφθρωποθηρίας, ἐδιοθηρίας, [μισθαρ- 
νικῆς,] νομισματοπωλικής, δξαπαεδευτικῆς, νέων πλου- 
σίων καὶ ἐνδόξων γιγνοµένη S500 προερητέον, oc o 
νῦν λόγος ἡμῖν συµβαίνεε, σοφιοτική. 

OEAIL Παντάπασι μὲν οὖν. 10 

" &E. "Ev δὲ wol τῇδε ἴδωμεν' οὐ γάρ ει φαύλης 

pévoyóv ἐστι τέχνης «d νῦν ζητούμενον, ἀλλ εὖ µάλα 
ποικίλης. καὶ γὰρ οὖν ἐν τοῖς πρόσθεν εἰρημένοις φάν- 
veopo παρίχεται, μὴ τοῦτα ὃ yUv αὐτὸ fucile φαµέν, 
ἀλλ ἕτερον εἶναί τι γένος. . 

OEAI. Ilj δή: 

XE. Τὸ τῆς κτητικής τέχνης διπλοῦν dv εἶδός 

που, τὰ μὲν θηρευτικὸν µέρος ἔχον, τὸ δὲ ἀλλακτικάν. 

OEAI. "Ην γὰρ οὖν. : 

GE. Tüc τοίνυν ἀλλαχτικῆς δύο εἴδη λέγωμιε», 5ὸ 40 
μὲν δωρητικὸν, τὸ δὲ ἕτερον αγοραστικό»» 

OGEAI. Βἰρήαόω. 


hoc nomen huic maxime congruere arbitror. No. Ut ex hac 
disputatione colligitur, constat, o 'Theaetete, sophisticam fa- 
cul'atem appellandam esse artem, quae in conciliando ceomps- 
randoque versatur, animaliumque gressibilium et terrenorum 
domes'icorumque venatio est, hominum videlicet privata ea- 
pora ob nummornm mercedem et iuvenum divitum atque πο” 

ilium opinione virtutis disciplinaeque irretitio. Te. rsus 
ita dicendum. Zo. Praeterea hoc modo consideremus. : Non 
enim simplicis artis, Quod nunc quaeritur, sed variae parti- 
ceps. Etenim ex iis, quae supra diximus, per imaginem quandam 
eoniectare licet, non huius generis, quod diximus, sed alterius 
esse. The. Cuius igitur? Ho. Artis profecto, quae in acquiremdo- 
versatur, duae species relaiae sunt, venatio et commercium. 7T'Àe. 
Certe. Ho. Commercii vero duae sunt species: una in largitione, 
altera in emptione venditioneque consistit. The. Sic est profecto. 
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AGE. FoÀ wj» αὖ φήσοµεν ἀγοραστικὴν uy τέ- 
(rcodas. | ' 

OEAI. ll; | | 

EE. Tüv μὲν τῶν αὐτουργών αὐτοπωλιεκὴν διαε- 
θουµένην, viv δὲ τὰ ἀλλότριω ἔργα μεταβωλλομένηνΏ 
μεταῤλητικήν. 

ΘΕ 4]. Πάνυ ys. 

ZE. Τί δαωί; τῆς µεταβλητεικῆς ovy 9 μὲν xaed 
πόλιν αλλαγή, σχεδὸν αὐτῆς ἧμισυ χιέρος.ὀν, καπγλικὴ 

10 προραγορεύεταες - 

OEAI. Nol. CN 

AE. To δέ ye ἐξ ἄλλης -εἷς ἄλλην πόλιν διαλ- 
λατεομένων ωὠνῇ καὶ πράσει ἐμπορική» 

6541. Ti ὃ οὔ: 

AE. Της ὃ ἐμπορικῆς ἆρ ovx ᾖοθήμεθα ὅτι τὸ 
μέν, ὅσοις τὸ σῶμια τρέφεται καὶ χρῆταε, τὸ δέ, ὅσοις 
7 φυγή, πωλοῦν διὰ ναµίσµατος ολλάττεται» 

OEAI. lloc τοῦτο λέγεις; 

AE. T6 περὶ ήν φυχὴν ἴσως ἀγνοοῦμεν, ἐπεὶ τό 

20 ys ἕτερόν που ξυνίεμεν. 2 

6-41. Ναι. 1 . : . 

AE. Μουσικήν τε τοίνυν Bvvasacov λέγωμεν, ἐκ 224 
φτόλεως ἑκάσφοτα εἰς πόλιν ἔνθεν μὲν ωνγθεῖσαν, ἑτέ- 
ρωσε δὲ ἀγομένήν «oi πιπρασκρµένην, καὶ γραφικὴν 
κἀὶ δαυματοποιικὴἠν καὶ πολλα ἕτερα τῆς ψυχῆς, τὰ 
Σο. Esm rursus, quae ad emendum vendendumque pertinet, 
bifariam dividimus. 316. Quo pacto? Πο. Qui opera sua 
venalia facit, propriorum venditor nominatur: qui aliena ven- 
dit, commutator. ZÀe. Omnino. Ho. Commvutatio vero aut 
inter eiusdem uürbis cives conficitur, quam cauponariam vo- 
camus. aut inter cives εἰ percgrinos emendo et vendendo res 
de urbe alia in aliam permutantur, quam mercaturam dicimus. 
The. Quidni? Ho. Mercatura praeterea duplex: altera ad vi- 
ctum corporis speciat ; altera ad animi disciplinam, commutai- 

ue nummis eruditionem. . The. Quemadmodum dicis? | Ho. 
Ouod ad animum atünet, forsiian ignoramus. nam quod ad 
corpus, agnoscimus. Ae. Nempe. Zo. Eum profectio, qui 


musicam alibi quidem discendo emit, alibi docende vendit, Ἱὶ-- 
teraturamque similiter et praestigia ceterasque animi disciplinas 
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μὲν παραμυθίας, éd δὲ καὶ σπουδής χάριν ἀχθέγτο 
καὶ πωλούμεγα, τὸν ἄγοντα καὶ πωλοῦντα Quir ἡκ- 
σον τῆς τῶν οιτιων. καὶ ποτῶν πράσεως ἔμπορον ὁρ- 
Φώς d» Λεγόµενον παρασχεῖν. 
OEAI. ᾽4ληθέστατω λέγεις. A | 
E. Οὐκοῦν καὶ τὰν µαθήµατα ξυγωνούμενὸν πό- 
Aw ve ἐκ πόλεως νομίσματος ἀμείβοντα ταύὐτὸν ππρος- 
ερεῖς ονοµιῶ» | s 

OEAI. Σφόδρα γε. | 

SE. Τῆς δὴ ψυχεμπορικζς ταύτης ἆρ οὗ τὸ μὲν ιο 
ἐπιδεικτικὴ δικωιόσατα λίγοι ἄν, τὸ δὲ γε;οἵον μὲν 
οὐχ -ἧττον τοῦ πρόσθεν, ὅμως δὲ μαθημάτων οὖφαν 
πρᾶσιν αὐτὴν ἀδελφῷ τινὶ τῆς πράξεως ὀνόματε προς- 
ειπεῖν ανάγκη; | 

GEAI. Πάνυ μὲν οὖν. "V 

AE. Ἰωύτης τοίνυν τῆς μµαθηματοπωλικῆρ τὸ: μὲν 
περὶ τὰ τῶν ἄλλων Φεχνών μµαθτµατα ἑτέρῳ, τὸ δὲ 
στερὶ τὸ τῆς αρετῆς ἄλλῳ προερητέον. — 

OEAI. lloc γὰρ ovs ' 

EE. Ἰεχνοπωλικὸν μὲν vó ye περὶ σάλλ' ἂν aQ-20 
(µόττοι τὸ δὲ περὶ ταῦτα o9 προθυμήθητε λέγειν — 
όνομα. | 

OEAI. Hol τί «ig dv ἄλλο ὄνομα εἰπων ovs ἂν 
“σελήμμελοίῃ πλὴν «ó νῦν ζητούμενον αὐτὸ εἶναι τὸ 
σοφιστικὸν γένος» 


- 


tam serias quam 1060988, mercatorem nihilo minus quam cor- 

oris alimenta xvendentem dicimus. 75e. Vera narras. o. 
Nonne illum similiter appellabis, qui disciplinas nummis ern- 
pturus commutaturusque urbes varias circuit? 74e. Similiter 
certe. Ho. Huiusmodi mercaturae pars quaedam demonsirativa 
vocatur: pars altera ridicula nihilominus, cum sit disciplinarum 
venditio, consimili quodam venditionis cognomento vocanda. 
The. Prorsus. Ho. Alio vero nomine nuncnpandus qui facaltates 
alias vendit, alio qui praecepta virtutum. Zhe. Nihil prohibet. 
Ho. Eum sane, qui alias facultates venundat, artium venditorem 
nominare decet: sed eum hominem, qui mores mercede trait, 
quo nomine nuncupabis? Nunquid aliter quis recte cognomi- 
nare hunc potest, quam quod nunc quaerimus, sophistam? 


M I 
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/ P ' - , 

AGE. Ovóiv ἄλλο. ἴθι δὲ νῦν συναγάγωµεν αὐτό, 
λέγοντες od τὸ τῆς κτητικής, µεταῤλησικῆς, ἀγορά- 
στικής, ἐμπορικῆς, Ψυχεμιπορικῆς περὶ λόγους καὶ µα- 
Φν/ματα αρετής πωλητικὸν δεύτερον ἀνεφάνη σοφιστική. 

OEAI. Μάλα γε. | 

; - 

AE. Τρίτον δέ y οἶμαί σε, xdv cl τις αὐτοῦ κα- 
Φιδρυμµένος ἐν πόλει, τὰ μὲν ὠνούμενος, τὰ δὲ καὶ 
τεκταενόµιενος αὐτὸς µαῦηματω περὶ «τὰ αὐτὰ ταῦτα 
καὶ πωλῶν, ἐκ τούτου τὸ DV προύὐτάξατο, καλεῖν οὐὺὲν 

10 ζλλο πλὴν o περ νῦν δη. 
ΘΕ 4]. Τί ὃ ov µέλλω; 
AXE. Fol τὸ κτήτικής ἄρα µεταβλητικόὀν, ἄγαρα- 
στικόν, καπηλικὸν cire αὐτοπωλικόν,' ἀμφοτέρως, ὁ 
ví περ ἂν ᾖ περὶ τὰ τοιαῦτα μµαθηματοπωλικὸν γέ- 
νος, αεὶ σὺ προςερεῖς, d φαίνει, σοφιοσικὀν. 
6ΘΕ 41. Avaya τῷ γὰρ λόγω δεῖ σὀνακολουθεῖν. 
EE. "Er, 09 σκοπῶμεν, ci τινι vous προςέοικεν 
ἄρα τὸ νῦν µεταδιωκόμενον γένος. | 
ο EE. Tuc κτητικής αγωνιστική τε µέρος ἡμῖν ἦν. 

,OEAL Ἡν γὰρ οὖν. | 

08 Ε. Ovx ἀπὸ ερόπου τρίνυν ἐστὶ διαιρεῖν αὐτὴν δίχα. 

O.E AI. Ἡαθ ὁποῖα λέγε. 

The. Haud aliter profecto. Ho. lam igitur concludamus hunc 
in modam colligentes, quod secunda inquisitione sophista no- 
bis apparuit acquisitor eiusinodi, scilicet commutator ,' emptor 
et venditor, mercator videlicet, qui animi disciplinas venun- 
dat, ad sermones institutaque virtutum praecipua pertinentes. 
The. Valde. Hv. Tertio rursus te similiter sophistam voca- 
turum bunc arbitror, qui eadem in urbe permanens, partim 
emit, parlim ipse excogitat disciplinas, comparandi victus gra- 
tia venditurus. 24e. Nihil obstat. Ho. Sophistam igitur ap- 
pellabis eum, qui in acquirendo versatur, commutat scilicet 
et emit, venditque cauponando; sive sua inventa sive aliena 
circa virtutis studia vendat. 75e. Necesse est; rationi si quidem 
assentiri decet. Jo. Videamus iterum, utrum quod in praesen- 
tia quaerimus genus, cuiusdam talis simile sit. Ze. Cuiusnam? 
Ho. Eins artis, quae ad acquirendum perünet, pars quaedam 


certandi facultas erat. Ae. Erat certe. Ho. Haud igitur ab re 
erit, bifariam illam dividere. Ze. Quas in partes divides? 
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EE. Τὸ μὲν ἁμιλλητικὸν αὐτῆς τιθέντας, τὸ Ob 
μαχήτικόν. 

OEAI. Ἔστιν. 2 

AE. Tüc τοίνυν µωχητικῆς τῷ ubv σώµατε πρὸς 
σώματα γιγνο(ιένω σχεδὺν εἰκὸς καὶ πρέπον ὀνομα Λλέ- 
γειν τι τοιοῦτον. τιθεµένους oiov βιαστικόὀν. 

Θ6/Ε 41. Ναί. 

EE. Tu δὲ λόγοις πρὸς λόγους σί τις, ὦ Θεαίτη- 
σε, ἄλλο εἴπη πλὴν ἀμφιοβηνητικόν ; | 

ΘΕ 41. Ονδέν. ΄ T 

SE. T6 δέ ys περὶ vdg αμφιςεβητήσει;, Φετέον 
διτόν. | 

OEAI. llj; | | | 

EE. Παθ ὅσον μὲν ydo yíyyvevas µήκεσί τε πρὀορ . 
ἐναντία μήκη λύγων καὶ περὶ τὸ δίχαια καὶ δικο 
δημοσία, δικανικόφ. 

GEAI. Nai. ] 

EE. Τὸ 9 iv ἰδίοι αὖ καὶ xaroxsusopusiopévor 
ἐρωτήσεσι πρὸς αποκρίσεις μῶν εἰθίσμεθα καλεῖν ἄλλο . 
πλὴν ἀντιλογινόνι 3c 

OEAI. Ουδέν. " . «^ 

ZÉ. Toi δὲ ἀντιλογικοῦ «0 μὲν ὅσον περὶ wd 
υμβόλαια ἀμφιςβητεῖται μέν, cix δὲ καὶ ἀτέχνως 
περὶ αὐτὸ πράτεεταε, φαῦτα Φετέον μὲν εἶδος, ἐπεί 
πέρ αὐτὸ διεγρώκεν ὡς ἕτερον ὃν ὁ λόγος, avdg ἐπω- 


Ho. Una quidem pugnat, repugnat altera. Ae. Verum, Σο, 
Pugna utique corporis ad corpus, violentia congrue nuneupa- 
iur. 7e. Congrue. «Ἠο. Quae autem verbis adversus verba 
committitur, ambiguitas. Ae. Certe. Ho, Ambiguitatis duae 
suni species. 74e. Quae? Zo. Quando oratione perpetua pu- 
blice de iustis iniustisve certatur, iudicialis controversia nomí- 
natur. 7e. lta est, Ho. Cum vero privatim minutis quibus- 
dam argumentatiunculis interrogando respondendoque conten- 
ditur, contradictionem appellare soleinus. — 77. Sic utique. 
Σο. Contradictio porro, quae in cominerciis utcunque cont:n- 
git et absque arte fit, ut species quaedam seorsum ponenda 
est: sic enim ratio ab aliis illam discernit; proprium vero co- 
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vuuíac οὔθ' ὑπὸ τῶν ἔμπροσθεν ἔτυχεν οὔτε: νῦν 
ὑφ ἡμῶν τυχεῖν ἄξιον. a 

OE AT. AM κατὰ σμικρὰ γὰρ λίαν καὶ παντο- 
δαπα διφρηται. . 

AE. Τὸ δὲ γε ἔντεχνον, «αἱ περὶ δικαίων αὐτῶν 
καὶ ἀδίνωφ καὶ περὶ τῶν ἄλλων ὅλως ἀμφιςβητοῦν, 
ὦρ οὐκ ἐριστικὸν αὖ λέγειν εἰθίσμεδας 

ΘΕ 41. llóc ydo oí; —— 

AE. Tov μὴν ἐριστικοῦ «ὸ μὲν γρήῤιατοφθορικόν, 

χοτὸ δὲ χρηµατισγικὀν Óv τυγχάνει. | 
^ OEAI. Παντάπασί γε. | 
AXE. Tov ἐπωνυμίων volvuy , ἣν ἕκάτερον δεῖ κα- 
λεῖν αὐτών, πειραθώμεν εἰπεῖν. 
-OEAI. Ουὐκοῦν χρή. | 

AE. doxo wv vó ys δι οἰδονὴν σῇς περὶ σαῦτά 
Φιατριῤῆς ἁμελὲς vu» οἰκείων yuyvópevoy , περὶ δὲ 
σεν λέξιν τοῖς noÀÀoig vQv ἀκονόντων οὐ 469 ᾖδο- 
5js ἀκουόμενον καλεῖσθωι κατὰ γνώµην env ἐμνν οὐχ 
ἕτερον ἀδολεσχικοῦ. | 

20  OEAI. Πέγεται γὰρ οὖν οὕτω πως. 

AE. Τούτου τοίνὺν σούὐναωντίο», ano τῶν ἔδιωσι- 
κών ἐρίδων χρηµατιζόμενον, ἐν τι μέρει o0 πειρώ' 
νῦν εἰπεῖν. us 

OEAI. Foe) αἱ τις ἂν αὖ εἰπὼν ἕτερον οὐκ ἐξα- 


gnomentum nec ab antiquis accepit, neque nunc a nobis ac- 
cipiet: neque enim decet. Ze. Procul dubio. Ho. In varia 
namque et minima scinditur: quae autem arte procedit, et de 
iustis iniustisve et de aliis generatim ambigit, litigium appel- 
lari solet. 7e. Plane. Ho. Litigium duplex: alterum patri- 
monium dissipat, alterum pecunias cumulat. Ze. Omnino. 
Jo. Quod itaque utrique tribuendum sit cognementum, inve- 
nire conemnur. Ze. Oportet. 410. Quicunque contentionis hu- 
ijusmodi studio delectatus res suas negligit, verba autem au- 
dientibus iucunda coinponit et quaestiunculas semper aucupa- 
tur, non aliter, ut mea fert opinio, quam nugator εἰ garrulus 
est vocandus. The. Sic ulique. {{ο. At vero qui ex privatis litigiis 
pecuniis cumulandis incumbit , quomodo vocandus sit, tu nunc |! 
vice tua fretus enarra. 7e. Quisquis absque errore respondere 
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µάρτοι πλήν ys τὸν Ouvpooroy πάλιν ἐκεῖνον. ἥκει» 
αὖ νῦν τίταρτον μεσαδιωκόμειον 9p ἡμῶν σοφισέήν; 

AE. Ovdi» αλ 4$ τὸ χρηματιστικὸν γένος, ὡς 
ἔοικεν,. ἐριστικῆς ὂν τέχνης, τῆς ἀντιλογικῆς, τῆς 
ἀμφιεβητησικῆς, τῆς µαχητικῆς, τῆς ἀγωνιστικῆς, σῆς 
ατητικῆς .ἔστιν, ὢς ὁ λόγος αὖ µεμήνυκε νῦν, ὁ σο- 
φιστής. TE 

OEAI. Πομιδῇ μὲν οὖν. 

AE. Ορᾷς οὖν ὡς ἀληδῆ λέγεται τὸ ποικέλον εἷ- 


vaL τοῦτο φὸ Φηρίον, καὶ τὸ λεγόμενο» ov τῇ ἑτέρᾳ 10 


λήπτεον ; | 
: OEKAI. Ουὐκοῦν ἀμφοῖν yos. 

AE. X9) ydg οὖν, καὶ κατὰ δύναμίν ys οὕτω svotr- 
véoy , τοιόλδε τι μεταθέοντας ἴχνος αὐτοῦ. καί uot λέγε 
v» οἰπετικῶν ὀνομάτων καλοῦμεν ἄττα που; 


OEAI. Παὶ πολλά ἀφὰρ moiw ὃν) τῶν πολλών 


συν άνει; E : 

AGE. Τὰ τοιάδε, oloy διηθεῖν «s λέγυμεν καὶ διας- 
v&y καὶ βράττειν καὶ διακρίνειν. E 

QEAI. Tí μήν; 

EE. Hal πρὀς ye τούτοις ἔτι ξαΐνειν xol κατάγειν 
καὶ κερκίζειν, καὶ µυρίω ἐν ταῖς τέχφαις ἄλλα τοιαῦεα 
ἐνόντα ἐπιστάμεδα. 7, γάρ; - | 
: OEAÀI. Τὸ ποῖον αὐτῶν πέρ βουληθεὶς ὅὃη- 


voluerit, sophistam hunc mirabilem, quem quaerimus, appel- 
labit, quarto se nobis iam offerentem. — Ho. 

ostendit, sophistam nihil esse aliud quam artificem quaestus 
grata contentiosum, contradictionibus ambigentem, in pugnando 
' certantem, lucri prac ceteris studiosum. λε. Sic est omnino; 
Ho. Cernis igitur verum esse quod dicitur, varium hoc animal 
' esse, utque proverbio fertur, non altera manu duntaxat appre- 
hendendum. An igitur utraque uti oportet? Τε. Opus est. 
Ho. Ergo pro viribus sic agendum: eiusmodique ipsius vesti 
gium percurtendum. Dic age, habemusne ulla ministraloria 
nomina? Ae. Multa. sed quaenam e multis interrogas? — Ho. 
Talia quaedam ut cum dicimus excolare, distribuere, victum 
decoquere, secernere. TAe. Quidni? Ho. Carminare praeterea, 
deducere, pectine texere aliaque permulta huiusmodi in arti- 
bus reperimus, an non? Ze. Quid de his potissimum ostensu- 


atio itaque nune . 


U 
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λώσαι, παραδείγµατώ προθεὶς παῦτα κατὰ πάντων 
ρου; | 

AE. 4ιαιρετικά που vd λεχθένέα εἴρήται ξύμπαντα. 

QEAI. Ναι. | ] 

AE. Πατὰ τὸν ἐμὸν φοίνυν λόγον, ὡς περὶ ταῦτα 
μίαν οὖσαν ἐν ἅπασι τέχνην, ἑνὸς ὀγόματος αξιώσο- 
μεν αὐτήν. 

OEAI. Τίνα προςειπόντες 5 

AE. dixe. ol 

0 OEZAI. 'Egvo. 

GE. Σπόπει δ) παύτης αὖ δύο ἄν su δυνώμεθα 
κατιδεῖν εἴδη. 

OEAI. Ταχεῖαν ὡς ἐμοὶ σκέψιν ἐπιτάστεις. 

AE. Foi μὴν év ys ταῖς εἰρημένωις διωκρίσεσι «à 
μὲν χεῖρον ἀπὸ βελτίονος αποχωρίδειν ᾖν, τὸ 0 ópoy 
ἄφ ομοίου. | | 

OEAI. Σχεδὸν οὕτω νύν λεχθὲν φαίνεται. ϱ͵ 

AE. Τήῆς μὲν τοίνυν ἂνομα οὐκ ἔχω Aeyópevor: 
φῆς δὲ καταλειπούσης μὲν τὸ βέλτιον διακρίσεως, τὸ 

οοδὲ χεῖρον ἀποβαλλούσης ἔχω. UU 

OEAI. έγε τι. | 

EE. Πάσω x τοιαύτη διώκρισις, ὡς ἐγὼ ξυννοῶ. 
λέγεται παρὰ πάντων καθαρμµός τες. — 

OEAI. 4έγεται γὰρ οὖν. 


4 


us exempla haec inducis et per omnia sciscitaris? Ho. Ad 
discernendum quodammodo pertinent quaecunque retulimus. 
"The. Profecto. ο. Mea quidem sententia, cum circa haec 
una ars in cunctis versetur, uno'quoque nomine nuncupa- 
bimus. ZÀe. Quonam? Ho. Discretivam dicamus. 'TÀe. Esto. 
Ho. Vide rursus, num species huius geminas invenire possi-- 
mus. 7Àe. Celerem breveimque, ut mihi videtur, consideratio- 
nem imponis. Ho. Enimvero in his, quae dictae sunt, discre- 
tionibus partim deterius a meliori secernebamus, partim a si- 
mili simile. Sic enim ferme dictum nunc esse videtur. Huius 
uidem proprium nomen non habeo: illius autem, quae me- 
lius quod cst, relinquit, quod vero deterius, amputat; ha- 
beo. 7e. Quid istud referas? Ho. Omnis huiusmodi discretjo, 
ut ipse coniicio, corbmuniter purgatio nominatur. TÀe. Conatat. 
- K 2 . . [ 

| * 
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SE. Οὐκοῦν τὸ γε καθαρτικὸν εἶδος a0 διτλοῦν 
ὂν sc ἂν (00:5 
ΘΕΡ 4]. Ναί, xav σχολήν γε ἴσως' oU μὴν ἔγωγε 
καθορώ YU. 
ZB. Ποὶ μὴν τὰ περ) vd σώματα πολλὰ -εἴδη 
" κώθώρσεω» ἔνὶ περιλαβεῖν ὀνόµατι περοςήκεε. | 
OEAI. ΙΠοῖα καὶ «ít; | 
AE. Td τε vov. ζώων, ὅσα ἐντὸς Φωμάτων ὑπὸ 
22) γυμναστικῆς ἰατρικῆς τε ὀρθῶς διακρινόµενα «αθαί- 
θεται καὶ περὶ edxvog, εἰπεῖν μὲν φαῦλα, ὅσα ῥαλα- ιο 
νευτινη) παρέχεται καὶ τών αἀψύχων σωμάτων, ὧν 
γναφευτικὴ καὶ ξύμπασα κοσμητικὴὶ τὴν ἐπιμέλειαν 
παρεχοµένή κατὰ ομικρὰ (τολλὰ καὶ γελοΐα δοκοῦντο 
ὀνόματα ἔσχεν. MEE 
OEAI. Μαλα ys. | 
EE. Παντάπασι μὲν οὖν, ὦ Θεαίνηφε. ἀλλὰ γὰρ 
vj τῶν λόγων μµεὺόδῳ σπογγιστικής Yj φαρμακοποσίας 
οὐδὲν ἧττον οὐδέ «1 μᾶλλον τυγχάνει µέλο», el τὸ. μὲν 
σμικρά, τὸ'δὲ μεγάλα αμιᾶς ωφελεῖ καθαῖρον. τοῦ κφήσα- 
σθαι γὰρ ἕνεκεν νοῦν πασών τεχνών τὸ ξυγγενὲς καὶ và 20 
μὴ ξυγγενὲς κατανοεῖν πειρωµένη «qug πρὸς ποῦτο ἐξ 
ἴσου πάσας, καὶ Φάτερα τῶν ἑτέρων κατὰ τὴν ὁμοιόσησα 
οὐδὲν ἡγεῖται γελοκύτερω, σεμινότερο» δέ σι φὸν διὰ 


v 


Ho. Nonne geminam purgationis speciem esse quisque dignosce- 
ret? The. lta forte, si quis aliquamdiu cogitet: ego enim in prae- 
seutia ignoro. Ho. Verumtamen species multas corporalium pur- 
gationum nomine uno complecti decet. 7Àe. Quas inquis, quove 
nomine? Ho. Purgatio animati corporis, imirinsecus operans 
,'" pergymnasticam et medicinam, et quae extrinsecus balneis quod 
Bicà vile est mundat, item quae inanimata corpora fullonum 
ministerio abstergendo colorat, et universa ornandi corporis cu— 
ratura, sigillatiuu varia viliaque nomina sortiuntur. Ze. Pro- 
fecto. Ho. Omnino quidem, o Theaetete. Ratiocinandi vero pro- 
gressus nihil magis unum altero aut minus curat, si purgatio 
spongiis fomentationibusque adhibita minus mundat, pharma- 
cum vero anagis purificat atque iuvat. Nam ut artium omnium 
intelligentiam consequatur, quodcunque cognatum est vel non 
cognatum investigando, aeque singulas artes honorat; aliaque 
aliis secundum similitudinem nihilo magis ridicula censet. quin: 
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στρατεγιὴς 9 φθειριοτκής δηλοῦρτα Φηρευτικὴν ov- 
δὲν φενόµικεν, αλλ ὡς τὸ πολὺ χαυνότερον. xol δὲ) 
καὶ VUV, O περ ἤρου, TL προρεροῦκιε» ὄνομα βυµσιά- 
σας δυνάμεις, ὅσαι σώμα εἴτε ἔμψνχον εἴτε ἄφυχον - 
εἰλήχασε καθαίρει», οὐδὲν αντῇ διοίσει, ποῖόν τε λε- 
qy9iv εὐπρετέστατον εἶναι δόξει' μόνον ἐχέτω χωρὶς 
vev τῆς Φυχζς καθάρδεων πάντα Συνδῆσαν ὅσα ἄλλο 
vt καθαἰρει. τὸν. γὰρ περὶ τὴν διάνοιαν καθαρμὸν | 
, - ” 

απὸ vov ἄλλων ἐπικεγείρηκεν ἀφορίσασθαι vd νῦν, 

10.5 ye 0 περ βούλεται µανθώνομιεν. . 

OE£AI. ᾽ 4λλὰ µεµάδήκα, καὶ συγχωρώ Ove μὲν 
εἴδη καθαρσεως, ἓν δὲ τὸ περὶ τὴν ψυχἠν εἶδος εἶναι, 
τοῦ περὶ φὸ σώμα γχωρὶς Ov. | 

AE. Πάνφων κώλλιστα. Μαέ por vo μετὰ φοῦτο 
ἑπάκουε πειρώμενος αὖ τὸ λεχθὲν διχῇ τέμνει». 

ΘΕ4Π. Fa9' doi ὧν ὑφηγῆ. πειράσοµαί Got συν- 
φέμι»ειν. 

AE. Πονχρίαν ἕτερον ἀρετῆς àv ψυχῆ λέγομέν. τι; 

6/54]. Πώς γὰρ oU; . 

20 ZEE. Hol μὴν Ναθαριὸς ἦν τὸ λιπεῖν μὲν Φάτε- 
ϱον, ἐκβάλλειν δὲ ὅσον ἂν ᾖ πού φι φλαῦρο». 

GEAI. 'H» ydg οὖν. | 
etiam nihilo honestius putat, si militari di»eiphna, quam si 
alia quavis vilissima opera venatorium opus exerceatur. Et 
nunc quidem, ut quaerebas, quonam nomine cunctas faculta- 
168. quaecunque corpus aut animatum aut inanimatum purgare 
studen£, penitus. comprehendemus: nihil utique, quod ad prae-- 
. Sentem pertinet disputationem, rcferet, quodcunqne nomen in- 
xentum "decentius videatur, dnumunodo a purgationibus animae 
sit distinctum, quaecunque purgant corpus includens. Mentis 
porro purgationem ab aliis omnibus secernere nunc intendit, si, 
quorsum vergit, inspicimus. 136. Animadxverti equidem, et ad- 
mitto: duas species purgationis esse, animaeque purgationem a 
purgatione corporis esse diversam. ο. Egregie loqueris. 
et in hoc imsuper mihi obsequere; doodve dicturus sum, 
rursus bifariam dividere tenta. The. Utcunque duxeris, te- 
cum partiri conabor. Ho. Pravitatem in' anima aliud quam 
virtutem dicimus? — Tbe. Aliud certe. Ho. Enimvero purga- 


tionem nihil aliud esse diximus, quam qued pravom est am- 
putare, reliquum vero servare. he. Diximus procul dubio. 
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E. Ἠαὶ φυχῆς ρα, καθ ὅσον ἂν εὑρίσκωριε» 
κακίας ἀφαίρεσίν τινα, καθαρμὸν αὐτὸν λέγοντες ἐν. 
µέλει φθεγξόµεθα. 

GEAI. Παὶ μωάλα ye. | | 

ZE.. 4ύο μὲν εἴδη κακίας περὶ Ψυμν ῥητέον. 

OEAL lloc; | | | 

AE. Τὸ μὲν olov vócoy ἐν σώµατι, τὸ Ó οἷον 
αἶσχος ἐγγιγνόμενον. | 

OEAI. Ovx ἔμωθον. 

AE. Nocov ἴσως καὶ στάσιν οὗ τωυτὸν ysyOpaxoc. 10 

OEAI. Οὐδ αὖ πρὸς τοῦτο ἔχω Tí you µε ἄπο- 
κρίνασθαε. jd 

AXE. Πότερον ἄλλο τι στᾶσι» sjyovusvoc 7 τὴν τοῦ 
φύσει ξυγγενοῦς ἔκ φενος διαφθορᾶς διαφορά» 

OEAI. Ουδέν. | p. 

XE. 4λλ αἶσχος dÀÀo σι πλὴν τὸ vác ἀμετρίας 
πανταχοῦ δυςειδὲς ἐνὸν γένος; 

ΘΕΡ 4].  Ουὐδαμώς ἄλλο. . 
AXE. Τι δα; àv ψυχῄ δόξας ἐπιθυμίαις καὶ ὃν- 
μὸν αδοναῖς καὶ λόγον λύπαις καὶ πάνν ἀλλήλοις 20 
παῦπα φῶν φλαύρως ἐχόντων ovx {σοὐήμεθαω διαφε- 

θόµενας ' | 

O.E AT. Fal σφόδρα ye. 

EE. Zwyyevrt; γε μὴν ἐξ ἀνάγκης Εύμπαντα γέχονεν. 


«1ο. Si quam igitur circa animam pravitatis ablationem reperie- 
mus, merito. purgationem appellare debebimus. 77e. Maxime. - 
Ho, Pravitatis in anima species duae ponuntur. 7e. Quaenam? . ' 
,Ho. Una mecrbi corporalis instar, turpitudinis altera. 77e. Haud. 
int^ligo. Ho. Morbuin forsitan et seditionem non idem vo- 
cas. The. E!iam quid ad haec respondeam, nescio. Πο. Num 
alied. seditionem putas, quam natvralis cognationis corrupte- 
Jam, discordia quadam provenientem?  TAe. Nihil aliud. Ho. 
Turveitudinem vero num aliud quam deformitatem ex disso- 
nantia eorum, quae natura cognata sunt, resuliantem ? Te. 
Istec ipsum. «ο. Quid porro, nonne videmus in eis, quorum 
depravatus est animus, opiniones a cupidinibus, iram a vo- 
luptatibus, rationem. a doloribus dissentire. 7e. Et maxime 
quidem, οι Verumtamen cuncta haec matura cognata sunt. 
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OEAI. Hoc γὰρ οὗ; 

AE. Z«dow doo κωὶ voco» φῆς φυχῆς πονηρίαν. 
λέγοντες ὀρθώς ἐροῦμεν. 

OEAI. ᾿Ὀρθότατα μὲν ovy. | 

AE. Ti 0 5 ὅσα κενήσεως µετασχόντα wo) σκοπόὀν 
viro Oéuevo , πειβώμενα τούτου συγχάνξιν, καθ ἑκά- 
στήν ὁρμωὴν παράφορα αὐτοῦ γίγνεται καὶ ἀποτυγχά- 


Ψει, πότερον αὐτα φήδοµεν ὑπὸ συµρετρίας τῆς πρὸς. 


ἄλληλα 7 σοὐνανείον ὑπ ὠμετρίας αὐτὰ πάσχειν; 
1  OEAI. 4ᾖλον ὡς ὑπ ἀμετρίας. 

ZE. ἄλλα μὴν ψυχήν γε ἴσμον ἄκουσαων πᾶσαν πᾶν 
ἀγνοοΐσαν. 

OEAI. Σφόδρα γα. 

XE. Té γε μὴν ἀγνοεῖν ἔστιν ἐπ ἀλήθειαν ὁρ- 
Κωμένης ψυγῆς, παραφόρου ξυνέσεως γιγνοµένης, οὐ- 
δὲν ἄλλο πλὴν παραφροσύνη. 

OEAL Πάνν piv οὖν. 

GE. Ἠυχὴν ἄρα dvóxvoy αἰσχρὼν καὶ ἄμετρον 
Φετεον. | ' | 

20  OKEAIl. Ἔοικεν. 
^. A&E. Ἔστι δ) δύο ταῦτα, ὡς φἀίνεται, κακών ἐν 
αὐτῇ γένη, τὸ μὲν πονήθίω καλούμιένον ὑπὸ τῶν πολ” 
λῶν, νόσος αὐτῆς σαφέστατα ὄν. | 


OEAI. Ναι. 


The. Patet. Ho. Seditionem igitur ac morbum animae pra- 
vitalem vocare decet. The. Recte. «Πο. Si qua, viderimus, 
quae certo quodam fine proposito, dum ad illud pervenire 
nituntur, singulis in motibus praevaricentur atque aberrent, 
utrum consonantia quadam mutua convenientiaque commu- 
ni, an contrariis causis errare dicemus? T. Constat, quod 
dissonantia atque intemperie. Jo. Atqui scimus, nullum ani- 
mum sponte aliquid ignorare. 7^e. Plane. Ho. Ignorantia qui- 
dem est dementia quaedam animae, quae dum ad verita- 
iem nititur, intelligentia ipsa praevaricatur. 7e. Omnino. 
. Που. Animam igitur ignorantem, inconcinnam atque defor- 
mem vocare decet. 75e. Videtur. Ho. Supt ergo duo 


minatur; qui animae procul dubio morhus est. Ze. 


malorum in anima genera. unum communiter improbitas 10^ 
The, It» ese, 
$ 


--- 


’ - 
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AE. Τὸ δέ γε ἄγνοιαν μὲν κπαλοῦσι, κακία» δὰ 
αὐτὸ ἐν ψυχῇ µόνον γιγνόμενον οὐκ ἐθέλουσιν ὁμιο- 
λογεῖν. | | 

OEAL Πομιδῇ συγχωρητέο, ὃ νῦν δὴ λέξαντος 
ἠμφεγνόησα σου, φὸ δύο εἶναι γένη νανίας ἐν ψυγῆ, 
ναὶ δειλίαν μὲν wol ἀκολασίαν καὶ αδικίαν ξύμπαντο 
ἡγητίον όσον ἓν ἡμῖν, τὸ δὲ rác πολλῆς καὶ πανδο- 
δάπῆς ὠγνοίως πᾶθος αἶσχος Φετέον. - 

AE. Οὐκοῦν ἐν σώκιαεέ γε περὶ δύο παθήματα 
φούτω δύο véyvo τινὲ ἐγενέσθην 10 

OEAI. 'Tive τούτω; | 

aS — XE. Περ μὲν αἶσχος γυμναστική, περὶ δὲ νόαον 
ἑατρική. | 


GEAI. Φαίνεσθον. 


ZE. Οὐκοῦν καὶ περὶ μὲν ὕβριν καὶ ἁδιίαν καὶ 
Φειλίων 1 κολάστικὴ πέφυκε τεχνών μάλιστα δὴ πασῶν 
«τρος/κουσα δίκη . ^. ) 

ΘΕ4Ι. Τὸ γοῦν εἶκὸς ac εἰπεῖν κατὰ τὴν ἄνθρω- 
πίνην ὁόξων. — 

58. Τί δές περὶ ξύμπασων ὤγνοιαν μῶν ἄλλην 20 
vivd 7] διδασκαλικὴν ὀρθότερον εἴποι τις ἄν; 
6541. Οὐδεμίαν. | 
EE. Φερε δή, διδαοσκαλικῆς δὲ doo ἓν µόνο» γένος 


Ho, Alterum ignorantiam quidem nuncupant, pravitatem vero 
wnimae hanc esse confiteri nolunt, TAe. Omnino concedendum 
est, de quo modo dicente me ambigebas, duo in anima genera 
vitatis existere: el timiditatem quidem intemperantiamque et 
iniustitiam ceteraque huiusmodi cuncia morbum existimare de- 
bemus: plurimam vero et variam ignorantiam turpitudinein. 
Ho. Àn non circa corpus quoad haec duo mala duae quoque ar- 
tes reperiuntur?  TÀc. Quaenam? | Ho. Adversus deformitatem 
Gy mnaatica, adversus morbum medicinae peritia. The. Apparet. 
o. Nonne adversus petulantiam, iniustitam, timiditatem , ex 
omni genere artium conveniens maxime castigatio et animad- 
versio est judicialis censura? 7e. Hoc utique, ut humana 
opinio porrigit, consen'aneum, — Ho. Sed adversus ignorantiam 
universam, quid aliud praeter doctrinam remedium invenitur? 
πε, Nullum. Jo. Dectrinam vero utrum unam duntaxat ae 
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φατέον εἶναι ἢ πλείω, δύο δέ φινε αὐτῆς εἶναι peyi- 
στω; σκόπει. 

6Ε 41. Σκοπῶ. 

AE. Hoi μοι δοκοῦμεν exc ἄν ep τάχιστα οὐρεῖν. 

OEAI. ll | | 

SE. Tuv ayvoww ἰδόντες si st κατὰ [ιέσον od- 
vijc τομὴν ἔχει τινά. διπλῆ γὰρ αὕτη γιγγοµένη δή- 
λον ὅτι καὶ την διδασκαλικἠν δύο ἀναγκάξει μόρια 
ἔχειν, ἓν dp ἑνὶ γένει τῶν αὐτῆς ἑκατέρῳ. 

1  OEAIl. Tí οὖν; καταφανές πῄ σρι τὸ νῦν ζη- 
φούμενον» Q7 : 

AE. ᾿4γνοίας ὃ οὖν uéyo ví µοι δονῶ καὶ χαλεπὸν 
ἀφωριεσμένον ὁρᾷν εἶδος, πάσι voig ἄλλοις αὐτῆς ἂν-- 
φίστωῦθμον µέρεσιν. ᾿ | 

OEAI. Iloioy à; 

ΞΕΒ. Τὸ μὴ κατειδότα πι δοκεῖν εἰδέναι.' δι οὗ 
μινδυνεύει πάντα ὅσα διανοίς σφαλλόμεδα, γίγνεσθαρ 
"oW. | | 

OEAI. 41593. | 

20 — EE. Hoi d» καὶ τούτω ys οἶμαι μόνῳ vic ἀγνοίας 
ἁμαθίαν τοὔνομα προςρηθή ναι. - 

OEAI. Πάνυ γε. 

KE. Ti δὲ 05 τῷ σῆς διδασκαλικής ἄρα μέρει và 
φοῦτο ἁπαλλάστοντι λεκτέο» } 


simplieem, an plura genera illius esse dicendum? Immo 
duo genera eius sic animadverte, — TÀe. Animadverto equi- 
dem. «Ἠο. Hac via «nam primum id inventuri mibi videmur. 
The. Qua? Ho. Si ignorantiam geminam esse. consideremus. 
ea si quidem duplex duplicem docendi rationem exigit,, ut 
singula singnlis alterne reddantur. 7e. Nunquid iam tibi 
constat quod nunc quaeritur? He. Magnam quandam et one- 
xosam ignorantiae partem video, cunctis aliis eius partibus 
praeponderantem,.  7Ae. Quam? He. Hanc, cum quis illa, 
quae nescit, scire se putat, ab, hac nimirum omnes quae- 
cunque nos fallunt opiniones, proficiscuntur. Ίλα. lta est. 
Ho. Atque huic soli ignorantiae parli inscitiae nomen con- 
venire existimo. 7e. Prorsus. Ho. Doctrinae itaque partem 
qua ab liac ignorantia liberamur, quomodo appellandám osnses 
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" OEAI. Οἶμαι μὲν οὖν, à ξένε, «0 μὲν ὤλλο ὅη- 
μιουργικὰς διδασκαλίας, solvo δὲ ἐνθάδε ye πωαεδείαν 
ὃν ἡμών κεκλήσδαι. | m» 

A&E. Hoi ydo σχεδον, & Θεαίτησε, ἐν' πᾶσιν Ἕλ- 
λησιν. ἀλλὰ γὰρ ἡμῖν ἔτι καὶ τοῦτο σκεπτέο», οὐ ἄτο- 
pov ᾖδη ἐστὶ πιᾶν 9 ἄρα «φεὰ ἔχον διαίρεσιν αξίαν 
ἐπωνυμίας. 

ΘΕ 4]. Οὐκοῦν χρὴ σκοπεῖν. | 

XE. «4οκεῖ voivov wor καὶ τοῦτο ἔτι sw) σχίδεσθαν 

6541. Πατα sí; .. 

AE. "Tuc ἐν τοῖς λόγοις διδασκαλικής 9) μὲν ερα- 
χυτέρα φις ἔοικεν odoc εἶναι, τὸ Ó ἕτερον αὐτῆς µόριον 
λειότερον. 

OEAI. Τὸ neiov δὴ φούτων ἑπάσερον λέγωμεν» 

SE. Τὸ μὲν ἀρχαιοπρεπές τι πάτριον, ᾧ πρὸς 
τοὺς vísig μιάλιστ᾽ ἐχρῶντό τε ua) ἔτι πολλοὶ χρῶνταε vd 
νῦν, ὅταν αὐτοῖς ἐξαμαρτάνωσέ σε, τὰ μὲν χαλοταί- 
vovesg, vd δὲ μἀλθακωφέρως παραμιυθούμενοι’ τὰ 
ὃ οὖν ἑύμπων αὐτὸ ὀρθότατα cimos τις ἄν νουθε- 
σατικήν. 

954. Ἔστιν οὕτως. 

ZE. To δέ γε, εἴξωσί τενες αὖ λόγον ἑαυτοῖς δόν-- 
vec ἠγχήσασδαι πᾶσαν ἀκούσιον ἁμαθίαν εἶναι, xal 
μαθεῖν οὐδέπος ἄν ἐθέλειν τὸν οἰόμενοῦ εἶναι 6οφὸν 
The. Reor equidem partem aliam doctrinas artium nominari, 
hanc vero disciplinam. — Ho. Sic ferme inter omnes Graecos 
vocatur. Nobis autem hoc praeterea considerandum, utrum 
individuum sit omne, an divisionem aliquam habeat cognomine 
dignam? The. Considerandum profecto. Ho. Videtur itaque 
mihi et hoc divisionem suscipere. 7AÀe. Qua ratione? Zo. Eius 
utique facultatis. quae sermone docet, pars quaedam asperior, 
quaedam laevior esse videtur. TÀe. Qualem utramque dicimus? 
Ho. Unam quidem veterem ac patriam, qua adversus filies 
maxime ntebantur, et nunc etiam plerique utuntur, quo- 
ienscunque delinquunt, partim graviter obiurgantes, partim 
witius admonentes. — Universum- hoc. admonitionem possu- . 
rnus nuncupare. ^e. lta est. Ho. Jd profecto nonnulli se- 


cum rursus ratiocinando sibi ipsis concesserunt, omnem insci- 
tiam involuntariam «esse putandam, nullumque discere i 
C4 
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v€oUTQY ὧν- οἴοιτο πέρι δεινὰς εἶναι, μετὰ δὲ πολλοῦ 
σεόνου τὸ νουθετητικὸν εἶδος φῆρ παιδείας σμικρὸν 
ὀνντειν. 
OEAI. ᾿Ορθώς ys νοµίζονεες. 
AE. T «o ταύτης τήρ δόξης ἐπὶ ἐκβολὴν ἄλλῳ 
«ρὀπῳ στέλλονσαε. | | 
OEAI. Tiv δή: 
A. E. 4ιερωτώσιν dv dw» οἴηταί vic σι πτέρι λέγει» 
— Myov μηδέν" εἶθ' ὧτο πλανωμένων τὰς δόξας ῥᾳδίως 
ιο ἐξεχάζουσε, καὶ συνάγοντες δὴ τοῖς λόγοις elc ταὐτὸν 
φιθέασι παρ ἀλλήλας, τιθέντες δὲ ἐπιδεικνύουσιν αὗτας 
αὐσαῖς ἅμω περὶ τών αὐτών πρὸς vd αὐτὰ κατὰ ταὐτὰ 
ἐναντίας. οἱ Ó' ὀρώντες ἑαυτοῖς μὲν χαλεπαίνουσι, 
πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους ἡμεροῦντωι, καὶ τούτῳ δι) τῷ 
φρόπω τῶν περὶ αὐτοὺς μεγάλων καὶ σκλἠρῶν δοξών 
, ἁπαλλάστονται, πασών [τε] ἁπαλλαγων ἀκούειν τ8 
ᾖδίστην καὶ τῷ πάσχοντι ῥεβαιότατα γιγνομένη». vo- 
έζοντες γάρ, ὦ παῖ φίλε, ol κπαθᾳίροντες αὐτούς, 
ὥς περ oi περὶ τὰ σώματα ἰατροὶ φενομίκασι μη) πρό- 
BO τερον ἂν τῆς προσφεροµένης τροφῆς ἀπολαύειν δύνα- 
σθαι σῶμα, πρὶν ἂν τὰ ἐμποδίδοντα ἐν αὐτῷ τις 
ἐκβάλη,. «αὐτὸν καὶ περὶ ψυχῆς διενούθησαν ἐκεῖνοι, - 


uae scire credit, affectaturum, multoque labore admonitoria 
isciplina vix quicquam proficere posse.  7/e. Recte putant. 
Ho. Ouin etiam alia quadam via ad opinionem huiusmodi eru- 
endam pergunt. Te. Quanam? Ho. Exquirunt sciscitanturque 
in his rebus, quae quis optime intelligere et exprimere arbi- 
tratur, cnm hihil veri dicat. Deinde errantium opiniones fa- 
cile discutiunt, easque rationibus colligentes, in unum invi- 
cem conducunt: atque illas ostendunt sibi ipsis de iisdem et 
ad eadem et secundum eadem esse contrarias. llli vero hoc 
inspicientes secum ipsi indignantur, et erga alios mites eva- 
dunt: atque hoc pacto magnas durasque opiniones deponunt. 
quae quidem liberatio auditu liberationum omnium iucundissi- 
ma est et re vera firmissima. Enimvero, c dilecte puer, qui 
hos purgare aggrediuntur, haud secus, quam medici corpora, 
curandos existimant. Medici namque tradunt, salubribus epu- 
lis non prius nutriri corpus, quam impedimen!a pellantur. 
Similiter isti non prius egregias doctrinas conferre animae cen- 


- 
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| μὴ φιβότορο» αὐτήν ἕξεην εῶν «προρφερομένων pajda- 
prev ονησεν, πρὶν ἂν ἐλέγχων vig τὸν ἐλεγχόριενον 
elg αἰσχύνην καταστήσας, τὰς τοῖς µαθήμασιν ἔμστιο- 
δίους δόξας ἐξελώ», ναθαρὸν αἁποφήνη καὶ ταῦτα {γου- 
µεναν, & περ οἶδεν, εἰδέναι μόνα, πελείω δὲ μή. 

OEAI. Βελτίοτη γοῦν καὶ σωφρογεστατη τῶν ὄξεων 
αὕτη. | 

«ΞΕ. did φαῦτα ὃν) πάντα ἡμῖν, ὦ Θεαέσήνε, wol 
τὸν έλεγχον λεπτίον ας ἄρα ρφεγίστη καὶ κυριωτάτῃ 
σών καθάρσεών ἐσσε, καὶ coy ἀνέλεγντον αὖ νορη-ις 
ὁτέον, ἂν καὶ τυγχάνη βασιλεὺς ὁ μέγας ov, τα µέ- 
γιστα ἀκάθαρτον ὅντα' ἁἀπαίδευτόν τε καὶ αἰσγρὸν 
γεγονένωι ταῦτα, à καθαρώτατον καὶ κἄλλιστον ἔτρεπέ 
φὸν ὄντως ἐσόμενον εὐδαίμονα εἶναι, 

OEAL. Πωντάπασι μὲν οὖν. | 

XE. Ti δαί; τοὺς ταύτγ yoopivovg τῇ τέχνη *i- 
Vac φήσομεν; ἐγὼ μὲν γὰρ φοβούμαε σοφιασὰς φάναι. 

ΘΕ47 Τί δή 

ZEE Mr μεῖδον αὐτοῖρ προράπτωµιεν γέρας. 

OEAI. -4λλὰ μὴν προθέοικε τοιούτῳ sul vd νῦν 10 
εἰρημενα. | 

EE. Hal γὰρ wvvl λύκος, αγριώτατον ἡμερωτάτφ. 
vóv δὲ ἀσφαλῆ δεῖ πάντων μάλιστα περὶ τὰς ὁὀμοιόςη- 
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sént, quam redargutus is qui errat, erubescat, repulsisque do- 
ctrinae impedimen!is, falsis videlicet opinionibus, purus eva- 
dat, nec alia praeter illa quae noscit, nosse se putet. The. 
'Optimus modestissimusque omnium habitus hic est. Ho. His 
de causis, o Theaetete, dicendum, summam praecipnamque 
purgationem esse redargutionem: eumve qui non redargutus 
est, eliamsi rex magnus sit, quandoquidem in maximis est im- 
purus, fidem tnurpemque esse sccundum illa, quibus purissi- 
Imus pulcherrimusque esse debet, quisquis est felix.re vera fa- 
turus. The. Sic est omnino. Πο. Quosnam homines arte hae 
uti dicemus? Vereor enim sophisias dicere. Tke. Quamobrem? 
Ho. Ne illos plus quam deceat, honoreimus. 7e. Veruntamen 

uae modo dicta sunt, tali cuidam similia esse videntur. Ho. 

tqui eliam cani lupus, maxime ferus mansuetissimo. . «δα 
vero, qui a deceptione tutus vivere debet, a similitudine sum- 
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φας deb ποιεῖσθαι τὴν φυλακήν ὁλισδερότατον γὰρ 
φὸ γόνος. ὅμως δὲ ἔστωσαν᾽ οὐ ydp περὶ σμεκρῶν ὀρων 
«ὴν ἀμφιοβήτησιν οἴομαι γενήσεσθαι «ove ὁπόταν ἵκα- 
Φώς φυλαάττῳσι». | 

OEAI. Ovxovy τὸ γε εἰκός. | 

AE. Ἔστω δὴ διακριτικής τέχνης καθαρσική, κα- . 
Φαρτιχῆς δὲ τὸ περὶ ψυχἠν µέρος ἀφωρίοθω, τοιὀυ 
δὲ. διδασκαλική, διδασκαλικής δὲ παιδευτική sg 0b 
παιδευτικής ὁ πορὶ την µάταιον δοξοσοφίαν γιγνύμιε- 

1009 ἔλεγγος ἐν τῷ νὺν λόγῳ παραφανέντι μηδὲν 
ἆλλ ἡμῖν εἶναι λεγέσθω πλὴν 97) γένει γενγαία σο- 
φιστική. 

OEAI. Ιεγέσθω μέν ἀπορώ δὲ ἔγωγε {δη διὰ 
φὸ πολλὰ πεφάνθαι, τί χρή ποτειως ἆλγθδῇ λέγοντω 
καὶ διισχυριζόµενον εἰπεῖν ὀντως εἶναι τὸν σοφιστή». 

EE. Εἰκότως γε oU ἀπορῶν. ὦλλά τοι κἀκεῖνον 
α]γεῖσθαι χρὴ νῦν 1δη σφόδρα ἀπορεῖν ὅπῃ ποτὲ (va 
διαδύσεται τὸν λόγον’ ορ91ὴ) γὰρ v παροιμία, τὸ τὰς 
ἁπάσας μὲ ῥάδιον εἶναι διαφεύγειν. νῦν οὖν καὶ ud- 

λολιστα ἐπιθετέον αὐτᾷ. 

ΘΕ 41. Παλῶς λέγεις. 

ΞΕ. Πρώτον δ) στάντες olow ἐξαναπνεύσωμε», 


/ 


snopere cavere oportet. Lubricum porro et occultum hoc ge- 
nus, Sed esto. neque enim de exiguis terminis disceptatur, 
quando diligenter hoc vitare student. 7e. Consentaneum. 2ο. 
to igitur discretivae ariis species purgatoria: purgator$ae au- 
tem pars, duae mundat animam, seligatur: hufus, docendi fa 
cultas: doctrinae, disciplina educatioque: disciplinae educatio- 
nisque redargutio illa, quae versatur circa temerariam sapien- 
tiae opinionem, ut práeseps oratio monstrat, nihil aliud quam 
eneros& sophistarum facultas esse dicatur. 74e. Dicatur plane. 
Abigo tamen, quid potissimum e multis, quae sese nobis οἵ-- 
ferunt, sophistam esse re vera affirmare conveniat. Zo. Et 
merito ipse dubitas: quandoquidem ipsum quoque sophistam 
ambigere verisimile est omnino, quanam via rationes nostras ef— 
fugiat. Scite namque proverbio dicitur, omnes effugere diffi- 
cile esse. Nunc igitur instandum maxime, δε. Praeclare lo- 
queris. Ho. Primum quidem stantes quodammodo respire- 
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καὶ πρὸὸ ἡμᾶς αὐποὺς διαλογισώμεθα cuo ἀναπεαυό- 
µενοι, φέρε, ὁπόσαω ἡμῖν ὁ σοφιστὴς πέφανταιω δοκῶ 
μὲν γάρ, τὸ πρώτον εὐὑρέθη νέων καὶ πλουσίων Spp 
σθος δηρεντής. | . 
OEAI. Ναι. . 
AE. «Τὸ δέ ye δεύτερον Eusopóc τις περὶ vd τῆς 
ψυχῆς µαθήµατα. -. | 0007 
OEAI. Πάνυ γε. mE 
EE. Τρίτον δὲ ἄραω ov περὶ ταὐτὰ ταῦτα κώπη- 
λος ἀλεφάνη» mE | | 16 
OEAI. Nai. καὶ τέκαρτόν ye αὐτοπώλης περὶ va 
μαθήματα ἡμῖν. MM 
EE. ᾿Ορδῶς ἐμνημόνευσας. πέµπτον δὃ) ἐγω πει- 
ῥάσομαι (νημονεύειν’᾽ τὴς yap αγωνιστικές περὶ λό- 
yovc ἦν τις ἀθλητής, τὴν ἐριστικὴν φέχνην aquQi- 
σμένος. | 
OEAI. 'Hy γὰρ oi». 
EE. To ye μὴν ἕκτον ἀμφιςεβητήσιμον μέν, ὅμως 
Ó ἔθεμεν αὐτῷ συγχωρήσαντες δοξών ἐμποδίων μαθή- 
µασι περὶ ψυχὴν καθαρτὴν αὐτὸν sivos. 20 
O.EAI. Παντάπασι μὲν οὐν. | 
233 — EE. 4ρ οὖν ἐννοες, ὅταν ἐπιστήμων vig πολ- 
Ào* φαίνηταε, μιᾶς δὲ τέχνης ὀνόματι προςαγορευή-᾽ 
ται, τὸ φἄᾶντασμα τοῦτο ὡς οὐκ ἔσθ' ὑγιές, ἀλλὰ Og- 


΄ 


mus, et nobiscummet ratiocinemur simul requiescemtes, 

e, resumamus, quam varias prae se formas sophista iam. 
tulerit. Prima investigatione apparuit iuvenum ac divitum mere 
cenarius esse venator. 74e. lia. Ho. Secunda mercator qui- 
dam circa animi doctrinas. 7'Àhe. Omnino. Ho. Tertia circa 
haec eadem caupo. Ae. Et hoc. Quarta vero circa doctrinas, 
suorum venditor inventorum. Zo. Optime in anemoriam re- 
vocasti. quintam vero ego ipse reducam: Certator quidam circa, 
sermones et artificiosus nimium litigator. 74e. Sic utique con-. 
stitit. Z7o. Forma sexta ambigua quidem, ponenda tamen et ia 
praesentia quodamumiodo concedenda: Pnurgator quidam animae 
visus est, opiniones exstirpans omnes, quae docirinis impe-, 
dimento sunt. he. Sic est prorsus. Ho. Nunquid advertis, ' 
quotiens aliquis in multis peritus apparet, unius vero cuiusdam; 
artis nomine nuncupatur, haud sincere hac imaginatione: dinosci? 


ο 
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Ào» ὡς ὁ πάσχων αὐτὸ πρὸς τινα σέχιην oU δύναται 
κατιδεῖν ἐκεῖνο αὐτῆς, elc ὃ πάντα τα μαθήματα ταῦτα 
βλέπει, διὸ καὶ πολλοῖς ὀνόμασι» ἀνθ' ἑνὸς τὸν ἔχον- 
τα αὐτὼ προςαγορεύει; 

ΘΕ 4]. ΠΗινδυνεύει φοῦτο φαύτη sw) μάλιστα πε- 
φυκέναι. 

EE. My) τοίνυν ἡμεῖς γε αὐτὸ ἓν τῇ ζητήσει δι ἆρ- 
γίαν πάσχωµε», ἀλλ ἀναλάβῤωμεν πρὠτόν v. τῶν περὶ 
và» σοφιστήν εἰργμένωφν. ἓν yoQ ví µοι μάλιστα κατε- 

κ 


jo pay αὐτὸν μηνῦον. 


. 


QEAI. TO ποῖονΣ 

AE 'dvvioyixóv αὐτὸν ἔφαμιεν εἶναί που. 

OEAI. Noi. | 

AE. Τί 0 : oU καὶ τῶν ἄλλων αὐτοῦ φούτου διδα- 
σκαλο» yiyveodot; 
"^ OEAÀI Τί µήνα | 
το &E. Zxonupev δὴ περὶ τίνος ἄρα. καὶ φασὶν οἱ 
φοιοῦτοι ποιεῖν ἀγτιλογικούς. 7] δὲ σκέψις ἡμῖν ἐξ ἆρ- 
qc ἔστω σῇδέ sup. φέρε, περὶ τών Φείων, ὅσ ἀφανῇ 
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20 τοῖς πολλοῖς, ἄθ ἱκανοὺς ποιοῦσι votvo ὁδρᾷν; 
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OEAI. Πέγεται οὖν δὴ) περὶ αὐτῶν ταῦτα. 
ΞΕ.. Τί ὃ ὅσω φανερὰ γῆς τε καὶ οὐρανοῦ καὶ 
φών περὶ τὸ εοιαῦσα; | | 


Immo constat, eum qvi circa artem aliquam sic afficitur, non 
posse illud ipsum inspicere, ad quod doctrinae omnes huius- 
modi tendunt. Quocirca multis pró uno nominibus eum, qui 
variis scientiis videtur imbutus, appellat. 7Ae. 1ta quodammodo 
natura institutum id 'esse apparet. Ho. Ne igitur et.nobis 
idem* propter socordiam in hac indagatione contingat, repeta- 
mus in primis unum aliquid eorum, quae de sophista sunt dicta. 
unum quippe ex illis praecipue sophistam significasse mihi vide- 
tur. 75e. μιά illud? Ho. Contradictorem illum esse diximus. 
The. Diximus certe, Zo. Nonne εἰ alios, ut idem efficiant, edo- 
cere? 77e. Hoc quóque. Ho. Videamus nunc, circa quid maxime 
contradictores eficére alios sophistae se praédicant. Consideratio 
vero nostra hinc sumat exordium. Num in rebus divinis, quae- 
cunque v:lgus latent, contradicendi facultatem — praestant? 
The. [ta fertur... Ho. Quid autem de his, quae oculis conspi- 
ciuntur, coelo ac terra et hisce rebus quae his continentur? 
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OEAI. Ti γαρ: 

AE. ᾽ 4λλὰ μὴν £v ys ταῖς ἰδίαις ουνουσίαις, ὁπό-- 
vay γεγέσεώς vs καὶ οὐσίας πέρι κατὰ πάντων λέγηταξ 
qi, ξύνισμε» ὡς αὐτοί τε ἀντειπεῖν δεινοὶ volg τε dÀ- 
λους ὅτι ποιοῦσιν ἆ σερ αὐτοὶ ὀυνατούς. 

Θ5 41. Παντάπασί γε. 

EE. Τί. ὃ αὖ περὶ νόμων καὶ ἑυμπάντων τῶν 
πολιτικών, dg οὐχ ὑπισχούνται ποιῖν ἄμφιοβητη- 
σικούς; | 

OEAFE Ov0cdg γὰρ ὧν αὐτοῖς ac ἔπας «εἰπεῖν Ów- x 
λέγετο μὴ τοῦτο ὑπισχουμένοις. | 

XE. Tu ys μὴν περὶ πασῶν ve καὶ κατὰ μίαν 
ἑκάστην τέχνην, d δεῖ «ερὸς . ἕκαστον αὐτὸν τὸν ὃδη- 
Αιουργὸν. ἀνταιπεῖν, δεδηµοσιωµένω που καταβέβλς- 
vot γεγραμμιένα vo βουλομένῳ μµαδεῖν. os 

OEAI. Τὰ Πρωταγόρειά poc φαίνει περί τε sid- 
λής καὶ τῶν ἄλλων τεχνών εἰρηκέναι. | 

AE. Hol πολλών ye, ὦ µακάριε,  ἑτέρων. avdo dy 
πὸ φῆς ἀνειλογικήῆς τέχνης ἆρ ovx ἐν κεφαλαίῳ περὶ ssdy- 

" *wy πρὸς ἀμφιρβήτησιν ἱκανή vig δύναμις ἔοικ εἶναι; 20 
OE 41. Φαίνεταέ yov» δὴ σχεδὸν ουδὲν ὑπολωεῖν. 
XE. XU δ) πρὸς θεών, ὦ sol, δυνατὸν ἠγεῖ εοῦ- 

φο τάχα γὰρ ὧν ὑμεῖς μὲν ὀξύτερον» oi νέοε πρὸς 

αὐτὸ βλεποιτε, ἡμεῖς δὲ ἀμβλύτερον. | ' 


N 


The. Quid maxime? Ho. Etenim in privatis colloquiis, quo- 
tiens de generatione essentiaque generatim aliquid dicitur, vide-- 
mus illos ad contradicendum vehementes esse et alios sui simi- 
les reddere posse. 74e. Omuino quidem. Ho. Quid vero circa 
leges ac rem publicam, nonne in his quoque contentiosos ho- 
mines se efficere profitentur? Ίο, Nemo, ut ita dixerim, cum 
illis dissereret,. nisi hoc pollicerentur. Ho..Quae vero adversus 
aingularum artium professores contentionis studio afferri de- 
beant, passim scripta circumferuntur. 7e. Quae Protagoras de 

alaestra ceterisque artibus scripsit, dicere míhi videris. Χο. Et 
ὃς multis quidem aliis, o beate. Verum ars ipsa contradicendi, 
nonne summatim facultas est, quae omnia in controversiam de- 
ducere potest? 74e. Nihil ferme praetermitfere videtur. | Ho. 
Tu vero, per deos, .o puer, fieri hoc posse putas? forte enim: 
vos iuvenes acutius hoc inspicitis, senes vero nos obtusius 
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OE 4I. T6 ποῖον, καὶ πρὸς τί μάλιστα Άλέγεις; οὐ 
ydo sto κατανοώ τὸ νῦν ἐρωτώμενον. . 

AXE. Ei πάντα ἐπίστασθαί «wa ἀνθρώπων ἐστὶ 
δυνατόν. 

OE AI. Μοακαριον µέντ áy ἡμῶν, ὦ Eve, ἦν τὸ γένος. 

AE. Πῶς ovv ἄν ποτέ τις πρὀς ye τὸν ἐπιστα- 
ἔτενον αυτὸς ἀνεπιστήμων àv Φύναιτ dv ὑγιές τι λέ- 
γων αντειπεῖν : | 

OEAI. Οὐδαμῶς. . 

ιο ,SE.. Ti sov οὖν ὧν εἴη «à ώς σοφιστικῆς δυνα- 

penc Φαὔμας | EN | 

OEAI. Τοῦ δὲ πέρε; -—N 

AE. Ha ὃν τινα ερόπον ποτὲ δυνατοὶ τοῖς. νέοις 
δύξων παρασκευάζειν, ως εἰοὶ πάντα πάντων αὐτοὶ 
σοφωτατοι. δῆλον γὰρ ως εἰ (μήτε ἀντέλεγον ὀρθῶς 
quive ἐκείνοις ἐφαίνοντο, Φφαινόμνενοί τε εἰ μήδὲν αὖ 
μάλλον ἐδόκουν διὼ «ov ἀμφιρβήτησιν εἶναι φρόνιµοε, 
v0 σὸν δὴ τοῦτο, σχολῇ ποτ dv αὐτοῖς τις χρήματα 
διδοὺς ᾖθελεν ἄν τούτων αὐτών μαθητὴς γίγνεσθαι. 

1ο — OEAI. Σχολ µέντ ἄν. 

AB. Nov δὲ y ἐθέλουσεν ; 

GEAL Ho) µάλα. | 

EE. «4οκοῦσι ydo, οἶμαι, πρὸς vabro ἐπιστημό- 
φως ἔχειν αὐτοὶ πρὸς & περ ἀντιλέγουσιν. 


The. Quid istud εἳ quale? neque enim quod nunc quaeris, in- 
telligo. Ho. Quaere m, utrum hominum quispiarn scire omnia 
ossit. JAhe. Beatum profecto, hospes, genus nostrum esset. 
Πο. Quonam pacto ignorans quispiam adversus inielligentem 
contradicendo validum quicquam inferre poterit? ^e. Nullo. 
Ho. Quid ergo in sophistarum potentia mirabile videretur? 
The. Circa quid maxime? Ho. Quemadmodum videlicet un- 
quam possent iuvenibus persuadere, se omnium in singulis 
esse sapientissimos? constat enim, quod nisi recte contradice- 
rent, aut nisi illis apparerent, apparentesque nisi adversando 
existimarentur esse sapientiores, quod tu quaerebas, nul- 
lus oblata pecunia ab istis erudiri cuperet. 77e. Nullus pe- 
nitus. — Ho. [Nunc vero exoptant. 7e. Ac vehementer. Ho. 
Videntur, arbitror, illa in quibus adversantur, optime scire. * 
Plat. Diall. Part. 11. Fol. II. L 
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OEAI. lloc γὰρ oi; 

EE. ἀρῶσι δὲ 9 τοῦτο πρὸς παντα, φαμέν 

6Ε4/. Ναί. 

AE. Πάντ doo σοφοὶ τοῖς µαθηταῖς φαίνονται. 
- OEAI. Τί μήν: 

EE. Οὐκ ὄντες γε’ αδύνατον ydQ τοῦτό γε ἐφάνῃ, 
ο OEAI. Πῶς γὰρ οὐκ αδύνωτον ; 

. &E. 4{οξώστικὴν ἄρα τινὰὼ περὶ πάντων ἐπιστήμιην 

ὁ σοφιστὴς ἡμῖν, ἆλλ' oUx ἀλήθειαν ἔχων ἀναπέφανται. 

OEAI. Παντάπασι μὲν οὖν καὶ κινδυνεύει ys τὸ ας 
νῦν εἰρημένον ὀρθότατα περὶ αὐτών εἰρῆσθαι. 

AE. 4άῤωμεν τοίνυν σαφέοτερὀν τε παράδειγµα 
περὶ τούτων. 

OEAI. Τὸ ποῖον δή: 

ΞΕ. Τόδε. κα uot πειρῶ προρέχων τὸ» νοῦν εὖ 
"μώλα ἀποκρίνασθαι. 

OEAI. ''6 soiov; f .. 

ΞΕ. Ei «ig φαί μὲ λέγειν ug. ἀντιλέγειν, αἆλ- 
Ad ποιεῖν καὶ ὃδρᾷν pac τέχνη ἑυνάπαντα ἐπίσφασθαι 
πράγματα. | 20 

OEAI. Ilog πάνς εἶπερς 

AE. "Tv ἀρχὴν τοῦ ῥηθέντος oU y ἡμῖν ευθὺς 
eyvosig* và γὰρ ξύμπαντα, ως ἔοικας, oU µανθάνεις. 


The. Quidni? . Ho. Hepugnant autem in omnibus. nanne? 
The. Absque dubio. Ho. In omnibus itaque sapientes discipu- 
lis esse videntur. The. Cur non? Ho. Neque tamen sunt. im- 
possibile quippe id esse constitit. 74e. Impossibile sane. Ho. 

inionem igitur circa omnia potius, quam veram scientiam 
habere Sophista nobis apparuit. Ae. τας»: quodve modo 
dixisti, recte admodum dixisse videris. Ho. Ponamus ergo exem- 
plum aliquod istorum perspicnum. Z7.Quale? Ho. Hoc. sed 
attende diligenter atque apté responde. 7e. Quale inquam. Ho. 
Perinde ac si quis assereret, neque dicere neque contradicere, 
sed scire potius facere ac fingere arte una cuncta. 7e. Quo- 
modo cuncta dicebas? Jo. Principium sermonis huius statim 
ignoras. quid enim haec dictio, cuncta, significet, num intelligis? 
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OEAI. Ov ydo οὖν. 

EE. 4έγω τοίνυν ok καὶ ἐμὲ τῶν πάντων, καὶ 
πρὸς ἡμῖν τἆλλω Qo καὶ. δένδρα. 

635.41. Πως λέγεις: 

AE. Ei τις ἐμὲ καὶ 0b καὶ τἆλλα gura süvea σζοι- 
{σειν φαίη. 

ΘΕ 41. Τίνα à» λέγων v)V ποίησιν: οὐ γὰρ. δὲ) 
εωργόν ye &eig τινά. wal γὰρ ζώων αὐτὸν εἶπες 
ποιητή». 

ιο &E. Φημί, καὶ πρός γε Φαλάστης xol γῆς καὶ οὐ- 
θανοῦ «καὶ θεών καὶ τῶν ἄλλων ξυμπάνεων. καὶ τοί-- 
νυν καὶ τοχὺ ποιήσας αὐτῶν ἕκαστῳ πιάνυ σμικροῦ νο- 
µίσµατος αποδίδοταε. 

OEAI. Παιδιὰν λέγεις τινα. 

&E. Τί δαί1 φὴν τοῦ λέγοντος ὅτι πάντα οἵδε καὶ 
φαῦτα ἕτερον ἂν διδώξειεν ὀλίγου καὶ ἐν λρ χρθόνωῳ, 
psv οὐ παιδιὰν φομιστέον» 

GEAI. Πάντως που. 

RE. Παιδιᾶς δὲ ἔχει τι σεχφικώτερον καὶ goce 

20 στερον εἶδος 9j τὸ µιµητικόν! 

“ΘΕ 4]. Οὐδαμῶς' πάμπολυ γὰρ εἴρηκας εἶδος εἰς 
ὃν πάντα ξυλλαβὼν καὶ σχεδὸν ποικιλὠνατον. 

EE. Οὐνοῦν vóv y ὑπισχνούμενον δυνωτὸν εἶναε 


- 


u N 


T^e. Non certe. Dico in numero omnium esse me ac te 
et alia quoque animalia arboresque,  ZAe. Quomodo inquis? 
Ho. Si quis me ac té ceteraque viventia omnia se facturum 
proiittat. TÀAe, Quem faciendi modum dicis? non enim di- 
cis Ao, et terr quenquam: nam animalium factorem aiehas. 
Ho. Áio, et terrae praeterea et maris coelique ac deorum alio- 
rpmqüe omnium. el cum singula brevi finxerit, unumquod- 
ue exif£uo pretio vendet. . locum quendam narras. Zio. 
Quid vero? nonne et ille iocari dicendus est, qui omnia se 
no: sae pjráedicat, Aliumque docere omnia exigua quadam, mer- 
ecd "s 


revique témpore' profitetur ? The. Prorsus. Ie-. 


yero speciem habes ullam magis artificiosam iucandam-. 


que qu quam imitationem?  7Ze. Nullam. amplam sane speciem 
diis, in uho omnia comprehendentem atque multiplicem. 
. ΑΠ mon intelligimu$ eum, qui árte una cuncta facturum 

2 


464 PLATONIS 


qux véyyvy πάντα. ποιεῖν γιγνὠσκῳιέν ποὺ τοῦτο, OTt 
μιμύµωτα καὶ ἁμώνυμα «dy ὄντων ἀπεργαξόμενου τῇ 
γραφική τέχνη δυνατὸς ἔσται φοὺς ἀνοήτους vaw cue 
παίδων, πόῤῥωθεν τὰ γεγραμµένα ἐπιδεικνύς, λανθά- 
ye ὡς, 0 τί περ ἂν βουληθή δρᾷν, τοῦτο ἑκωνώτα- 
vog dy ἀποτελεῦν ἔργω. | 

ΘΕ 4]. Πῶς γὰρ οὐ; 

EE. Τί δαὶ δή: περὶ τοὺς λόγους do οὐ προςδο- 
κῶμεν εἶναί suo, ἄλλην τέχνην, ᾗ δυνατὸν oO τυγ- 
χὤνειν τοὺς Φέους καὶ ἔτι πόῤῥω τῶν. πραγμάτων 10 
«yc αληθείας ἀφεστώτας dd vov eva vorg λόγοις you- 
φεύειν, δεικνύντας εἴδωλα λεγόμενα περὶ πάντων, ὡς- 
πε ποιεῖν ἀληθῆ δοκεῖν λέγεσθαι καὶ τὸν λέγοντα δὲ 
σοφώτατον πάντων ἅπαντ εἶναι» .. 
.OEAÀL Τί γὰρ οὐκ ἂν sig ἆλλῃ «ip τοιςύτή 
φέχνη; | 

ZEE. Τοὺς πολλοὺς οὖν, ὦ Θεαίτητε, σών τότε 
ἀκονόντων dQ οὐκ ὠνάγκη, χρόνου τε ἐπελθόντος αὐ- 
φοῖς ixawoU καὶ προϊούσηες ἡλικίας, τοῖς τε οὖφι -τρος- 
πίπτοντας ἐγγύθεν καὶ διὰ παθημάτων ἄναγκαδομέ-μο 
νους ἐναργώς ἐφάώπτεσθαι «d» ὄντων µεταβάλλειν «dc 
vóve γενοµένας δόξας, ὥστε σμικρὼ μὲν φαίνεσθας. 
τὰ μεγάλα, χαλεπὰ δὲ «d ῥάδια, καὶ sdeva πάνςη 


se profitetur, picturam fingentem. equivoca rerum simulacre, 
dementes pueros posse decipere, dum picta eminus prospicien- 
tibus monstrat, quasi, quodcunque velit, efficere possit? 29. 
Quid prohibet? £v. Nonne ct aliam circa sermones talem ar- 
iem esse putamus, qua seductores, quasi praestigiis quibusdam 
. utentes, adolescentulos, procul a veritate rerum adhuc existen-. 
tes, decipere valeant, imagines quasdam verisimiles loco vera-- 
rum rerum auribus inculcando, adeo ut vera eloqui videantur 
omniumque hominum.esse in omnibus, sapientissimi? — Tfe.. 
Nihil prohibet, aliam quandam eiusmodi esse artem. Ho. Ne- 
cesse est inultes, o "Theaetete, eorum qui haec audiverunt, cum - 
adoleverint, ac res ipsas cominus consideraverint, affectibus. 
quibusdam res manifeste atirectare coactos, pristinas opinionea, 
abiicere atque ita commutare, ut exigua videantur quae ma&-, 
gna, difficilia quae facilia, et singula passim sermonibus 


- 
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ἀφανετράφδαι vd ἓν voig λόγοις φαμπάσµατα ὑπὰ φών 
iv ταῖς πράξεσιν ἔργων παραωγενοµένων» | | 

OE AI. «ὃς your ἐμοὶ τήλικῴδε ὄντι κρῖναε. οἶμαι 
δὲ καὶ ἐμὲ τῶν ἔτι πόῤῥωθεν ἀφεστηκότων εἶναι. 

EE. Τοιγαροῦν sit σε οἵδε πάνγες πειρασόμε-- 
Su καὶ νόν πειρώρεδα ὡς ἐγγύσατα ἄνευ τῶν παθημά- 
τω» προςάχει». περὶ δ οὖν τοῦ σοφιστοῦ vods uo: λέ- 
γε" πύτερον ἤδη voUro σαφὲς ὅτι τῶν γοήτων ἔστί τις, 255 
κιμητὴς ὦν τῶν ὄντων, 94 διδτάζοµεν ἔτι μὴ περὶ 

ιοόσων περ ἀντιλέγειν δοκεῖ δυνωτὸς tivo, Περὶ τοσού- 
vw» καὶ τὰς ἐπιστήμας αληθώς ἔχων τυγχάνει; 

OEAI. Hol πῶς ἄν, ὦ ἕένε; αλλὼ σχεδὸ» dy 
σαφὲς ἐν τῶν εἰθημένων ὃτι τῶν φῆς παιδιάς ueve- 
χόντων ἐστί τις μερών. | | 

AR. Bie γόητα μὲν Ov καὶ µιμητὴν ἄραω Φετέον 
αὐτὸν σενα. | 

OEAI. Πὼς γὰρ ov δετέον 

ΞΕ. dye δή, νῦν ἡμέτερον ἔργοφ΄ {δή τὸν Odoo 
µη ἀνεῖναι οχεδὸν γὰρ αὐτὸν ᾿περιειλήφαμεν ἐν 

to ἐρμφιβληατρικῷ iy) τῶν ἐν τοῖς λόγοις περὶ τὰ φοιοῦ- 
τα ὀργάνων, Ogre οὐκέτ ἐκφεύξεται τάδε y5. — 

ΟΕ 41. Τὸ soiov; - o4 


cepta phantasmata actionum progressibus in contraria verti co- 
gantur. Te. Ita mihi videtur, prout meac, buius aeiatis iu- - 
dicium porrigit. atbitror enim. me adhuc.ex eorum numero . 
esse, qui a vero procul absunt. Jo. Ái vero mos praesentes 
tibi opem ferre conabimur. et nunc quidem nitamnr, quam 
proxime absque docirinis intelligentiam adhibere. De sophi- 
stà in primis mihi dicas, utrum inter nos constet, quasi prae- 
stigiatorem quendam hunc esse verarumque rerum imitato- 
rem: an suspicamur adhue, ne forte veram illai rerum. scien- 
tiam habeat, de quibus contradicere aliis posse videtur.  7Ae. 
Quis ulterius suspicetur, hospes? iam ex his, qnae dicta sunt, 
patet enm ex illorum numero esse, qui una quadam disci- 
lina. pollent. Ἠο. Praestigiator itaque et imitator quidam est 
icendus. The. Procul dubio. Πο. Deineeps cavendum est, ne 
raedam hanc dimittamus. ferme namque sophistam veluti 
unda quadam irretitum rátiecinando comprehendimus. qua- 
propter hoc saltem minime subterfugiet. Σε. Quid istud? 
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EE. Τὸ μὴ οὗ φοῦ γένους εἶναι soU τῶν Φαυμα- 
φοποιών vig slc. | 

OEAI. Fol τοῦτό ys οὕτω περὶ αὐτοῦ ξυνδοκεῖ. 

EE. «έδοκται τοίνυν ὅτι εάχιστα διαιρεῖν τὴν cl- 
δωλοποιικὴν τέχνην, καὶ κωταβάντας εἰς αὐσή», ἐὰν 
μὲν ἡμᾶς εὐθὺς d σοφιστὴςρ ὑπομείνῃ, συλλαβεῖν αυ- 
τὸν κατὰ «o ἐπεσταλμένω ὑπὰ τοῦ βασιλικού λόγον, 
κώὠκείνῳ παραδόνσας ἀποφζναι τὴν ἄγραν ἐὰν δ' doa 
κατὰ εέοη vic μεμφτικῆς δύηταί suy, ξυνακολουθδεῖν 
αὐτῷ διωιροῦντας ach τὴν ὑποδεχομένην αὐτὸν µοῖραν, 10 
ἕως περ ἂν ληφθῇ. πάντως οὖτε οὗτος οὔτε ἄλλο γέ- 
yog οὐδὲν μή ποτε ἐκφυγὸν ἐπεύξηται τὴν τών οὗ- 
πω δυναμένων µδτιόναι xod ἕκαστώ ve καὶ ἐπὶ πάν- 
σα µ:θοδον. 

. OEAI. {έγεις εὖ, «ol ταῦὔτω ταύτῃ ποιήτέο». 

GE. Fíova δὴ τὸν παρεληλυθοτα τρὀπον vg διαι- 
θέσεως ἔγωγέ uot καὶ νῦν φαίνοµαι δύο παθορᾷν εἴδη 
ec μιμητικῆς τὴν δὲ ζητουμένην ἰδέαν, ἐν ὁποτέρῳ 
ποθ᾽ ἡμῖν οὔσω τυγχάνει, καταμαθεῖν οὐδέπω µου 
doxo νῦν δυνατὸς εἶναι. 20 

OEAI. Σὺ ὃ) ἆλλ cinà πρώτον καὶ δίελε ἡμῖν viva 
φω δύο λέγεις. 


ΞΕ, Mio» μὲν eq» εἰκαστικὴν ὁρῶν ἓν αὐτῇ vé- 


1ο. Qnod vidclicet unus quidam est ex his, qui allucinatio- 
nibus et praesiigiis fallunt? Ae. ldem «quoque mihi videtur. 
Ho. Ostensum est utique, quamprimum artem imaginariám, 
simulaerorum videlicet effectricem, dividere oportere: cumque 
illam ingressi fuerimus, $i statim sophista nos exspectet, ca- 
pere illum, sicut regio est sermone mandatum, eique tradenda 
praedam ostendere. sin autem subintrans artis imitandi parti- 
culas delitescat, insequendum esse, et partem, qua sese occulit, 
dividendam aperiendamque, quousque omnino comprehendatur, 

àm nec iste nec aliud ullum ρε us eum fugiet, qui per omnia 
sigillatim disquirere poterit. Te. Recte mones, atque ita agen- 
dum. Ho. Sec.ndum superiorem dividendi rationem duas nunc 
imitationis species cernere milii videor. ideam vero, dam quae- 
rimus, utra in specie ponam ambigo. tu vero? 7'Àe. Hasce prius 
species duas distingne atque declara, Ho, Unam. quidem assimi- 
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χνην. ἔστι Ó αὔτῃ μάλιστα, ὁπόταν κατα τὰς τοῦ 
παραδείγματος συμμετρίας τις ἐν µήκει καὶ πλάτει 
καὶ Oct, καὶ πρὸς τούτοις ἔτι χρώματα ἀποδιδοὺς 
vd προθήκαντα ἑνάστοις, σὴν «oU µιμήματος γένεσεν 
απεργάζηταν. 

OEAI. Τί δ; οὐ πάντες οἱ µιμούμενοί τι τοῦτ iu 
χειροῦσι δρᾷν» 

SE. Οὔὕκουν 0co! γε τῶν [ιεγάλων πού χι πλάτ- - 
τουσιν ἔργων 7) γράφουσιν. el γὰρ ἀποδιδοῖον «xv τῶν 

1ο καλώ» ἀληθινὴν συμµετρίαν, οἶσθ) ὅτι σμικρτερα 

μὲν τοῦ Φδέοντος τὸ dvo, µείξω δὲ vd κάτω quivom ὧν 236 
διὰ vó vd μὲν πὀῤῥωθεν, vd ὃ ἐγγύθεν (gp ἡμῶν 
ορᾶσθαε; 

ΘΕ 4]. Πάνυ μὲν οὖν. | ] 

ZE. 4o οὖν οὐ χαΐρειν τὸ ἀληθὲς ἑάσαντες ol 
δγμιουῤγοὶ νῦν ov τὰς οὖσας συμμετρίας, ἀλλὰ τὰς 
Φοξούσας εἶναι καλὰς τοῖς εἶδώλοις ἐναπεῤγάδονται» - 


OEAI. Πάνυ μὲν οὖν. 
EE. Τὸ μὲν ἄρα ἕτερον οὐ δίκαιον, εἶκός γε Ov, 
10 eixovo, κολεῖν; 
OQEAI. Ναί. 
EE. Ἠαὶ τῆς ys µιμητικῆς τὸ ἐπὶ τούτω µέρος 
κλητέον O περ εἴπομεν ἐν τῷ πρόσᾶεν, εἰκαστικήν; 


landi artem video; cuius opus est, secundum exemplaris com- 
mensurationes, quoad longitudinem, latitudinem, profundita- 
tem conyenientesque colores aemulam imaginem fabricare. 
T^e. Quicunque aliquid imitantur, id pro viribus agunt. Ho. 
Nonne quicunque magnum aliquod opus fingunt aut pingunt? 
si eniin veram pulchrorum commensurationem simulacris prae- 
berent, minora quam decet superiora membra, maiora vero 
quàe infra sunt, apparerent: propterea quod illa eminus, ista 
cominns a nobis conspiciantur. Το. Omnino. Σο. Ergo artifices, 
veritate dimissa, non eas quae re vera sunt, sed quae videntur 
ulchrae commensurationes, simulacris ipsis accommodant. The. 
rorsus. Ho. Nonne igitur species baec assimulatrix nuncupan- 
da est? The. Certe. Ho. Partem igitur geometriae, quae circa 
ista versajur, assimulatricem, ut supra diximus, appellabimus. 


΄ 
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OEAI. lHysov. | 

ZE. Τί δεί; τὸ φαινόμενο» μὲν διὰ «xv [ουκ] ὃν 
μαολοῦ Φέαν ἐοικέναι τῷ καλῷ., δύναμιν δὲ si τις λά- 
βοι vd τήλικαῦτα ἑκανώς ὁρῷν, μηδὲ εἰκὸς ᾧ φησὶν 
ἐοικέναε, τί καλοῦμεν; do ovx, ἐπεί περ φαίνεται pev, 
ἔοικο δὲ οὗ, φώντασμα; 

OEAI. Ti μήν; | 

EE. Οὐκοῦν πάµπολυ καὶ xovrd τὴν ζωγραφία 
φοῦτο τὸ µέρος ἐστὶ καὶ κατὰ ξύμπασαων μµιµητικήν» 

OEAI. llac ὃ ov; | 

GE. Tv δὴ φάντασμα ολλ οὐκ εἰκόνω ἅπεργα- 
ζομένῃν τέχνην do οὐ φανταστικὴν ὀρθόταν ὧν προς- 
αγορεύοιµεν; | 

 OEAI. Πολύ γε. 

ZEE. Tow τοίνυν vd δύο ἔλεγον εἴδῃη τῆς εἶδω- 
λοποιικῆς, εἰκαστικὴν καὶ φανταστικήν. 

ΘΕ 41. ᾿Ορθώς. 

EE. ^O δέ ys καὶ τὀτ {μφεγνόουν, ἓν ποτέρᾳ 
v0» σοφισοτὴν δετέον, οὐδὲ νῦν πω δύναμαι Φεάσα- 
σθαι σαφῶς, αλλ ὄντως Φαυμαστος evo καὶ κατιδεῖν 30 
αγχάλεπος, ἐπεὶ καὶ νῦν µάλω εὖ καὶ κομψώς sig 
ἄπορον εἶδος διερευνήσασθαι καταπέφευγεγ. 


ΘΕ 41. "Ἔοικεν. 


10 


- 


The. Sic prorsus. Ho. Quid porro quod apparet quidem pul- 
chro simile, ex eo quod haud pulchrum respiciat, possitque 
aliquis tale quid cernere sufficienterque videre, quam pulc 
simile non sit, quemadmodum dicebatur, quo illud nomine 
nuncupabimus? an non, quia apparet quidem, neque tamen 
est simile, phantasma dicendum? 77e. Drofecto. Πο. Secun- 
dum picturam pars ista, et universum imjtationis est genus? . 
The. Nempe. Ho. Artem vero illam, qua phantasma fingit;r, 
non imego, phantasticam merito nominandam putamus. Te. 
nsentaneum cst, Ho. Has equidem duas imaginariae fa-. 
cultatis species supra ponebam: unam, quae similitudines ef- 
ficit; alteram, quae phantasmata. Τε. HMecte. Ho. Atque id 
est quod ambigebam, utra in specie sit sophista ponendus, ne- 
qe dum satis agnosco. re vera mirandus vir iste cognituque 
ificilis: quandoquidem et nunc quam aptissime tergivere 
satus, in obscurae speciei latebrgs secessit. — 75e. , Videtur. 
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ΞΕ..4ρ οὖν αὐτὸ γιγγώσκων σύμφης, s σε οἷον 
ῥύμηῃ τις ὑπὸ τοῦ λόγου συνειθισµένον συνεπεσπάσατο 
πρὸς «0 ταγὺ ἑυμφήῆσαι» | 

OGEAI. lloc καὶ πρὸς 0 τι τοῦτο siogsac; 

SE. Ὄντως, à µακάριε, ἐσμὲν ày παντάπασι χα- 
λεπῇ σκέψει. τὸ γὰρ φαίνεσθαι τοῦτο καὶ τὸ δονεῖν, 
εἶναι δὲ uc, καὶ τὸ λέγειν μὲν αττα, αληθή δὲ μα, —— 
πάντα voUrd ἐστι μεστὰ ἀπορίας Usi ἐν τῷ πρύσθεν. 
χθόνω καὶ νῦν. onc γὰρ εἰπόντω χρὴ Ψευδῇ λέγειν — - 

10 δοξάδειν ὄντως εἶναι, καὶ τοῦτο φθεγξάµενον ivav- 
φιολογίᾳ pq συνέχεσθαι, παντάπασιν, d θΘεαίτητε, 
χαλεπόν. . -— 

OEAI. Τί δή: | : 35] 

AE. Ἰετόλμηκεν 0 λόγος οὗτος ὑποθέσθαι τὸ uj 
ὂν εἶναι" ψεῦδος ydo οὐκ dv ἄλλως ἐγίγνετο ὄν. Πωρ- . 
µενίδης δὲ ὁ µέγας, à παῖ, παισὶν ἡμῖν οὖσιν ἀρχό- 
μενός τε καὶ διὰ τέλους τοῦτο ἀπεμαρτύρατα, πεζή ve 
ede ἑκάστοτε λέγων καὶ μετὰ µέτρων 

ov y&Q μή ποτε τοῦτο δαῆς, φήσίν; εἶναι qu] 

|. &0yta* 
ἄλλα σὺ τῆς αφ ὁδοῦ διζήµενος cloye νόημα. 
παρ ἐκείνου τε οὖν μαρτυρεῖται, καὶ µάλιστά γε δὴ 
«πάντων ὁ λόγος αὐτὸς d» δηλώσεις μέτρια βασανι- 


Ho. Nunquid ipsum cognoscens mihi nunc assenliris? an im- 
petus quidam propter hunc sermonem ita te cohsuetum indu- 
Xit, ut repente confitereris?  Z'he. Quorsum haec? Ho. In - 
arduam profecto ccnsiderationem incidimus. Semper enim tam : 
in praeterito quam praesenti tempore maxime dubium est quod 
dicitur: apparere quidem hoc aique videri, esse vero nequa- 

. quam: et aliquem loqui quaedam, non iamen vera. mirandum ' 
quippe, Theaetele, si 1s sibi non contradixerit, qui asserit quod 
re vera et dicere et opinari falsa contingit. Te. Cur? Ho. 
Quia talis locutio, id quod non est, esse admittit. falsum nam- 
que haud aliter quod est ficret. Magnus autem Parmenides, 
o puer, dum pueri adhuc essemus, statim ab initio assidueque, 
id preedicabat. sic enim carminibus passim iocatur. Nunquam, 
inquit, et nullo modo sunt illa quae non sunt. Sed tu hoc 
tramite quaerens mentem cohibe. Α illo itaque testimonium 


perhibetur: sermoque huiusmodi, si mediocriter discutidtur, 
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σθείς. εοῦν οὖν αὐτὸ sQut0y Φδεασώµεθα, εἰ µή τί 
σοι διαφέρεε. | 

OEAI. Τὸ μὲν ἐμὸν on βούλει víOcoo, τὸν δὲ 
λόγον, ᾗ βέλειστα διέξεισε, σκοπών ovrog τε ἔδε κα- 
μὲ κατὼ ταύτην τὴν ὁδὸν aye. 

XE. 4λλὼ χρὴ δρήν ταῦτα. καί por. λέγε τὸ µη- 
δαμώς ὂν τολμώμέν που φθέγγεσδαε; 

OEAI. Πώς ydo 00; 

XE. My φοίνυν ἔριδος ἕνεκα μηδὲ παιδιᾶς, ἆλλ el 
σπουδῇ δέοι συννοήσαντᾶ τινα ἀποφήνασθαι vy ἄκροα- 10 
τῶν, ποῖ χρὴ τούὺνομ ἐπιφέρει» τοῦτο vo μὴ ὀν, ἔχαιν 
φοκοῦμεν ὧν sig σύ καὶ ἐπὶ svoioy αὐτόν vs καταγρή- 
ἀκσθδαι καὶ τῷ πυνδανοµένω δεικνύναι; 

OEAI. Ἀαλεπὸν {ρου φαὶ σχεδὸν εἰπεῖν οἵῳ γε 
ἐμοὶ πανταπασι» ἄπορον. — . 

AE. MAX οὖν τοῦτό yu δῇλον, ὅτι τῶν ὄντων ἐπί 
v4 τὸ μι Óv oU» οἱστέον, 

OE 4I. lloc γὰρ àv; 

XXE. Οὐκοῦν ἐπεί περ οὖν ἐπὶ τὸ ὄν, ουδ ἐπὶ τὸ 
σὲ φίρων ὀρθῶς dy φις φέροι. 30 

OEAI. llüc δή; | 

EB. Fa) vovvo ἡμῖν που qovepov, cc wol τὸ si 
. φοῦτυ ῥῆμα ἐπὶ ὄντι λέγομεν áxcovotc* uovov.ydo queo 


rem patefaciet. Age, hoc in primis, si tibi placet, inspicia- 
mus, 75e. Mea quidem nihil interest: ipse videris, et qua^ 
praestare putas, ea et tu pergas et me ducas. Ho. lta prorsus 
agendum: et mibi responde, num pronuntiare quod nullo mo- 
do est, audeamus. Τε. Quidni? o. Si quidem nullius con- 
tentionis aut ioci gratia quaerendum de istis vel respondendum 
sii, immo audientium quempiam oporteat serio nobis nomen 
hoc Non ens declarare quo referendum sit; cogniturum eum: 
putámus, quo se vertat, quidve et quo modo interroganti de- 
monstrel? Πε. Bem arduam sciscitaris, mihique uni prorsus 
ignotam. .Ho. Hoc saltem consiat, quod id nomen Non ens 
nulli eorum quae sunt, attribuendum.  TÀAe. Quomodo enim 
id fieret? Ho. Cum vero ad Ens, ut ita dixerim, referri non 
possit, neque etiam ad Aliquid referendum. Το. Quenam pacto 2. 
lo. id quoque nobis patet, quod dictio ista Aliquid circa ens 
aliquod ubique pronuntiatur: atque impossibile est, ipsum Ali- 
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λέγειν , ac στερ γυμνὸν καὶ απηρημωμένον ἀπὸ vo» 
O»vo" ἁπάντων, αδύνατον. ᾖ γάρ: 

OEAI. ᾿ 4δύνατον. | 

ΞΕ. ᾿4ρα τῇδε σκοπών ξύμφης ὡς ἀνάγκη vóy va 
λέγοντα ἕν yé τι λέγειν; — — 

OEAI. Οὕτως.. 

EE. ᾿Ενὸς ydo δὲ τό yc τε) φήσεις σήμνεῖον εἶναι, 

. vo δὲ σινὲ Óvoiv, τὸ δὲ swig πολλῶν.: 
61541. lloc γὰρ ov; 
ιο XE. Τὸν δὲ δὲ) uj «1 λέγοντα άνογκαιόσατον » ὡς 
ἔοιχε, παντάπασι μηδὲν λέγειν. 

OEAI. ᾽ 4ναγκφιόσατον uiv οὖν. 

EE. '4p οὖν οὐδὲ φοῦκο συγχωρητέο», τὸ τὸν «oi-: 
οὔτον λέγειν μέν [πε], λέγειν μέντοι μηθέν, αλλ οὐ- 
δὲ λέγει» φατέον, oc d iy ἐπιχειρῇ μη óv φθέγγεσθαι; 

ΘΕ 4]. Τέλος Jot dy enopíag n] λόγος ἄχοι, 238 

AE. Μήπω ucy εἴπης' ἔτι γάρ, ὦ µακάριε, στι, 
xal φαῦτά ys τῶν ἀποριών 9| μεγίστη καὶ. πρώτη. περὶ 
γὰρ αὐτὴν αυτού τὴν αρχὴν οὖσα τυγχάνει, 

30  OEAI. Πῶς gre ; λέγε καὶ μηδὲν ὠποννήσῃς. 

AE. T piv ὄντι που meorjéver ἄν vL τῶν ὄν- 
vo» ἕτερογ. . 

OEAI. Ilec ydo o); 


quid solum et quasi undatum ab omnibus his quae sunt, seor- 
sum enuntiiare. λε. Impossibile certe. Num ita eonsi- 
derans confiteris necessarium esse, eum qui i aliquid dicit, unufin 
aliquid dicere? 7e. lta. Ho. Unius porro signum ipsum Ali- 
quid esse dices, duorum et plurium Aliqua? 7e. Dicam 
píane. Ho. Eum vero qui Non aliquid dicit, necesse est ne- 
que unum quid, id est nihil dicere? 7e. Necessarium est . 
omnino. J/o. Neque id concedendum, hominem talem dicere 
quidem aliquid, sed non unum quid, id est mihil dicere, 
The. A ui neque μα. dicendus est ille, qui conatur non 
ens proferre. unde sermo extremum dubitationis haberet, 
Ho. ondum magnum hoc dicas. exstat enun adhuc, o beate, 
circa haec dubitationum maxima atque prima, quae dr- 
ca ipsius principium accidit. Τε. Quo. pacto id dicas, 

clara, amabo, neque te pigeat. Zo. Ei sane quod est, ali iquid. 
alterum eorum quae sunt, contingere potest. 25e, Nihil prol et. 
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ZEE. M9 ὄντι δέ τι «àv ὄντων dd ποτα πβοςγί- 
γνεσθαι φήσοομεν δυνατὸν εἶναι; | 

ΘΕ 41. Καὶ πώς; | | 

AE. ᾿ 4ριὸμὸν ὃν) τὸν ξύωποντα τῶν ὄντων tí- 
Sepe. | ' 

OEAI. Ei πὲρ ye καὶ ἄλλο τι Φετέον ως 0v. - 

SE. Μὴ τοίνυν μηδ ἐπιγειρῶμεν ἀθιθμοῦ ήτο 
πλήθος μήτε τὸ Ew ατρὸς τὸ p) ὂν προρφέρειν. 

OEAI. Οὔὕκουν ἂν ὀρθῶς γε, dc ἔοικον, ἔπεχει- 
Qolps», ὡς φήσιν ὁ λόγος. | 10 
AE. Πως οὖν ἄν 7j διὰ τοὔμσεόμασος φθέγξαιτ ἂν 
φις 7| καὶ τῇ διανοίᾳ τὸ παράπα»ν λάβοι τα μὴ O90 
$ τὸ μὴ óv χωρὶς αρεθμοῦ» 

OEAÀIL 4ίγε ὅπη. — 

AE. Mi ὄντω μὲν ined» λέχωμεν, doo οὗ πλ- 
Φος ἐπιχειροῦμεν αριθμοῦ προετιθέναες ' 

OEAI. Ti μήν; i 

EE. Mo ὄν δέ, ρω ov τὸ ἓν αὖ; 

ΘΕ 4]. Σαφέστατά ye. 

SE. Hol μὴν οὔτε δίχωιόν γε otv ορθόν gauey 20. 
ὃν ἐπιχειρεῖν μι ὄντε προςαρµιόττειν. 

OEAI. έγεις αληθέστατα. 

ZEE. Συνγνοεῖς οὖν ὡς οὔτε φδθέγξασθαι. δυνατὸν 
ὀρθῶς οὔτ εἰπεῖν οὔτε διανοηθήναι τὸ μὴ ὃν αυτὸ 
Ho. Ei vero quod non est, aliquidne ex his quae sunt, ad- 
esse unquam posse dicemus?  TAhe. Nequaquam. Πο. Univer- 
sum numerorum genus in ordine eorum, quae sunt, poni- 
mus? The. Certe, si inodo aliud quicquam in eo ponendum. 
Ho. Quare nec numerorum multitudinem neque unum non' 
enti adhibeamus. Το. Haud recte adhiberemus, ut ratio no- 
bis ostendit. Ho. Quo pacto igitur vel ore proferret quisquam 
vel cogitatione comprehenderet ea, quae non sunt, vel non 
ens, seorsum a numero? 7e. Qua ratione? Ho. Quotiens | 
non entia dicimus, nonne numeri multitudinem tentamus ap- - 

nere?  TÀe. Utique. JTo. Quotiens autem non ens, unum. 
νε. Manifestum id quidem. «ο. Enimvero neque iustum ne- 
ue rectum esse diximus, ut quis non enti ens adiungere au- ' 


eat. The. Vera loqueris. Ho. Animadvertisne, quod neque 
proferri neque recte dici neque cogitari non .ens secundum 
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καθ αὐτό, αλλ ἔστιν ἀδιανόητόν ve καὶ ἀῤῥητον «ai 
ἄφθδεγκτον καὶ ἄλογον» 

ΘΕ 4]. Ιαντάπασε μὲν οὖν. 

E. ᾿4ρ οὖν ἐψευσάμην dort λέγων τὴν μεγίστην 
ἁπορία» ἐρεῖν αὐτοῦ πέρι; 

OEAI. Tí δέ; ὅτι uscito τενὰ λέγειν ἄλλην ἔχομεν : 

EE. Τί δαί, d Qavudoi ; οὐκ ἐννοεῖς αὐτοῖς «oic 
λοχθεῖσιν ὅτι καὶ τὸν ἑλέγχοντα εἷς ἁἀπορίαν καθί- 
στησι φὸ μι ὂν οὕτως ὧστε, ὁπόταν αὐτὸ ἐπιχειρῇ 

10 vig. ἐλέγχειν, ἐναντία αυτὸν αὐτῷ περὶ ἐχεῖνο «ἰγαγκά- 
ζεσθαι λέγειν: 

OEAI. Πῶς φῄς; sini ἔτι σαφέστερο». 

AE. Οὐδὲν δεῖ τὸ σαφέστερον ἐν ἐμοὶ σκοπεῖν. 
ἐγὼ μὲν γὰρ ὑποθέμενος οὔτε ἑνὸς οὔτε τῶν πολλών 
τὸ uj Ov Ósiv µετέχειν, αρτι τε καὶ νῦν οὕτως £y αὐ- 
φὸ εἴρηκα” τὸ μὴ ὂν γὰρ quui. ξυνίὴς tors 

6Ε 4/. Ναι. 

ZE. Fei μὴν e) καὶ σμικρὸν ἔμπροσθεν ἀἄφθεγ- 
*r0» τε αὐτὸ καὶ ἄῤῥητον καὶ ἄλογον ἔφην εἶναι. ἕυν-- 

20 έτει» 

 OEAI. Ἐυνέπομαε' πὠς γὰρ οὗ: 

AE. Οὐκοῦν τό γε εἶναι προράπτειν πειρώμενος 
ἐναντία τοῖς πρόσθεν ἔλεγον. 


seipsum potest, sed incogitabile, ineffabileque et irrationale 
existit? Λο. Penitus. Ho. Nunquid paulo ante mentitus sum, 
cum dixi maximam circa illud dubitationem me illaturum? 
The. Aliam adhuc ista maiorem adducere possumus? Πο. 
Quid vero, o mirifice adolescens, an non ex his quae dicta 
sunt, vides, quod non ens tantis eum, qui ipsum redarguit, 
offundit tenebris, ut cum primum redargutionem aggreditur, 
sibimet adversari cogatur? Te. Dic clarius. Ho. Haud opor- 
tet clarius aliquid in me considerare. Equidem cum suppo- 
suissem non ens nec unius nec multorum esse particeps, tamen 
et paulo ante et nunc etiam unum ipsum protuli, dum hoc 
ipsum non ens pronuntiarerh. percipisne? Ίλε. Percipio. Ho. 

uin etiam paulo supra inexplicabile ipsum et ineffabile et irra- 
tuonale esse dixi. tenes? 5e. Plane. Ho. An non, dum ipsum ! 
praedicare de illo conarer, contraria superioribus proferebem ? 
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ο — OEAI. Φαίνει. 
EE. Ti Ó«i; τοῦτο προζάπτὠν ov; ὡς dvh Φιελε- 
, yon 5 ' 

OEAI. INol. E u 

AE. Παὶ μὴν dàoyóv τε λέγων xol ἄῤῥητον καὶ 
ἄφθεγκτον ὡς γε πρὸς Ey «ov λόγον ἐποιούμήν. 

654]. Πώς 9 οὗ: 

E. Φαμὲν δὲ γε δεῖν, εἴ περ ὀρθῶς vig λέξει, μή» 
πε ως £v. μήτε ας πολλὰ διορίδειν αὐτό, (δὲ «d πα- 
ράπαν αὐτὸ καλεῖν' ἕν τι γὼρ ἤδη καὶ κατὰ ταύτην 1Ο 
ὤν σὴν πρὀςρήσιν προςαγορεύοιτο. 

OEAI. Παντάπασί γε. 

AE. Tov μὲν τοίνυν ἐμέ γε ἔτι τί τις ὧν λέγοι 3 
καὶ γὰρ πάλαι καὶ τὰ νῦν ἠττημένον d» εὗροι σεερὶ 
τὸν φοῦ μὴ ὀντος ἔλεγγον. ὥςτε ἐν ἔμοιγε λέγοντι, κα- 
Od περ εἶπον, jj σκοπώμεν τὴν ὀρθολογίων περὶ τὸ 
μὲ ὄν, αλλ ἐα δὴ νῦν iv σοὶ σκεψώμεθα. 

OEAI. lloc φῄςι | 

ΕΕ. "δι ἡμῖν εὖ καὶ γενναίως, ἅτε νέος Qv, ὅ , 
πι µάώλισσεᾳ δύνασαι συντείνας πειραθήκι, μήτε οὐσίαν 30 
μήτε φὸ Ev µήτε πλήθος αἀριθμοῦ προςτιθεὶς σῷ μὴ) 
ὄντι, κατὰ τὸν ὀᾳθὺν λόγον φθέγξασθαέ vs περὶ 
αὐτοῦ. 

The. Videris. Ho. Nonne cum hoc illi attribui, quasi de uno 
locutus sum? Τε. Absque dubio, «ο. Immo οἱ irratiomale 
dum dicerem, inexplicabileque et ineffabile singulariter pro-: 
nuntiarem, perinde ac si unum esset, verba de hoc faciebam. 
The. Quidni? Μο. Diximus sane, si modo quis recte loqui vo- 
luerit, neque ut unum neque ut multa determinare ipsum debere, 
neque omnino ipsum vocare. ndm in una quadam specie appel-- 
latione huiusmodi poneretur. 7Ae. Prorsus. Ho. De me igitur 
quis ulterius dixerit? etenim et supra et nunc me in hac ρα- 
gna adversus non ens succubuisse comperiet, apud quem de 
non ente loquentem nulla recía locutio reperitur. sed de te 
iam, si placet, consideremus, Τε. Quid ais? Ho. Conare, 
age, bene ct generose, (es enim iuvenis,) et omni mentís at- 


ientione rectum sermionem de non ente proferre, illi nec es- 
sentiam nec unum neque numeri multitudinem  s&dhi 


SOPHISTA. 1/5 


OEAI. Πολλὴ uivv ἄν us wol ἄτοπος ἔχοι προ- 
Φυμία τής ἐπιχέιρήσεως, sl ob φοιαῦθ’ ὁρῶν πάσχοντα 
αὐτὸς ἐπιχοιρὀίην. ἀπ. 

EE. 4λλ sl δοκεῖ, σὲ μὲν καὶ ἐμὲ χαίρειν ἑώμεν' 
ἕως ὃ ἄν vw. δυναμένῳ ὃρῷν τοῦν ἐντυγχάνωμεον, - 
Μέχρε τούτου Λλέγωμεν ως πωντὸς μᾶλλον πανούργως 
eig ἅπορον 0 σοφιστής τόπον καταδέδυκε». 

ΘΕ 4]. Παὶ µάλα δὲ φαίνεται. — | 

AE. Τοιγαροῦν cl τινα φήσόμεν αὐτὸν ἔχειν φαν» 

1Οφαοτικὴν τέχνην, ῥᾳδίως ἐν τὰύτης «fe χρείας vov 
λόγων ἀντιλομβανόμενος ἡμῶν εἰς τοὐναντίον ὧπο- 
στρέψει τοὺς λόγους, ὅταν εἰδωλοποιὸν αὐτὸν καλώ- 
Μεν, ἀνερωτώ» τί ποτε τὸ παράπαν εἴδωλον λέγομεν. 
exoneiy οὖν, d Θεαίτητε, χρὴ εί τις τῷ φἐανίᾳ προς.. 
φὸ ἐρωσώμενον αποκρινεῖται. 

OEAI. 4ἤλον ὅτι φήσοµεν τά vs i» τοῖς ὕδασι 
καὶ κατόπτροις εἴδωλα, ἔτι xol «d γεγραμµέγα καὶ τα 

' φετυπωχέναω καὶ τἆλλα, ὅδα που φοιαῦτά. ἐστιν ἕτερα. 

AE. Φαφερός, d Θεαίτητε, «al σοφιοτὴν οὐχ ἑἕω- 

20 ρακώς. | 
ΘΕ 41. Τί δή: 
AE. ote σοι µύειν 5 παντάπασι» ovx ἔχειν - 


ὄμματα. 


͵ 


TÀe. Quam temerarius essem, si eandem, qua tu succubuisti, - 
p*gnam aggredercr. Ho. Ergo si vis, té ac me praetermitta- 
mus, et donec aliquem recti. semmonis compotem nancisca-: 
mur, dicamus interin, sophistam prae ceteris versute adme- 
dum obscuris sese in latebris occuluisse, TÀe. Et maxime qui- 
dem. Ho. Verumtamen 5i phantastica quadam arte pollere so- - 
phistam asseruerimus; facile ex hoc usu loquendi adversus nos 
occasionem nactus, in contrarium sermones vertet. nam dum 
ipsum simulacrorum auctorem vocabimus, quid maxime simula- 
crum dicamus, interrogabit. Cogitandum protinus, 'Theaetete, 
id ita percontanti sophistae respondeamus. TÀe.Dicemus vide- 
licet simulacra esse illa, quae in aquis et speculis offeruntur, picta 
quoque et figurata et huius generis alia. Zo. Videris, Theaete- 
te, sophistam cónspexisse nunquam. 74e. Cur? Ho. Videbitur 
übi aut conniventibus oculis aut sine oculis tecum loqui, 
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O€EAI. lloc; 

EE. Tuv ἀπόκριοι ὅτων οὕτως αὐτῷ διδῷς, ἐὰν 
iy κατόπτροις ᾖ πλάσμασι λέγης và, καταγελάσεταί 
σου τῶν λόγων, Otov ὡς βλέποντι λέγης αὐτῷ, προς- 
24o ποιούµενος οὔτε κώτοπτρα οὔτε ὕδατα γιγ»ώσκειν οὔτε 
' «0 παράπαν ὄψιν, τὸ ὃ ἐκ τῶν λόγων ἐρωτήσεε σε. 

μόνον. | , , : 

OEAI. lIloóo;. 22 

EE. Τὸ διὰ πάντων cotvov, ἆ πολλὰ εἰπὼν ἡἠξίω- 
σας ἑνὶ προρθιπεῖν ὀνόμαςι, φδεγξάµενορ εἴδωλον ἐπεὲ τε 
πᾶσιν ὡς EV Ov. λέγε οὖν καὶ ἀμύνου μηδὲν' ὑτοχα- 

Qo» τὸν ἄνδρα. 2E 

OEAI. Τί δῆτα, à ξένε, εἴδωλον dv φαῖμεν cives 
πλήν ye τὸ πρὸς σαληθἰνὸν αφωμοιωμένον ἕτερον 

φοιοῦτον 5 . 

AE. "Evsgov δὲ λέγεις φοιοῦτον ἀληθινόν, 9j ἐπὶ 
φίνι τὸ φοιοῦφον εἶπες 5 | 
ΘΕ 41. Ουδαμῶς αληδινὀν γε, ἆλλ ἐοικὸς μέν. - 
EE. "oa τὸ ἆληθινὸν ὄνίως ὂν λέγων; 
S QE AI. Ovroc- B 3: 
&E. Τί δαί; τὸ μὴ ἀληθινὸν dg ἐναντίον ἀληθούς; 
GEAI. Τί μήν; | 
EE. Ovx ὂν ἄρα Λλέγεις τὸ ἐοικός, εἴ περ αὐτὸ γε 
μὴ ἀληθινὸν ἐρεῖς. αλλ ἔστι γε μήν. 


The. Qua ratione? | Ho. Ridebit te, cum per figuras specula 

responderis, perinde ac si cum vidente loquaris: simulabit 1 

aquas et specula et visum penitus ignorare, atque de hoc tan- 
tum sciscitabitur. The. De quonam? Ho, De eo, inquam, 
quod bis omnibus quae dixisti, commune est, et quasi sit unum 
in multis, uno nomine, hoc est sunulacrum appellasti. Stte- 
nue itaque certa, neque ignave cedas, sed generose responde.. 
The. Quid aliud, hospes, simulacrum.est dicendum, quain quod 
ad veri similitudinem accedit quodammodo, aliudque est tale? 
.Ho. Cum aliud tale dicis, utrum verum, an aliud quiddam intel- 
ligi vis? TÀe. Verum nullo modo, sed simile. Ho. Nunquid ve- 
rum vere ens vocas? Te. Idipsum. Ho. Non verum autem veri 
contrarium? TÀe. Quid prohibet? Ho. Si ergo id quod simile 
vOCas, verum esse negas, ens quoque existere negas: est tamen. 
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Ini" 


OEAI. Πώς; 

AE. Ovx ὃν ἀληθῶς γε que. 

OEAI. Ov ydo οὖν. πλήν y εἶκων ὄντως. 

AE. Οὖκ ὃν do οὐκ Óvrog dosi» Ovvoc qv λέγο- 
gopev εἰκόνα; . 

OEAT. ἨΗινδυνεύει τοιαύτην vwd πεπλέχθαι συµ- 
σελοκὴν τὸ uj ὂν τῷ ὀντε, καὶ µάλα ἄτοπον. 

ZE. Πῶς ydo ovx ἄφοπον; ὁρᾷς γοῦν ὅτι καὶ νῦν 
δια φῆς ἐπαλλάξεως παύτης ὁ πολυκέφαλος σοφιστὴς 

'Ο /Ρώγκαωκεν ἡμάς τὸ μι) ὃν οὐχ ἑκόντας ὁμολογεῖν εἷ- 

yo πως. E | 

OEAI. 'Ogo xol µάλα e 

ZE. Τί δαὶ δή; viv τέχνην αὐτοῦ viva ἀφορίσαν--. 
τες ἡμῖν αὐτοῖς συμφωνεῖν οἷοί τε ἐσόμεθα, | 

OEAI. lli καὶ τὸ ποῖόν τι φοβούμενος οὕτω λέγεις»; 

AE. Ὅταν περὶ τὸ φάντασμα αὐτὸν ἁπατῷν φζώ- 
pev καὶ τὴν τέχνην eivai τινα απατητικὴν αὐτοῦ, τό-- 
ve πότερον ψευδή δοξάδειν τὴν ψυχὴν ἡμῶν φήσομεν 
ὑπὸ τῆς ἐκείνου τέχνης, 7 τί ποτ ἐροῦμεν; 

ο  OEAI. .Tovvo: τί γὰρ àv ἆλλο εἴπαιμεν ; 

AE. "Pec ὃ αὖ δόξα ἔσται κἀναντία φοῖς οὖσι 
ῥοξάζουσα, 7 πώς; | | - 

OEAI. Τάναντία. 


^ 


The. Quo pacto? Ho. Esse quidem, sed non vere esse fate- 
ris. 7e. Certe non verum ens, sed imaginem veram. Ho. 
Ergo non vere est ens id quod vere esse imaginem dicimus, 
et non vere ens est vere. Τε. Videtur non ens cum ente mi- 
ris modis implicitum. Ἠο. Cur non mirum videatur? cernis, 

uam argute multiceps iste sophista nunc rursus hac alterna- 
üone nos invitos non ens quodammodo esse fateri coegerit? 
The. Quis non viderit? Ho. Qua ratione eius artem definie- 
mus, ita ut nobis constemus? 75e. Quid maxime veritus ita 
loqueris? Ho. Quando ipsum circa phantasmata: decipere nos 
 asserimus, eiusque artem decipiendt astutiam nominamus, tunc 
utrum dicimus animam nostram opinari falsa, eius captiuncu- 
lis irretitam, an aliud iudicamus? 7e. Non aliud certe. Ho.Falsa | 
opinio est contraria eorum quae sunt opinari. 7e. Contraria. . 
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ZE. Aéyag ἄρω «d jw ὄντω δοξάδειν τὴν ψευδή 
oto»; 

OEAI. ᾽άνάγκη. E 

' EK.. Πότερον ju) εἶναι τὰ us) ὄντα δοξάδουσα», ό 

sog εἶναι τα μηδαμῶὼς ὄντα ς. | 

GEAI. Εϊναί πως τὰ μὴ ὄντα δεῖ ye, ci περ ψεύ- - 
σεναίἰ ποτέ τίς τι καὶ κατὰ βραχυ. — 

EE. Τί à; οὐ καὶ µηδαμώς εἶναι τὰ πάνεως ὄντα 
δοξάζεταε» » ΄ 
- OE 41. N od. 16 

ΠΕ. Hol τοῦτο δὲ) φεῦδος. 

OEAI. Hol τοῦτο. z 

EE. Hol λόγος, οἶμαι, ψευδἠς οὕτω πατὰ vovrd 
φαῦτα νοµισθήσεται «d τε ὄντα λέγων μὲ εἶναι καὶ 
τὰ quj ὄντα εἶναι. 

ΘΕ 4]. Πως ydo ἄν ἄλλως τοιοῦτος γέροιτοδ 

ZE. Σχεδὸν οὐδαμώς' ἀλλὰ ταῦτα ὁ σοφιστὴς οὐ 
quoe. 7 τίς µήχανὴ ουγχωρεῖν τινὰ τῶν οὗ φρορούν- 
των, ὅναν ὤἄφθεγατα καὶ ἀῤῥήητα καὶ ἄλογα xo ἅδια- 
νόντα προδιωμολογήμένα 7 τὰ πρὸ τούτων ὁμολογη- 20 
θέντας µανθάνοµεν, ὦ Θεαίσητε, ὃ λέγει; 

OEAI. lloc γὰρ ov µανθάνοµεν, otc τάναντία 
φήσθι λέγειν ἡμᾶς τοῖς φῦν δή, ψευδή φολµήσαάντας 


Ho. Ais igitur falsam opinionem, quae non sunt, opinari? 
The. Aio. Ho. Utrum non esse quae non sumt, putat? an quo- 
dammodo esse, quae nullo modo sunt? e. s quis unquam 
quoquo modo opinando mentitur, necesse est, ut quae non 
sunt, esse quodammodo iudicet. Zo. Nonne etiam quae omni- 
no sunt, nullo modo esse putabit? 74e. Id quoque. Ho. Ei 
hoc falsum similiter? TÀe. Et hoc. o. Quin etiam sermo 
mendax eadem ratione censebitur, qui. videlicet quae non sunt, 
esse, et contra, quae sunt, non esse pronuntiat? Te. Haud 
aliter mendax effici potest. Ho. Ferme non aliter. non tamen 
haec sophista fatebitur. quo pactio quis mentis compos haec 
admiserit, quandoquidem superiora'illa nec dici nec proferri 
neque describi neque cogitari posse constiterit?  Intelligimus 
quod dicitur, Theaetete? | 7e. Quidni intelligamus ? quod ob- 
iiciet nobis sermonem nostrum sibimet repugnare, cum nunc 
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εἰπεῖν ὡς ἔστιν iv δόξαις σε καὶ word λόγους; vó ydo 
qu ὀντι τὸ ὃν προράπτειν Tu&c πολλάκις ἀναγκάζε- 
σδαε, διοµολογησαμένους νῦν δή που τοῦτο εἶναι πάν-- 
φων αἀδυνασώτατον. | | B 
ZE. ᾿Ορθῶς ἀπεμνημόνευσας. ἀλλ doo δὲ βουλεύ- 
σασθαι vl χρὴ ὁρῷν τοῦ σοφιστοῦ sor φὼς γὰρ avri- 
λήψεις καὶ ἀπορίας, ἐὰν αὐτὸν διερευνῶμεν ἐν eg τῶν 
φεφδουργών καὶ γοήτωφ τέχνῳ τιθέντες, ὁρᾷς ὡς οὔ- 
φσοροι καὶ πολλαί. 2 
10. OEAI. Πα. µάλα. 
ΞΕ. Mixoóv µέρος τοίνυν αὐτών διεληλύθαμιεν, 
οὐσών ὡς ἔπος εἰπεῖν ἁπεράγτων. 
'" OEAÀI. ᾿4δύνατον ydo ἄν, ὡς ἔοικεν, εἴη τὸν σο- 
φιστὴν ἑλεῖν, εἰ ταῦτο οὕτως ἔχει. ' a 
AE. Τί οὖν: ἀποστησόµεδα νῦν µαλθακισθέντες; 
OEAI. Οὔκουν ἐγωγέ φημὲε δεῖν, sl καὶ κατα σµι- 
soo» οἷοί € ἐπιλαβέσδαι sy τἆνδρός ἐσμεν. . 
SE. Ἔξεις οὖν συγγνωµην καὶ καθά περ νῦν εἷ- 
πες ἀγαπήσεις, ἐάν sw) καὶ κατὰ βραχὺ παρασπασώ- 
20 µεθα οὕτως ἰσχυροῦ λόγου: 
ΘΕ 41. Πώς γὰρ ovy ££o; 
 &E. Τόδε voivvy ἔτι μᾶλλον παραιοῦμαί σε. 
OEAI. To ποῖον; : 


non ens in opinione et locutione ponamus. unde saepe cogi 
nos dicet non enti ens admovere: quod tamen fieri non pos- 
se supra convenimus. 4o. Recte in. memoriam revocasti. sed 
consultandum iam, quid de sophista agere nos oporteat. Nam 
si eum in arte praestigiatorum mendaciumque ponentes definire 
conemur , obieciiones permultae dubiaque naseuntur. Te. Pa- 
tet. Ho. Exiguam hactenus illorum particulam ex innume- 
ris partibus, ut ita dixerim, prosecuti sumus.  7Ae. Si haec 
ita se habent, impossibile est sophistam comprehendere. Ho. 
Quid ergo? num ab investigatione propter mollitiem desiste- 
mus? 119. Nullo modo desistendum arbitror, si qua ex parte 
hunc virum capere valeamus. ' Ho. Veniam itaque dabis, et, ut 
modo dicebas, satis factum duces, si modo parum quid im 
quaestione tam ardua profecerimus. The. Dabo, et libenter 
quidem. £o. Hoc abs te potissimum ρε . TÀe. Quidnam 2 
2 
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AE. Me µε oloy' πατραλοίαν ὡπολάβης ylypceodal 
Vty0.. (^ 
OEAI. Ti à; EE 
EE. Τὸν τοῦ πατρὸς Παρμενίδου Adyov ἀναγκαῖον 
ἡμῖν ἀμυνομένοις ἔσται βασανίζειν, καὶ βιάζεσθαε τό 
πε hj ὂν ὡς ἔοτι κατά τε καὶ τὸ ὃν aU πάλιν ὡς οὐκ 
ἔστι my. c. | 
OE 417. Φαίνεται «0 φοιοῦτον διαμαχητέον év τοῖς 
' λόγοις. | . 
ἘΕ. Πώς ydo οὐ φαίνεται καὶ σὸ λεγόμενο» δ 
φοῦτο φυφλῷ; πούτων γὰρ μήτε ἐλεγγχθέντων μήθ’ ὅμο- 
λογηθέντων σχολῇ ποτέ φις οἷός τε ἔσται περὶ λόγων 
ψευδών Acyov 4j δόξης. elvs εἰδώλων sive εἰκόνων «ira 
μιμήμώτων eire φαντασμάτων αὐτών, ᾖ καὶ περὶ τεχνών 
σών ὅσαι περὶ ταῦτα clot, ur) καταγέλαστας clyoc σαν- 
αντία ἀναγκαξόμενος. αὐτῷ λέγειν. 
ia. OEAÀI. ἄληθέοσατα. | 
AGE. 4ιὰ ταῦτα μέντοι τολμητέον ἐπιτίθεσθαι τῷ 
πωτριίῷ λόγω νῦν, ᾖ τὸ παράπαν ἐατέον, εἰ. voUrO 
vig εἴργει δρᾷν ὄκνος. 30 
OEAI. ᾽4λλ ἡμᾶς τοῦτό γε μηδὲν µηδαμῆ sloby. 
AE. Πρίτον coivvy -ἔτεσε αμικρόὀν vc παραιτήσομιαι- 
ΘΕ 41. .{έγε µόνον. 


p 


0 


{ 


Ho. Ne me quasi patricidam quendam feri censeas. TÀe. Quor- 

. Ssufn haec? Πο. Pro repugnantibus nobis necesse erit patris : 
Parmenidis examinare sermonem, cogereque, non ens esse quo 
dammodo, et ens: rursus quoquo modo non esse. 7e. Vide- 
tur hoc in sermonibüs expugnandum.  Jjo. Atqui vel caecus, 
ut dicitur, id videret. nisi enim ista redarguentur concedan- 
iurve, nemo poterit de falsis sermonibus loqui vel opinione vel 
simulacris aut imaginibus aut imitationibus phantasmatibusve, 
aut de his artibus quae circa ista versantur, quin risuimn Qu- 
dientibus moveat, dum sibimet contraria proferre cogetur. 
The. Vera loqueris. Ho. Propter haec adversus paternum ser- 
monem instare audendum: vel dimittendum ommino, si qua 
pigritia seu verecundia detinemur. 77e. At nihil prohibebit, 
quo minus id faciamus.  Zfo. Tertium praeterea quiddam, et, 
ipsum exiguum quidem, abs te postulo.  77«. Dic sodes. | 
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ZE. Eluv που vov δὴ λέγων ὡς πρὸς τὸν περὶ | 
ταῦτ ἔλεγχον αεί ve ἀπειρηκὼς ἐγὼ τυγχάνω καὶ δὲ 
καὶ vd νῦν. | 

Q.EAL Einse, 

— &F. Φοβοῦμαι Ór và εἰρημένα, rj ποτε διὰ ταῦ- 
φά σοι µαφιμὸς εἶναι δόξω παρὰ πόδαω μεταβαλὼν 
ἐμναυτὸν ἄνω καὶ κάτω. cov ydo 05 χάρεν ἐλέγχειν τὸν 
λόγον ἐπιθησόμεδα, dv περ ἐλέγχωμεν. 
ΘΕ 41. -Ώς φοίνυν ἔμοιγε joo, δόξων μηδὲν 
νο πλημιμελεῖν, ἄν ἐπὶ vov ἔλεγχον τοῦτον καὶ env ἀπό- 
δδεξιν ὕῃς, Φαῤῥών LO. τούτου γε ἕνεκα. | 

XE. Φέρε δή, vivo αρχήν τις ἄν ἄρξαιτο παρακιμ- 
δυγευτικοῦ λόγου» δοκῶ μὲν γὰρ τήνὸ, ὦ παῖ, τὴ» 
ὁόὸν ἀναγμαιοτάτην ἡμῖν εἶναι φρέπεσθαε. 

OEAI. Ιοίαν δή | n 

AE. Τὰ δοχούντα νῦν ἐναργῶς ἔχειν iniauépooóur 
πρώτο», μή πῃ τεταραγµένοι μὲν ὦμεν' περὶ ταῦτα, 
ῥαδίως. d ἀλλήλοις ὁμολογώμεον ὡς εὐκρενώς ἔχοντὲς. 

'6Ε 4). «ΔΛέγε σαφέσεερον ὃ λέγει. | 
20 — EE. Εὐβόλως µου δοκεῖ Παρμενίδης ἡμῖν διειλέ- 
χθαι καὶ πάς ὃς τις πώποτε ἐπὶ κρίσιν ὠρμῆσε τοῦ τὰ 
ὄντα διορίσασθαι πόσα τε xdi ποῖά ἐστιν. — 


OEAI. ΠΠ; | | 


Klo. Dix paulo ante me. circa talium redavgutionem eum sem- 
per tum in praesentia nimis defatigari. — The. Dixisti sane. 
Ho. Vereor, ne propter illa quae a me dicta sunt, furiosus 
Ubi videar, statim. me sursum deorsumve permutans. nam iui 
gratia confutationem. illius sermonis aggrediemur, si forte con- 
ntemus. TAe. Hac ergo de causa forti animo.ad pugnam accin- 
gere. neque enim me iudice deliquisse diceris, si eum susceperis 
confutandum. Ho. Undenam commodius disputationem hanc 
discrimine plenam exordiemur?, Hoc utique calle, o puer, eun- 
dum necessario puto. TÀe, Quonam? Ho. Ut quae faciliora vi- 
. dentur, primum discutiamus; ne rerum difficultate deterriu ab . 
inceptis protinus desistamus; sed ut facile communi consensu 
disserendo pergamus, quasi leviter ac bene de his iudicare possi- 
mus. Te. bianins quod sentis exprime.: Hoc. Facili disputatione 
videtur haec Parmenides prosecutus, et quisquis alius unquam 
quot e£ qualia sint entia, determinare esi ausus. TÀe. Quo pacto? 
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ZE. MvSóv πινω ἕκαστος φαίνεταί pot διηγεῖσθαι 
. παισὶν ὡς οὖσιν ἡμῖν, ὁ này oc τρία τὰ ὀντα, πολε- 
pei δὲ ἀλλήλοις ἐνίοτε αὐτῶν ἄττα vw, ποτὲ δὲ καὶ 
φίλα γιγνόμενα γάμους v6 καὶ τόκους wal τροφὰς τῶν 
ἐκγόνων πρρέχεται Δύφ δὲ ἕπερος εἰπών, ὑγρὸν καὶ 
Egoóv s Φερμὸν καὶ wvyoóv, συνοικίξει τε "αὐτὰ καὶ 
ἐκδίδωσι. τὸ δὲ παρ ἡμών ᾿Ελεατικὸν ἔθνος, ano 
Ἀενοφάνους τε καὶ ἔτι πρόσθεν αρξάµενον, ας ἑνὸς 
ὄντος τών πάντων καλουμένων οὕτω διεξέρχεται τοῖς 
μύθοις. ᾿]άδες δὲ καὶ Σικελαί τινες ὕστερον Μοῦσαι Evy- ιο 
ενόήγσαν ὅτι συµπλέκειν ἀσφαλέστατον αμφότερα καὶ 
λέγειν ως τὸ ὂν πολλά τε καὶ ἕν ἐστιν, ἔχθρᾳ δὲ καὶ 
φιλίᾳ συνέχεται. διαφερόµενον γὰρ ael ξυμφέρεταί, φα- 
oi» αἱ συντονώτεραι «oy Movoov* «i δὲ µναλακώτεραι 
τὸ piv ἀδὶ v«UÓ οὕτως ἔχειν ἐχάλασαν, ἐν μέρει δὲ 
voti μὲν ἓν εἶναί φασι τὸ sv καὶ φίλον ὑπ ᾿4φρο- 
245 ῥίτης, τοτὲ δὲ πολλὰ καὶ πολέμιον αὐτὸ αὐτῷ διὰ vei- 
| «06 τι. σαῦτα δὲ πάντα si μὲν ἀληθώς τις ᾖ μὴ τού- 
vov sipyxe, γαλεπὸν καὶ πλημμελὲς οὕτω μεγάλα κλει- 
νοῖς καὶ παλαιοῖς ἀνδράσιν ἐπιτιμῶν  ἐκεῖνο δὲ ἀνδ-ᾖο 
πίφθονον ἀτιοφήνασθαει. 


ΘΡ4Π. To «oiov; . 


Ho. Fabulam nobis tanquam pueris unusquisque narrasse vide- 
tur. Unus quidem, quod tria sunt quae exisiunt; quodve illo- 
rum quaedam invicem quandoque pugnant; interdum vero con- 
ciliata in unum coeunt pariuntque et progenitis porrigunt ali- 
menia. Alter veró duo posuit, humidum et siccum, vel cali- 
dum et frigidum, eaque coniugavit invicem atque expedivit. 
Eleatica vero apud nos doctrina, a Xenophane, immo et ab an- 
tiquioribus originem ducens. omnia quae esse dicuntur ut unum 

onit, fabuloseque disserit. lades autem et 5iculae musae quae- 
tani bis posteriores ambo haec invicem implicare tutius censue- 
Tunt, ita ut ens et multa et unumi sit, discordia vero et concor- 
dia teneatur. dissidens enim semper congreditur, ut musae vehe- 
ΙΠΟΠΊΙΟΓ6Φ canunt. remissiores vero musae semper haec ita se 
habere dimiserunt: et universum hoc vicissim tum unum et ami- 
cum sibi propter Venerem esse, tum mulla et sibiipsi dissidems 
per discordiam. Durum est autem adversus tam | inclitos: anti- 
quosque viros, seu verà sive falsa dixerint, ferre sententiam. 
Tantum hoc sine invidia asserere possumus. Je. Quid? 
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IE. "Or. λίαν τῶν πολλών ἡμῶν ὑπεριδόνφες ὠλι- 
γωρήσα» οὐδὲρ γὰρ φροντίσαντες εἴτ ἐπακολουθοῦμεν 
αὐτοῖς λέγουσιν sive ἄπολειπομεδα, περαίνουσι τὸ 
σφρέτερον αυτών ἕκαστος. 

ΘΕ 41. Πώς λέγει; —— 4 

AE. Ὅταν vig αὐτῶν φθέγξηται λέγων ὡς &£oviy - 
4 yéyovev 9) γίγνεται πολλα 9j ἓν 9j δύο, καὶ θερμὸν 
αὖ ψυχρῷ συγκεραννὐµεγὸν, ἄλλοδί vw διακρίσεις καὶ, 
συγκρίσεις ὑποτιθείς, τούτων, à Θεαίτητε, ἑκάστασε 

χο σύ τι πρὸς Φεῶν ξυγίής ὃ τε λέγουσιν; iyd μὲν ydo 
ὅτε μὲν ἦν νεώτερος, TOUTO τε τὸ νῦν ἀπορούμενον 
ὁιτότε τις εἴποι, τὸ αἱ Ov, ἀκριῤῶς ὤμην ξυνιέναι 
vVv «δὲ ὁρᾷς iv ἐσμὲν αὐτοῦ πέρι vic ἁπορίας. 

OEAI. 'Opo. 

EE. Tàyo τοίνυν ἔσως οὐχ ἧττον κατα τὸ ὃν ταυ- 
τὸν τοῦτο πάθος εἰληφότες ἐν τῇ ψυχή περὶ μὲν τοῦτο 
ευπορεῖν φαμὲν καὶ µαφθάνειν ὁπόταν φις αντὸ φδέγ- 
ἔήταε,. περὶ δὲ Φάτερον ov, πρὸς ἀμφότερω ὁμοίως 
ἔχοντε. ——— 

ο ΘΕ4]. "Ίσως. 

AE. Foi περὶ «ov ἄλλων dy τῶν προειρηµένων 
ἡμῖν ταὐτὸν τοῦτο εἰρίδθβω. 

OEAI. Πάνν yc. 


Ho. Quod nos multos nimium contempserunt. nam suum quis- 
"que opus exsequitur, nulla nostri cura adhibita, utrum asse- 
quamur, necnt. Je. Quo pacto inquis? Πο. Quotiens illo- 
rum aliquis ait, quod: est «d fuit vel fit multa aut unum aut 
duo, et calidum frigido mixtum, discretiones quasdam con- 
cretionesque inducens, quid per deos, Theaetete, ex his signi- 
ficari coniicis? Ego quidem dum eram iunior, si quando id 
ipsum non ens, de quo nunc ambigünus, proferretur, exacte 
me intelligere confidebam. nunc vides, quo de hoc dubitan- 
tes redacti sumus. 16. Video equidem. Σο. Forte vero et circa 
ens idem nihilominus noster animus patitur. hoc enim aliunde 
percipere nos, quotiens proferretur, affirmabamus: illud vero mi- : 
nime; similiter in ambobus affecti. TÀe. Forte. Πο. ldem quoque 
de ceteris, quae supra narravimus, dictum sit. δε. Nempe. 


- 
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SE. Tov uiv volvoy πολλὼν πέρι καὶ μετὰ τοῦτο 
σχεψόμεθ”, ἂν δόξδη᾽ περὶ δὲ τοῦ μεγίστου τε καὶ ἆρ- 
χηγοῦ πρῶτον νῦν σκεπτέο. | 

OEAIL Τίνος δὲ Mysus 9) δῆλον ose τὸ ὃν φἠς 
περῶσον δεῖν διερευνήσασθαε, ví ποῦ οἱ λέγοντες αὐτὸ 
δηλοῦν ἠγούνται; 

AE. Hovd πόδα ye, d Θεαίτητε, ὑπέλαβες. λέγω 
γὰρ δὲ) ταύτῃ δεῖν ποιεῖσθαι vuv µέθοδον ἡμᾶς, οἷον 
αὐτῶν παρόντων ἀναπυνθανομένους ὧδε, Φέρε, ὁπό- 
όοι Φερμιὸν καὶ φυχρὸν 7| τινε δύο τοιούτω τὰ πάνε εἷ- LO 
ναί φατε, vi ποτε ἄρω vobv ἐπ ἀμφοῖν φδέγγεσθε, 

έγοντες ὤμφω καὶ ἑκάτερον εἶναι; ví τὸ εἶναι τοῦτο 
ὑπολάβωμον ὑμῶν; πότερον τρίτον παρὰ τὸ δύο ἐκεῖ- 
να, καὶ vgía τὸ πᾶν ἀλλὰ μὴ δύο ἔτι καθ ὑμᾶς τι- 
Φώμιεν; οὐ γάρ που τοῖν ys δυοῖν καλοῦντερ Φάτερον 
ὃν ἁμφότερα ὁμοίως εἶναι λέγετε' σχεδὸν γὰρ. dy ἆμ- 
φοτέρως ἕν, ἀλλ ov δύα εἴτην. 

ΘΕΣ 4]. ἀληθή λέγεις. 

AXE. ᾽4λλ' doo τὰ άμφω βούλεσθε καλεῖν ὄνη 
OE AI. "Ίσως. : | 2C 
344 — E. 424, ὦ φίλοι, φήσομεν, κἄν οὕτω vd δύο λέ- 
yorv dy σαφέστατω dv. — | 


» 


1ο. De multis quidem postea, si videbitur, considerabimus: 
de maximo vero praecipuoque et primo nunc iam cogitandum. 
The, Quid ais? an de ente primum quaerendum censes, quid 
maxime significare velint qui illud enuntiant? Ho. Plane intel- 
lexisti, Theaetete. aio equidem, ita nos disputare debere, ac si 
adessent illi, atque jta interrogare: O vos, quicunque calidum 
et frigidum aut aliqua duo talia cüncta esse asseveratis, quid boc 
. jn ambobus existere vultis, quotiens ambo atque utrunque esse 
praedicatis? hoc ipsum Esse, quid a nobis intelligi debet, cum 
vos profertis? utrum tertium quiddam praeter illa duo? quod 
si ila est, tria genera iam secundum vos, non duc tantum po- 
nenda videntur. sin autem alterum e duobus ipsum ens voca- 
tis, haud similifer utraque esse dicetis. utrumque enim unum 
essei, non duo. TÀe. Vera loqueris. Ho. Nunquid ambo ena 
vocare vultis? The. Forsitan. Ho. At nos ad eos, o amici, 
dicemus, hoc quoque modo duo haec unum affirmaretis, 
v 


/ 


! 
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OEAI. ᾿Ορδότατα εἴρηκας. 

ZE. 'Ἐπειδ) τοίνυν ἡμεῖς ἠπορήκαμε», ὑμεῖς αὐ- 
τὸ ἡμῖν ἐμφανίδετε ἵπανῶς, ví ποτε ῥούλεσθε σήμαί- 
Φδιν ὁπόταν ὂν «φθέγγησθε. δήλον γὰρ ὡς ὑμεῖς piv 
καῦτο πάλαι γιγνώσκετε, ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ μὲν ᾠόμε- 
δα, νῦν Ó ἠπορήκαμεν. διδάσκετε οὖν πρῶτον τοῦτ αὐ- 
«o ἡμᾶς, ivo pj δοξάξωμεν µανθάνειν μὲν vd λε- 
γόμεία παρ ὑμών, τὸ δὲ τούτου γίγνηται πάν τούναν- '. 
πίον. Ταῦτω δὴ λέγοντές τε καὶ αἀξιοῦνεες παρά wa ΄ 

ιοτούτων καὶ παρὰ τών ἄλλων, ὅσοι πλεῖον ἑνὸς λέγουσι 
φὸ πάν εἶναι,  μῶν o) παῖ τι πλήμμελήσομεν 5 | 

OEAI. "Ηκιστά γε. 

EAE. Ti δαί; παρὰ τών ἓν τὸ πᾶν λεγόντων do οὐ 
πευστέον εἰς δύναμιν ví ποτε λέγουσι τὸ 0v; 

OEAI. lloc γὰρ ov; | | 

AE. 'T60e τοίνυν ἀποκρινέσθωσαν. "Ev πού φατε 
μόνον εἶναι; Φαμὲν ydo, φήσουσιν. 5j ydo; 

OEAI. Noi. : | 

AE. Τί δέ; Óv καλεῖτέ τι» 

:)0 | OEAIT. Noi. 

ZE. Π]ότερον 0 περ &v, ἐπὶ τῷ αὐτῷ προςχρώµε- 
vot δυοῖν ὀνόμασιν, ἢ πῶς; 


N 


b 
LU 


O EAT, Τίς οὖν αὐτοῖς ?) μετὰ τοῦτ, à Sive, ἀπό- 
κρεσις 3 | 


The. Recte infers, Ho. Postquam igitur nos in hoc defecimus, 
vos saltem nobis ad sufficientiam declarate, quid hoc nomine 
ens significare vultis, cum id pronuntiatis. constaà enim vos 
iamdig novisse: nos autem hactenus scire putavimus, nunc hae- 
sitamus: quamobrem hoc nos in primis docete, ne dum quae 
traditis, discere opinamur, nos opinio fallat. Si haec exigamus 
tam ah iis quam ab aliis, qui plus quam unum ipsum omme po- 
nunt, nunquid errabimus? Je. Minime omnium. Ho. Quid ad 
905, qui omne unum esse tradunt? nonne quaerendüm pro vi- 
ribus, quid ens ipsum dicant? Te. Cur non? Ho. Ad haec ergo 
respondeant, Unum dicitis esse solum? Dicimus, respondebunt, 
an non? The. la. Ho. Ens aliquid vocatis? "The. Certe, Πο. 
Nunquid idem quod unum, nominibus ad idem duobus uten- 
tes? an aliud? The. Quid ad haec, hospes, ii respondehunt ? 


i . 
1 t À Jt nO. 
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GE. 4ῇἤλον, ὦ Θεαίτήτε, oti τῷ ταύτην τὴν ὑπό- 
Φεσιν ὑποθεμένω πρὸς τὸ νῦν ἐρωτηθὲν καὶ πρὸς ἆλ- 
Ao: δὲ ὀτιοῦν οὐ πάντων ῥᾷστον ἀποκρίνασθαι. 

ΘΕ4Π. Πώς; .. | | 

AGE. Tó φε δύο ὀνόμωτω ὁμολογεῖν sluts ugly 
θέµενον πλὴν ἓν καταγέλαστόὀν που. 

OEAI. Πῶς ὃ ov; 

EE. Fol v0 παράπαν' γε ἀποδέχεσθαι τοῦ Ayoy- 
— «6c ὡς ἔστιν ὄνομά σε, λόγον οὐκ dy ἔχον. — 

OEAI. Il; | 

EE. Τιθείς ve τοὔνομα τοῦ πράγµατος ἕτερον δύ9 
"λέγει πού τενο. 

ΘΕ 4]. Noi. | 

EE. Παὶ μὴν ἂν ταὐτὸν γε αὐτῷ τιδή τοὔνομα, 
ᾖ μηδενὸς ὀνομα ἀναγκασθήσεται λέγειν" εἰ δέ τινος 
αὐτὸ φῄήσει, συμβήσεται τὸ ὄνομα ὀνόματος ὄνομα 
µόνον, ἄλλου δὲ οὐδενὸς ὄν. 

OEAI. Ουτως. | 

ZE. Fei τὸ ἓν ys, ἑνὸς ἓν ὃν µόνον, καὶ τοῦτο 
ὀνόματος αὖ vd ἓν Ov. | 20 

GEAL 'Aydyug. .. 

ZEE. Ti δέ; τὸ ὅλον ἕτερον τοῦ ὀντος ἑνὸς. ᾗ τού- 
τὸν φήσουσι τούτῳ; | 

OGEAI. Πῶς γὰρ ov φήσουσί τε καὶ φασίν ; 


Ho. Patet, ο 'Theaetete, illum, qui hoc supposuit, non fa- 
cile ad istas aliasque obiectiones huiusmodi responsurum. 
. The. Qua ratione? | Ho. Duo quidem nomina confiteri, στα 
unum duntaxat ponatum, absurdum est. TÀe. Quidni? Ho, 
Quin etiam dicente aliquo, quod nomen aliquod est, admit- 
tere temerarium. Té. Quo pacto? Ho. oui ponit nomen 
a re diversum, duo quaedam inducit. Te. Patet. Ho. Prae- 
terea si idem cum re nomen esse concedit, cogetur vel απ]- 
lius esse nomen: vel si alicuius, nominis nomen esse fateri, 
alterius vero nequaquam. 77e. Sic est. Ho. Eti unum uniut 
ens solum: et hoc nominis ipsum unum ens. 74e. Ne 
cesse est. Jio. Quid porro, totum ab ente uno: diversum 
an idem dicent? Te. Cur mon dixerint? dicunt enim 


4 
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EE. Li τοίνυν ὅλον ἐστίν, ὥς -πτερ καὶ Παρμενί- 
yc λέγει, | 

παάντοῦεν εὐκύκλου σφαίρης ἐναλίγκιον ὄὀγκῳ, 

µεοσόθεν ἰσοπαλὲς πάντη" τὸ ydo oU σέ vi μεῖζον 

oU σέ τι ῥαιότερον πελέναι χρεών ἐστι v5 ἢ τῇ, 
οιοῦτὸν γε ὂν τὸ Óy μέσον ve καὶ ἔσχατα ἔχει, ταῦτα 
 ἔχον πάσα ἀνάγκη µέρη ἔχειν. ἢ πῶς; 

OEAI. Οὕτως. | | -. 
AE. Ad μὴν τὸ ys μµεμµερισµένον πάθος μὲν 146 
οὗ ἑνὸς ἔχειν ἐπὶ τοῖς µέρεσι πάᾶσιν οὐδὲν ἀποκωλύει, 
αἱ ταύτη δὴ πάν τε ὂν καὶ ὃλον Ev εἶναι. mE 


OEAI. Ti 9 οὐ: | 


ZEE. Τὸ δὲ πεπονθὸς ταῦτα do οὐκ ἀδύνατον av- 
Ὁ ye τὸ iv αὐτὸ εἶναι; a 
^ OEAI. Πώς; 

AE. 'dyusgic δή που δεῖ παντελῶς vo γε αληθώῶς 
ἵν κατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον εἰρήσθαε. 

OEAI. 4: ydg οὖν. 

EE. Τὸ δέ γε τοιοῦτον . ἔκ πολλὼν μερών Óy οὐ 
υμφωνήσει τῷ λόγῳ. 

ΘΕ 4]. Μανθάνω. | 

SE. Πότερον δὲ πάθος ἔχον τὸ ὃν τοῦ ἑνὸς ov- 


. 1 


Jo. Si ergo totum est, quemadmodum inquit Parmenides: 
Vequalis undique sphacrae moli persimile a medio ad circum- 
erentiam penitus aeque distans: eo namque neque maius quic- 
1am neque potentius est: necessarium est, ob talem circum- 
erentiam ipsum ens medium extremavé habere, cet iccirco 
artibus quoque constare. 77e. Sic oportet. Ho. Atqui nihil 
»rohibet; ipsum divisum in partibus omnibus passionem unius 
idmittere, atque hoc modo et omne ens et totum unum exi- 
tere. The. Nihil penitus. Ho. Quod autem haec patitur, an 
aon impossibile est id ipsum unum esse. Te. Qnare? Ha, 
Quia secundum veram rationem impartibile omnino re vere 
unum est ponendum. 7e. Oportet sane. Ho. Quod vero : 
lale est, ut ex pluribus parfibns construatur, cum univérsa ^ 
ratione minime consonabit. Te. Intelligo. Ho. Utrum totom 
ipsum unius recipiens passiomem, ita el unum et totum οκ. 


^ "- PO 
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«uo ἕν ve ἔσται xal ὅλον, 7 παντάπασι μὴ λἐγὼμεν 
όλον εἶναι τὸ 0v3 E 
" OEAI. Χαλεπήν προβέῤληκας αἴρεσι». : 
EE. ' 4ληθέότατω μέντοι λέχεις. πεπονθός φε ydo 
πὸ "ἂν E» εἶναί πως, οὐ ταὐτὸν ὂν τῷ ἑνὶ φαίψεται, 
καὶ πλέονα δὲ τὸ πάντα ἑγὸς ἔσται; 

ΘΕ 41. Nei. | | 

ΞΕ, Fink μὴν idv γε τὸ ὃν ᾖ μὴ ὅλον Oii vo. sts- 
ἠονθέναι τὸ ὑπ ἐκείνου πάθος, » δὲ αὐτὸ τὸ ὅλον, 
iydeic v0 ὃν ἑαυτοῦ ξυμφαίνει. ι (0,49 

ORAL. llóvv γε. 

GE. Foi κατὼ τοῦτον δὴ τὸν λῤγον ἑαυτοῦ στε- 
θόμενον ovx ὂν ἔσται τὸ Oy. E 

OQ.EAF. Ούτως. 

EE. Παὶ ἑνός γε o0 πλείω wed πάντα γίγνεταε, τοῦ - ᾿ 
ve Όντος καὶ voU ὅλου χωρὶς ἰδίαν ἑκωτέρου φύσιν εἰ- 
ληφότο. — | 

OEAIL Ναί. 

AE. Mi ὄντος δέ γε τὸ παράπαν τοῦ olov, ταντά 
τε ταῦτα ὕπάρχει τῷ ὄντι καὶ πρὸς τῷ μὲ εἶναι μδ' ἄν 20 
γενέσθαι ποτὲ Ow. 

OEAI. Ti δή; 

AE. Τὸ γενέµενον aci γέγονεν ὅλον, ὠὡςτε οὔτε 


vel omnino nou dicimus ipsum unum totum existere? Τλά, 
Optionem ambiguam proposuisti. Zo. Vera narras. cumque 
ens upum esse admitiat, cur non ens et unum idem apparet, 
et plura omnia, quam unum, erunt? 7e. Certe. Ho. Quod 
si ens sit non totum, ex eo quod illius susceperit passionem, 
sit autem ipsum totum, indiguim ens sui ipsius efficitur. Te. 
Maxime. 7/o. Enimvero secundum hunc sermonem cum seipso 
riveiur,; non ens crit ens ipsum. 77e. Sequitur. Zo. Atque - 
(tà rursus omnia plura quam unum existeni, cum iam ena 
([2am- totum propriam naturam seorsum ab altero sit sortitum, 
'l'he. Profecto. Πο. Et si ompino non sit totum, eadem haec , 
enli proveniunt: ac praeter id quod contingit non esse, com^ - 
tingit etiam neque factum fuisse ens unquam. 75e. Quid? | Ho. - 
Quicquid factum est, semper factum est totum. Quamobrem 
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οὐσίαν αὖπε 7ένεσιν ως οὖσαν δεῖ προςαγορεύοιν [vo 
£v 4j] νὸ ὅλον ἐν τοῖς οὖσι μα) τιθέντα. 

OEAI. Παντάπασιν ἔοικε φαῦθ' οὕτως ἔχειν. 

AE. Hol μὴν οὐδ ὁποσονοῦν τι δεῖ «0 μὴ ὅλον 
εἶναι" ποσόν τι γὰρ ὄν, ὁπόσον ἂν ᾖ, κφοσοῦτον ὅλον 
αραγκαῖον αὐτὸ εἶνατ. | 

OGEAI. Hoy ys. | 

, 3 » 

AXE. Hol φοίνυν ἄλλα μµυρίω απεράντους απορίας 

ἕκαστον εἰληφὸς φανεῖται τῷ τὸ 0» cvs δύο φινὲ cive 
LO £v µόνον εἶναι λέγοντι. — — | 

OEAlI. «Πλοῖ σχεδὸν καὶ τὰ νῦν ὑποφαίνονστα" 
συνάπτεται γὰρ ἕτερον ἐξ άλλου, µείζω καὶ χαλεπω- 
πέραν φέρον περὶ τῶν ἔμπρουθεν acl ῥηθέντων πλάνη». 

AE. Τοὺς μὲν τοίνυν διακριβολογουκένους ὄντον 

7 4 , 3 ^ f£, «/ 
σε πέρι παὶ qu πάνυ μὲν oU διελγλύδαµε», ὅμως δὲ 
ἱκανῶς ἐγέτω. τοὺς δὲ ἄλλως λέγοντας «0 δεατέο», 
iv ἐπ πάντων εἰδώμεν ὅτι τὸ ὂν φοῦ μα) ὄντος οὐδὲν 
εὐπορώτερον εἰπεῖν ὃ ví ποτ ἔστιν. 

ΘΕ 4]. Οὐκοῦν πορεύεσθαι yo) καὶ ἐπὶ τούτους. — 46 

. , , , 

20 EE. Hol uiv ἔοικα ys ἓν αὐτοῖς οἷον Τιγαννομαχία 
L1 e 
vic. εἶναι διὰ τὴν ἀμφιεβήητησιν περὶ τῆς οὐσίας πρὸς 
ἀλλήλους. 

OEAI. Πώς: 
neque essentiam neque generationem tanquam existentem. ap- 
pellare debet, qui unum vel totum in ordine eorum quae 
sunt, non ponit. 7^e. Omnino sic esse videtur. Ho. Prae- 
terea quod totum non est, quantum esse nullo modo po- 
les. nam qualenus quantum est, eatenus est et totum. 7e. 
Prorsus. Ho. Innumerae quoque praeter istas dubitationes 
adversus eum insurgunt, quisquis ens aut unum solum aut 
duo quaedam ponit.  Z7AÀe. Testantur hoc, quae modo mon- 
stravimus. nam alia semper ex alia adversus dicta gravior 
exoritur dubitatio. — Ho. Serinones quidem illorum, qui de 
ente et non ente exacte disserunt, nondum retulimus. verum- 
tamen salis ista sint, . Eos autem, qui aliter traclant, rursus ' 
in medium adducamus, ut ex his omnibus intelligamus, ni- 
hilo facilius ens quam non ens quid sit definiri posse. 7e. 
Certe et isti adeundi videntur. Ho. Videtur utique inter ees 


quasi gigantum pugna quaedam esse, propter eam contro- t 
versiam, qua invicem de essentia certant. Je. Quo pücto?r. | 
. . ., 


αι 
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ΞΕ. Oi uiv εἰς γῆν ἐξ οὐρωνοῦ καὶ vot ἀοράτου 
«τάντα ἕλκουσι, εαῖς γερσὶν ἀτεχγῶς πέτρας καὶ dou 
σεριλαμβάνοντες. τῶν γὰρ τοιούτων ἐφαπτόμενοι πάν- 
vov δµοσχυρίζονται φοῦτο εἶναι µόνον ὃ παρέχει προς- 
βολὴν καὶ ἐπαφήν τινα, ταὐτὸν σῶμα καὶ οὐσίαν .ὁρι- 
ζόμενοι, τῶν δὲ ἄλλων cl τίς τί φησι μὴ σώμια ἔχον εἷ- 
vat, παταφρονοῦντες τὰ παράπαν καὶ οὐδὲν ἐθέλοντες 
ἄλλο ἀκούειν. s 

OEAI. 'H δεινοὺς εἴργκας ἄνδρας {δη ydo καὶ 
ἐγω τούτων ovyvoic προςέτυχον. 10 

AE. ἨΤοιυαροῦν oi πρὸς αὐτοὺς αμφιςβητοῦντες 
µάώλα εὐλαβῶς ἄνωθεν ἐξ ᾿ἀοράτου ποθὲν ἀμύνονται, 
φοφτὰ ἄττα καὶ «odora ción βιαζόµονοι τὴν ἆληδι- 
νὴν οὐσίαν εἶναι" vd δὲ ἐκείνων σώματα καὶ τὴν λεγο- 
µένην ds αὐτῶν αλήθειαν κατὰ σμικρὰ διαθραύοντες 
ἓν τοῖς λόγοις γένεσιν avv οὐσίας φερομένην τινα σερος- 
αγορεύουσιν. ἐν (έσω δὲ περὶ ταῦτα ἄπλετος Gugott- 
Quy μάχη τις, ὦ Θεαίσητε, αεὶ ξυνέστηκεν. | 

OEAI. '4ληδή. . | 

AE. Παρ ἀμφοῖν φοίνυν τοῖν ενοῖν κατὰ µέρος 2t 
λάβωμεν λόγον ὑπὲρ $c τίθενται φῆς ουσίας. . — 

OEAI. Πῶς οὖν δὴ ληψόμεθας 

EE. Ἱ]αρὰ μὲν τῶν £v εἴδεσιν αὐτὴν σιθεµένων ῥάον' 


-— 


Ho. Quidam illorum de coelo et invisibili regione omnia ipsis 
cerle manibus in terram trahunt, saxa et quercus apprehen- 
dentes. Nam cum 1alia haec omnia tangant, solum ri esse αί- 
firmant, quod quoquo modo percipitur atque tangitur, idem- 
que corpus et essentiam tradunt. quicquid vero absque cote 
pore dicitur esse, contemnunt, nihil aliud audire volentes. 
The. Novi equidem quos viros dixeris. tales enim multos re- 
peri. Jo. Horum autem adversarii caute admodum atque. pie 
superne ex invisibili sede pro invisibili essentia pugnant, at-- 
ue iutelligibiles quasdam et incorporeas species cogunt essen- 
tiam veram existere. illorum vero corpora eamque quam πο” 
minant veritatem in minima rationibus partiuntur, genera. 
lionemque pro essentía fluentem denominant. Unde ingens et 
inextricabilis pugna inter utrosque de his semper exstitit. . 7&e. 
Vera narras. Ho. Ab utrisque itaque rationem essentiae quam 
ponunt, sigillatim iam exigamus. Τε. Quomodo exigemus? 
Ho. Ab iis, qui in speciebüs essentiam locant, facilius: màs . 
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αἱ μιερώτερὸι γάρ’ παρὰ δὲ τῶν εἰς σώμα πάντα ἑλκόν- 
φων fig γαλεπώτερον, ἴσως δὲ καὶ σχεδὸν ἀδύνατον. 
ὦλλ ὧδέ µοι δεῖν δοκοῖ περὶ αὐτῶν ὁδρᾷν. 

6Ε 41. Πώς; 

AXE. ΠΜάλιστα μέν, ci πῃ δυνατὸν ἦν, ἔργῳ βελ- 
víovc αὐτοὺς ποιεῖν' εἰ δὲ φοῦτο μὴ ἐγγωρεῖ, λόγω 
ποιῶμεν, ὑποτεθέμενοι νομιμώτερο» αὐτοὺς Tj νῦν 
ἐθέλοντας dy ἀποκρίνασδαι. τὸ γὰρ ὁμολογηθὲν πωρὰ 
βελτιόνων που κυριωτερον 7] σὸ σταρὰ χειρόνων * ἡμεῖς 


ιο δὲ ov voUsov φροντίροµεν, αλλὰ ταληώθὲς ῥητοῦμεν, 


120 


OEAI. Ὄρθοτατα. 

AE. Ἠέλευε δὴ τοὺς βελτίους γεγονότας ἀποκρί- 
νασθαί σοι, καὶ τὸ λεχθὲν παρ αὐτῶν ἀφερμήνευε. 

ΘΕ.4]. Tuv ἔσται. | 


.. KE. Jeyovvoy δὴ Ovzvóv ζῶον εἰ φασὶν εἶναί ve. 


OQEAI. Πώς 9 ov; 

AE. Τοῦτο δὲ οὐ σώμα ἔμψυγον ὁμολογοῦσιν; 

OEAI. llíive γε. mE 

EE. Τιθιντες τι τῶν ὄντων ψυχήν; 

OEAI. Noi. 

EE. Τί δαί; ψυχὴν οὐ τὴν μὲν δικαίαν͵, τὴν δὲ ἄδι- 
κόν φασιν εἶναι, καὶ τὴν μὲν φρόνιµο», τὴν δὲ ἄφρονα; 

OEAI. Ti μήν; , 


EE. A. οὐ δικαιοσύνης ἕξει καὶ staQovaie τοιαύτην 


tiores enim sunt: ab illis autem, qui ad corpora vi singula 
trabunt, durius, forfe vero et impossibile. Verum sic de illis 
agendum videtur. 7e. Quo pacio? Ho. Praestaret illos opere 
meliores, si fieri posset, efficere. sin autem id fri nequit, 
danda opera est, ut sermone saltem efficiamus, supponentes 
eus modestius atque rectius quam nunc responsuros. quod enim 
& potioribus conceditur, firmius atque potius est quam quod a 
deterioribus est concessum. nos autem non id curamus,. sed 
quaerimüs veritatem. 7e. Probe. Ho. lube eos meliores fa. 
ctos tibi protinus respondere, et quod aiunt interpretare. 74e. 
Fiet. Ho. Utrum quod mortale animal nominant, esse aliquid 
asserunt?  7Àe. Quidni asserant?  77o. Nonne hoc animatum 
corpus appellant? Te. Valde. Ho. Dum hoc ferunt, animam 
esse aliquid volunt? 74e. lta. Ho. Animam unam iustam, in- 
iustam alteram, unam sapientem, insipientem alteram arbitran- 
tur? Τε. Utique. Ho. An non iustitiae aliorumque talium ha- 
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αὐτῶν ἑκασφήν γίγνεσθαι, καὶ τῶν ἑνωντίων ἑἆναν- 
v0. ' . 
OEAI. Nai, καὶ ταῦτα ξύμφασιν. 
ZEE. ᾿4λλὰ μὴν τὸ ys δυνατόν τω παραγίγνεσθαι 
καὶ αἀπογίγνεσθαε πάντως elvai φι φῄήσουσιν. 
OEAI. Φασὶ μὲν οὖν. . 
EE. Οὔσης οὖν δικαιοσύνης καὶ φρονήσεως καὶ τῆς 
ἄλλης dose καὶ τών ἐναντίων, καὶ δὴ καὶ ψυχῆς ἐν 
ᾗ ταῦτα ἐγγίγνεται, πότερον ὁρὰτὸν καὶ ἀπτὸν εἶναί 


φασέ τι αὐτῶν 7j πάντα αόρατα; x 


OEAI. Σχεδὸν ουδὲν τούτων ys ὁρατόν. 

EE. Tí δαί; τῶν τοιούτων pov σώμά vc λέγουσι 
ἴσχειν 5 | . 

OEAI. Τοῦτο οὐχέτι κατὰ ταὐτὰὸ ἀποκρένονται πᾶν, 
ἀλλὰ τὴν μὲν ψυχὴν αὐτὴν δοκεῖν σφίοι σώμα τε 
κοκτῆσθαε, φρόνησιν δὲ καὶ vo» ἄλλων ἕχαστον ὧν 
αἱρώτήκας, αἰσχύνονται «0 τολμᾶν 7 μηδὶν «uv ὄνταν 
αὐτὼ ὁμολογεῖν 7) πάντ εἶναι σώματα διισχυρίξεσθαε, 


AXE. Σαφώς γὰρ ἡμῖν, d Θεαίψητε, βῥελτίους γε- ' 


γόνασιν ἆνδρες, ἐπεὶ τούτων οὐ» ἂν Ey ἐπαισχυν θεῖεν 2c 


of γε αὐτῶν σπαρτοί te καὶ αὐτόχθονες, ἀλλὰ διατεί-- 


φοιντ ἄν πᾶν ὃ μι δυνατοὶ ταῖς χερσὶ ξυμπιέξειν εἷ- 
οἱ», ὡς ἄρα τοῦτο οὐδὲν τὸ παράπαν ἐστίν. 


OEAI. Σχεδὸν ole διαναοῦνται λέγει. 


bitu praesentiaque talem animam fieri, contrariorum vero con- 
irariam? 7'he. Ilaec quoque fatentur. H^. Quod alicui adesse et 
abesse potest, esse aliquid dabunt? 77e, Dant certe. Ho, Cum 
ergo sit aliquid iustitia et sapientia et virtus quaelibet, nec. 
non virtutis cuiusque contrariurmh, et anima praeterea, cui haec 
accidunt; utrum videri tangique posse istorum singula, an non, 
opinantur? ' The. Ferme nullum ex his videri. 4/o. Nunquid. 
horum aliquod habere corpus existimant? Te. Haud simplici- 
ter ad ista respondent: sed animam quidem corpus aliquod ha- 
bere: sapientiam vero et cetera, de quibus percontabaris, aut 
nihil esse aut corpus asserere nondum audent. Πο. Procul 
dubio, Theaetete, meliores viri nobis evaserunt. nam qui 

que illorum Spartae atque indigenae sunt, horum neutrum 
serere verentur: immo quod pugno premi nequit, omnino 
nihil esse contenderent. Ze. Ferme quod sentunt enarrasti. 
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AE. Πάλιν τοίνυν ἀνερωξώμεν αὐτούς ' sl γάρ sa 
sc) σμικρὸν ἐθέλουσι τῶν ὀντων συγχαωρεῖν ἀσώματὸν, 
ἐξαρκεῖ. τὸ yop ἐπί ve τούτοις Ojo καὶ ἐπ ἐκείνοις 
ὅσα ἔχει σώμα ξυμφωυὶς γεγονός, sic ὅ. Αλέποντες ap 
φότερω εἶναι λέγουσι, φοῦτο αὐτοῖς ῥητέον. Τάχ οὖν 
ἴσως ἂν ἀποροῖεν, εἰ δή τι τοιοῦτον πεπόνθασι. σκόπει 
προτεινοµένων ἡμῶν do ἐθέλοιεν dv δέχεσθαι καὶ ὁμο- 
λογεῖν Φφυιόνδ εἶναι τὸ 0». 

OEAI. Τὸ ποῖον δή; λέγε, καὶ τάχα εἰσόμεθα. 

ιο Ἑξ. 4έγω δ) τὸ καὶ ὁποιανοῦν vwd xexvguévoy 
δύναμιν sir εἰς τὸ ποιεῖν ἕτερον οτιοῦν πεφυκὸς civ. elg" 
φὸ παθεῖν xol αμικρότατο» ὑπὸ «oU φαὐλοτάτου, κὦν el 
κιόνον εἰράσπαξ, πάν τοῦτο ὄντως εἶναι τίθεµαι. γὰρ ὁρον. .. 
ὀρίδειν τὰ ὄντα, ως ἔστιν οὐκ ἄλλο σι πλὴν δύναῤις. 

OEAI. 4λλ insl περ αὐτοί ye οὖκ ἔχουσιν ἐν qi 
παρόντι φούτου βέλτιον λέγειν, δέχονται φοῦτα, 

. AE. ΠΗαλῶς. ἴσως ydo ὧν εἰκύστερον ἡμῖν τε καὶ - 
τούτοις ἕτερον ὧν φανείη. πρὸς μὲν οὖν φούτους φοῦσο 
yuiy ἐνταῦθα µεδνέτω ξὐνοµολογηθέ». 

ιο OEAI. Μένει. 

XE. Πρὸς δὲ φοὺς ἑτέρους ἵωμεν, τοὺς φῶν εἶδών 18 
φίλους σὺ ὃ ἡμῖν καὶ τὰ παρὰ φούτων ἀφεῤμήνευα, - 


Ho. Ab illis iterum perquiramus. Nam οἱ quid vel exiguum 
quidem incorporeum esse concedunt, sufficit. uod incor- 
poreis simul atque corporeis rebus est insitum, cuius ratione 
esse utraque dicunt, hoc ab illis exprimi quaerimus.  7/e. 
Déesset forte illis responsio, si quid eis tale contingeret. Ho. 
Vide, utrum proponentibus nobis ens tale quiddam exi- 
stere, admissuri sint. Ze. Quidnam declara. forte enim in- 
telligemus. Ho. Dico equidem quicquid potentiam quamcun- 
e nactum est vel ad aliud agendum vel patiendum ab 
alio, quamvis minimum quid a vilissimo quodam, et si so- 
Ium semel, quodlibet tale re vera esse. Et hac ens definitione . . 
&escribo, nihil aliud quam potentiam esse. 74e. At vero 
postquam in praesentia ipsi hoc melius nihil habent, hoc et 
accipiunt. o. Probe. forsitan deinceps. nobis aliquando et 
illis aliter dicendum videbitur. Alque id nunc erga illos admis- 
sum ratumque maneat. 7e. Manet. Ho. Ad specierum amicos 
iam descendamus. tu autem nobis illorum sensum interpretare. | 
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OEAI. Tov ἔσται. . 

EE. Γένεοιν, τὴν δὲ οὐσίαν χωρίς που διελόμενοε 
λέγετε; ἡ γάρ! | 

ΘΕάΙ. Ναι. | 004€. 

AE. Hol σώματι μὲν ἡμᾶς ysvécét δὲ αἰσθήσεως 
κοινωφεῖν, διὰ λογισμοῦ δὲ φυχῆ πρὸς τὴν ὄντως oU- 
cíoy , ijv del κατὰ vovrd ὠσαύτως ἔχειν ques, γένεσιν 
δὲ ἄλλοτε ἄλλως. | 

ΘΕ4Ι. Φωμὲν γὰρ οὖν. . 

EE. Τὸ δὲ δὴ κοινωνεῖν, ὦ πάρµτων ἄριστοι, 5έλο 
voU9' «jg ἐπ ἀμφοῖν λέγειν φώμεν; dg οὐ φὸ νῦν 
δὲ) παρ ἡμῶν ῥηθέν; 00 

GEAI. Τὸ ποῖον | 

EE. Ιώθημα 4 ποίημα ἐκ Ovvdpesdc τινος aso 
v» πρὸς ὤλληλα ξυνιόντων γιγνόμενον. "Téy οὖν, 
ὦ Θεαίτητε, αὐτῶν τὴν πρὸς ταῦτα απόκρισιν σὺ μὲν 
οὐ κατακούεις, iyd δὲ ἴσως διὰ ουνήδειαν. | 

511. Tíy οὖν δ) λέγουσι λόγον » EN 

EE. OV ovyyogobow ἡμῖν τὸ νῦν dy ῥηθὲν πρὸς 
φοὺς γηγενεῖς ovoiag πτέρε. 20 

OEAI. Τὸ noiov; - 

AE. '"Inovov ἔθεμεν ὅρον που sov ὄντων, ὅταν 


The. Fiet. Ho. Aliud essentiam, aliud generationem dicitis, al- 
terum ab altero secernentes? The. Absque controversia. Ho. 
Et corpore quidem nos per sensum cum generatione commu- 
nicare: anima vero per raijionem cum vera essentia; quam senr- 
per secundum eadem et eodem modo sese habere, generationem 
. wero alias aliter apparere asseveratis? Te. Asseveramus. Ho. 
Communionem hanc, o viri omnium optimi, quid in ambobus 
esse dicitis? num id, quod nos paulo ante inducebamus? 75e. 
Quid istuc? £o. Passionem vel actionem ex potentia quedam, 
ab iis quae invicem congrediuntur provenientem. orsitan 
illorum ad haec responsionem, o Theaetete, haud satis perci- 
pis; ac me diuturna cuim illis consuetudo ad percipiendum 1i 

vat. The. Quid ergo respondent? Πο. Non dant nobis qu 

supra adversus homines terra genitos de essentia dictum. — The. 
Qaid illud? Ho. Sufficientem entium definitionem hanc pqsui:: 


ο 
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vo παρῇ ἡ τοῦ πάοχειν ᾖ δρᾷν καὶ πρὸς τὸ σµικρό- 
πωτον ὀύναμις» 

OEAI. Ναι. 

AE. lloóc δὲ ταῦτα τόδε λέγουσιν,. ὅτι γενέσει μὲν 
µέτεστι τοῦ πάσχειν καὶ ποιεν δυνάμεως, πρὸς δὲ 
οὐσίαν τούτων οὐδετέρου τὴν δύναμιν ἁρμόστειν φασίν. 

ΟΚ 4]. Οὐκοῦν λἐγουσί τε; . 

E. Πρὸς 0 ys Àexvéov ἡμῖν ὅτι δεὀμεθα παρ αὐ- 
τών ἔτι πυθέσθαι σαφέστερον, ei προςομο;ογοῦσι «oy 

i0 by ψυχἠν γιγνὠσκὲιν, τὴν ὃ οὐσίων γιγνώσκεσθαι. 

GEAI. duoi μὴν τοῦτό γε. 

EE. Tí δέ; τὸ γιγγώσκειν 7j τὸ γιγνώσκεοθαι φατὸ 
οτοίήηµα T) πάθος 7] αμφότερον: 9] τὸ uiv stava, τὸ 
óà «Φώτερον; ἢ παντάπασιν οὐδέτερον οὐδετέρου τού- 
φων [ιιεταλαμιῤάνει»; 

ΘΕ 41. «ἤλον ὡς οὐδέτερον' οὐδετέρου ' τάναντία 
γὰρ ἂν τοῖς ἐμπροσῦεν λέγοιεν. 

AE. Μανδάνω, τόδε ye, ως τὸ γιγνώσκειν cl περ 

. ἔσται ποιεῖν vt, τὸ γιγνωσκόµενγον ἀναχκαῖον oU ἕυμ- 

20 βαΐνει πάσχειν. τὴν οὐσίαν δὴ κατὰ vov λόγον φοῦτον 
γιγνωσκομµένην ὑπὸ erc γνώσεως, Καθ 000v γιγνώσκο- 
got, κατὰ τοσοῦτον κινεῖσθαι ὁδιὰ τὸ. πάσχει», ὃ ὃή 
φάμεν οὐκ dy γενέσθαι περὶ το. ἠρεμιοῦν. 


videlicet quando alicui agendi vel patiendi vis aliqua vel mi- 
nima adest. 77e. Hanc ipsam. Πο. Ad haec aiuat, quod ge- 
Tieratio potentiae agendi vel patiendi cst particeps: essentiae 
vero nulla huiusmodi potentia convenit. ZAe. An non id quod 
dicunt, aliquid est? Z7o. Ad hoc a nobis obiiciendum, quod 
clarius ab ilis audire cupimus, utrum assentiantur animam 
cognoscere, essentiam vero cognosci. Ze. Affirmant profecto. 
Ho. Cognoscere vel cognosci actionem vocalis vel passionem 
vel utrumque: vel neutrum istorum in neutro participare vul- 
tis? Patet, quod in neutro neutrum. ali. quin contraria illorum, 
uae supra concesserani, nunc admitterent. "Ae. Intelligo. 1ο. 
Si quidem cognoscere agere aliquid esset, cognosci vero pati, 
od cognoscitur, pateretur, et iccirco essentiam hac ra- 
tone pali ex ipsa cognitione contingeret, dum cognoscitur: et 
quatenus cognoscitur, eatenus pati: et quaten:;:; patitur, eatenus 
«t moveri. quod circa rem stabilem fieri non posse dicimus. 


Νο 
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EE. Τί δαὶ πρὸς 4c; ως «Ang9ug xivyow xal 
ζωὴν καὶ ψυχὴν καὶ φρόνησιν 35; ῥᾳδίας πεισθησόμεθα 
vi παντελώς ὄντι μὴ παρεῖναι, μηδὲ Qv αὐτὸ μηδὲ 

249 ᾳρογεῖν, αλλὼ σεμυνὸν καὶ ἅγιον νοῦν οὐκ ἔχον cxi- 
νήτον ἑστὸς εἶναι 5 | | | 

GEAI. 4uvóv μέντ ἂν, w Eve, λόγον ovyya- 


poi με». 4 
&E. '41Ad νοῦν μὲν ἔχειν, ζωὴν δὲ μὴ φώμιεν; 
OEAI. Hel soc; 10 


EE. ᾽ 4λλὰ «ovra uiv dugoveQo ἐνόντ αὐτῷ λέ- 
γοιιεν, οὐ jujv ἓν ψυχῇ ys φήσομεν αὐτὸ ἔχειν αὐτά; 

OEAI. Hol τν ὧν ἕτερον ἔχοι ερόπον; 

ZEE. 'A4lÀd δήτω νοῦν μὲν καὶ ζωὴν καὶ ψυχή», 
ἀκίνατοφν μέντοι τὸ παράπαν ἔμψυχον ὂν ἑστάναι; 

OEAI. Háveo ἔμοιγε ἄλογα «atv εἶναι φαίψεται. 

AE. Hol r0 αινούκενον δὴ) καὶ «(voc ᾿συγχωρή- 
«cov ως ὄντα. 

OEAI. Πως 9 o); 

XE. 'Ξυμβαίνει d' οὖν, ὦ Θεαΐτητε, ἀκινήσων veso 
ὄντων vovv μηδενὶ περὶ μηδενὸς εἶναι μήδαμιοῦ. 

OEAI. Ho,«07 μὲν οὖν. 

AE. lei μὴν ἐὰν o6 φερύμενα καὶ κινούμενα 


The. Recte. 1ο. Quid «ero? dic per lovem, re wera motum, 
vitam, animam, sapientiam nunquid ab eo, quod omnino ac 
vere est, abesse prorsus existimandum: neque vivere ipsum, 
neque sapere, neque veneraudam sanctamque mentem habere, 
sed immobile stabileque esse? 7e. Absurdum nimis id, ho- 
spes, si concedatur. Jo. Numquid mentem quidem habere, vi- 
tam vero minime? 75e. Qui istuc? 1ο. Απ haec utraque in- 
esse illi dicemus, non tamen ab eo in anima contineri? 7e. 
At quonam modo alio contineret? Ho. Utrum mentem, vitam, 
animam habere dicendum: immobile tamen, cum omnino sit 
animatum, consistere? 7e. Haec oninia mihi ratione carere 
videntur. 7o. Motum igitur et motionem 1anquam existenlia 
adesse fatendum. Τε. Quid obstat? Ho. Ex hoc, o Theae- 
tele, sequitur, mentem null rerum immobilium nusquam 
nullo mode de nullo adesse. Πε. Sequitur plane. Ho. Ve- 
rumtamen si ferri agitarique cuncta consentiemus, hoc ser- 
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 , 49 T ο 4 ρ ο , 9? η 
πάνς εἶναι συγχωρώμεν, wel φούτῳ τῷ Àoyo ταντὸν 
εοῦτα ἐν τῶν Ovvov ἐξαιρήσομον. 

9541. Πως: 

AE. Τὸ κατὰ φαὐτὼ καὶ ὠραύτως καὶ περὶ φὸ οὐτὸ 
doxsi σοι χωρὶς στάσεως γενέσθαι ποτ dv; 

GEAI. Ουδαωμῶς. 

SE. Τί ὃ; άνευ τούτων νοῦν καδορᾷς ὄντα' d$ ye- 
Ψόμενον ἄν καὶ ὁπουοῦγ;. | 

OEAI. Hucvo. 

"oC " : 

10  ,ZE. Hol μὴν πρὸς γε τοῦτον παντὶ λόγω payc- 
σέο», ὃς ἂν ἐπιστήμιν ἤ φρόνησιν 4 νοῦν ἀφανίρων 
ἐσχυρίζηται περί τινος ὁπῃοῦν. 

OEAI. Σγόδρα ve. 

AE. Tao δὴ φιλοσόφῳω καὶ ταῦτα μάλιστα σιμῶντε 
πάσα, ὡς ἔοικεν, ανάγκη διὼ ταῦτω μήτε τῶν ἓν T 
3 A 1 » LL 1 » 4. 2. , 
xxl và πολλα cióg Aeyovrow vo πάν ἑστηκὸς αποδέ- 
χεσθαι, τῶν τε αὖ πανταχῷ τὸ 0» κινούνχων μηδὲ τὸ 
παρώταν ἄκούειν, ἀλλὰ κατὰ τὴν τῶν παίδων εὐχήν, 
ὅσω ακίνητα καὶ κεκινηµένα, τὸ Ou τε καὶ τὸ πάν, 

20 ἔνναμφότερα λέχειν. 

OEAI. ᾽{ληδέστωτα. 

AE. Τί δὴ οὖν; dp ovx ἐπιεικώς. 09 φαινόμεδα 
«τδριειληφέναι τῷ λόγω τὸ Ov; 

OEAIL Πάνυ μὲν ovy. 
mone ipsum idem ex gcnere rerum existentium  auferemus. 
T'he. Qua ratione? Ho. Vidctur tibi absque statu esse unquam 

asse qnod dicitur, secundum eadem, eodem modo et circa 

idem? The. Nequaquam. Mo. Cernis usquam sine his mentem 
vel fuisse, vel esse? Te. Minime. Zo. Adversus eum omni 
ralionum conatu pugnandum, qui scientia, prudentia mente- 
que sublatis quicquam aliud asseveret. "'l5e. Et vehementer 
quidem.  J7o. Necesse est eum qui pliilosophatur atque ista im 
primis honorat, propterea neque serinonem illorum admittere, 
quicunque unam. speciem rerum. vel plures inducentes totum 
stare solam ferunt; neque illos audire, qui ens moveri dumta- . 
xat affirmant: verum seeundum puerorum optionem, compre- 
hensis omnibus quotcunque vel stant vel moventur, ambo si- 


mul ens et omne vocare. Te. Vera loqueris. Ho. Απ non vut 
decet ens serunone iam. comprehendisse videmur? Te. Prorsus. 
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ZE. Ῥαβαὶ µέντ ἂν ἄρα, ὦ Θεαίτητε, ac uot do- 
«κοῦμεν νῦν αὐτοῦ γνώσεσθαι πέρι τὴν ἀπορίων τῆς 
σχένεως. 

.'OEAI. Πώς αὗ καὶ τί τοῦ εἴρικας 

&E. 2 µακάριε, οὐκ ἐννοεῖς ὅτι νῦν ἐσμὲν idv 
ἀγνοίᾳ τῇ sÀelow περὶ αὐτοῦ, φαινόµεθα δέ αι λέ- 
yeu ἡμῖν αὐτοῖς» 

OEAI. Ἐμοὶ γοῦν«ὅπη Ó αὖ λελήθαμεν οὕτως 
ἔχοντες, οὗ πάνυ ξυνέημι. 

AE. Σκοπει δὲ σαφέστερον, el ταῦτα νῦν Evvogeo- 10 
λογοῦντες δικαίως ἂν ἐπερωτηθεῖμιεν c περ αὐτοὶ τότε 

350 χρωτώμεν τοὺς λέγοντας εἶναι τὸ πάν Φδερμὸν καὶ 
ψυχρό». 

ΘΕ 4]. Ποῖα; ὑπόμινησόν µε. 

AE. Πάνυ μὲν οὖν" καὶ πειράσοµιαέ ys δρᾷν φοῦτο 
ἐρωτῶν σὲ καθά περ ἐκείνους τὀτε, ἵνα ἅμα τε καὶ 
προϊωμεν. 


OEAI. Ὀρθώς. 


EE. Eicv δή, κίνησιν καὶ στᾶσιν do οὐκ ἐναντιώ- 
«ovo Άιγεις αλλήλοις; 20 


OEAI. lluc γὰρ ov; . 


ΞΕ. Παὶ μὴν εἶνωί ye ὁμοίως quc ἀμιφότερα αυ- 
| *ü καὶ ἑκάτερον. 


L4 


Ho. Papae, o Theaetete, quanta nunc in ambiguitate ver- 
samur! nihil enim aliud nunc praeter difficultatem consideran- 
di nosse mihi videmur.  7'he. Ouorsum haec? Ho. Videsne, o 
beate, quod dum illud penitus ignoramus, dicere tamen de 
illo nos aliquid arbitramur? 7e. Et ego arbitror. atque haud 
scio quam ob causam nobis haec ignoratio sit occulta. —JHo. 
Animadwerte obsecro diligentius, num in praesentia nos bis 
concessis inerito quis perinde interrogare posset, ut et ipsi su- 
jra interrogavimus eos, qui omne calidum et frigidum esse νό- 
«απο. 27. Q*:emadmodum? memora mihi, si placet. Πο. 
Corabor eqiideri eodem modo abs te nunc quaerere, quo ' 
illis, ut aiiquid. proficianus. Ze. Optime. Ho. Motum et statum 
πο τις invicem contraria inaxime nuncupas? "Ae. Cur non? He. 
Enimvero esse illa suniliter ais, et ambo pariter, et utrumqué. 

- M 


I 
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ο OEAI. dup ydo οὖν. ! | 
| AE. άρα κινεῖσθαι λέγων ἀμφότερο καὶ ἑκάτερο», 
οτα» εἶναι συγγωρῇῆς; . | 

OEAIL Οὐδωμώς. —- | | 

EE. AM éovivos. σήµαδνεις λέγων αὐτὰ ἀμφό- 
φερα. εἶναι | 

QEAIL Παὶ x06; | | | 

EHE.. Τρίτον doo vt παρὰ παῦτα φὸ ἂν ἐν τῇ qv- 
Y) τιδείς, ὡς Vm ἐκείνου σήν τε στάσιν καὶ τὴν κί- 

10 Ψσεν περιεχοµένην, συλλαβὼν καὶ ἀπιδὼν αὐτών πρὸς - 

' «5v τῆς οὐσίας ποινωνίῶν, οὕτως civos περοςεῖπας d- 
φότερα. | | 

OEAI. lfüvóvvevopey oc ἀληθώς τρίτον ἄπομαν- 
φεύὐεσθρέ φι τὸ Ov, ὅταν wivuow καὶ στάσιν εἶναι 

 Acyouev. — ; | | 

&E. Ovx ἄρα κίνησις καὶ στάσις ἐσσὶ ξυναμφότε- 
θον τὸ 0v, ἆλλ ἕτερον δή σι φούτων. 

ΘΕ 41. Ἔοικεν. mM | 

AE. liwsd τὴν αὐτοῦ qpow deo vó ὃν οὔτε ἕστη- 

α0κεν οὔτε κιφεῖταε. | 

ΘΕ4Ι. Σχεδόν. 

&E. loi δὲ χρὴ τὴν διάνθιαν ἔτι τρέπειν τὸν βου- 
λόμιενον ἐναργές τι Ἱπορὶ oveoU παρ ἑαντῷ βεβαιώ- 
σασύθαι» | 


. OEAIT. Ποῖ γάρ; 


The. Aio kquidem. Ho. Quando esse utrumque et ambo con- 
cedis, tunc moveri praedicas? The. Nullo pacto. Ho. ΑΠ 
stare forte significas, cum esse utrumque dicis et ambo? Te. 
Neque hoc. Ho. Ergo tertium. quiddam ipsum ens cogitas; et 
tanquam sub illo motus et status contineantur, comprehen- 
dis utraque, atque eorum in essentia communionem respi- 
ciens, 3ic esse ambo denominas. Te. Videmur re vera ter- 
tium quiddam ipsum ens vaticinari, quando motum et statum 
*sse dicimus. Zo. Hac de cansa ipsum ens ambo ista motus et 
status non est, sed praeter haec aliud. 74e. Ápperet. Ho. Ens 
itaque suapte natura neque stat penitus neque movetur. Ze. 
. Sic ferme dicendum. Ho. Quonam cogitatio convertenda , ut 
. animus de ente ratum aliquid et manifestum habeat? 77e. Ignoro. 


s 


- 
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E. Οἶμαι μὲν οὐδαμόσε ἔτι ῥάδιον. el γάρ τι μὴ 
κινεῖται, πώς οὐχ ἕστηκεν; 7] τὸ μηδαμῶς ἑστος. πῶς 
oUx oU κινεῖται; τὸ δὲ ὃν ἡμῖν νῦν ἐκτὸς τούτων αμ- 
φοτέρων ἀναπέφανται. ?) δύνατὸν οὖν volto; — ' 

OEAI. Πάντων μὲν οὖν ὠδυνατώτατον. 

EE. Τῦδε τοίνυν μνησ9ῆναι δίκαιον inl τούτοις. 

OE 41. Τὸ ποῖον; | . 

EE. Ὅτι τοῦ μὴ ὄκτος ἐρωτηθέντες votyopo ip o 
Ες τί ποτε δεῖ φέρεν, sudor συνεσχόμεθω ἀπορίᾳ: pé- — 

Σο wryoocts; , ' .10 
| OEAI. Iloc γὰρ οὔ: os 

AE.' Μών οὖν ἐν iAdvvovi τινι νῦν ἐσμὲν ἀπορίᾳ 
sso) τὸ 0^; | | | 
ΘΕ 4]. Ἐμοὶ uév, ὦ ξένε, el δυνατὸν εἰπεῖν, ày. 

πλείοδι φαινόµεθα. mE | . 

' EE. Τοῦτο μὲν τοίνυν ἐνταῦθα κεἰσθω Óunopy- 

µένον ἐπειδὴ δὲ ἐξ ἴσου τό τε Óv καὶ σὸ μὴ ὃν ἆπο- 

ρίας µετειλήφατον, νῦν ἐλπὶς ἠᾖδη, καθά περ ἂν αὖὐ- 
và» ΦΔάτερον εἴτε ἀμυδρότερον sire σαφέστερον ἄνα- 

φαίνησαε, καὶ Φάτερον οὕτως ἀναφαίνεσθαι' καὶ ἐὰν 20 
2531 GU µηδέτερον ἰδεῖν δυνώµεθα, τὸν γοῦν λόγον óswj 

περ ἄν οἷοί τε ὦμεν εὐπρεπέστατα διωδόμεθα οὕτως 

αμφοῖν ao. 


OEAI. ΓΠαλώς. 


4 


Ho. Haud facile usquam arbitror, si quid enim non move- 
tur, cur ngn stet saltem? vel quod non stat, cur non mo- 

,veatur? Ens vero nobis extra haec utraque. esse apparuit. 

fierine id potest? Τε. Minime omnium. Ho. Hoc utique 

recordari in praesentia debemus. 7e. Quale id? Ho. Quod - 
de non entis nomine interrogati, cuinam conveniret, deola- 

rare nequivimus. recordarisne? 10ο. Quidni recorder? Ho. 
Nunquid circa ens modo facundiores sumus? Τε. Mihi qui- 
dem, hospes, si modo dici potest, magis deficere nunc videmur. 

| Hoc. Hoc ergo hic ponatur ambigvum. posiquam vero tam ens 
quam non ens ex aequo nobis obscurum est visum, spes re- 

siat deinceps, si alterum clarius vel obscurius videbitur, et al- 

ilerum similiter visum iri: et si alterum ignotum penitus, alterum 

quoque similiter fore. sermonem igitur quantum possumus de- ' 
cenüssime circa uirumque pariter persequamur. 7c. Scite. 
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&E. 4έγωμεν δὴ καθ ὃν τινά ποτε φρόπον πολ- 
Aoic ὀνόμασι ταὐτὸν τοῦτο ἑκάστοτε προραγορεύομεν. 

OEAI. Οἷον δὲ) «i; παράδειγµα εἰπέ, 

AE. {έγοιεν ἄνθρωπον δή που πὀλλ ἅττα ἐπο- 
φομιάζοντες, τά «*s γθώματα ἐπιφέροντες αὐτῷ καὶ vd 
σχήµωτω καὶ μεγέθη καὶ κακίας καὶ αρετᾶς, ἐν olg 
στᾶσι καὶ ἑτέροις µυρίοις οὐ , μόνον ἄνδρωπον αὐτὸν 
εἶναι φαµέν, ἀλλὰὼ καὶ ἀγαθὸν καὶ ἕτερα ἄπειρα, ual 

Y ) : M , er A e» 
vuÀÀo Ó» κωτὰ τὸν αυτὸν λογο» ούτως ἓν ἕκαστον 
« , , ? LM 4 , ,: 
10 ὑποθέμενοι παᾶλιν αὐτὸ. πολλὰ καὶ πολλοῖς ονόµιασι 
λέγομεν. 

OEAI. ' 4ληθῆ λέγεις. 

AE. ὍὋθεν γε, οἶμαι, τοῖς τε Ψέοις καὶ τῶν γερόγ- 
vuv toic ὀψιμαθέαι Φδοίνήην παρεσκευάκαμεν  εὐθὺς 
wdo ἀντιλαβέσθαι παντὶ πρόὀχειρον ὡς ἀδύνατὸν τά v5 
σολλὰ ἓν καὶ τὸ ἓν πολλὰ εἶναι, καὶ δή που χαίρουσιν 

3 - , LT f » ? . 1 ) 
οὐκ ἐώντες αγαθὸν λέγειν avOQustov, αλλα τὸ μὲν aya- 
Φὸν ἆγαθόν, τὸν δὲ ἄνθρωπον ἄνδρωπον. ἐντυγχάνεις 
γάρ, à Θεαίτητε, ὡς ἐγώμιαι, πολλάκις τὰ τοιαῦτα ἐσπου- 

20 δαμόσιν, ἐνίοτε πρεσβυτέροις ανθρώποις, καὶ ὑπὸ πε- 
νίας τῆς περὶ φρὀνήσιν κτήσεως τὰ τριαῦτα τεθαυµα- 
κόσι, καὶ δή τι καὶ πάσσοφον οἱομένοις τοῦν αὐτὸ ἄνευ- 
θηκέναι. | | | 
' Ho. Dicamus plane quo pacto multis nominibus idem hoc ap- 
pellamüs. 75e. Exemplum ad hoc inducas. Ho. Hominem unum 
vocantes cognomentis multis denominamus, dum colores illi, 
figuras, magnitudines attribuimus, virtutesque et vitia: in qui- 
bus omnibus aliisque permultis non hominem tantum esse 
ipsum dicimus, sed et bonum et alia multa: atque in aliis simi- 
Πες agimus. quodlibet enim unum ponentes mulia deinde 
multisque nominibus appellamus. 7e. Vera narras. Ho. Un- 
de iuvenibus, ut arbitror, et tardo ingenio senibus adversandi 
occasionem dedimus. Nam continuo quisque obiicere potest, 
quod impossibile sit, multa unum et unum multa esse. Qua- 
propter exsultanti, dum hominem bonum,dici non sinunt, sed 
onum quidem bonum: hominem vero hominem vocari vo- 
Junt. Incidisti saepenumero, ut arbitror, Theaetete, in ho- 
mines, qui argutiis eiuscemodi student, plerumque etiam se- - 


niores, qui propter inopiam sapientiae haec admirantur, et 
tanquam magnificum quiddam invenerint, se temere iactant. 
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GEAI. Πάνυ μὲν οὖν. . 

ΞΕ, "Iva «οίννν πρὸς ἅπαντας ἡμῖν ὁ λόγος ᾗ 
φοὺς πώποτο περὶ οὐσίας καὶ οτιοῦν᾽ διαλεχθέντας,-. 
ἕστω καὶ πρὸς σούτους καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους, ὅσοιφ 
ἔμπροσθεν διειλέγµεθα, τὸ νῦν ὡς ἐν ἐρωτήσει λε- 
χὐηποόμιενα. 

GEAT. Τὰ noia δή: 

EE. ἹΠότερον μήτε env οὐσίαν κινήσει καὶ στᾶσεὶ 
προςάπτωµεν μήτε ἄλλο ἆλλῳ μηδὲν µηδενέι ἀλλ uc 
&pikyo ὄντα καὶ ἀδύνατα μµεταλαμιβάνειν ἀλλήλων 10 
οὕτως αὐτὰ ἐν τοῖς παρ ἡμῖν λόγοις νιθώμεν: 7] πάν- 
τω εἰς ταὐτὸν ξυνάγωμιεν ὡς δυνατα ἐπικοινωνεῖν ἆλ- 
λήλοις: 7 τὰ μέν, vd δὲ μή; Ἰαύτων, à Θεαίτητε, 
ví ποτ dv προαιρεῖοθαι τούτους φΊσαι[υεν 5 

ΘΕ 4]. 'Eyà μὲν ὑπὲρ αὐτῶν οὐδὲν έχω πρὸς ταῦτα 
ὠποκρίνᾶασθαε. τί οὖν οὐ κωθ’ £y ἀποκριγόμενος ép. ἑκά- 
οσου τὸ ἑυμβαίένοντα ἐσκέψως | 

EE. ΠΗαλώς λέγεις, καὶ ειθῶμέν γε αὐτοὺς λέγει», 
εἰ βούλει, πρώτον μιδενὶ μηδὲν µηδεµίαν δύναμιν 
ἔχειν κοινωνίας sic μηδέν. οὐκοῦν κἰνφσίο τε καὶ στά- 10 
σις οὐδεμῇ µεθδέξετον οὐσίας } 


ΘΕ 41. Ov γὰρ οὖν: 


The. Et maxime quidem. Ho. Ut igitur cunetos, ' quiconque 
de essentia unquam aliquid locuti sunt, sermo comprehen- 
dat, quae deinceps interrogando subiiciemus, tam adver- 
sus istos quam adversus alios, quos supra retulimus, dicta 
intelligantur.  TÀe. Quaenam ista? Ho. Utrum neque essen- 
tiam cum motu statuve iungemus, neque aliud qnicquam cum 
alio quoquam, sed quasi invicem res communicare nequeant, 
nostris sermonibus eas penitus secernemus? an in idem omnia 
congeremus, tanquam .misceri singula possint? an partim li- 
cebit quidem, partim minime? Quid ex his potissimum, "T'heae- 
tete, electuros illos putamus? Te. Nescio quid pro illis κε 
spondeam. Cur non sigillatim respondendo, quid ex unoquo- 
απο sequitur exquisivisti? Ho. Recte admones. Ponamus ergi 

si vis, dicere illos primum, nihil prorsus cum aliquo ed ali- ’ 
quid communionem ullam habere. nonne motus et statw . 
nullo modo essentiae parücipabunt? Te. Nullo modo eerte. 


^ 
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AE. Τί δέ; ἔσται πότερον αὐτῶν οὐσίας μὴ προς- 
φοινωνοῦνς | 

OEAI. Ovx ἔσται. 

AE. Ταχὺ δ) «ταύτῃ ys τῇ Ovvouoloy(g πάφτα 
ἄνάστατα γέγονεν, ὡς ἔοικεν, ἅμα τε τών τὸ πὀν xt- 
φούντων καὶ τῶν ως Ev ἱστάντων καὶ ὅσοι κατ εἴδη 
và ὄντα κατὰ ταὐτώ ὠξαύτως ἔχοντω εἶναί φασιν ati. 
πιὤντεςρ γὰρ οὗτοι v0 ys εἶναι προράπτουσι», οἱ μὲν 
ὄντως κινεῖσθαι λέγοντες, οἱ δὲ ὀντως ἑστηκότω εἶναι. 

ιο OEAIL. Πομιδῇ μὲν οὖν. 

AE. Hol μὴν καὶ ὅσοι τοτὸὲ μὲν Εξυντιδέασι «d 
stoyvo, τοτὲ δὲ διαιροῦσιν, εἴτε εἰς Ev καὶ ἐξ ἑνὸς ἄπειρα 
εἴτε sic πέρας ᾿ἔχοντα στοιχεῖα διαιρούμενοι καὶ ἐκ 
φούτων συντιθέντες, ομοίως μὲν ἐὰν ἐν μέρει τοῦτο 
φιθώσι }ιγνόμενον, ὁμοίως δὲ καὶ ἐὰν αεί, κατὰ πάντα 
ταῦτα λέγοιεν ἄν οὐδέν, ci περ µήδεμία ἔστε ξύμειξις. 

ΘΕ 4. ᾿Ορθώς. 

ΞΕ. Ἔτι τοίνυν «ὧν αὐτοὶ πάντων καταγελαστό- 
voro µετίοιεν τὸν λόγον οἱ μηδὲν ἐώντες κοινωνίῳ 

λο πα ἤμιατος ἑτέρου Φάτερον προςαγορεύει». 

OEAI. lloc; 


EE. T6 τε εἶναί που περὶ πάντα ἀναγκάζονταε 


Ho. Num erit illorum aliquod, cum neutrum sit, essentiae par- 
ticeps? με. Non erit. as. Statim hac consensione oninia, ut 
widelur, perversa sunt, twm illorum dogmata, qui moveri 
omnia, tum illorum, qui stare ut unum volunt: ac etiam illo- 
rum, qui secundum species ca quae sunt, eodem modo et se- 
cundum eadem esse semper existimant. omnes enim esse adiun- 
qgunt, partim vere movcri, partim vere stare dicentes. e. Sic 
est omnino. «ο. Quin etiam quicunque interdum componunt 
omnia, interdum dividunt, sive in unum ct ex uno in infinita, sive 
in terminata elementa dividant ct ex his componant: similiter 

uidem si interdum vicissim id fieri ponant, similiter quoque 
8i semper: in his, inquam, omnibus nihil veri dicunt, quan- 
doquidem rerum est nulla commixtio. Te. Recte. Ho. Prac- 
terea et ipsi quam absurdissime sermonem transigeremus, si nihil 

ermiiteremus alterius passionis communione altezum appellari. 

Ae. Quomodo? Ho. Ipso esse circa singula quodammodo uti 


.. 
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“χρῆσδαι xoà τῷ χωρὶς xa) vo ἄλλων xa) τῷ wc αἵ- 
v0 καὶ µυρίοις ἑτέροις, ὧν ἀκρατεῖς ὄντες εἴργεσθαι καὶ 
μή συνάπτει ἐν «oig λόγοις οὐκ ἄλλων δέονταε τών 
ἐξελεγξόντων, ἀλλὰ τὸ λεγόμενον οἴκοθεν τὸν πολέ- 
µιον καὶ ἐκαντιωσόμενον ἔχοντες, ἐντὸς ὑποφῦδεγχό- 
µενον ὡς περ τὸν άτοπον Εὐρυκλέα, περιφέροντες asl 
πορεύονται. | | 

OEAI. Πομιδῇ λέγει ἃμοιόν e καὶ αληδές. 

EE. Τί 0, dy πάντα ἀλλήλοις pev δύναρι» 
ἔχειν ἐπικοινωγίας 3 | 1: 

ΘΕ 41. "Tovro μὲν αἷός τε κἀγὼ διαλύειν. 

AXE. Πως; 

ΘΕ 41. "Or πίνησίς τε αὐτὴ παντάπασιν ἵσταιν ἂν 
«cà οτάσις GU σιάλιν αὐτὴ κινοῖτο, ci περ ἐπιγιγνοί- 
σθήν ἐπ αλλήλοιν. 

ZE. ᾿4λλὸ μὴν τοῦτὸ γέ που σαῖς μµεγίσεαις 
ἀνάγκαις ἀδύνατον, κίνησίν το ἵστασθαωι καὶ στᾶσιν 
κινεῖσθαες 

654]. Iloc γὰρ ov; 

AXE. Τὸ τρίτον δὲ μόνον λοιπόν. 30 

OEAI. Ναι. 

EE. Fol μὴν ἕν yé τι τούτων avayxatoy, 4 πάν- 
το 7 μηδὲν 7 vd uiv ἐθέλειν, «d 05 wi] συμμµίγνυσθαι 

GEAI. Πώς γὰρ ov; 


eoguntur, et ipso seorsum et altero et secundum seipsum 
innumeris aliis: quibus cum abstinere nequeant, quin sermoníi- 
bus suis interserant, nullis aliorum redargutionibus indigent, sed, 
ui feriur, domi hostem et adversarium habent intrinsecus re- 
clamantem, instar Euryclis absurdi, eumque secum circumfe- 
runt. T7Àe. Verum est quod dicis ac simile. Ho. Quid vero, 
αἱ omnia vim mutuae communionis habere dicamus? hoc pro- . 
fecto et ipse refellere possum. 77e. Qua ratione? Ho. Quoniam 
et molas ipse omnino quiesceret ei status agitaretur, si invi- ' 
cem commiscerentur. hoc autem summa quadam necessitate 
impossibile est, motuní stare statumve moveri. 1ο. Cur non? 
1ο. Tertium itaque solum restat. J7'Àe. Sane. Ho. Etenm 
unum aliquod istorum necessarium est, vel omnia vel nul- 
lum τε] alia commisceri, alia minime, TÀe. Necessarium prorsus. 


NET 
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XE. Hel μὴν τώ γε δύο αδύνατον εὑρέθη: 

91,41. Ναι. . 

EE. llíe «oo 0 βουλόμενος ὀρθώς αποκρίγεσθαι 
φὸ λοιπὸν τῶν τριῶν Ouost. 

OEAI. Hour μὲν οὖν. 

SE. Ὅτε δὲ và μὲν ἐθέλει τοῦτο δρᾷν, τὰ ὃ οὔ, 
σγεὺὀν᾿ olov τὰ γράμματα πεπονθόν v εἴη. καὶ ydp 
ἐκείνων và μὲν ὠνωρκιοστεῖ «νου πρὸς αλληλα, vd δὲ 
ἔνναρμιοττει. | 

ιο  OELAI. lloc 9 ov; 

EE. Τά δέ ye φωνήεντα διαφερόρτως vov ἄλλων 
olov δεσμὸς διὼ πάντων κεχωρήκχεν, ὡςτε ἄνευ σφι- 
νὸς αὐτῶν ἀδύνατον αρμόττειν καὶ φώῶν ἄλλων ἕτερον 
ἑτέρῳ. 

OEAI. Hoc udo γε. 

.. ΞΕ. llis οὖν οἶδεν ὁποῖα ὁποίοις Óvvavd zowwa- - 
ysiy , T] τέχνης δεῖ τῷ (έλλοντι δράν ἱκανῶς αὐτάρ 

ΘΕ 11. Τέχνης. 

AE. lloíasc; 

20  OEAI. T9c γραμματικής. 

ZE. Tí δαί, περὶ φοὺς τῶν οξέων καὶ βαρέων 
'φθόγγους dg ovy οὕτως; ὁ μὲν τοὺς συγκεραννυµέ- 
φους τε καὶ μὴ τέχνην ἔχων γιγνώσκειν μουσικός, e 
δὲ μὴ ξυνιεὶς ἆμουσος» 


Ho. Duo quidem reperiri non possunt. TÀe. Non certe. Ho, 
' Sequitur ut quicunque recte respondere vult, reliquum e tri- 
bus ponere debeat. 7e. Maxime. 7o. Quandoquidem alia coire 
volunt, alia minime: ferme idem rebus aliis quod literis eve- 
nit. nam quaedam ex literis invicem copulantur, quaedam 
minime. 7/7e. Patet. Jo. Vocalium quippe literarum series 
per alias omnes tauquam vinculum quoddam protenditur, sine 
quo nullae invicem literae vinciri possunt. Ae. Et maxüne 
equidem. Ho. An intelligit unusquisque quae literae quibus con- 
rüant? vel arte opus est, ut recte id' fiat? 77e. Arte. Ho. 
ua? The. Grammatica. ^ Ho. Nonne idem circa gravium et 
acutorum sonos? qui enim voces invicem consonas dijssonas- 
we arie dignoscit, musicus: qui vero ignoret, muficae expers. 


ve 


[e 


306 PLATONIS 


OEAI. Οὕτως. 

AE. Ful κατὼ τῶν ἄλλων δὴ τεχνῶν καὶ ἀτεχνιών 
ποιαῦτα εὐὑρήσομιεν ἕτερα. 

OEAIL Πώς ὃ ov; 

EE. Τί 05 ἐπειδὴ καὶ τὰ γένη πρὸς ἄλληλα κα- 
τὰ σαυτὰ μίξεως ἔχειν ωμιολογήλαµεν, dg oU uev ἐπι- 
στήµιή σινὸς ἀναγκαῖον διὼ voy λόγων πορεύεσθαι 
τὸν ὀρθώῶς μέλλοντα δείξειν ποῖω ποίοις συ/μιφωνεῖ τῶν 
γειών καὶ mwoiu ἄλληλα οὐ δέχεται; καὶ δὴ καὶ διὰ 
πάντων εἰ συνέχοντα vovv. ἐστίν, ωςτε συμμίγνυσδαε ιο 
ὀννωτὰ εἶναι; καὶ πάλιν ἐν ταῖς διωιρέσεσι», εἰ δι ὅλων 
ἕτερα τὴς διαιρέσεως outta; 

Θ/ 41. llos γὰρ οὐκ ἐπιονήμης δεῖ, wel σχεδόν 
ys ἴσως τῆς μµεγίστις ; 

AE. Tiv οὖν «9 προςεροῦµιεν, ὦ Θεαίσητε, ταύτην»; 
4 nQog 4ιὸς ἐλάδομεν sig τὴν τῶν ἐλευὑέρων ἔμπε- 
σόνεες ἐπιοτήμην, wcb κινδυνεύοµεν ῥζητοῦντες vOV 
σοφισσν πρότερον ἀνευργκέναι τὸν οφιλόσοφον 2 

OEAI. lloc λέχεις ; 

EE. Τὸ κατὼ γένη διαιρεῖσθαι καὶ µήτε vavtOv qt 
εἶδος ἕεερον ᾖἠγήσασθαι pu) ἕεερον Ov τωύτὸν μῶν 
οὐ τῆς διαλεκτικὴἠς Quoouev. ἐπιστήμηῆς εἶνωιρ 


ΘΕ 41. Ναί, φῄήσομεν. 


The. lta est. Ho. Et in aliis artibus artinmque defectibus eiug- 
cemodi alia reperieinus. Ze. Manifestum id quidem. Ho. Cum 
vero et genera rerum eodem pacto muluam communionem ha- 
bere dixerimus, nonne scientia quadain sermones peragere de- 
bet, quisquis recte qualia genera qualibus congruant aut dis- 
sonent, sit ostensurus, quin etiain per omnia cogniturus si 
isia conveniant, adeo ut commisceri possint, et in divisio- 
nibus rursus, si per omnia altera divisionis est causa? — The. 
Scientia prorsus opus est, ac ferine omnium maxima. Ho. Quam 
igitur hanc,appellabimus, ''heactete? Nunquid clanculum 1n li- 
beraliumn honiünuin scientiam incidimus? videmur utique, dum 
uaereremus sSophistam, ante illum incenisse philosophum ? TÀe. 
Oi istac? Ho. Per genera dividere, et neque eandem spe- 
ciein. alteram. credere neque alteram rursus eandem esse, non- 
ne dialecticae officium esse dicemus? 27e. Dicemus. profecte. . 
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CE. Οὐκοῦν 0 γε τοῦτο δυνατὺς Ópzv Νίαν ἰδέαν 
διὰ πολλών, ἑνὸς ἑκάστου κειµένου χωρίς, πάνσῃ δια- 
τεταµένην ἱκανώς διαισθάνεται, καὶ πολλὰς ἑτέρὰς 
ἀλλήλων ὑπὸ μιᾶς ἔξωθεν περιεχοµένας, καὶ µίαν αὖ 
δι ὅλων πολλών ἐν ἑνὶ ξυνημμένήν, καὶ πολλας χωρὶς 
φεάντη διωρισµένας. τοῦτο Ó ἔστιν, ᾗ τε κοινωνεῖν 
ἔκαστα δύναται καὶ ὅπη µή, διακρίνειν κατὰ γένος 
ἐπίστασθαι. * | 

GEAI. Παντώπασι μὲν οὖν. 

EE. ἀλλὰ μὴν τὸ ys διαλειτικὸν οὐκ ἄλλῳ δώ- 
σεις, ὣς ἐγώμαι, πλὴν τῷ καθαρώς σε καὶ δικαίως 
φιλοσοφοῦνει. 

OEAI. Πώς γαρ dv ἄλλω δοίη τις» 

ZEE. Ἰὸν μὲν δὲ φιλόσοφον ἐν τοιούχῳ vivi φόπω 
«αἱ νᾶδ κα) ἔπειτα ἀνευρήσομεν, ἐὰν ζηεώμεν. ἰδεῖν 
μὲν χωλεπὸν ἐναργῶς καὶ τοῦτον, Érspow μὴν᾽ ερόπον 
' dj τε πού σοφιστοῦ χαλεπότης 7| τε vOUTOU. | 
65,41. lloc; | 
EE. Ὁ μὲν ἀποδιδράσκων εἷς τὴν «oU με ὄντος 
ιοσκοτεινόσητα, τριβῇ προςαπτόµιενος αὐτῆς, διὰ «ó 
σκοτεινὸν τοῦ τόπου κατανοήσαι χαλοπός. ᾖ γάρ; - 

ΘΕ 41. Ἔοικεν. | 

- ABE. Ὁ δέ ys φιλόσοφος, τῇ τοῦ ὄντος ael διὰ 20- 


Ho. Quicunque hoc agere potest, unam ideam per multa, 
unoquoque seorsum posito, passim fporrectam acute persen- 
tit: et multas invicem alias extrinsecus sub una comprehen- 
$as: et unam rursus per tota illa, quae mulia sunt, ad unam 
copulatam, et multas seorsum undique distinctas. Hoc au- 
tem est scire per genus discernere qua singula communicare 
vicissim possunt et qua non pessuut. Te. Omnino. Ho. 
At vero' dialecticum opus haud alteri dabis, ut arbitror, quam 


pure legitimeque philosophanti. 75e. Quo pacto alteri dari pos- : 
i 


set? Ho. Philosophum quidem tali quodam in loco et nunc et 
in posterum, si quaeremus, inveniemus, quamquam et iste non 
facile conspici potest. Sed alia ratione sophista, alia philoso- 
phus intuitum refugit oculorum. 7^e. Qua? Ho. Sophistam 
pono, quia in non entis tenebras aufugit, et diuturna consue- 
tudine tenebris illis offunditur, iccirco summa difficultate dis- 


cernitur. TÀe, Sic est. Ho. Philosophus autem entis ipeius ideae 
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γισμών προσκείμενος ἰδέᾳ, διὰ τὸ λαμπρὸν αὖ «i;jc χωρας 
οὐδαμώς εὐπετήο ὀφθήῆναι' vd γὰρ vyc σών : πολλῶν 
φυχῆς ὄμματα καρτορεῖν πρὸς τὸ Φεῖον αφορῶντο 
ὠδύνατα. 

ΘΕ 41. ζαὶ ταῦτα εἰκὸς ovy ἧττον ἐκείνων οὕτως 
ἔγειν. | - 

AE. Οὐκοῦν περὶ μὲν φούτου xol τχα ἐπισκεψό- 
µεθα σαφέστερο», dy ἔτι βουλομένοις ἡμῖν ᾖ περὶ 
δὲ τοῦ σοφιστοῦ που δήλον ὡς οὐκ ἀνετέον, πρὶν ἂν 
ἑκανώς αὐτὸν Φεασώμεθα. T 

6541. Παλὼς εἶπες. 

AE. "Ov οὖν δὴ τὰ μὲν ἡμῖν «ov γενῶν ὠμολό- 
γήται κοινωνεῖν ἐφέλειν ἀλλήλοις, vd δὲ μή, καὶ τὰ 
μὲν ἐπ ὀλίγον, vd ὃ ἐπὶ πολλά, τὰ δὲ καὶ διὰ πάν- 
των οὐδὲν κωλύειν τοῖς πᾶσι κεκοινωνγκέναε, Βὸ δὴ 
μετὰ τούτο ξυνεπισπώµμεῦα τῷ λόγῳ τῇδε σκοποῦντες, 
μὲ) περὶ πάντων vov εἰδών, ἵνα μὴ φαραττώµεθα ἐν 
πολλοῖς, αλλὰ προελόµενοι vOv μµεγίστω» λεγομένων 
ἅττα, πρώτον μὲν ποῖα ἕκαστα ἐστιν, ἔπειτα XOLVO- 
πίας αλλήλων πῶς ἔχει δυνάμεως, ἵνα vo τε ὂν καὶ 19 
ju] ὃν εἰ μη πάση σαφηνεία δυνάμεθα λαβεῖν, ἆλλ οὖν 
λόγου ys ἐρδεες μηδὲν γιγνώµμεθω περὶ αὐτών, 


ratiocinatione semper inhaerens, ob regionis illius splendorem 
baud facile cernitur. Nam vulgarium animarum oculi divini- 
tatis radios sustinere non possunt.  7/5e. Consentaneum est 
ista sic non minus quam illa sese habere. o. De hoc alias 
clarius, si pro voluntate licebit, tractabimus.  Sophista vero 
non prius est. dimittendus, quam sufficienter ἃ nobis sit co- 
gnitus. TÀe. Egregie. Ho. Postquam ergo inter nos convenit, 
ex generibus quaedam vicissim congredi, quaedam penitus dis- 
sidere: et alia quidem cum paucis, alia cum multis, nonnulla 
quoque per omnia omnibus cohaerere: sequamur deinceps ra- 
tionem sermonis huius in hunc modum considerantes. non de 
omnibus speciebus, inquam, ne multitndine confundamur, 
verum quasdam ex maximis eligentes: primum quidem quales 
quaeque sint; deinde quam vim mutuae communionis habeant, 
ut ens atque non ens, si non possumus perspicua penitus. no- 
tione comprehendere, saltem congrua de his disputandi ra&- 
tone non careamus, quoad investigationis huius conditis | 


’ 
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καθ ὅσον ὁ vpostog ἐνδέχεται τῆς νῖν ὀκέψεως, idv 
doo ἡμῖν suy παρεικάθη τὸ μη) Ov λεγουσιν ὡς ἔστιν 
ὄντως μὴ ὃν ἄθῶοις απαλλάστειν. | 

GE 41. Ουκοῦν χρή. , 

AE. Λίέγιστα μὴν τῶν γενών; ἃ νῦν δὴ διγμεν, 
€$d «s ὂν αὐσὸ καὶ στάσιρ καὶ κίνησις. | 

GEAI. Πολύ γε. 

ΞΕ. Hol μὴν τώ γε δύο φαμὲν αὐτοῖν ἀμίκτω 
πρὸς ἀλλήλω. 

ιο — OEAT. Σφόδρω γε. 

EE, Τὸ δέ ye ὂν μικεὸν. ἀμφοῖν" ἐστὸν γὰρ ἅμ- - 
φω που. | 

ΘΕ 4]. lloc 9 os; 

EE. Τρία δὴ γίγνεται ταῦτα. 

OEAI. Ti μήν! 

ZSE. Οὐκοῦν αὐτῶν ἔκαωστον voiy piv δυοῖν rg» 
ϱόν ἐστιν, αὐτὸ ὃ ἑαυτῷ ταυτύ». 

OEAI. Ουντως. 

ΞΕ. Ti ποτ αὖ νῦν οὕτως εἰρήκαμεν vó Φε vade 

αοτὺν καὶ Φάτερον; Πότερα δύο γένη σφινὲ αὐτωώ, «OY 

μὲν τριών ὤλλω, Συμμιγνυμένω μὴν ἐκείνοις ἐξ avdy- 
κής ἀεί, καὶ περὶ πέντε αλλ οὐ περὶ τριῶν ὡς ὄν» 
«uy αὐτών σκεπτέον, 7 τό σε ταὐτὸν φοῦτο wal θά» 
τερον ὡς ἐπείνων τε προσαγορεύοντες λονθάνοµεν ομώρ a56 
αὐτούς) | 


patitur, Quod si non ens velut imáginando esse te verà nofi 
ens dicemus, insontes forsitan evademus. The. Decet sane; 
Ho, Maxima νείο omnium genera, quae modo refereba- 
mus, en$ ipsum et status et imnotus. Ze. Valde. Ho. Duo 
haec invicem inisceri non posse est dictum. — Ze. Certe. Ho. 
Ens vero utrisque misceri: ambo «enim quodammodo sunt: 
The. Nil obstat. Ho. Sequitur , ut tria sint ista. The. Sequis 
tur. Ho. An non istorum quodlibet a duobus reliquis alte5 
rum est, sibi idem? e. Est. Ho. Quid ita nunc idem et 
alterum diximus? Nunquid ut duo quaedam genera alia quam 
tria superiora, illis autem necessario semper annexa? atque 
ita de quinque generibus cogitandum? an idem hoc et alte 
rum illorum quiddam enunciavimus, quod tamen nos latuit? 
^. Plat. Diall. Part; 11. Fol. 11. 20 709 
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OZXAI. "Ισως. 

ZEE. ᾿4λλ οὗ τι μὴν αἰνησίς γε καὶ στώσις οὐθ' ὅτο- 
ϱον οὔτε ταὐτόν ἐστιν. | ... 

OEAI. Πώς; | 

EE. "O τἰ περ ἂν κοινῇ προςείπωµεν κίνήσι» καὶ 
στάσιν, τοῦτο οὐδέτερον αὐτοῖν οἷόν τε εἶναι. 

GEAI. Τί δή; | 

ΞΕ. Ηϊνησίς «e στήσεται καὶ οτάσις αὖ κινηθήσε- 
σαι" περὶ γὰρ ἀμιρότερα Φατερον ὁποτερονοῦν γιγνόμε- 
φον αὐτοῖν ἀναγκάσει μεταβάλλειν αὖ Φάτερον ἐπὶ τούν- i 
αντίον φῆς αυτοῦ φύσεως, Gre μετασχὸν τοῦ ἐναντίου. 

OEAI. Μομιδή γε. | 

EE. Μετέχετον μὴν augu ταὐτοῦ καὶ Φατέρου. 

ΘΕ 4]. Ναι 

EE. M9 σοίνυν λέγωμεν κἰνγσίν y εἶναι ταύὐτὸν 
4j Φάτερον., μηό αὖ στάσι». 

ΘΕ 11. Mi γάρ. 

EE. ᾿4λλ doo τὸ ὂν καὶ «à ταὐτὸν ag &v τε δια- 
φοήτέον ἡμῖν» 

OE 41. "Ισως. | 20 

ZE. αλλ εἰ τὸ ὃν καὶ τὸ ταὐτὸν μηδὲν διάφορο» 
σήμωίνετον, κίνησιν oU παλιν καὶ στάσιν αμιφότερα 
εἶναι λέγοντες ἁμιότερα οὕτως αυτὰ ταυτὸν ὡς ὄντα 
προςεροῦµεν. 

OEAI. ᾽4λλὰ μὴν τοῦτό γε ἀδύνατογ. 


The. Forsitan. Ho. At vero motus statusque neque alterum est 
neque idem. 74e. Quam ob causam? Zo. Quod communiter 
motum statumve vocavimus, hoc neutrum illorum esse potest, 
The. Cur? Ho. Quia et motus staret et status itidem move- 
retur. Circa enim ambo alterum, utruinvis illorum effectum, 
cogeret alterum in naturae suae transire contrarium, utpote 
contrarii particeps. 77e. Prorsus. Ho. Ambo tamen eodem al- 
terove participant. 74c. Nempe.  Z/o. Ne ergo dicamus, aut 
motum cesse idem vel alterum, aut statum similiter, "'Àhe. Non 
certe. Jo. Sed nunquid ens et idem unum esse invicem co- 
giandum? The. Forte. Πο. At si ens et idem nihilo inter se 
ifferunt, quotiens motum et statum ambo esse dicemus, ambo 
similiter ista idem denominabimus: hoc eautem impossibile. 
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AE. ᾿ 4δύνατον aoo ταὐτὸν καὶ τὸ ὃν ἓν εἶναι. 

OEAI. Σχεδὀν. , | 

AE. Τέτωρτον δὲ πρὸς τοῖς τρισὶν εἴδεσιν εἶδος o 
σαὐτὸν τιθώκιεν; 

ΘΕ 41. llávv μὲν οὖν. 

AE. Tí δέ; τὸ Φάτερον doo οἶμῖν λεκτέον πέµ- 
πτον, ἢἤ τοῦτο καὶ τὸ ὂν ὡς ÓU ἄττα ὀνόματα iQ éy) 
γένει διανοεῖσδαι. δεῖ; 

ΘΕ 41. Τάχ à». 

10 XE. '4iX οἶμαί σε συγχωρεῖν τῶν ὄντων τὸ μὲν 
αὐτὰ καθ αὐτά, vd δὲ πρὸς ἄλληλα ael λέγεσθαε. 

ΟΕ 41. Τί 9 o; 

AE. Τὸ à ἕτερον acl πρὸς ἕτερο». ᾖ ydo 

OEAI. Οὕτως. | 

AE. Ovx ἄν, εἴ ye τὸ ὃν καὶ τὸ Φάσερον uu) πώμι- 
πολυ διεφερέτην' ἆλλ ck περ Φάτερον αμφοῖν μετεῖχε 
φοῖν εἰδοῖν ὡς περ τὸ Ov, ἦν ἄν ποτέ τι καὶ τών ἑτέ- 
Qu» ἕτερον οὐ πρὸς ἕτερον. voy δὲ ατεχνὼς ἡμῖν o ci 
περ ὧν ἕτερον z, συµβέβηκεν ἐξ ἀνάγκηδ ἑτέρου voto 

30.0 πτέρ ἐστιν εἶναι. | 

ΘΕ 41. έγεις καθά περ ἔχει. 

AE. Πέμπτον δὴ τὴν Φωτέρου φύσιν ΆΛεκτέο» àv 
τοῖς εἴδεσιν οὖσαν, ἐν olg προαιρούμεθα. 

OLAI. Να. 


Non potest igitur idem et ens unum esse. Tie. Sic ferme di- 
cendum. Ho. Quarlam ergo speciem praeter tres superiores 
ipsum idem ponamus. Te. Ponamus. Ho. Nunquid ipsum al- 
terum quinto loco ponendum? vel hoc et ens nomina duo ununj 
quiddaim significare putandum? The. Forte. Ho. Arbitror ta- 
yaen concessurum te, quod eorum quae sunt, quaedam i 
secundum seipsa sunt, quaedam ad alia referuntur. Ze. Quid- 
hi? Ho. Alterum autem semper ad alterum. nonne? TÀe. Sem- 
er. Ho. Non iamen ita, nisi alterum et ens inter se longe 
ifferrent. sed si alterum speciebus utrisque participaret, ut 
ens, esset utique aliquid eornm, quae altera sunt, alterum uti- 
que non ad alterum. Nunc autem quicquid re vera alterum est, 
ex necessitate sequitur, ut secundum id quod est, alterum sit. 
The. Sic est, ut dicis. Ho. Quintam ergo alterius ipsius naturam — 
in speciebus, quibus adiunximus, ponere decet. 7e. Profewto; 
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EE. Hoi διὰ πάντων ye αὐτὴν αὐτῶν φήσομεν εἷ- 
ναι διοεληλυθνῖαν' Sv ἕκαστον γὰρ ἕτερον εἶναι vuv 
ἄλλων οὐ διὰ τὴν αὐτοῦ φύσιν, ἀλλὰ διὰ «0. μετέχει» 
φῆς ἰδέας τῆς Φατέρου. 

ΘΕ 4]. Πομιδῇ μὲν οὖν. | 

ZEE. δε δ) λέγωμεν ἐπὶ τῶν πέντε xaO ἓν ὤνα- 
λαμβάνοντεο. — . 

OEAI. Ilác; | 

AXE. Πρώτον μὲν κἰνησιν, wg lovi παντάπασιν 
ἕτερον στάσεως. ᾖ πώς λέγομενςο | 19 

: OEAI. Οὕτως. 

AE. Ov οτάσις «p ἐστίν. 

OEAI. Οὐδαμῶς. 

AE. Ἔστι δέ ye διὰ τὸ pevéyew τοῦ üvtos. 

654]. Ἔστιν. 

AE. 4ὖθις δὴ) πάλι» 5j κίνήσις ἕτερον ταύτού ἐστίν. 

ΘΕ 41. Σ]εδόν. 

AE. Ov ταυτὸν apa ἐστίν. 

6EAI. Ov γὰρ οὖν. 

EE. '4Àd v» αὗτη y ἦν τωὐτὸν διὰ «0 (ετέ-λ0 
qs» a0 πάντ αὐτοῦν 

ΘΕ 41. Εαὶ udlo. m 

CE. Τὴν xivgow δὲ ταὐτόν «. εἶναι «ol ut ταύ- 
τὸν ὀμολογητέον wal oU δυςχεραντέον. οὐ ydp ὅταν 


Ho. Dicendum quoque per omnia haec illam discurrere. esse 
enim ex aliis unumquodque alterum, non per sui ipsius na- 
turam, sed quia alterius ideae sit particeps. 116. He vera. Ho. 
Sic autem de quinque sigillatim repetendo dicamus. Τε. Qui? 
Ho. Principio, quod motus omnino alterum quiddam et 
quam status. tane, an aliler asserendum? Ze. Ila. prorsus. 
Ho. Non ergo siatus est. The. Nullo pacto. JJo. Est autem ἐκ 
eo quod entis est particeps. 7e. Esi. Ho. lirsus motus alterum 
est, quam ipsum idem. Te. Ferme. Ho. Non ergo ipsum idem 
est. ZÀhe. Non certe. Ho. Allamen idem quodammodo est - 
ad participationem. omnia enim ipso eodem participant. The, - 
ummopere. Jo. Concedendum igitur sine controversia, mo- 
tum et idem esse páritet et non idem, neque eniin simili ra- 


A 
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εἴπωμιεν αὐτὴν ταὐτὸν καὶ Qu) vavrov, ὁμοίως εἰρή- 
καμεν, ἆλλ ὑπόταν μὲν ταυτόὀν, διὼ τὴν μέθεξιν 
ταὐτοῦ πρὸς αὐτὴν οὕτω Λέγομεν, ὅταν db μὴ ταὐ- 
τόν, διὼ τὴν κοινωνίαν αὖ Φατέρου, δὲ v ἁποχωρι- 
ζομένη ταὐτοῦ γέγονεν οὐκ ἐκεῖνο ἀλλ ἕτερόν, ὡὦςτο 
ορθώς αὖ λέγεται πάλιν οὐ ταύτὀν. 

OEAI. llávv μὲν οὖν. 

XE. Οὐκοῦν xd» εἴ s µετελάμβανεν αὐτὴ κίνη- 
σις στάσεως, οὐδὲν ὧν ἄτοπον ἦν στάσιμον αὐτὴν προς- 

10 αγορεύειν; | 

ΘΜ4Π ᾿Ορθότωτά ys, el περ τῶν γενών Guj- 
χωρησόμεθα τὰ μὲν ἀλλήλοις ἐθέλειν µίγνυσδαι, τὰ 
δὲ us. 

ΞΕ. Hoi μὴν ἐπί ys τὴν τούτου πρότερον ἀπόδει- 
ιν ᾖἢ τῶν νῦν ἀφικόμεᾶα, ἐλέγχοντες ὡς ἔστι κατὰ 
φύσιν ταύτγ. 

ΘΕ 41. Πώς ydp o9; 

AE. 4έγωμεν δ] πάλιν. 9 κίνησιρ ἔστιν ἕτερον 
ποῦ ἑτέρου, καθώ περ ταυτοῦ το 9)» ἄλλο καὶ τῆς 

20 στάσεως» 
 OEAI. ᾿4ναγκαῖον. 

AE. Οὐγ ἕτεραν do ἐστί m καὶ ἕτερον κατὰ τὸν 
yvy δὲ λόγον. 

OEAI. αληθή. 


tione utrunque pronuntiamus: sed idem, quia ipsius eiusdem 
particeps, sibimet idem est: non idem vero, quia ipsum quo- 
que alterum recipit, quo ab ipso eodem seiungitur, neque illud 
est, sed aliud quiddam. Quamobrem recte non idem iterum di- 
citur. TÀe. Recte nimirum, Ho. Quin etiam si quo modo sta- 
tum ipse motus admitteret, motum stabilem nominare nequa- 
quam esset absurdum. Της. Recte, si quidem concesserimus e 
generibus quaedam invicem communicare velle, quaedam mi- 
nime. Ho. Àt vero ad huius prius demonstrationem, quam . 
raesentium refellendo pervenimus, quod videlicet sic natura 
se res habeat. Te. Cur non? He. Dicamus iterum, motum 
alterum esse quam ipsum alterum, quemadmodum aliud quam . 
idem et status erat. J'Àe. Necesse est. Ho. Est. et alten , 
rum hac ratione quodammodo et nop alterum. Verum. 
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EE. Τί οὖν δ) τὸ µετα τοῦτο; Go ov τῶν μὲν 
εριῶν ἕτερον αὐτὴν φήσομεν εἶναι, τοῦ δὲ τετάρτου 
μὴ φῶμεν, ὁμολογήσαντες αυτὰ εἶναι πέντε, περὶ 
ὧν καὶ ἐν oic προὐθέμεθα σκοπεῖν; 

OEAI. Hol πῶς: ἀδύνωτον γὰρ συγχωρεῖν ἑλάτ- 
vo voy ἀριθμὸν τοῦ vUy δὴ φανέντος. 

AE. ᾿ 4δεῶς ἄρα τὴν αίνήσιν ἕτερον εἶναι τοῦ Ov- 
voc διαμωχόμενοι λέγωμον; — 

OEAI. ᾿ἀδεέσαταω μὲν οὖν. 

EE. Οὐκοῦν' δὲ σαφώς κα κίνήσις ὄντως οὐκ Oy ἔστειο 
καὶ Ov, ἐπεί περ τοῦ ὄντος μετέχει» 

OEAI. Σαφέστατά ye. 

EE. "Ἔστιν ἄρα ἐξ ἀνάγκης τὸ χω) ὃν ἐπί τε κι- 
νήσεως εἶναι καὶ κωτὰ πάντω τὰ γένη κατὰ πάντα 
γὰρ ἡᾗ Θωτέρου φύσις ἕτερον ἀπεργαξομένή τοῦ ὄντος 
ἕκαστον οὖν ὂν ποιεῖ, καὶ ξύμπαντα δὴ κατὰ ταὐτὸ 
οὕτως οὐκ ὄντα ορθώς ἐροῦμεν, καὶ πάλιν, ὅτε µεφέ- 
χει τοῦ ὄντος, εἶναί vs καὶ όντα. 

6Ε 4]. Πινδυνεύει. 

AE. Περὶ ἕκαστον ὥρα τῶν εἰδῶν πολὺ μέν ἐστελο 
v0 Qv, ἄπειρον δὲ πλήθει τὸ μὴ Ov. ι 
654]. ᾿Εοικεν. | 


Ho. Quid vero deinceps? num alterum ipsum, quam tria dice- 
mus, non tamen a quarto diversum, cum quinqáe illa esse 
confessi fuerimus, e quibus unum considerandum proposuimus? 
The. Atquomodo ? Neque enim minorem illorum numerum, quam 
supra constiterit, induere possumus. Ho. Ergo nihil veriti asse- 
veremus, motum aliud esse quam ens. Te. Ásseveremus protinus, 
Ho. Quare motus re vera non ens existit et ens, quandoquidem eri« 
tis est particeps. TÀe. Manifestum id quidem, Ho. Sequitur ita 
non ens in motu et in aliis generibus omnibus esse. nam in sin- 
gulis alterius ipsius natura, dum alterum unumquodque quam 
jpsum ens effcit, non ens efficit singula: atque ideo cuncta : 
similiter non entja hae de causa praedicabimus; et quia ente. 
articipant, esse iterum dicemus, entiaque vocabimus. Te. ' 
pparet. Ho. Ergo circa speciem quamlibet ens quidem plu- . 
rimnm est, non ens autem multitudine infniuum. ZÀe, Videtus.' 
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AXE. Οὐκοῦν xal τὸ ὂν αὐτὸ τῶν ἄλλων é&vepoy 
εἶναι λεκτέογ. | 
ΘΕ 4]. 'Aváyxy. 257 
AXE. Hoi «0 ὂν do ἡμῖν, ὅσα ndo ἐστι «d ἄλλα, — 
κατὰ τοσαῦτω οὐκ ἔστιν. ἐκεῖνα γὰρ οὐκ óv ἓν μὲν 
» — ); » L] , η 7*4 » 
«vro ἐστιν, απέραντα δὲ τὸν αριθμὸν κἆλλα οὐκ 
ἔστιν αὖ. 
OEAI. Σγεδὸν οὕτως. 
ΞΕ, Οὐκοῦν δὴ καὶ ταῦτα οὐ δυςχερωντέον, ἐπεί 
1Ο 5τερ ἔχει κοινωνίων αἀλλήλοις 9) τῶν γενών φύσις. el 
δέ vig ταῦτα μὴ συγχωρεῖ, πείσας ἡμῶν τοὺς ἔμπρο- 
σῦεν λόγους οὕτω πειθέτω τὰ (ιετὰ ταῦτα. 
OEAIL. «{ικαιύτατα εἴρηκας. 
AE. "Ίδωμεν δή καὶ vods. 
QEAI. Τὸ ποῖονς | 
ΞΕ. Ὁπόταν τὸ μὴ ὂν λέγωμεν, ως ἔοικεμ, οὐκ 
ἐναντίον τι λέγομεν τοῦ ὄντος, ἆλλ ἕτερον µόνον. 
ΘΕ 41. IIoc; | 
EE. Οἷον ὅταν εἴπωμέν τε μη µέγα, τότε μᾶλ- 
20λόν τί σοι φαινόμεδαω τὸ σμικρὸν 7] τὸ ἔσον δηλοῦν 
τῷ ῥήματε: 
OEAI. Πα) πῶς» 
GE. Ovx do ἐναντίον ὅταν ἀπόφασις λέγηται ση- 


- 


Ho. Àn non ipsum quoque ens aliud, quam unumquodque alio- 
rum est dicendum?  7Ae. Necesse est. Ho. Ens itaque, quot 
numero alia sunt, totidem non est ipsum. nam cum 1lla ipsum 
non sit, unum quidem ipsum est: alia vero quae infinita sunt 
numero, non est. TÀe. Ita paene dicendum. Ho. Haud sane 
turbare nos isla debent; si quidem natura generum mutuam 
communionem habet: si quis autem minus haec accipit, scien- 
, dum positis superioribus, concedi haec insuper oportere. 7e. 
Iuste loqueris. Ho. Videamus et hoc. 7/e. Quidnam? Ho. 
Quotiens non ens dicimus, ut videmur, nequaquam entis con-, 
trarium dicimus, sed alterum quiddam solum. Ae. Qnemad- 
modum? Ho. Ceu cum non magnum dicimus, non magis par- 
vum quam aeqnale eo vocabulo significamns. — Te. Sic e$. 


He. Non ergo contrarium, qnando negatio dicitur, signifkari - — 
'e, 4 | e EE ι ψ 
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polvew συγχωβησόµεθα, τοσοῦτον δὲ µόνον, ὃει τῶν 
ἄλλων vi μήνύει τὸ μή: καὶ τὸ oU προτιθέµενω τῶν 
. ἐπιόντων ὀνομάτων, μᾶλλον δὲ τῶν πραγμάτων» στερὶ 
ὧττ dv κέηται «d ἐπρρθεγγόμενα ὕστερον τῆς ἀποφά- 
σεως «ῥνόματα. 

OEAI. Ι][αντάπασι μὲν οὖν. 


ΞΕ. Τόδε δὲ διανοηθώμεν, el καὶ col ξυνδοκεῖ, 
OEAI. Τὸ ποῖον» 2 


ZEE. 'H Φαοτέρου µοι φύσι φαίνεται Ναφοκεκερμά” 
σίσθαι καδά supo ἐπιστήμη. | 10 

ΘΕ 41. Iloc; 

ZE. Mio μέν Poi που καὶ ἐκείνη, τὸ à' ἐπί «9 
γιγνόµενον µέρος αὐτῆς ἕκαστον ἀφορισθὲν ἐπωγυμίαν 
ἴσχει vwd. ἑαυτῆς ἐδιων" διὸ πολλαὶ τέχναι v εἰσὶ λε- 
γόµεναι καὶ ἐπιστήμας. 

OEAI. IL.» μὲν οὖν, 

EE. Οὐκοῦν καὶ «d «fc Φατέρου φύσεως μύρια 
μιᾶς οὔσης ταὐτὸν πέπονθε τοῦτο. 

ΘΕ 41. Táy ἄν. ἀλλ ong δὴ λέγωμεν. 

EE. Ἔστι τῷ καλῷ τε Φατέρου µόριον αγειτιθέ-20 
peyov 5 

OEAT. "Eovw. 

SE. ΤΓοῦτ οὖν ἀνώνυμον ἐροῦμεν 9j vy. ἔχον ἔπω- 
yuplas 3 


fatebimur: tantum vero duntaxat asseverabimus, quod Non et 
Neque aliqnid ex alioram numero significant, quando nomina 
antecedunt: immo quotiens antecedunt res ipsas, circa 
nomina negationes sequentia pronuntiantur. 7e. Sic est 
omnino. Zo. Hoc praeterea, si tibi videtur, meditemur. 75e, 
Quid istud? Ho. lpsius aligrius natura eodem modo, quo et 
scientia, divisa dispersaque videtur. 7e. Dic age, 4πο pa- 
cto? Hp. Una, quidem est et illa.: pars autem illius in aliquo 
residens sigillatimque determinata cognomentum proprium: 
est soriita: quocirca multae aries scientiaeque esse dicuntur, 
qhe. Prorsus. Ilo. Nonne et partes naturae ipsius alterius, 
uae una est, idem quod et partes scientiae patiuntur?  Táe, 
Torsitan. Verum qua ratione, declara. Ho. Est pulchro 
pars aliqua ipsius alterius opposita? Te. Est. Ho. Han 
omni cognomento carere dicemus? an potius cognominari 


^ - ue 


SOPHISTA 217 


GEAT. "Eyov* ὃ ydo p] καλὸν ἑκάστοτε Φ8εγγό- 
pode, τοῦτο οὐκ ἄλλου τινὸς ἕτερόν ἐστιν 7] τῆς voD 
καλοῦ φύσεως. 

AE. "I9: νῦν, vods μοι λέγε. 

ΘΡ 41. Τὸ soiey; 


AAE. ÀÀo τι τῶν ὄντων τινὸς γένους ἀφορισθὲν. . 


«cl πρός τι τών ὀντων QU πάλιν ἀντιτεθὲν οὕτω ἕνμ- 
βέβηκεν εἶναι τὸ μὴ καλόν; 

OEAI. Οὕτως. 

t0 — SE. Ὄντοςρ δὴ πρὸς ὃν { ἀντίθεσις, oc ἔοικ, εἷ- 

φαΐ σι συμβαίνει v0 py) καλόν, 

ΘΕ4Π.. Ὀρφθότατα. | 

EE. "i οὖν; κατὰ τοῦτον φὸν λόγον doo μᾶᾷλ- 
λον μὲν τὸ καλὸν ἡμῖν ἐστὶ φών ὄγτων, ἥττον δὲ τὸ 
Qu καλόν; 

ΘΕ 4. Ο/δέν. 


&E. Ὁμοίως ἄρω τὸ p) µέγω καὶ «0 μέγα cvv οὔδ. 


εἶναι λεκτέον: 
ΘΕ 41. Ὁμοίως. | 
20 XE. Οὐκοῦν καὶ «d μὴ δίκαιον τῷ δικαίῳ κατὰ 
φαὐτὰ Φετέον πρὸς τὸ μηδέν τι μᾶλλον εἶναι Φάτε- 
go» δατέρου» 
OEAI. Τί μήν 


ΞΕ. Παὶ τἆλλα δὲ ταύτῃ Miousy, insi περ *) ας 


The. Cognominari. 1ο. Quod enim non pulchrum ubique pro- 
nuntiamus, hoc non ab alio quoquam alterum est quam a 
pnlchrj natura. Age itaque ad hoc responde. The. Ad quid 
respondeam? Ho. Cum aliquid in parte quadam entium de- 
terminatum sit, rursusque alicui entium opponatur, contingat- 
ane ita non pulchrum dici, sequitur, non pulchrum esse 
aliquid, quandoquidem est illud cut opponitur. 7Àe. Recte ad- 
zodum, ο. Nunquid ex hoc sermone pulchrum magis in nu- 
mero entium, non pulchrum minus ponendum? 75e. Nihilo 
magis. Ho. Similiter ereo iam non magnum quam magnum esse 
dicendum. 139. Similiter. Ho. Quin etiam non iustum ex 
aequo ac iustum esse asseverandum. "Ae. Absque dubio. Ho; 


emque erii de ceteris rio, postgaam, altevius ipsing pex 
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πέρου φύσις ἐφάνη vov ὄντων οὖσα. ἐἑκαίνης δὲ οὔσης 
ἀνάγκη 09 καὶ τὰ μόρια .ἀὐτῆς μηδενὸς ἤνεον ὄντα 
τιθέναι. 

OEAI. Πώς γὰρ οὗ: 

EE. Οὐκοῦν, ὡς ἔοικεν, 9j «tc Φατέρου µορίου φύ- 
σεως καὶ τῆς τοῦ ὄντος πρὸς ἄλληλα ἀλτικειιιένων ἂν- 
γίθεσις οὐδὲν στον, εἰ Φέμις εἰπεῖν, αὐτοῦ φοῦ ὄν- 
voc οὐσίω ἐστίν, ovx ἐναντίον ἐκείνω σήηµαίνουσα, ἆλ- 
Ad τοσούτον uovov, ἕτερον ἐκείνου. 

ΘΕ4Ι. Σαφέστωτά ye. ! 16 

AE. Tiv οὖν αὐτὴν προςείπωµιξν; 

OEAI. 4ῇλον ow τὸ μὴ ὂν, ὃ διὰ τὸν σοφιστὴν 
ἐζητοῦμεν, αὐτὸ ἐστέ τοῦτο. | ; 

ZEE. Πότερον οὖν, ὡς περ εἶπεν, ἔστιν οὐδενὸς 
φών ἄλλων ουσίας ἐλλειπόμενον, καὶ δεῖ «θαῤῥοῦνεω 
δη λέγειν ὅτε τὸ μι ὂν βεβαίως ἐστὶ τὴν αὐτοῦ φύ- 
σιν ἔχον», ὡς περ τὸ μέγα ἦν µέγα καὶ τὸ καλὸν qw 
καλὸν καὶ τὸ jw) ucyo μὴ) " uéyo καὶ φὸ μυ) καλὸν 
* ud) "καλον, οὕτω δὲ καὶ τὸ ju) Óv κατὰ φαύὐτὸν ἦν 
φε καὶ ἔστι μὴ óv, ἐνάριθμον τῶν πολλώὠν ὄντῳων cl-30 
doc ἕν; {ἡ τινα ἔτι πρὸς αὐτό, € Θεαίτητε, ἀπιστίαν 
ἔχομεν» . 


ΘΕ4Ι. Οὐδεμίαν. 


tura e genere entium esse apparuit. ea vero existente, necesse 
est ét partes eius nihilo minus existere. TÀe. Quid prohibet? 
Ho. Oppositio ipsa, quae est inter partem naturae ipsius al- 
terius partemve entis, nihilominus, si dictu fas est, quam 
ens: ipsum essentia est: neque contrarium illius, sed alte- 
rum quiddam dumtaxat significat. Te. Perspicue. Jo. Quam 
igitur ipsam appellabimus?  7Ae. Constat utique, quod non 
ens 4 nobis gratia sophistae quaesitum, hoc ipsum est. Ho. 
An, ut dicebas, nullius aliorum essentiam derelinquit? opor- 
telque audacter iam dicere, quod non ens firmiter naturam 
suam habet; quemadmodum magnum erat magnum pulcbrum- 

e erat pulchrum, ac etiam non magnum et non ) 
chrum? eodemque pacto non ens secundum idem erat, et est 
mon ens, species una multis aliis entibus anpumerata, Nun« 


quid ulterius circa hoe, Theaetete, dif&dimus? The. Nequaquema 
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EE. Οἴσδ' οὖν ὅτι Παρμενίδη µακροτέρως τῆς 
ποῤῥήσεως πιστή XO JA6V 5 

GEAL Τί δή: 

AE. FlAsiov ἡ ἐκεῖνος απεῖπεν σκοπεῖν, ἡμεῖς elg 
) πρὀσθεν ἔτι ζητήσαντες ἀπεδείξαμιεν αὐτῷ. 

9541. llos; 

IE. "Ovi ὁ μέν πού φκοιν 

ov γὼρ µή ποτε τοῦτο δαζᾗς εἶναι uu ἐόντα, 
ἀλλὼ σὺ τῆςὸ αφ ὁδοῦ διζήσιος εἶργε νόημα. 

OEAI. Ιέγει γὰρ οὖν οὕτως. 

ZE. 'Hyweic δὲ γε οὐ μόνον ὡς ἔστι τὰ μὴ ὀντα 
πεδείξαµιεν, αλλὼ καὶ τὸ εἶδος ὃ τυγχάνει ὂν τοῦ μὴ 
ντος ἀπεφηνάμεθα" τὴν γὰρ Φατέρου φύσιν ἀποδεί- 
αντες οὖσάν τε καὶ κωτακεκερμιατισμένην ἐπὶ πάντα 
d ὄντα πρὸς ἄλληλα, τὸ πρὸς τὸ ὂν ἕκαστον µόριον 
ὐτῆς ἀντιτιθέμενον ἐτολμωίσαμιεν εἰπεῖν ὡς αὐτὸ τοῦ- 
ό ἐστιν ὀντως τὸ μὴ Ov. 

ΘΕ 41. Foi παντάπασί ys, à Eve, ἄληθέστατά uot 
οκοῦμεν εἰργμέναε. 

AE. Mj τοίνυν ἡμᾶς εἴπῃ τις ὅτε τοὐναντίον τοῦ 
ντος τὸ μὴ ὂν ἀποφαινόμενοι τολμῶμεν λέγειν ὡς 
ότιν. ἡμεῖς ydp περὶ μὲν ἐναντίου τινὸς αὐτῷ γαί- 
ειν πάλαι λέγομεν, ctv ἔστιν eive μὴ λόγον ἔχον ἢ 
αἱ παντώπασιν ἄλογον' ὃ δὲ νῦν εἰρήκαμεν εἶναι τὸ 259 


lo. Advertisne, quam longe a Parmenidis mente divertimus? 
πε. Curnam? Lo. lllius limites transgressi sumus, dum.ulte- 
ius quam statuerit consideravimus οἱ ostendimus. — TÀe. Quo 
acto? Ho. Quoniam, inquit ille, Nunquam nullo modo sunt 
ion entia, Sed tu quaerens ab hoc progressu cohibe mentem. 
laec ille. Nos autem non solum non entia esse ostendimus, 
ed quae sil non entis species demonstravimus. cum enim 
stenderemus, alterius ipsius naturam esse, perque omnia entia 
ivisam aique dispersam invicem; tunc partem eius oppositam. 
i quod cuiusque ens est, esse ipsum re vera non ens asserui- 
10$. Te. Vera prorsus, o hospes, dixisse mihi videmur. Ho. 
lemo itaque dicat, quod, postquam non ens entis contrarium 
stendimus, esse ipsum dicere audeamus. nos enim iam diu id, 
raeterznisimus, utrum revera ait contrarium necpe, Quod autem, 
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οὗτοις διεμµαχόµεδα καὶ moocrvayxdtouty xy ἕεερον 
ἑτέρῳ (ι(γνυσθαι. 

ΘΕ4Π. Πρὸς δὴ «i; | 

EE. Πρὸς τὸ τὸν λόγον ἡμῖν τών ὄνίων ἕν «i }ι- 
vuv εἶναι. πούτου γὰρ στερηθέντες τὸ μὲν μέγιστον 
φιλοσοφίας. ἂν στερηθεῖμεν, ἔτι ὁ ἐν τῷ παρόνει δὲ 
λόγον ἡμᾶς διοµολογήόασθαι vi ποτ &oviv, εἰ δὲ ags- 
θέθηµεν αὐτὸ μµηδ εἶναι τὸ παράπαν, οὐδὲν dy ἔτι 
που λέγειν οἷοί v ἦμεν. ἀφηθέδηµεν ὁ ἄν, εἰ συνε- 
χωρήφωμον μήδεμίαν οἶναι µίξιν μηδενὲ πρὸς μηδέν. 1o 

ΘΕ 41. ᾿Οῤθώς τοῦτό γε. λόγον δὲ διόεε νῦν ὅιο- 
µολογητέον οὐκ ἔμαθο». 

EE. ᾽4λλ ἴσως vzÓ ἑπόμενος ῥᾷοτ dv µάθοις. 

OEAI. ΠΠ; 

ΞΕ. Τὸ piv δὲ μὴ ὃν ἡμῖν ἕν σι «oy ἄλλων γέ- 
yog ὂν ἀνεφώνή, κατα πάντα τὸ ὀντα διεσπαρµένο». 
OGEAI. Οὕτως. | | 

ZEE. Οὐκοῦν τὸ μετὰ φοῦτο σκοπτέον el Odi τε 
καὶ λόγω µίγνυταε, 

6Ε 4]. Tí δή: 90 

EE. My) µιγιυµένου μὲν αὐτοῦ τούτοις ἀναγκαῖον 
ἀληθῆ πάντ εἶναι, [ιιγνυµένου δὲ ΄ δόξω ve ψευδὴς 
Υίγνεται καὶ λόγος" v0 γὰρ vd μὴ ὄντα δοξάδειν |] 


opportune nunc adversus istos pugnantes coégimus eos, ut al- 
terum alteri commisceri permitterent. 7ÀAc. Ad quid maxime? 
Ho. Ad hoc, ut oratio unum aliquid e generibus sit. hoc enim 
si privaremur, philosophia ut plurimum careremus. : O 
raeterea im praesentia communi consensu qnid oratio sit, de- 
ire. quod si penitus e medio tolleretur, nulla de re loqui 
possemus. tolleretur autem, $i concessum esset nullam esse re- 
rum commnixtionem. Ze. Recte id quidem. verum qua de causa 
nunc oratio definienda sit, non intelligo. Zio. At forte hoc 
modo percipies. 74e. Quo? Ho. Non ens constitit unum ali- 
uid genus ex aliis existens, per omnia quae sunt, diffosum. 
he. Constitit. Ho. Considerandum ergo deinceps, utrum opi- 
nioni atque orationi imznisceatur. 74e. Cur? Μο. Quoniam, 
si nullo. modo his immiscetur, vera esse omnia necesse est. s. 
autem miscetür, falsa opinio oratioque falsa exoriuntur. diceré 
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λέγειν, voUv ἐσεί που «ὸ φεῦδος i» διανοίᾳ τε καὶ — 


λόγοις }ινόμενον. 

OEAI. Οὗὕτως. 

AE. Ὄντος δέ γε ψεύδους ἔστιν απάτη. 

OEAI. Ναι. 

AE. Παὶ μὲν ἁπαάτης οὔσης εἰδώλων ve καὶ εἰκό- 
φων ᾖδη καὶ φαντασίας πάντω ἀνάγκη μεστὼ εἶναι. 

OEAI. Πώς γὰρ o9; .. 

AXE. Τὸν δέ ys σοφιστἠν ἔφαμεν ἐν τούτῳ mov 

lOqq voro καταπεφευγέναι μέν, ἔξαρνον δὲ γεγονέναι 

φὸ παράπαν μηδ εἶναι ψεῦδος τὸ γὰρ pj ὄν. οὔτε 
διανοεῖσθαέ τινα οὔτε λέγειν’ οὐσίας γὰρ οὐδὲν οὖδα- 
μή τὸ μὴ ὃν µετέχειν. 

OEAI. 'Hv ταῦτα. 00. 

AE. Nvv δέ γε τοῦτο μὲν ἐφάνη uevéyoy vot ὄν- 
τοῦ, ὥστε ταύτῃ μὲν ἴσως ovx d. µάχοιτο ἔτι τάχα 
ὁὃ ἄν φαίή vov εἰδῶν τὰ μὲν µετέχειν τοῦ μὴ ὄντος, 
sd ὃ ov, καὶ λόγον Ó» καὶ δόξαν εἶναι τῶν οὐ µε- 
φεχόντων. ὡςτε vov εἰδωλοποιικὴν xol φανταστικάν, ἐν 

205 φαμὲν αὐτὸν εἶναι, διαμάχοιτ dy πάλιν ὡς παντά- 

πασιν οὐκ ἔστιν, ἐπειδ δόξα καὶ λόγος οὐ ποινωνεῖ 
φοῦ μη) ὄντος' ψεῦδος γὰρ τὸ παράπαν οὐκ εἶνφι ταὺ- 
σης p) ουνισταμµένης σῆς κοινωνίας. διὰ ταῦτ οὖν 


enim et opinari non entia, hoc ipsum falsum cst, erationi et 
cogitationi contingens. Te. Sic est. Ho. Cum vero sit falsi- 
tas, deceptio sequitar.— TÀe. Statim. ἃΕο. Orta deceptione, ne- 
cesse est simulacris et imaginibus phantasiaque cuncta repleri. 
The. Nihil repugnat. Ho. Sophistame utique dicebamus hic au- 

isse, dum falsum aliquo modo esse renucret, quia non ens 
nemo cogitet vel pronuntiei, cum non ens nulla ex. parte sit 
essentiae particeps. e. Sic est dictum. Jo. Nunc autem hoc 
entis particeps nobis apparuit. propter baud ultra hunc in 
modum pugnabit. Forte vero dicet quasdam e speciebus non 
ente parüicipare, quasdam minime: orationem et opinionem ex 
illerum numero esse, quae non participent: et iccirco faculta- 
tem illam phantasticam, simulacrorum magistram, in qua illum 
locavimus, nusquam esse contendet, postquam opinio oratio- 
que non ente nullo modo participant: falsumque nihil esse di- 
€st, cum nulla comripunie talis reperjatur. Quamobrem, . quid 
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λόγον πρώτον καὶ δόξων καὶ φαντασίαν διερευνητέον 
ὃ ví ποτ ἔστιν, ἵνα φανέντων καὶ exv ποινωνίαν at^ 
vQv và μὴ ὄντι κατίδωβεν, κατιδόντες δὲ τὸ ψεῦδος 
201 ὃν ἀποδείξωμεν, ἀποδείξαντες δὲ «Ov cogito» - εἰς 
σος αὐτὸ ἐνδήσωμεν, sÜ περ ἔνοχός ἐστιν, 7] καὶ ἀπολύ- 
6αντες ἐν ἄλλω γένει ζητῶμεν. | 
OEAI. Πομιδῃ ys, ὦ ἑένε, ἔοικεν ἀλήθλε εἶναι 
vó περὶ τὸν σοφιστὴν κατ αἀθχας λεχθέν, ὅτι δυςδή- 
θευτον six τὸ γένορ. φαίνεται ydo οὖν προβλημνάτων 
ο ψέμεν», ὧν ἐπειδάν «c προβώλῃ, τοῦτο πρότερον ἄναγ- 1o 
xolov διαµάχεσθαι πρὶν ἐπ αὐτὸν ἐκεῖνον ἀφικέσθαι, 
νῦν ydo µόχις μὲν τὸ ( Óv ως οὐκ ἔστι προβληθὲν 
διετεράσαμεν, ἕτερον δὲ προβέβληταε, καὶ δεῖ δὲ) qyeudog 
ὡς ἔστι καὶ περὶ λόγον xol περὶ δόξων ἀποδεῖξαι, καὶ 
perd τοῦτο ἴσως ἕτερο», καὶ ἔτ ὦλλο uet ἐπεῖνο" wal 
πέρας, ὡς ἔοικεν, οὐδὲν φανήσεταί ποτε. 
ZE. Θωῤῥεῖν, d Θεαίτητε, yox) τὸν καὶ αμικρόν ti 
δυνάμενον sig τὸ πρόσθεν αεὶ προϊέναι. ví ydo ὃ 
y ὠθυμών ἐν τούτοις δράσειεν ἂν ἐν ἄλλοις, *j μηδὸν 
| dy ἐκείνοις ἀνύτων 7) καὶ πάλιν cle τούπισθεν ἁπωσθ είς ; 30 
σχολῇ που, τὸ &oxd τὴν παροιµίαν λεγόµενον, ὃ γε τοι- 
οὔτος ἄν stovp ἕλοι πόλιν. νῦν Ó ἐπεί, ὦ γαδέ, foUso 
oratio sit opinioque et phaníasia, primo investigandumi , ut his 
declaratis eorum cum non ente communionem conspiciamus: 
a inspecta falsum esse aliquid ostendamus: cumque hoc osten- 
derimus, in eo Sophistam, si reus sit, vinciamus; alioquin ab« 
solventes illum in alio quodam genere deinde quaeramus. 7he; 
Verum omnino videtur, hospes, quod ab initio de Sophista 
praediximus , quod videlicet difficile capi posset; Multis enim 
est obicibus circumseptus, neque ad eum pervenire quis potes& 
nisi prius obslaculum, quod primo iecit ille, submoverit. Et 
nunc quidem vix tandem obiectionem illam evasimus, quà non 
ens nullo modo esse intulerat. continuo siquidem aliud est 
illatum. Unde oportet falsitatem circa orátionem opinionemque 
" ostendere: ac forsitan post hoc aliud: aliudque post . illud; 
nullusque terminus invenitur. 7o. Forti animo persequi, Theae-« 
tete, debet, quisquis contra progredi, postqnam invasit, aliquan- 
. tulum valet. qui enim in istis haesitet, in aliis audebit nunquam, 


Nam qui illis aut nihil perficit aut retro repellitur, tunqnam, 
ut proverbio fertur, expuguabit urbem, Nunc vero, postquam 
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' λέγεις διαπεπέρανται, «ó σοι µέγιστον ἡμῖν τεῖγος 
ἱρήμένον dv εἴη, «à à ἄλλα 705 ῥᾷω καὶ σωἰκρότερα. 

OEAI. Παλώς εἶπες. 

AL. 4oyov δὲ πρώτον καὶ δόξαν, καθά περ ἑρ- 
ήδη νῦν δή, λάβωμεν,. ἕν ἐναργέστερον ἀπολογισώ- 
(δθα, πύότερο αὐτών ἄπτεται vO μὴ Ov ᾖ παντάπα- 
ny αληθή uév ἐστιν ἀμφότερα ταῦτα, φεῦδος δὲ oU- 
λέποτε «οὐδέτερον. 

OEAI. ᾿Ορθώς. 

EE. déps δή, Ναθά περ ἐπὶ vv εἰδῶν καὶ τών 
Ιραμμιάτων ἐλέγομεν, περὶ vov ὀνομάτων πάλιν ὡς- 
ύτωρ ἐπισκεψωμέθα φαίνεται γάρ sv ταύτῃ τὸ νῦν 
ηπούμονον. | | 

ΘΕ4Τ. Τὸ ποῖον οὖν δὲ περὶ τῶν ὀνομάτων ὅπα- 
Ιουστέονς | 

AE. Εἴτε πάντα ἀλλήλοις ξυναρµόστει cive μηδέν. 
ive τὸ μὲν ἐθέλει, vd δὲ μή. | 

ΘΕ 4]. «4ᾖἤλον τοῦτὸ ys, ὅτι τὰ μὲν ἐθέλει, τὰ 
' οὐ. 

E. Τὸ τοιόνδε λέγεις ἴσως, ὅτι «à μὲν ἐφεξῆς 
yópevo καὶ  δηλοῦντα τι ξυναρμόττει, τὰ δὲ τῇ συν- 
χείᾳ ιηδὲν σημαίνοντα ἀναρμοστεῖ. 

ΘΕ 41. llüc ví vovv. εἶπες : 

&E. Ὅ περ ὠχδην ὑπολαβόντα σε προςομολογεῖν. 


ngens obstacnlum iam dislecimus, reliqua posthac minora le- 
joraque supersunt. 7/e. Praeclare loqueris. Σο. Orationem ita- 
[ue primo, sicuti dictum est, opinionemve capiamus, ut clarius 
stendamus, utrum non ens haec attingat; an vero omnino sint 
mbo, falsumque neutrum. 74e. Optime. Σο. Age, queinad- 
10dum circa species et literas diximus, similiter circa nu... na : 
ursus excogitemus. videtur enim quod nunc quaeritur ita sese 
abere. 74e. Quid potissimum de nominibus vis intelligi: 2o. 
rum omnia invicem congruant, aut nullum ; aut quaedam 
onsonent, alia dissonent. 139. Patet quod quaedam congruunt, 
uaedam minime. Zo. Forte tale quiddam ais, quod quae con- 
:quenter dicta aliquid exprimunt, invicem congruunt: q.ae 
ero continuata nihil significant, non conveniunt. 74e. Quo- 
i)odo dicebas quidve? Ho. Quod intelligere te P fateri putavi. 
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ἔστι γὰρ ἡμῖν που τῶν ví ovi; περὶ vr» οὐσίαν δη- 
λωμώτων διττὸν γένος. 

Θ1 41. Πώς: 

AEE.: T6 μὲν ὀνόματα, τὸ δὲ ῥήύματα κληθέν. 

ΘΕ 41. Εἰπὲ ἑκώτερον. | 

XE. Τὸ μὲν ini φαῖς πράξεσιν ὂν δῄήλωμα ῥῆμά 
που λέγομκιεν. | 

ΘΕΗ1. Ναί. | 

XE. Τὸ óc y ἐπ αὐτοῖς τοῖς ἐκεῖνα πράττουσε ση- 
μεῖον τῆς φωνῆς ἐπιτεῦὲν ὄνομια. T 

OE AI. Πομιδῇ piv οὖν. | 

AXE. Οὐκοῦν ἐξ oroudvoy (ἐν ιόνων συνεχώς Ae- 
γοµένων οὐκ ἔστι ποτὲ λόγος, ovÓ aU ῥήμιάτων χωρὶς 
ὀγομάτων λεχγθέντων. 

Θ 141. Ἰαὔς οὖκ ἔμαθον. 

AXE. «4ἤλον γὰρ ὡς πρὸς ἕεερόν. τι βλέπων don 
ἔυνωμο, όγεις, ἐπεὶ vovv αὐτὸ ἐβουλόμην εἰπεῖν, ὅτι 
σὐνεχώς Qs λεγόμενα voUvo οὐκ ἔστι λόγοι — 

6141. Πώς: | 

AE. Olov βαδίδει τρέχει καθεύδει καὶ τἆλλα 00020 
πριξεις σηµαίνει ῥήματα, xdv πάντα τις ἐφθξῇς atv. εἷ- 
35, λόγον οὐδέν vt μάλλον απεργάδεταε, 

OE4I. 1Ιῶς γαρ; 

ΞΕ. Οὐκοῦν καὶ πάᾶλιν ὅταν Λέγηται λέων ἔλαφος 


Duo namque sunt genera declaratiomum earum, quae circa 
essentiaan. voce fiunt. Ze. Quo pacto? Ho. Unum quidem 
noininum genus, verborum alterum. λε. Dic utrumque. Ho. 
Declarationem, qua actiones significantur, verbum dicimus. 
116. Sane. Ho. Signum autem vocis agentibus ipsis impositum, 
nomen. Je. Prorsus . Ho. Ex solis nominibus suppositis in- 
vicein oratio nunqu^urPefficitur, neque rursus ex verbis absque 
noujinibus subsequenter pronuntiatis. 77e. Haec non didici. 
Ho. Constat utique quod alio intendens animum paulo ante 
assentiebare. nam hoc ipsum est, quod dicere volebam, quod. 
ista, si solum ita continuata pronuntiantur, orationem non 

ciunt. 7AÀe. Quomodo? Ho. Ut, vadit, currit, dormit, et alia ver- 
ba, quaecunque actiones siguificant:; quae si quis subiungat om- 
nia, nihilo magis orationem facit. Ze. Sic est. Ho. lHursus- 
que cum dicitur, leo, cervus, equus, ceteraque nomina, quie 
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ἵππος, ὅσα τε ὀνόματα τῶν τὰς πράξεις αὖ πραττόν- 
τω» ὠνομώσθη, καὶ κατὰ τωύτην δὲ τὴν σύνιχειων 
οὖδείς πω ξυνέοτη λόγος" αὐδεμίαν γὰρ οὔτε οὕτως 
οὔτ ἐκείνως πρᾶξιν οὐδ απραξία» οὐδὲ οὐσίαν ὄντοςρ 
οὐδὲ μὴ ὄντος δγλοῖ τὰ φωφηθέντα, πρὶν ἄν τις τοῖς 
ὀνόμιασι τὰ ῥήματα κεράσῃ. τότε ὃ ἡθμοσέ σε καὶ λό- 
γος ἐγένετο εὐθὺς 9 πρώτη συωπλοκή, σχεδὸν τῶν λό- 
yov ὁ πρώτος καὶ σµικρότατος. | 
OEAI. Πώς αρ ὧδε λέγει; | 

o AE. Ὅταν εἴπη vic ἄνθρωπος µανφαάνει, λό- 

yov εἶναι φὴς τοῦτον ἐλάχιστόν ve καὶ πρῶτον» 
ΘΕ 4]. Ἔγωγο. . . 
AE. «ηλοῖ γὰρ ἤδη που cóvs περὶ τών ὄντων j 
γιγνοµένων ἢ γεγονύτων 9j µδλλόντων, καὶ οὐκ ὀνο- 
piter µόνον, ἄλλα τι πθραίνει, συµπλέκων τὰ. ῥή- 
ματα τοῖς ὀγόμασι. διὸ λέγθιν τε καὶ αὐτὸν aÀX οὐ 
µόνον ὀνομάδειν εἴπομεν, κάὶ δι) καὶ τῷ πλέγµατε 
φούτω τὸ ὄνομα ἐφθεγξάμεθωα λόγρν. . | 
OEAI. ᾿Ορθώς. 

o EE. Οὕτω δὴ «add sep τὰ πράγματα «d μὲν ἆλ- 
λήλοις ἤρμοττε, vd Ó oU, καὶ περὶ zd τῆς φωνῆς αὖ 
σημεῖα vd μὲν. ovy ἁρμόστει, τὰ δὲ ἁρμόστονσο ᾽αὐ- 
vv λόγον ἀπειργάσατο. .. 


ipsos agentes significant, nondum hac continuatione oratio 
ulla conficitur. nam quae proferuntur, haud ante actionem vel 
actionis impedimentum aut essentiain sive existentis rei seu non 
existentis ostendunt, quam verba nominibus misceantur. tunc 
vero primum conveniunt, statimque fit oratio, et prima borum 
complexio prima oratio est, eliamsi sit brevissima. — Ze. Qui- 
istuc inquis? Ho. Quando quis dicit,. Homo discit, orationeni 
banc esse ais primam atque brevissimaia? 25e. Equidem. Ho. 
Tunc sane declarat aliquid de his, quae sunt vel fiunt aut 
füerunt iam aut erunt. neque nominat tantum, sed et definit 
aliquid, verba nominibus copulans. ldeoque non modo no- 
minare, verum etiam loqui !psum dicimus, talique contextui 
momen Orationem enunciavimus.  /Ae. hecte. Ho. Enim- 
vero quemadmodum res aliquae consonant invicem, ut su- 
pra diximus, aliquae dissonant; ita et signa vocum quaedam 
nequaquam conveniunt, quaedam conventu prationem conflent, 
2 
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GEAI. Πωντάπασε piv ovr. 
EE. "Exi δὲ σιωκρὸν «006. 
OQEAI. 1o moloy 
EE. “ὖγον «vayxolov, ὅταν περ ἤ, τιγὸς εἶναν 
λόγο», js] 96 τινος ἀδύνατο». 
OEAI. Οὕτως. 
EE. Οὐκοῦν καὶ ποιόν τινα αὐτὸν εἶναι δεῖ 
OEAI. Πώς 9 ov; 
AE. Προζέχωμεν dj «óy νοῦν ἡμῖν ανὐτοῖς. 
OQEAI. ei joo». l9 
EE. dto «oiyov σοι λόγον, συνθοὶς πράγμα πρά- 
ξει δὲ ὀνόμωσος καὶ ῥήματος ὅτου ὃ ὧν ὁ λόγος T, 
σύ (θι φράδει.. 
GEAI. Tow ἔσται κατὰ δύναμεν. 
1 — EE. (Θεαίτητος κάθηται. μῶν uy) μακρὸς ὁ λόφος; 
GEAI. Οὔκ, ἀλλὰ μέτριος. 
. &E. Xov ἔργον. 6») φρᾶζειν περὶ οὗ v. ἐστὶ καὶ ὅτου. 
GEAMI. «4ἤλον ὅτι «τερὶ ἐμοῦ τε καὶ ἐμάς. 
AE. Τι δὲ 00 αὖς ; 
OEAI. Iloioc; | | 30 


E. ΘΟεαίτητος, 9 νῦν ἐγὼ διαλέγοµαι» πέτεσαι. 

GEAI. Πα) τοῦτον. οὐδ, ὧν eic ἄλλωρ εἴποι svÀz v 
ἐμόν v εἶναι καὶ περὶ ἐμοῦ. 

SE. Ποιὸν δὲ ye φινά 6αμνεν ἀναγκαῖον ἕπαστον 
εἶναι voy λόγων. 


The. Prorsus. Ho. Accipe et hoc breve. TÀAe. Quale istnd? 
Ho. Orationem necesse est, quotiens fit, alicuius esse ora- 
tionem: nulius enim esse orationem | impossibile est. — 7'he. 
Ita videtur. Ho. Nonne et qualem tuandam esse ipsam opor- 
tet?. The. Oportet sane. Ho. Anünadvertamus obsecro di- 
ligenter. The. Decet. £o. Afferam orationem tibi, rem cum 
actione per nomen verbuinque coniungens: cuius autem oratio 
sit tu dicas. 7e. Efficiam, ut potero. Io. 'Theaetetus sedet, 
num ^oretio ista prolixa? — TAe. Non,: sed. mediocris. ^ Ho. 
Tuum est nunc dicere, de quo et cuius 'oratio est. 7e. De 
me videlicet atque. mea. Jo. Ista autem? Te. Quaenam? Ho. 
Theaetetus iste, quicum ego nunc disputo, tvolat. Tc. Nexno de 
hac quoque aliter diceret, nisi quod de me meaque est. Ho. 
Dixinus, qualem quandam esse orationem quamlibet oporteye. 


Σο 


20 


SOPIHIST A. 929 


ΘΕ 41. Nat. 

. &E. Τούσων ὃν ποῖόν φινα ἑκάτερον φωτέον εὖναε 
“ΘΕ 41. Tóv μὲν ψευδή σου, τὸν δὲ ἀληθή. 

XE. 4έγει δὲ αὐτῶν ὁ μὲν ἀληθὴς τὰ ἄντα, ὡς 
ὅοτι περὶ σοῦ. 

OEAI. Τί μήν; 

AE. Ὁ δὲ 09 ψευδής ἕτερα. τῶν ὄντων. 

OEAl. Ναί. 

AE. Tu μὲ ovv «Qo ὡς ὄντα Mya. 

OE 41. Σχεδόν. | 

AE. Ὄντων δέ γε ὄντα ἕτερα περὶ σοῦ. πολλὰ pw 
γὰρ ἔραμεν ᾿ ὄντω πορὶ ἕκαστον εἶναί που, πολλὰ dà 
οὐκ ὄντα. | 

OEAI. Πομιδῇ uv οὖν. 

XE. "Ov ὕσνερον δὲ λόγον εἴρήηκα seo) coU, πρώ- 
τον μέν, ἐξ ὧν ὠρισάμεθα σέ mov ἔστι λόγος, αναγ- 
Ναιόσωτον αὐτὸν ἕνω τών βροχυτάτων εἶναι. — , 

ΘΕ 41. Nóv ὃν) γοῦν ταύτῃ ἔυνωμολογήσαμεν. 

AE. "Ἔπειτα δέ γε qwosg. 

QEAI. Οὕτως. 

ΞΕ. Ei δὲ με) ἔσει σός, ovx ἄλλου ye οὐδονός. 

OEAI. lloc yao; 

AE. Μηδενὸς δὲ ὦμ odó dy λόγος εἴη τὸ παρα- 
παν’ ἀπεφήναμεν γὰρ ὅτι τών advydvur ᾗν λόχον 
ἄντα μηδενὸς εἶγαι λόγον. 


Phe. Diximus. Ho. Unam. veram, alteram falsam. "Vera oretia 
ea quae sunt, ut sunt, de te praedicat. 7e. Cerie. Ho. Falsa 
autem alia praeter illa quae sunt. Te. Profecto. Ho. Quae 
nom sunt ergo, quasi sint asserit. 77e. Sic ferme. Ho. Re 
wera entia de ie alia. multa siquidem entia circa unum- ' 
quodque esse praediximus, mulia. quoque nen entia — The. 
Omniho. Ho. Primum quidem .necesse est orationem illam, 
quam secundo loco de te protuli, secundum orationis definitio- 
nem, umam quandam. ex brevissimis esse. Te. Sic enim inter 
nos convenit. Ho. Deinde exprime, num alicuius sit. Te. 
Alicuius. Ho. Si tua non est, alterius multo minus. Te. Pa- 
tet.. Ho. Si nullius est, neque oratio prorsus est. nam esten- 
sum est fieri non posse, ut quae oratio est, nullius oratio sit. 
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OEAI. ᾿Ορθότατα. 

EE. Περὶ δὴ oov λεγόμενα μέντοι Φάτερα ὡς τα 
αὐτὰ καὶ uj ὄντα og ὀντα, παντεάπασίν, ὡς ἔοι- 
κεν, 95 τοιαύτη σύνδεσις ἔκ -e ῥήμάτων }ιγροµένη 
καὶ ὀνομάτων ὄντως τε καὶ ἀληθῶς γίγνεσθαι λόγος 
ψευδής. | | | 2 

OEAI. ᾽4ληθδέστατα μὲν οὖν. 

ΞΕ.' Τί δὲ δή: διάναιά τε καὶ δόξα καὶ φαντασία, 
pàv ovx {ᾖδη δῆλον ὅτι ταῦτα τα γένη ψευδή τε καὶ 
αληθή πάν ὃ᾽ ἡμῶν ἐν ταῖς ψυχαῖς ἐγ}ίγνεται» 10 

OEAL Πώς . — | vl 

. &E. 120. εἴσει ῥᾷον, ἂν πρῶτον λάβης, ví ποτ ἔστε 
καὶ τί διαφέρουσιν ἔκαστ ἀλλήλων. , - ) 
- GEAI. 4i0ov µόνον. 

AGE. Οὐκοῦν διάνοια μὲν καὶ λόγος ταύτόν πλὴν 
0 μὲν ἐντὸς τῆς ψυχῆς πρὸς αὐτὴν διάλογος ἄνευ φω- 
Φς yuyvopevoc τοῦ αὐτὸ ἡμῖν ἐπωνομάσθη, διάνοια. 

OEAI. Πάνυ μὲν οὖν. 

AE. Τὸ δέ y am ἐκείνής ῥεῦμα διὰ τοῦ στόµα- . 
τος ἐὸν μετὰ φθόγγου κέκληται λόγος. ' 49. 

OEAI. αληθή. m | 

AE. Foi μὴν ἐν λόγοι αὐτὸ ἴσμεν Oy. 

ORAI. Τὸ ποῖον; , 


The. Scite. Ho. Ergo quotiens de te altera ita praedicantur, 
ac si eadem essent, et non entia perinde ac si entia; huius- 
modi quaedam ex verbis ae pominibus compositio procul du- 
bie fit oratio. falsa. 7e. Vera admodum .loqueris. ἆο. Quid 
autem de cogitatione, opinione et phantasia dicemus? nonne 
jam constat, quod haec omnia genera tum vera tum "falsa 
in animis nostris efliciuntur? — 7Ahe. Qa ratione? Ho. Sic 
intelliges facile, si pri's q:id unumquodque istorum - αἲξ, 
quove inter se singula differant, acceperis. 7e. Dato modo. 
11ο. Nonne cogilauo et oratio idem? nii. quod cogiiatio di- 
citur illa ipsa sine strepitu vocis inter:ór. colloeutio, qua 
$ese aninins noster allequior. 74e. Ponitus. Ho. Sed per.os* 
efllux«s prolationis ab illa oratio nunc..painr. 25e. Verum. Ho. 
Quin etiam in oratione hoc animadvertimus. | 7/5e. Quid? 
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&E. dew vs καὶ ἀπόφασιν. 

OEAI. "Ισμεν. 

AE. Ὅταν .o0y «οῦτο ἐν ψυχή κατὰ διάνοιαν 2y- 264 
ΥΙγνηται μετὰ cipue, πλὴν δόξης ἔχεις O τε εροςεί- 
JUNG αὐτό; 

OEAI. Παὶ woes | 
AE. Τί 0 ovov μὴ καθ αὐτὴν ἀλλὰ δι αἰσθή- 
δεως παρῇ vivi τὸ τοιούτον cU πάθος, ἆρ οἷόν σε - 

ὀρθώς εἰπεῖν ἕτερόν τι πλὴν φαφπασίαν; 

ιο. OEAI. Οὐδέν. | 

AE. Οὐκοῦν ἐπεί περ λόγος αληθής 5» καὶ ψευ- 
δές, σούτων .ὃ ἐφάνη διάνοια μὲν αὐτῆς πρὸς ἑαυτὴν ψυ-. 
is διάλογος, δόξα δὲ διανοίας ἀποτελεύτῃησις, φαίνεταν 
δὲ ὃ λέγομεν σύμμιξις αἰσθήσεως καὶ δόξης, avdyug 
δὲ καὶ τούτων τῷ λόγῳ ἕυγγενῶν ὄντων ψευδή τε αὐ- 
σων ὄνιω wol ἐνίοτε εἶναι. 

ΘΕ 41. Πώς ὃ ov; | 

SE. ΠΜασανοεῖς οὖν ὅτι πρότερον εὑρέθη ψευδἠς 
δόξα καὶ λύγος 4 κατὰ τὴν προςδοχίαν ἣν ἐφθβήθη- 

30 469 ἆἄρτι, μὴ παντάπασιν ανήνντον ἔργον ἐπιβαλλοί- 
µεθο ζητοῦντες αὐτὸ; — 

OEAI. Πατανοώ. 

ΞΕ. M9) voivov μηδ sic «d Λλοιτὰ ἀθυμώμεν. 


LI 


Ho. Affirmationem, inquam, et negationem.  7Àe. Nempe. 
Ho. Quando igitur hoc in,anima per cogitationem sileutio fit, 
" potestne alio quam opinionis nomine nuncupari? Te, Ne- 
quaquam. Jo. Quid vero? cum mon per ipsam, sed per sen- 
sum rursus talis passio accidit, poteste aliter quam phantasia 
"cognominari? Te. Non aliter. Ho. Postquam oratio pantim 
vera partim falsa esse apparuit, cogilatio vero interior ipsius 
animae collocutio, opinio vero cogitationis conclusio, in quá 
opinionis sensusque commixtio reperitur: necessarium esse vi- 
detur, ut cogitationes opinionesque partim verae partim falsae 
sint; quippe cum sint orationi cognatae. 74e. Nihil repu- 
gnat. 31ο. Advertisne, nos facilius, quam putabamus, ora- 
tionem et cogilalionem falsam invenisse? Metuebamus sane, ne 
opus irritum et inexplicabile ista quaerentes aggréderemur. Te. 
Adverto. Ho. Ergo ne reliqua metuamus: verum postquam pa- 


- 
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ἐπειδ ydo πέφανται ταῦτα, τών ἔμπροσθεν ἄναμνη- 
σθωμεν κατ εἴδη διαιρέσεων. | 

OEAI. Ποίων δή: 

EB. ἀιειλόμεθα τῆς εἰδωλοποιικῆς sid δύο, «rv 
μὲν εἰκαστικὴήν, τὴν δὲ φανταστινήν. 

OQEAI. Ναι. : 

EE. Foi τὸν σοφιστὴν εἴπομεν eg ἀποροῖμεν cic 
ὀποτέραν ὁτσομεν. | 

OEAI. 'Hy ταῦτα. 

EE. Hoi τοῦθ' ἡμῶν ἀπορουμένων ἔτι μείζων wa 10 
“φεχύθηή σκοτοδιψία, φανέντος τοῦ λόγου τοῦ πᾶσιν 
ἀκιφιοβητοῦντος ὡς οὔτε εἰκὼν οὔτε εἴδωλον οὔτε φάν- 
φάσμα εἴη τὸ παράπαν οὐδὲν διὰ vo μηδαμῶς µηδε- 
ποτε μηδαμοῦ ψεῦδος εἶναι. mE 

ΘΕ 41. A:yeig αληθή. 

AE. Νῦν δέ y ἐπειδὴ πέφανταε μὲν λόγος, πέ- 
Φανται Ó οὖσα δόξα ψευδής, ἐγχωρεῖ δὴ μζιήπατα 
vov ὄντων εἶναι καὶ τέχνην ἐκ ταύτης γίγνεσθαε τῆς 
διαθέσεως απατητικήν.. 

 GEAI. ᾿Εγχωρεῖ. 

SE. Παὶ μὴν ὅτι y ἦν ὁ σοφιστὴς τούτων, πό- 
τερον διωμολογήμένον ἡμῖν ἐν volg πρόσθεν ἦν: 

6541. Not. 

AE. Πάλιν τοίνυν ἐπιγειρώμεν, σχίξοντες διχῆ τὸ 
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tefactia. sunt isia, superiores illas secnndum species divisiones 
jterum resumamus. 77e. Quales? Ho. lmaginariam artem in duas 
divisimus, assimilatricem scilicet et phantasticam. 7Ae. Sic egi- 
mus. Iib. Qua vero in arte duarum sophistam collocaremus, 
ambigebamus. Te. Profecto. Ho. Post hanc ambiguitatem repente 
profandior emersit caligo, cum sermo ille cunctis dubius in- 
erretur, quod neque imago neque simulacrum neque phan- 
tasmna omnino usquam est, quia nullo modo nusquam nunquam 
falsum exstat. 7e. Vera narras. 1ο. Nunc autem postquam ap- 
paruit quidem oratio, apparuit et opinio falsa, possibile est si- 
mulacra quaedam rerum verarum aemula esse, et ab hac dispo- 
sitione artem decipiendi manare, 7e. Possibile certe, Zo, Quin 
etiam quod in hisSophista versatur, est concessum ? 7e. Est. Ho, 
Adnitamur iterum, bifariam genus propositum pertientes, semper 
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πτροτεθὲν γένος, πορεύεσθαι κατὰ vovni δεξια del µ- 
Qoc τοῦ τρηθέντος ἐχόμενοι τῆς τοῦ σοφιστοῦ κοινω- 
νίας, ἕως dv αὐτοῦ τὰ κοινὰ πάντα περιελόντες, τὴν 
οὐκείαν λιιόντες φύσιν ἐπιδείξωμον μάλιστα μὲν αμῖν 
αὐτοῖς, ἔπειτα δὲ κωὶ voig ἐγγυτάτω γένει vic τοιαύ- 
τας μεθόδου πε υκόσιν. 

OEAI. Ορθώς. | 

ZE. Οὐκοῦν τόσα. μὲν ἠρχόμεθω ποιητιχὴν καὶ 
ντητικὴν τέχνη» διαιρούμενοι; 

ΦΕ4/. Ναί. | 

AE. Παὶ τῆς ατητικής ἐν Φηρευτικῇ καὶ ἀγωνίᾳ 
καὶ ἐμποριῇ καί τισ» ἐν τοιούτοις εἴδεσύν ἐφαντά- 
GETO {μυ 3 

OEAI. Πάνυ uiv οὖν. 

AE. Nov δὲ y ἐπειδὴ µιμητινὴ) περιείληφεν αὐ- 
πὸν τέχνη, δῇλον ὡς αὐτὴν τὴν ποιητικἠν δίχα διαι- 
θετέον πρώτην. {ἡᾗ γάρ που µίμτσις ποίήσίς vig ἐστιν, 
εἰδώλων μέντοι φαµέν, ἀλλ ovx αὐτών ἑκάστων. ᾖ ydo; 

-OEAI. Παντάπασι μὲν οὖν. 
20 XE. Ποιηπικής δὲ πρώτον δύο ἔστω µέρη. 
614]. Iloío; ι 
AXE. Τὸ μὲν Φεῖον, τὸ ὃ ἀνθρώπινον. - 
ΘΕ4Ι. Οὕπω μµεμάθτκα. | 


ad dexteram progredi divisi partem, et quae cum Sophista quo- 
quo modo communicant, circumspicere, ut communibus omni- 
bus amputatis propriam eius sedem -atque effigiem et nos 
intueamur, et his, qui ad huiusmodi disciplinae progressum 
natura accedunt quam proxime, ostendamus. 74e. Probe. 
Ho. Nonme ab initio artem efficiendi unam, acquirendi al- 
teram partientes induximus? 7e. Certe. Ho. Divisa pest- 
modum acquirendi arte, sub ea Sophistam locavimus in ve- 
natione, certamine, mercatura et huiuscemodi speciebus.  TÀe. 
Sic prorsus est actum. Ho. Nunc vero postquam efficiendi 
quoque ars Sophistam complexa est, constat in primis ar- 
tem hanc esse bifariam dividendam. imitatio quippe cffe- 
ctio quaedam est, simulacrorum scilicet, non v«rarum re- 
rum, quemadmodum supra diximus. nonne? 77e, Procul du- 
bio. Á . Effectricis igitur facultatis duae primum sint partes. 
The. Quae? Ho, Divina εἰ humana. 7e, Nondum intelligo. 
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AE. Ποιγτικήν, εἴ περ µεμνήµεθα vd καν ἀρχὰς 
λεχθέντα, πάσαν ἔφαμεν εἶναι δύναμιν, 2] τις ἂν 
αἰσία γίγνηται «oig μὴ πρότερον οὖσιν ὕστερον γί- 
yveo2at. 

OEAI. Μεμνήμεδα. 

ZEE. Ζώα δὴ πάντα θνγτὰ καὶ φυτά,. ὅδα « ἐπὶ 
γής i» σπερμάτων καὶ oiov φύεται καὶ ὅσα ἄψυχα 
ἐν γῇ ξυνίσταταε σώματα τήκτα καὶ ἄτηκτα, μῶν ἄλ- 
2ου τινὸς 7j Φεοῦ δ);μουργοῦντος φῄσομεν ὕστερον γί- 
7νεσθαι πρότερον οὐκ ὀντας; 7j τῷ TOV πολλῶν δόγµνωςε 10 
καὶ ῥήματι y00)L6VOLS | 

65.41. lloio; 

XE. Τῷ τὴν φύσιν αὐτὰ γεννᾷν απὀ τινος αξτίας 
αὐτομώτος καὶ ἄνευ διανοίας φυούσης' 7 μετὰ λόγον 
Φε καὶ ἐπιστήμωγς Θείας απὀ Φεοῦ γιγγομιένης» 

ΘΕ 4]. ᾿Εγὼ μὲν ἴσως διὰ φὴν ἠλικίων πολλακις 
ἀμφότερω μεταδόξάζω᾽ νῦν μὴν βλέπων cic σὲ καὶ 
ὑπολαμιβάνων οἴεσθαί σε κατά γε Φεὸν αὐτὰ γίγνε- 
σθαε, ταύτή καὶ αὐτὸς νενὀμικα. 

EE. Παλῶς γε, à Θεαίτητε. καὶ cl μέν γέ σε ἠγού- 20 
µεθδα τών εἰς τὸν ἔπειτω yoovoy ἄλλως πως δοξαζόν- 
πω» εἶναι, νῦν ἂν τῷ λόγω μετὰ πειθοῦς ἀναχκαίας 


Ho. Si modo quae supra dicta sunt, recordamur, effectricem 
facultatem diximus vium quandam, quae causa est, ut sint postea, 
quae antc non fuerant. 19. Recordamur. Ho. Animalia cun- 
cta mortalia plautasque, quaecunque terra ex seminibus radi- 
cibusve nascuntur, et quaccunque inanimata in lerra consi- 
stunt, sive liquefieri. pessin! sive non possint, nunquid alio 
uodam opifice fabricaia quam Deo fieri post, cum prius non 
fuerint, praedicabimus? an inultorum doctrinam sermonesque 
sectabimur? Ίο. Quorum? — Ho. Dicentium ista natura ipsa 
gigni a causa quadam fortuita, sine mente haec agente: vel 
cum ralione potius scientia4ue divina ab ipso Deo tributa. 
The. Ego forle propter aetatem. tum hoc tum aliud opinor. in 
raeseniia vero ad ie respiciens, pulansque existimare te per 
Yum Laec omnia gigni, idem ipse quoque existimo. 0. 
Hecie adinodum, Theaetete. Ac si te putaremus in posterum aliter 
opinaturum, nunc raticne, simul eum necessaria quadam per- 
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ἐπεχειροῦμεν ποιεῖν ὁμιολογεῖν ἐπειδὴ δέ σου καωτα- 
μιωνθάνω τὴν φύσιν, ὅτι καὶ vsu vv παρ T) Λό- 
γων αὐτι) πρόςεισιν iq à περ νῦν ἕλκεσθαί quo, ἐα-- 
σω΄ χρόνος ydo ἐκ περιττοῦ γίγνοι ἂν. ἀλλὰ Φήσω 
τὼ μὲν φύσει λεγόμενα ποιεῖσθαι Φεία τέχνη, τὰ Ó ἐκ 
᾿φούτων Uv ἀνθρώπων ξυνιστάµενα αἀνθρωπίνη, καὶ 
κατα τοῦτον Oy τὸν λόγον δύο ποητικῆς γένη, τὸ uiv 
ανθρώπινον εἶναι, v0 δὲ Φεῖον. 
GE 41. ᾿Ορθώς. | ' 
10 ERE. Τέμνε à?) δυοῖν οὔσαιν δίχα ἑκατέραν αὖδις. 
OEAI. Πώς: 
AXE. Οἷον «ovs μὲν κατὰ πλάτος τέµνων τὴ ν-ποιή- 366 
vuU πάσαν, νῦν δὲ αὖ κατὰ μήκος. | 
OEAI. Ἰετμήσθω. | 
AE. Τέτταρα μὴν αὐτῆρ οὕτω τὰ πάντω uon 
γίγνεταε, δύο μὲν τὰ πρὸς ἡμών, ἀνθρωπεια, Óvo 
Ü αὖ τὰ πρὸς θεών, Φεῖα. 
πο OEAI. Ναι. 
&E. Τὰ δέ y ὡς ἑτέρως αὖ διγρηµένα, µέρος pv - 
208v «aq ἑκατέρας τής μερίδος αὐτοπεοιητικόν, vo) Ó ὕπο- 
λοίπω σχεδὸν μώλιον dv λεγοίσοθην εἰδωλοποιικώ. καὶ 
παφὰ. ταῦτα δὴ πάλιν S ποιητικὴ) διχῇ διαιρεῖσαι. 
ΘΕ 4]. Aye ὅπηῃ ἑκνατέρα αὖθις. 


suasione, ut nobis crederes efficeremus. quoniam vero eius in- 
genii esse te novi, ut etiam sine noslra demonstratione ul- 
tro ad illa sis profecturus, ad quae nunc trahi te dicis, di- 
mittam. nam supervacua disputatio talis essct. Ponam vero 
Hla, quae natura gigni dicuntur, arte divina fieri: quae au- 
tem ex his ab hominibus componuntur, humana: atque hac 
ratione duo effeciricis facultatis genera, humanum videlicet 
et divinum. 27e. Praeclare. Ho. Cum vero duae sint artes, 
utramque bifariam divide. 74e. Qui? Ho. Quemadmodum 
ars effectrix universa per latitudinem est divisa, ita nunc 
Per longitudinem dividatur: atque ita quatuor illius partes 
efficiuntur, duae quoad nos, humanae, duae iterum quoad 
deos, divinae. 77e. Profecto. Ho. Ex his quidem rursus aliter 
nunc divisis, utriusque partitionis pars una est effectrix, reliquae 
antem imaginariae nominantur. unde rursus efficiendi facultas 
in duo dividitur. 74e. Dicas iterum quemadmodum utraque. 
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XE. Hyg μέν που wat τἆλλα Coe καὶ ἐξ ὧν «c 
πεφυκόν ἐστί, πῦὺρ καὶ ὕδωρ καὶ «d φούτων ἀδελφά, 
Θεοῦ γενφήµατα πάντα ἴσμεν αὐτὰ ἀποιργασμένω ἕκα- 
οτα. 7 πώς» 

ΘΕ 41. Οὗτως. 

ZE. Τούτων δέ γε ἑκάστων εἴδωλα, ἆλλ οὗ». αὐ- 
v4, πιαρέπεται, δαιµοθνίᾳ xo) ταῦτα µηχα»ῇ γεγονότα. 

OL AI. ΙΠοῖως | 

EE. Τά τε ἐν τοῖς ὕπνοις xoi ὅσα uc" ἡμέραν 
φαντάσματα αὐτοφυή λέγεται, σκιὼ μὲν ὅταν ἐν τῷ ιο 
πτρὶ σκότος ἐγγίγνηται, διπλοῦν δὲ svíw d» qug οἱ- 
κεῖὀν τε καὶ αἄλλότριον περὶ τὰ λαμπρὰ καὶ λεῖαω slc 
ἓν συνελθὸὺν τῆς ἔμπροσθεν εἰωθυίας ὀψεως ἐναντίαν 
αἴσθλχσιν παρέχον εἶδος απεργάζηται. 

QAI. dvo γὰρ οὖν ἐστὶ ταῦτα Θείας ἔθγα σεθοιή- 
σεως, αὐτό τε καὶ σὸ παρακολονυθοῦν εἴδωλον ἑκάστω. 

AE. Τί δὲ τὴν ἠἡμετίραν τέχνην;. dg ovx αὐτὴν μὲν 
eixíoy οἴκοδομικῇ φήσοµιεν ποιεῖν, γραφική δέ τιν ἑτέ- 
quo, οἷον ὁγαρ ἀνθρώπινον ἐγρηγορόσιν ἀπειργασμιένην; 

ORAI. Πάνυ piv ovy. . 920 

EE. Οὐκοῦν καὶ τἆλλα οὕτω κατὰ Óve Orvsd ἔργα 
φῆς ἡμετέρας αὖ ποιητικής πράξεως, τὸ (ιὲν αὐτό, φα- 
μέν, αὐτουργική, 5ὸ δὲ εἴδωλον εἰδωλοποιική. 


Io. Homines utique et animalia cetera, eave ex quibus ista gi- 
gnuntur, ignis et aqua horumque germana, Dci opera esse cogno- 
scimus. Te. Nempe. Ho. Post haec horum simulacra sequuntur, 
daemonica quadam machinatione producta. 7Àe. Qualia? Ho. 
Phantasmata, quae dormientibus occurrunt, quaeve in die per se 
absque arte videntur, umbra quidem, cum tenebrae igni miscen- 
tur: duplex autem, quando lumen proprium et extraneum, circa 
perspicua leviaque in unum concurrens, sensumque conira- 
rium solitae visionis praebens, speciem efficit. Duo ergo sunt 
ista divinae effectionis opera, res videlicet singulae, singula- 
rumque rerum sequentia simulacra. Ars autem. humana archi- 
tectura domum fabricat, pictura domus imaginem, veluti quod- 
dam humanum insomnium vigilantibus factum. 77e. Nulli du- 
bium. «Πο. In aliis quoque similiter per duo partiendo, ge- 
mima opera effectricis nostrae actionis invenimus: ipsam quippe 
rem principali facultate, imaginem vero imaginaria facimus. 
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OEAI. Nov μάλλον ἔμαθον, καὶ τίθηµι δύο δι-- 
X39 monjes εἴδῃ' Φεία μὲν καὶ ἀνθρωπίνη κωτὰ 
Φάτερον σµήκα, κατὰ δὲ Φάτερον v0 μὲν αὐτών Ov, 
τὸ δὲ ὁμοιωμάτων τινώὼν γέννημα. | 
EE. Tc τοίνυν εἰδωλουργικῆς ἀναμινησθώμεν, occ 
φὸ μὲν εἰκαστικόν, τὸ δὲ φανταστικὸν ἔμελλεν εἶναι 
ένος, εἰ τὸ φψεῦδος ὄντως Oy φεῦδος καὶ τών ὄγτων ἕν 
σι φανείη πεφυκός. | | 
OEAI. "Ην γὰρ οὖν. 
i0 EE. Οὐκοῦν ἐφάνη ve καὶ διὰ φαῦτα δὴ καταρι- 
Θθµήσοµεν αουὐτω νῦν ἀνομφιςβητήτως εἴδη δύο; 
OEAI. Ναι. | 
&E. T6 τοίνυν φωνταστικὸν αὖθις διορίξωµεν δίχα; 
OEAL ll; — E 
AE. Τὸ uiv δὲ ὀργάνων yiyvousyov, τὸ δὲ αἎ- 
φοῦ παρέχοντος ἑαυτὸν ὀργανον' τοῦ ποιοῦντος τὸ φών- — 
σασμα. | 
.  OEAI. Πώς φής; 
AE. Ὅταν, οἶμαε, «0. σὸν σχήμά τις τῷ ἑαυτοῦ 
10 χρώμιενος σώματε προςόµοιο» 7j φωνὴν φω»ῇ Φαίνε- 
σθαι που, Ἀµέµθήσις τοῦτο τῆς φανταστικής μάλιστα 
κἐκληταί που. | | 


θ 41. Ναι. 


The. Plane iam intelligo, ac duas bifariam pono effectricis spe- 
cies facultatis. Primo siquidem in divinam partior et huma- 
nam: deinde in rerum ipsarum imaginumve effectionem. «ο. 
Reminiscamur. obsecro duo dixisse nos imaginariae facultatis 
£enera esse oportere, essimilatorium scilicet et phantasticum, 
si modo aliquid re vera falsum, et falsum unum aliquid eo- 
rum, quae sunt, sit futurum. 74e. Dictum certe. Ho. Nonne 
constitit? ideoque nunc ipsi duas sine controversia species an- 
numerabimus? 7'Àe. Sane. Ho. Phantasticum itaque rursus in 
duo secandum. 7e. Quemadmodum? . Ho, Unum per instru- 
menta factum ; alterum illius, qui sese instrumentum phanta- 
sma efficientis exhibet. 75e. Qui istuc ais? Σο. Quotiens aliquis 
figuram tuam usurpans, corpns suum tuo reddit persimile, seu 
vocem. voci, imitatio ista phantastice nuncupatur. 77e. Utique. 
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&viÓrce αὐτών ἐστίν, οἰόμενος εἶδέναι «otro ἃ δοξά- 
ζει τὸ δὲ Θατέρου σχήμα διὰ τὴν ἐν «oig λόχγοις xv-. 
λίνδησιν ἔχει πολλὴν ὑτοψίαν καὶ φόβον ὡς ἀγνοεῖ 
φαῦτα € πρὸς τοὺς ἄλλους ως εἶδως ἐσχημιάσισταε. 

ΘΕ 41. Πάνυ μὲν οὖν ἔστιν ἑκατέρου γένους ὧν 
εἴρήηκως. 

AE. Ουὐκοῦν τὸν uiv ἁπλοῦν µιεμητήν τινα, τὸν 
δὲ εἰρωνικὸν µιμητήὴν ὡήσομεν» 

65 41. Eixog yovv. 

AE. Τούτου Y αὖ φὸ γένος ἓν Ἡ δύο φῶμεν; «9 

OEAI. Ὅρα ov. 

EE. Σκοπώ, καὶ µοι διττὼ καταφαἰνεσθόν vis" 
τὸν Hiy δηµιοσίᾳ «c καὶ μµωακροῖς Aoyorg πρὸς πλήθη 
δυνατὸν εἰρωνεύεσθαι καθορώ, τὸν δὲ ἰδίᾳα τε καὶ 
Αρωχέσε λόγοις ἄἀναγκάξοντω τὸν προςδιαλεγόμενον 
ἐνωντιολογεῖν αὐτὸν αὐτῷ. 

OEAI. Aye ὀρδότασᾳ. 

EE. Τίνα οὖν αποφαινώµεθω τὸν μακρολογώτερο» 
εἶναι; πότερα πολιτικὀν 7) δημολογικόν; 

ΘΕ 41. 4ημολογικόν. 20 

AE. Ti δὲ τὸν ἕτερον ἐροῦμεν; σοφὸν 5) 00grovixóv 

OEAI. Τὸ uév sov σοφὸν ἀδύνωτον, ἔπεί πεερ 
oUx εἰδότω αυτὸν ἔθιμεν' µιεμητὴς Ó dv τοῦ σοφού 


quidam fatuus εἰ. ineptus est, quae opinatur scire se puians. 
Alterius vero figura, propter variam in sermonibus revolutio- 
nem, cerle suspicionem plurimam metumque reporiat, ne forte 
ignoret illa, quae coram aliis scire se simulat. 75e. Omnino ex 
utrisque generibus est, ut narrasti. Ho. Nonne igitur unurh qui- 
dem simplicem, alterum ironicum imitatorem ponemus? The. 
Consentaneum est. Πο. Hluius iterum genus unum an duo diee- 
mus? Λε. Τα videris. Ho. Cogito equidem: ac duo cogitanti 
mili se offerunt. Unus quidem publice prolixa oratione apud 
populum ironia utens: alter privatim minutis quibusdam ca- 
ptiunculis cogens eum, qui cum ipso disputat, sibimet in sermo- 
nibus contradicere. 7e. Recte admodum loqueris. Πο. Quomodo 
superiorem illum denominabünus? civilemne an popularem? 
The. Popularem. Ho. Alterum vero Sophon, id est sapientem, 
an Sophisticum? Te. Sapientem quidem vocare illum non licet, 
quandoquidem ignorantem ipsum posuimus: quoniam vero sa- 
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δήλον ὅτι παρωνύµιον αὐτοῦ τι λήψεταε, καὶ σχεδὺν 
δη µεμάθηκα ὅτι τοῦτον δεῖ προςειπεῖν ἀληθώς αὐ- 
vOv ἐκεῖνον. σὸν παντάπασιν ὄντως σοφιστή». 


Εξ. Οὐκοῦν συνδήσωµεν αὐτοῦ, καθά περ Üu- | 


προσθεν, τοὔνομα σῳμσιλέξαντες ὤπὸ τελευτῆς n ἀρχήν; 

GEAI. Πάνυ μὲν οὖν.. 

AE. Τὸ δ) τῆς ἐναντιοποιολογικῆς εἰρωνικοῦ µιέ- 
ρους τῆς δοξαστικῆς µιµητικόν, τοῦ φανσασεικοῦ γένους 
ὧπὸ τῆς εἰδωλοποιικῆς οὐ Φεῖον ἀλλ ἀνθρωπικὸν τῆς 
χοποιήσεως αφωρισμένον ἐν λόγοι τὸ Φαυματοποιικὸν 
μόριο», ταύθης τῆς γενεᾶς τε καὶ αἵματος ὃς ὧν qi 
vóv ὄντως σοφιστή» εἶναι, ταληθέοτατα, ὡς ἔοι- 
sey , ἐρεῖ. P ι 

OE 41. Παντάπασι μὲν οὖν, | 000! 


pientem imitatur, cognomentum quoddam illius simile sortie- 
tur: ac demum intelligo, hunc ipsum prorsus et revera Sophi- 
. stam appellari decere. Ho. An non, ut supra, ita nunc nomen 
. eius colligabimus, a fine iterum ad principium omnia compli- 
cantes? TÀhe. Omnino. Ho. I$ demum dophistam vere defi- 
niet, qui generationem eius et stirpem esse istam asseverabit : 
Sophista, inquam, est, qui in sermonibus contradicere sibi 
ipsi disputantem cogit: qui et ironici pars est, ab imitatore 
. opinioso veniens, phantastici item generis, ab imaginaria fa- 
' eultate profluens, non divinae, sed humanae effectionis deler- 
"inata progenies, ex eorumque nümero, qui verbis, quasi 
usdam praestigiis, mirum in modum decipiunt auditores. 

. Ita prorsus dicendum. 
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Z0OKPATHI ΘΕΟΖΙΡΡΟΣ, ΞΕΝΟΣ, 
ΣΠΗΡάΤΗΣ ϱ NEDTEPOZ. 


πα 5 





* κ. EE 
SOCRATES, THEODORUS παρεα, 80- . 
CRATES MINOR, Ἡἳ : $8 


XL 
UR φ. ---, 


$ | 
HT πολλὴν χάριν οφείλω cor «erc (Θεαιτήτου γγωρί- 25; 
σεως, ὦ Θεόδωρε, ἅμα καὶ τῆς τοῦ ξένου. 

ΘΕΟ. Tuye δέ γε, d Σώκρατες, ὀφερλήσεις ταύ- 
σης τριπλασίαν, ἐπειδὼν τὀν ve πολιτικὸν ἀπεργάσων- 
«f cot uo) τὸν φιλὀσθφο»ν. 

Z2. Elsv- οὕτω τοῦτο, ὦ φίλε Θεόδωρε, φήσομε» 
(χηνοότες εἶνάν «oU περὶ λογισμοὺς καὶ τὰ γεωμετρικὰ 
πκρατίστου» | 

OEO. Κώς, ὦ Σώνρατεςς 

x0 — Z2. Tuv ἀνδρῶν ἕκασίον Φέντος τῆς ἴσης αξίας, 
οἳ τῇ τιµῇ πλέον αλλήλωνφ ἀφεστᾶσιν 47 κατὰ vxy ἀνα- 
λογίαν σὴν τῆς ὁμετέρας τέχνης. 

ΘΕΟ. E) ys νὴ τὸν ἡμέτερον. Qeóv , à Σώκραγες, 
sóv άμμωνα, sol δικαίως, καὶ πάνυ μὲν οὖν (νη- 
μονικώς ἐπέπληξάς uot το. περὶ τοὺς λογισμιοὺς α[ιάρ- 
φγµα. καὶ Gi μὲν ἀντὶ τούτων οἰραῦθις µέτειμι' οὗ 
ὃ ἡμῖν, ὦ ξένε, μηδαμώς ἁπακάμης χαριζόµεχος, 


Yogentem tibi, o Theodore, gratiam. debeo, quod 'Theaetetum 
et hospitem hunc Eleatem notos mihi feceris.  7Aeo. Triplam 
forte mihi debebis, o Socrates, postquam civilem tibi hominem 
et philosopbum circumscripserint. ο. Án ita dicemus esse, 
Theodore, quod ex eo áudiverimus, qui in geometria compu- 
tationibusque praecellit?  7AÀeo. Quo pacto, o Socrates? So. 
:Qued videlicet unumquemque hominum eiusdem esse pretii 
posuerimus, qui tamen honore longius quam secundum com- 
parationem vestram inter se distant. Theo. Bene, o Socrates, 
atque iuste per Deum nostrum Ámmonem loqueris, ac memo- 
riier admodum, errorem in computando meum mili nunc ob- 
. fecisti; quare deinceps te pro istis &dibo. Te vero nunc, Hospes, 
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ἀλλ ἑξῆς, eive τὸν πολιτικὀὸν ἄνδρα πρότερον cite τὸν 
«φιλόσοφον πτροαιρεῖ, προελόµενος διέξελὃς.' 
ΞΒ. Ταῦτ, ὦ Θεόδωρε, ποεητέον ΄ insi περ .ἄπαξ 
Ξ u * 9» - 
we ἐγκεχειρήκαμεν, οὐκ αἀποσσατέον πρὶν ἂν αυτών 
«πρὸς v0 τέλος ἔλδωμεν. ἀλλὰ ydg περὶ Θεαισήτου 
φούδε τί χρῆν δρᾷν με} | 
ΘΜΟ. Tov περε; | 
ρ L. 

&E. «Φιαναπαύσωμεν αὐτὸν μεταλαβόντεςο αὐτοῦ 
φὺν cuyyvpvaovu «óyÓs Σωκράτη; 9 πῶς συµβου- 
λεύεις; . I0 

ΘΕΟ. Παδα. περ εἶπες, uevoldufave: vén ydo 
ὄντε ῥᾷον οἴσετον πώντα πόνον ἀναπαυομένω. 

E42. Hoi μὴν κινδυνεύετον, à ξένδ, ἄμφω ποθὲν 
ἐμοὶ ξυγγένειων έχειν τενά. τὸν μέν γε οὖν ὑμεῖς κατὰ 
v5» τοῦ προρώπου φύσιν ὅμθιον ἐμοὶ φαίνεσθαέ qas, 

158 «oU ὃ ἡμῖν 9 χλῆσις ὁμάνυμιος οὖσα καὶ 4 πρόερησις 
φιαρέχεταέ τινα οἰκειότητα. δεῖ Ór τούς γε ξυγγενεῖς 
quus «si προθύμως διὰ λόγων αἀναγνωρίξειν. Θεαι- 
φήτω μὲν οὖν αὐτός τε συνέµιξα χθὲς διὼ λόγων καὶ 
νὺν ἀφήκοα ἀποκρινοµένου, Σωκράτους δὲ οὐδέτερω 20 
δεῖ δὲ σκέφαοθαι καὶ τοῦτον. ἐμοὶ μὲν οὖν εἰσαῦθις, 
c0) δὲ νῦν ἀποκρινέσθω. 
ne pigeat nobis gratificari, immo post haec seu civilem homi- 
nem prius, sive philosophum eligis, electum describe. — Hoap. 
Sic agendum, ut iubes, Theodore, postquam semel aggressi 
sumus, neque prius quam ad calcem pervenerimus, desisten- 
cun. Verum quid erga "Theaetetum hunc agere decet? — Theo. 
Qaa de re? Hosp. Nunquid requiescere illum iam dimittemus, 
(1.3que loco Socratem istum, consortem in exercitando suum, 
scceipieim :$?. Quid consulis? 4eo. Ut Socratem assumas. nam 
:nm juvenes utrique sint, omnes labores facile praesertim per 
nÓezuwsSonem ferent, so. Aliqui utrique, Hospes, cognati 
UU unnodo mihi esse videntur. Theaetetum quidem vos figura 
S7 us anii censimiilein iidicatis. Socrati quoque istius nomen 

0 Cifun S «c πεπτας coguat.onem quandam nobis mutuam 

L4 Decet aut.;n nos natura quadam consimiles vi- 

eo 0 c'adbss apsoscere, — Cum "TLeae!cto. quidem heri 
eveni, e! L«die Eospjti hu:c respondentem audi- 

quoa |o verO Genie ad! uc actum est. Oportet au- , 
Mos. loe c.mi.nare, mihi sauce alias, tibi nunc respondest, 
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AE. Ταῦτ £evat. «ὁ Σώκρατες, ἀκούεις δὴ Xo- 
κρατους: 

ΝΕΟΣ X4. Nat. 

AE. Συγχωρεῖς οὖν olg λέγει: 

NE. 2.42. Πάνυ μὲν οὖν. | 

AE. Ov «d od κωλύειν φαίνεται, δεῖ δὲ ἴσως ἔτι 
ἅττον τάμαὰ διακωλύειν. ἀλλὰ 0r μετὰ νὸν σοφιστὴν 
ἀναγκαῖον, ὡς ἐμοὶ φαίνεται, τὸν πολιτικὸν ἄνδρα 
διαζητεῖν vow. xai ues λέγε, πότερον τῶν ἐπιστημό- 

Jovoy τιν ἡμῖν καὶ τοῦτον δετέον, 7) πώς» 

ΝΕ. X42, Οὕτως. 

AE. Tác ἐπιοτήμας ἄρα διαλῳπτέον, eig περ ἠνίκ 
σὸν πρὔτερον ἐθκοποῦμεν; 

NE. 2421. Τάχ ἂν. 

AE. OV μὲν δὲ wow ταῦτόν ye, d Σώκρατες, 
φαίνεταί (οι τμήμα. 

NE. 2.2. Τί μήν; 

EE. fv ἄλλο. 

AE. 34A. "Eowé ye. 

ο E. Τὴν οὖν solwix)v ατραπὀν πῇ σις ἀγευρή- 
σει; δεῖ γὰρ αὐτὴν ἀνενρεῖν, καὶ χωρὶς c'peAoveac ἀπὸ 
φών ἄλλων ἰδέαν ovv μίαν ἐπισφρωαγίσααθαι; καὶ ταῖς 
ἄλλΏις ἐκτροπαῖς ἓν ἄλλο εἶδος ἐπισημηναμένους ἅπά- 


Εβρ. Sie agemus, e Socrates. Audis Socratem? So. min. Audio. 
Hosp. Assentiris illi? δο. min. Assentior. Hosp. Quantum igi- 
tur ad te attinet, nihil prohibet, quo minus edisseramus. mul- 
que minus impedimento disputationi huic esse me decet. 
uin immo post ipsum Sophistam , necessarium esse videtur, ut 
civilem virum investigemus. Responde itague, Utrum hunc in 
eorum, qui scientes dicuntur, numerum referre deceat? So. min. 
Decet. Hosp. Ergo scientias partiri debemus, quemadmodum 
in Sophista quaerendo fecimus. So. min. Forte, Hosp. Non 
Qiamen eadem partiendi ratio. So. min. Non. Hosp. Sed àlia. 
So. min. Alia. Hosp. Diverticulum itaque civilis scientiae ubi- 
nam reperiemus? invenire quippe oportet, et aliis amnibus se- 
&regatis, ideam ei unam praehgere, aliisque aliai unam spe- 
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coc vdg ἐπιστήμας ὡς οὔσας δύο εἴδη διανογθᾖναι τὴν 
᾿φυχὴν ἡμῶν ποιῆσαι. 

ΝΕ. ΣΩ. Τοῦτ {δη σόν, οἶμαι, τὸ ἔργον, ὦ ξένο, 
ἀλλ ovx ἐμὸν γίγνεται. 

SE. 4εῖ γε μήν, ὦ Σώκρατες, αὐτὸ εἶναι καὶ aov, 
ὅτον ἐμφανὲς ο]μῖν γένηταε. | 

INE. Σ4ὲ. Μαλῶς εἶπες. 

EE. 14op οὖν οὖν ἀριδινητοὴ μὲν xal τινες ἔτε- 
Qus ταύτῃ συγγενεῖς τέχναε ψιλαὶ τῶν πράξεώ» eios, τὸ 
δὲ γνῶναι παρέσχοντο μὀνον } 10 


NE. 242. Ἔσσιν οὕτως. 


EE. 4i δὲ γε περὶ τεντονικἠν αὖ καὶ σύµπασαν 
χειρουργίαν ac περ iy ταῖς πράδεσιν ἐνοῦσαν σύμφυτον 
v»v ἐπιστήμην κέκτηνται, καὶ συναποτελοῦσι φὰ }ι- 
γνόμενα ὑπ αὐτῶν σώματα, πρότερον οὐκ ὀντα. 

NE. Σ.2. Τί μήν; 

EE. Ἰωύτη τοίνυν συμπάσας ἐπιστήμας διαίρει, 
τὴν μὲν πρωκτικὴν προςειπώ», τὴν δὲ μόνον γνωστική». 

NE. 2.2. "Έστω αοι ταῦθ ὡς μιᾶς ἐπιυτήμης τῆς 
όλης εἴδή δύο. — . 20 


AE. lloweo αὖν *óv πολιτικὸν καὶ βασιλέα wol 
δεσπότην καὶ év οἰκονόμον ὁὃήσομεν ως ἓν πάντα 
φαῦτα προςαγορεύοντες, 7 φοσαύτας τέχνας αὐταὰς εἶναι 


ciem: et quasi scientiae cunctae duabus speciebns conclusae 
&nt, cogitare. So. min. Tua iam interest, Hospes, ita agere: 
mea vero nequaquam. J7osp. Immo etiam tua, quando decla- 
ratum jd fuerit. So. min Scite loqueris. Hosp. Arithmetica 
porro aliaeqne nonnullae huius persimiles ab actione liberae 
$unt, cognitionem vero tantum exbibent. So. min. Jta certe 
dicendum. Hosp. Quae vero ad architecturam et mannum mi- 
nisterium pertinent, scientiam innatam actionibus sortiuntur; 
corporaque ab illis effecta, quae ante non erant, perficiunt. 
So. min, Patet. Jfo:p, lia cunctas scjentias divide; agentem 
unam, alteram cognoscentem solummodo nomina, So. min. 
Sint ergo scientiae species duae, cum una sit scientia tota, 
JT.:,. Utrum civilem, regem, dominum, patremíamilias, eun- 
de:: esse volumus? an totidem artes in his, quot et nomin, 
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φῶμιεν, oco περ ὀνόματα ἐῤῥήηδηι Μάλλον δὲ uo, 
δεῦρο 'ἔπον. 
ΝΕ. Σ0. Il; 


AE. ΊΤΠδε. d và τις τῶν δημοσιευόνεων ἑατρῶφ 
᾿ἑκωνὸς ἕυμβουλεύειν ἰδιωτεύων αὐτός, do οὐκ ἄναγ- 
καῖον αὐτῷ προραγορεύεσθαε τοὔνομα vic τέχνης σαυ- 
φὀν ἆ περ c συμβουλεύει; 


NE ΣΩ. Na. 


EAE. Τί à; 0c τις βασιλεύονσι χώρας ἀνδρὲ παραι- 

ιοφεῖν δεινὸς ἰδιώσης àv αὐτός, dp οὐ φήσομεν ἔχειν 

αὐτὸν τὴν ἐπιστέμην iy ἔδει τὸν ἄργοντα αὐτὰν xc- 
ατήσθαι; | 


ΝΕ. X2. Φήσομεν. 


&E. ἀλλὰ μὴν ἤ γε ἀληθινοῦ βααιλέως βασιλική: 
NE. X2. λα. 
AE. Ταύτην δὲ ὁ κεκτηµένος οὐ», ἂν τε ἄρχων 
ἄν v ἰδιώτής Qv τυγχώνη, πάντως κατά ye τὴν τέχνην 
αὐτὴν βασιλικὸς ὀρθώς προερηό ήσεταερ 
ΝΕ. 25452. «ἄίκαιον yovv. | 
30 Ἐξ. Fei μὲν οἰκονόμος γε καὶ δεσπόσης ταύτόν. 
NE. X44. TY μήν: | 
7 KE TY δέ μεγάλης σχῆμω οἰνήσεως d σμικρᾶς 
οὗ πόλεως ὄγκος μῶν τι πρὸς ἀρχὴν διοίσετον s 
ΝΕ. 242, Οὐδέν. 


nimus? Immo bac sequere me. So. min. Qua? Hosp. Hac, 
inquam. Si quis privatus publieo medico sufficienter consu- 
lere potest, nonne necesse est eiusdem artis hunc nomine 
nuncupari, quo et ille, cui consulit? — So, min. Certe. Hosp. 
Quid porro? Si quis privatus regem civitatis admonere et in- 
siruere potest, nonne scientiam illam habere dicetur, qua pol- 
lere qui regit, debebat? So. min. Dicetur. Hosp. Atqui veri 
regis scientia, regia disciplina est. So. mim, Est. Hosp. Quis- 
quis ea praeditus est, seu publico fungatur munere sive priva- 
tus vivat, omnino secundum hanc peritiam regius merito nun- 
cupabitur. So. min. Merito. Hosp. Enimvero paterfamilias et 
dominus idem. So. min. ldem sane. Hosp. Nunquid refert, 
&mplane an angusta ait urbs ad imperium? $e. min. Nihil. 
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AE. Ουχοῦν, ὃ νῦν δὴ διεσκοπούμεφα, φανεθὸν 
ὡς ἐπιστήμή µία περὶ πάνε ἐστὶ ταῦτα. ταύτην δὲ 
eive ῥασιλικὴν cire πολιτικὴν εὔτε οἰκονομικήν.τις ὀνος 
pope, μηδὲν αὐτῷ διαφερώμεθα. 

ΝΕ. X41. Τί γάρ; | | 

EB. ᾽ 4λλὰ. μὴν τόδε γε δήλον, ὡς βασιλεὺς ἅπας 
χερσὶ xol ξύμπωντι τῷ αώμανι σµίκρ devo εἰς σὸ κα- 
τέχειν 91» αρχἠν Ovvovas πρὰς τὴν τῆς ψυχῆς σύνεσιν 
καὶ ῥώμηγν. | 

ΝΕ. X42. 4ἤλον. 10 

Ξδ. Ἰῆς δὴ γνωστικής μᾶλλον 9 τᾷς χειροτεχ»ι- 
κής καὶ ὃὅλως πρακτικής βούλει τὸν βασιλέα φώμεν 
οἰπειότερον εἶναι; 

ΝΕ. 2.0. Tí μήν; | 

EE. Τὴν ρα πολιτικὴν καὶ πολιτικὸμ ψαὶ βασι- 
λικὴν wal βασιλικὰν εἰς ταυτὸν ὡς 4v πάγτω φαῦτα 
ξυνθήσομεν 5 - | 

NE. 242. 4diov. | 

ΞΕ. Ουκοῦν πορενοίμεδ dy ἑξῆς, sl μετὰ ταῦτα 
«5v γνωστικὴν διοριζοίµεβα; 

ΝΕ. ΣΩ. IH γε. 

XE. lloocsye δὴ τὸν νοῦν, ὧν dom ἐν αὐςῇ τινὰ 
Διωφυὴν κατανοήσωµιεν. 


NE. Σὰ, Φράξε ποίαψ. 


20 


Hosp. Igitur una, quod paulo ante inquirebamus, horum omnium 
scientia est. IJanc seu regiam quis sive civilem seu familiarem . 
nominet disciplinam, nihil interesse putemus. So. Nihil. Hosp. 
Hoc utique nemini dubium, quin omnia rex parum quid ma- 
nibus ac.reliquis membris ad regni salutem possit, iutelligentis 
vero et animi robore plurimum, So. Constat. Hosp. Vis ergo 
regem dicamus speculatrici scientiae propinquiorem, quam acti- 
vae aut manuum ministerio? 5o. Volo equidem, Josp. Civilem 
ergo scientiaui et civilem hominem, régiam atque regium, 
ut unum idemque singula, componemus. ὧο. Plane. Hosp. Ài- 
qui ordine ad sequentia pergemus, maxime 'si speculgtricem 
scientiam distinguemus. So. Prorsus. Hosp. Attende, o seco) 
num refugium aliquod in hac prospiciamus. So. Dicas, quale 


POLITICUS 95 


&E. Τοιάνδε. λογιστική ποὺ τις ἡμῖν T9 τέχνη. 

ΝΕ. Σ42. Να | | 

&E. Tov γνωστικῶν ye, οἶμαι, πανεάπασι τεχνῶν. 

ΝΕ. Σ.2. Πώς 9 o; | 

&E. Γνούση δ λογιστικῇ τὴ» iv volg ἁριθμοῖς 
διαφορὼν py τι πλὲν ἔργον δώσομιεν 5j vd γνωσθέντὰ 
χρῖναιε/ 

NE. Σ.ὸ. Τί μήν; 

E. Hoi γὰρ αρχιτέκτων γε πᾶς οὐκ αὐτὸς ἐργωτι- 

10 küg , ἀλλὰ ἐργατῶν άρχων. 

ΝΕ. £0. Ναι 

ΞΒ. Παρεχόμενός γέ που γνώσιν, GÀÀ «οὐ χει- 
ρουργία». | 


NE. £423. Οὗτως. . 


EE. «ικαίως dy µετέχειν ὧν λέγοιτο τῆς yyoovt- 169 
anc ἐπιστήρωῃς. 
NE. X42. Πάνυ γε. 
XE. Τούτω Óé γε, οἶμαει, προςήκει κρίναντι μὴ 
τέλος ἔχειν µηδ ἀπηλλάχθαι, xaO περ ὁ λογιστής 
αὐάπήλλωκτο, προρτάστειν δὲ ἑκάστοις τῶν ἐργατῶν τό 
γε πρόσφορον, ἕως ἂν ἀπεργάσωνται τὸ προρταχδέν. 
ΝΕ. X.0. 'Og9uc. ' a 
EE. Οὐκοῦν γνωστικαὶ μὲν ai τε φοιαῦται ἑύμπα- 


Hosp. Tale, inquam. Exstat aliqua computandi facultas. So. 
Exstat. Hosp. Ea, ut arbitror, ex illarum numero est, quae 
jn speculando versantur. So. Ex illarum numero certe. Hosp. 
Cognoscet profecto computandi facultas differentiam  nume- 
rorum. Num alind huic opus atiribuimus, quam discernere 
iudicareque cognita?  &o. Duid? Hosp. Etenim architectus 
nulus manuum ministerio utitur, sed utentibus praesidet. 
So. Ita. esi. Hosp. Dum iudicium adhibet, non ministerium. 
So. Id quoque verum, Hosp. lure igitur speculandi scientiae 

rticeps est dicendus. So, Et maximne quidem. Hosp, Hoc, 
ut arbitror, ad iudicem hunc pertinet, ut non deserat opificium, 
quemadmodum coimputator, sed incumbat assidue, operariis- 
que singulis operam propriam mandet et ordinet, quousque, 
quod est imperatum, absolverint. So. Probe. Hosp. Nonne 
speculatrices omnes istae sunt, et quotcunque acientiam compu- 
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3" Í 
H πολλὴν χάριν οφείλω σοι «ec Θεαιτήτου γγωβί- 25; 
σεως, € Θεόδωρε, ἅμα xol τῆς τοῦ ξένου. | 

ΘΕΟ. Tuye δέ γε, d Σώκρατες, ὀφειλήσεις ταύ- 
φής τριπλασίαν, ἐπειδὰν vÓv ve πολιτικὸν απεργάσων- 
«b cor walk τὸν φιλόσοφον. 

. 2X. Eltv: οὕτω τοῦτο, ὦ Φίλε Θεόδωρε, φήσομε» 
φκηνοότες εἶνὰν τοῦ περὶ λογισμοὺς καὶ vd γεωμετρικὰ 
κρατίστου» | 

OEO. Mac, ὦ Σώκρατεςς 

o0 — 2.2. Tuv ἀνδρῶν ἕκαστον Φδέντος vic ἴσης ἀξίας, 
οἳ τῇ viu; πλέον αλλήλων ἀφεστάσιν 7 κατὰ σὴν ἀνα- 
λογίων vov τῆς. ὁμετέρας τέχνης. 

ΘΕΟ. E) ys v9 τὸν ἡμέτερον. θεόν, ὦ Σώκρατες, 
sóv άμμωνα, sol δικαίως, καὶ πάνυ μὲν οὖν ινη- 
μονυκώς ἐπέπληξας µοι τὸ. περὶ τοὺς λογισμιοὺς α[ιάρ- 
seruo. wol σὲ μὲν vci τούτων οἰραῦθος µέτειμι οὐ 
9 ἡμῖν, à ξένε, μηδαμώς ἀπακάμης χαριξόμεκος, 


Yogentem tibi, o Theodore, gratiam. debeo, quod 'T'heaetetum 
et hospitem hunc Eleatem notos mihi feceris. Teo. Triplam 
forte mihi debebis, o Socrates, postquam civilem tibi hominem 
et philosophum circumscripserint. So. Án ita dicemus esse, 
Theodore, quod ex eo audiverimus, qui in geometria compu- 
tationibusque praecellit? — TAeo. Quo pacto, o Socrates? So. 
Quod videlicet unumquemque hominum eiusdem esse pretii 
posuerimus, qui tamen honore longius quam secundum com- 
parationem vesiram inter se distant. T'Àeo. Bene, o Socrates, 
ütque iuste per Deum nostrum Ámmonem loqueris, ac memo- 
riter admodum, errorem in compulando meum mihi nunc ob- 
. ecisti; quare deinceps te pro istis adibo. Te vero nunc, Hospes, 
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ἀλλ ἑξής, εἴτε τὸν πολιτικὀν ἄνδρα πρὀτερόν εἴτε τὸν 
«φιλόσοφον περοαιρεῖ, προελόμενος διέξελθο. 

ΞΕ. Ταῦτ, ὦ Θεόδωρε, ποιητέον ' inei περ .ἄπαξ 
we ἐγκεχειρήκαμεν, οὐκ ἀποσατέον πρὶν ἂν αὐτών 
σρὸς vO τέλος ἔλθωμεν. ἀλλὰ γὰρ περὶ Θεαιχήτου 
φούδε τί χρῆν δρᾷν με 

OEO. Tov περι; 

GE. «{ιαναπαύσωμεν αὐτὸν μµεταλαβόντερ αὐτοῦ 
φὸὀν cuyyvpwagviy «όνδε Σωκράτη» 9j πῶς συµβου- 
λεύεις» , IO 

GEO. Ho9d: περ εἶπες, μµεταλάμβανε' νέω ydo 
ὄντε ῥᾷον οἴσετον πώνταω πὀνον αναπαυοµένων 

E42. Foi μὴν κινδυνεύετον, à ξένδ, ἄμφω ποθὲν 

, ἐμοὶ ξυγ}ένειων έχειν τινα. τὸν μέν γε οὖν Opec κατὰ 
φὴν τοῦ προρώπου φύσιν ὁμόιον ἐμοὶ φαίνεσθαέ φατε, 
158 τοῦ ὃ ἡμῖν 5 κλῆσις ὁμάνυμος otc καὶ ἡᾗ πρόερησις 
πιωρέχεταέ πινω οἰκειότητα. δεῖ δὲ τούς γε ξυγγενεῖς 
{κιᾶς «si προθύμως διὰ λόγων αναγνωρίζει». Θεαι- 
φήτω μὲν οὖν αὐτός τε συνέµιξα χΦδὲς διὰ λόγων καὶ 
νῦν awxon αποκρινοµένου, ΄ Ζωκράτους δὲ οὐδέτερα' 20 
δεῖ δὲ σκέφαοθαι καὶ τοῦτον. ἐμοὶ μὲν οὖν εἰσαῦθες, 
c0) δὲ νῦν ἀποκρινέσθω. 


ne pigeat nobis gratificari, immo post haec seu civilem homi- 
nem prius, sive philosophum eligis, electum describe. Hosp. 
Sic agendum, ut iubes, Theodore, postquam semel aggressi 
sumus, neque prius quam ad calcem pervenerimus, desisten- 
dum. "Verum quid erga "Theaetetum hunc agere decet? — Theo. 
Qaa de re? Hosp. Nunquid req'iescere. illum iam dimittemus, 
εσας loco Socratem istum, consortem in exercitando suum, 
zccipiem i$? Quid consulis? 7AÀeo. Ut Socratem assumas. nam 
^nm juvenes utrique sint, omnes labores facile praesertim per 
.aiezuóSssionem ferent, So. Atqui utrique, Hospes, a 
wocunciodo mihi esse videntur. Theaetetum quidem vos figura 
Si δα νε censiniileui iudicatis, Socrati quoque istius nomen 
CULO. UOÀMAD SS ο sum, coguat.onem quandam nobis mutuam 
nos b. 0 Decet. ανα nos. natura. quadam consimiles vi- 
soc cteibss apsoscere, — Cum TTLeae!tcto. quidem heri 
& ec event, et Eedie Eospiti hu:c respondentem audi- 
Vir. "o vero nenteun ad'uc actum est. Oportet au» 
Mo. . Los — ir.ménare. mihi sane alias, tibi nunc respondeat, 
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AE. Ταῦτ ἔσταε. 42 Σωκρατες ^ οκούεις δὴ 2u- 
κράτουςς 

ΝΕΟΣ X42. Nat. 

AE. Συγχωρεῖς οὖν olg Aya; 

NE. 242. Πάνυ μὲν οὖν. | 

AE. Ov τὰ od κωλύειν φαίνεται, δεῖ δὲ ἴσως ἔτι 
ἅττον ταμὰ διακωλύειν. ἀλλὰ δ μετὰ wóv σοφιοτὴν 
ἀναγκαῖον, we ἐμοὶ φαίνεται, τὸν πολιτικὸν ἄνδρα 
διαδητεῖν νῷΝ. καί µου λέγε, πότερον τών ἐπιστημιό- 

Jovoy τιν ἡμῖν καὶ τοῦτον θετέον, ᾖ πῶςς 

ΝΕ. Σά. Ovcwg. 

AE. Tig ἐπιοτήμως ἄρα διαλφπτέον, eig περ ἠνίκ 
σὸν πρύτερο» ἐδκοπούμεν» 

NE. 242. Τάχ ἄν. 

AE. Ov uiv δ wovd ταῦτόν ye, d Σώκρατες, 
φαίνεταί [uot τμήμα. 

ANE. δὲ. Τί μήν; 

AE. fv aiio. 

ANE. X2. ᾿Εοικέ γε. 

9ο XE. T5v οὖν πολιτικὴν ἀτραπὸν σῇ σις ἀνενρή- 

ει; δεῖ γὰρ αὐτὴν ἀνενρεῖν, καὶ χωρὶς αἹρελόντας ἀπὸ 
và» ἄλλων ἰδέαν αὐτῇ µίαν ἐπισφραγίσαθδαι, καὶ ταῖς 
ἄλλυις ἐκτροπαῖς ἓν ἄλλο εἶδος ἐπισγμηναμένους ἅπα- 


Εοερ. Sie agemus, e Socrates. Audis Socratem? So. min. Audio. 
Hosp. Assentiris illi? So, min. Assentior. Hosp. Quantum igi- 
tur ad te attinet, nihil prohihet, quo minus edisseramus. mul- 

que minus impedimento disputationi huic esse me decet. 
Qin immo post ipsum Sophistam ; necessarium esse videtur, ut 
civilem virum investigemus. Responde itague, Utrum hunc in 
corum, qui scientes dicuntur, numerum referre deceat? So. min. 
Decet. Hosp. Ergo scientias partiri debemus, quemadmodum 
in Sophista quaerendo fecimus. So. min. Forle, Hosp. Non 
iamen eadem partiendi ratio. oe. mim. Non. llosp. Sed àlia. 
So. min. Alia. Hosp. Diverticulum itaque civilis scientiae ubi- 
nam reperiemus? invenire quippe oportet, et aliis amnibus se- 
£rcegatis, ideam ei unam praefigere, aliisque aliai) unam spe- 


948 PLATONIS. 


coc τὰς ἐπιστήμας dc οὔσας δύο εἴδη QiavorO vas τὴν 
᾿φυχὴν ἡμῶν ποιῆσαε. 

NE. ΣΩ. Toiv ᾖδη σόν, οἶμαι, τὸ ἔργον, ὦ ξένο, 
ἀλλ οὐκ ἐμὸν γίγνεταε. 

GE. 4εῖ γε μήν, ὦ Σώκβατες, «Uv εἶναι καὶ σὀφ, 
ὅτον ἐμφανὲς "uiv γένηταε. 

ΝΕ. X12. Μαλῶς εἶπες. 

EE. '4ρ οὖν οὖν αριδμητικὴ μὲν xol τινες ἔτε- 
θαι ταύτῃ συγγενεῖς τέχναι ψιλαὶ τῶν πράξεων slot, τὸ 
δὲ γνῶναι παρέσχοντο povoy 3 dw 


NE. X2. Ἔστιν οὕτως. 


EE. 4i δέ γε περὶ πεντονινὴν aU καὶ σύµπασαν 
χειρουργίαν ὡς περ ἐν ταῖς πρᾶξεσιν ἐνοῦσαν σύμφυτον 
σὴν ἐπιστήάη» Νέκτηνται, καὶ συναποτελοῦσι φὰ γι- 
γνόµενω ὑπ αὐτῶν σώματα, πρότερον οὐκ ὀντα. 

NE. 4. Τί μήν; 

EE. αύτη τοίνυν συµπάσας ἐπιστήμας διαίρει, 
σὴν μὲν πρωκτικἡν προςειπώ», τὴν δὲ µόνον γνωστική». 

NE. Σ.2. "Εστω αοι ταῦδ ὡς μιάς ἐπιστήμης τῆς 
όλης εἴδή Óvo. —— 20 


AE. lloweQ οὖν τὸν πολιτικὸν καὶ βασιλέω καὶ 
δεσπόσην καὶ £v οἰκονόμον δήσοµεν ὡς Sv πάντα 
φαῦτα προςαγορεύαντες, 7] τοσαύτας τέχνας αὐτας εἶναι 


ciem: et quasi scientiae cnnctae duabus speciebus conclusae 
&nt, cogitare. So. min. Tua iam interest, [loapes, ita agere: 
mea vero nequaquam. Ἠοδρ. Immo etiam tua, quando decla- 
ratum id fuerit. $0. min Scite loqueris. Hosp. Arithmetica 
porro aliaeqne nonnullae huius persimiles ab actione liberge 
sunt, cognilionem vero tantum exbibent. So. min. Ita certe 
dicendum. Hosp. Quae vero ad architecturam et mannum mi- 
nisterium pertinent, scientiam innatam actionibus sortiuntur; 
corporaque ab illis effecta, quae ante non erant, perficiunt. 
So. min, Patet. «Τουρ. lta cunctas scjentias divide; agentem 
unam, alteram cognoscentem solummodo nomina, . min. 
Sint ergo scientiae species duae, cum una sit scientia tota. 
JT.:,. Utrum civilem, regcm, dominum, patremfamilias, eun- 
dein esse volumus? an totidem artes in his, quot et nomin, 
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φῶμεν, ὅσα περ ovouczo ἐῤῥήθη: Μάλλον δέ uo, 
δεῦρο 'ἔπον. 

AE. Tóc. si «d τις τῶν δήμοσιευόντων lavQu? 
 ixevoc ἑυμβουλεύειν ἰδιωτεύων αὐτός, ἆθ ovx ἄνωγ- 
Xcioy αὐτῷ προραγορεύεσθαε τοὔνομα τῆς τἐχνῆς ταύ- 


«O0» ἆ περ ὦ συμβαυλεύεε; 


4 


NE. Ef. Nai. ' 


CE. Τί à; ὃς τις βασιλεύονει χώρας ἀνδρὶ παραι- 

ιοφεῖν δεινὸς ἰδιώτης dv αὐτός, do οὐ φήοομεν ἔχειν 

αὐτὸν τὴν ἐπιοτίμην ἣν ἔδει τὸν ἄρχοντα αὐτὰν κε- 
ατήσθαι» 


ΝΕ. 242. Φήσομεν. 


&E. ἀλλὰ μὴν 9 γε ἀληθινοῦ βασιλέως βασιλική: 
ΝΕ. X12. Ναί. 
EE. Τωύτην δὲ ὁ κεκνημένος οὖν, ἂν τε ἄρχων 
ἄν v ἰδιώτης à» συγχώνη, sávrog κατά ye τὴν σέγνην 
αὐτὴν ῥασιλικὸς ὀρθῶς προρρηθήσεται; 
INE. 24. «ίκαιον γοῦν. | 
30 — EE. Foi μὴν oixovopoc γε καὶ δεσπόσης vovsdy. 
NE. X0. TY μέν; 
— c KK. T6 δέ μεγάλης σχήμα οἰκήσεως 7 θμικρᾶς 
οὔ πόλεως ὄγκος μῶν τι πρὸς ἀρχὴν διοίσετον s 


ΝΕ. 342. Οὐδέν. 


ponimus? Immo hae sequere me. So. min. Qua? Hosp. Hac, 
inquam. Si quis privatus publieo medico sufficienter consu- 
lere potest, nonne necesse est eiusdem artis hunc nomine 
nuncupari, quo et ille, cui consulit? So, min. Certe. Hosp. 
Quid porro? Si quis privatus regem civitatis admonere et in- 
siruere potest, nonne scientiam illam habere dicetur, qua pol- 
lere qui regit, debebat? So. min. Dicetur. Hosp. Atqui veri 
regis scientia, regia disciplina est. So. min, Est. Hosp. Quis- 
quis ea praeditus est, seu publico fungatur munere sive priva- 
tus vivat, omnino secundum hanc peritiam regius merito nun- 
cupabitur.: So. min. Merito. Hosp. Enimvero paterf&milias et 
dominus idem. So. min. Idem sane. Hosp. Nunquid refert, 
amplane 49 angusta ait urbs ad imperium?  $o. min. Nihd. 
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ARE. Οὐχοῦν, d νῦν δὲ διεσκοπούμιεθα, Qarepov 
ως ἐπιστήμή µία περὶ πάνε ἐστὶ ταῦτα. παύτην δὲ 
eive ῥασιλικὴν eire πολιτικὴν εἴτε οἰκονομικήν.τις ὀνοφ 
pter, μηδὲν αὐτῷ διαφερώμεθα. 

ΝΕ. Xíl. Tí γαρ; 

EB. ᾿4λλὰ. μὴν τόδα γε δῆλον, ὡς ᾖασιλεὺς ὤπας 
χεροὶ καὶ ξύμπαντι τῷ αώμανι σµίκρ ἄντα εἰς σὸ κα- 
τέχειν vov ἀρχὴν Δύναται πρὰς σὴν τῆς φυγῆς σύνεσιν 
καὶ ῥώμη». | | | 

NE 2X4. «4ἤλον. 10 

AE. Tuc δη γνωστικής μᾶλλον d vic χειροτεχνι- 
xZc καὶ ὅλως πρακτικής βούλει τὸν βασιλέω φώμεν 
οἰπειότερον εἶναι» 

NE. E43. Ti μήν; 

EE. Tv ἄρα πολιτικὴν καὶ πολιτικὸν yo βασι- 
λικὴν καὶ βασιλικὰν εἰς ταυτὸν ὡς ἓν πάντω σαῦτα 
ἔυνθήσομυενς- 

NE. ΣΩ. Ailov. | 

ZE. Ουκοῦν πορευοἰμεδ' d» ἑξῆς, el μετὰ sovra 
φὴν γνωστική» διοριζοίμεᾶας 

NE. X42. Ilis γε. 

ZH. Ιρόρεχε dj τὸν vov, ὧν ἆρω ἐν αὐτῇ τινὰ 
διωφυὴν κατανοήσωµεν. 


ΝΕ. X2. Φράδε ποίαγ. 


20 


Hosp. Igitur una, quod paulo ante inquirebamus, horum omnium 
scienlia est. Ilanc seu regiam quis sive civilem seu familiarem 
nominet disciplinam, nihil interesse putemus. So. Nihil. Hosp. 
Hoc utique nemini dubium, quin omnis rex parum quid ma- 
nibus ac.reliquis membris ad regni salutem possit, intelligentia 
vero et animi robore plurimum, So. Constat. Hosp. Vis ergo 
regem dícamus speculatrici scientiae propinquiorem, quam acti- 
vae aut manuum ministerio? So. Volo equidem, Hosp. Civilem 
ergo scientiam εἰ civilem hominem, régiam atque regium, 
ut unum idemque singula, componemus. So. Plane. Hosp. Ai- 
qui ordine ad sequentia pergemus, maxiüne 'si s eculatricem 
scientiam distinguemus. So. Prorsus. Hosp. Aitende, o 


num refugium aliquod in hac prospiciamus. So. Dicas, quale: 
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&E. Τοιάνδε. λογιστική πού τις ἡμῖν ἦν τέχνη. 

NE. Σά. Να 

AE. Tov γνωστικῶν ys, οἶμαι, παφτάπασι τεχνών. 

ΝΕ. 2.2. Πώς ὃ o); | 

&E. Γνούση δὲ λογιστικῇ τὴν iv volg ἀριθμοῖς 
διαφορὼν μῶν τι πλὲν ἔργον δώσομεν ?j và γνωσθέντα 
αρῖναι/ 

NE. 2.2. Τί μήν» 

ΞΕ. Hoi γὰρ αρχιτέκτων γε πᾶς οὐκ αὐτὸς ἐργατι- 

10 xüg , ἀλλὰ ἐργαεών άρχων. 

ΝΕ. Z2. Ναι 

AE. Παρεχόμενός γέ που γνώσιν, αλλ οὗ χει- 
ρουργίαν. 


ΝΕ. X42. Οὕτως. 

EE. «ικαίως ἃ µετέχειν ἄν λέγοιτο τῆς }}ωστι- 
wzc ἐπιστήμης. 

NE. 242. Πάνυ γε. 

XE. Τούτω ἃἂέ γε, οἶμαι, προςήπει κρίναντι μὴ 
έλος έχειν μηδ απηλλάχθαι, καθά περ ὁ λογιστής 
αράπήλλωκτο, προρτάστειν δὲ ἑκάστοις τών ἐργατών vo 
γε πρόσφορο», ἕως ἂν ἀπεργάσωνται τὸ προταχδέν. 
ΝΕ. X.2. Ορδώς. 
ΞΕΒ. Οὐκοῦν yvocvisol μὲν ai τε σοιαῦται ξύμπα- 


Hosp. 'Tale, inquam. Exstat aliqna computandi facultas, So. 
Exstat. J/osp. Ea, ut arbitror, ex illarum numero est, quae 
in speculando versantur. So. Ex illarum numero certe, Hosp. 
Cognoscet profecto computandi facultas differentiam nume- 
rorum. Num alind huic opus atiribuimus, quam discernere 
iudicareque cognita?  &o. Duid? Hosp. Etenim architectus 
nullus manuum ministerio utitur, sed utentibus praesidet. 
o. Ha est. Hosp. Dum iudicium adhibet, non ministerium. 
So. Id quoque verum, Hosp. lure igitur speculandi scientiae 
particeps est dicendus. So. Et maxime quidem. Hosp. Hoc, 
ut arbitror, ad iudicem hunc pertinet, ut non deserat opificium, 
quemadmodum computator, sed incumbat assidue, operariis 
que singulis operam propriam mandet et ordinet, quousque, 
quod est imperatum, absolverint. So. Probe. Hosp. Nonne 
speculatrices omnes istae sunt, et quatcunque acientiam compu- 
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σαι καὶ ὁπόσαε συνέπονται τῇ λογιστικῇ, κθίσεε δὲ καὶ 
ἐπιτάξει διαφέρετον ἀλλήλοιν τούτω v γένεες — 

NE. 242. Φαίεδθο.. 

&E. wo οὖν συμπάσης τής γνωστικής el «8 μὲν 
ἐπιτακτικὸν µέρος, τὸ δὲ κριτικὸν διαιρούµνενοι προςεί- 
ποιµεν, ἐμμελὼς ἄν φαῖμεν διηρῆσθαι; 

NE. Z2. Πωταά γε τήν ἐμὴν δόξαν. 

EE. Ald μὴν τυῖς ys καινῇ τι πράτταυσεν aya- 
σπητὸν 9μονοεξῖ». 

NE. Σ.2. Πῶς à o4, 10 

KE. Τούτου τοίνυν µέχρι περ ἄν αὐτοὶ κοινωνώ- 
μεν, ἐατέον vd γε τῶν ἄλλων δοξάσματα γαίρειν. 

ΝΕ. Σ42. Τί μήν: | 

XE. Φέρε δή, ταύταιν ταῖν γέχναιν quiv τὸν βα- 
"σελικὸν ἐν πιοτέφαᾳ Φετέον; do ἐν τῇ κριτική, καθα πρ 
vivo δεατήν; 9 μᾶλλον τῆς ἐπιπακτικῆς ὡς ὀντο αὐ- 
τὸν τέχνης. θήσομεν, δεσπόζοντά γε; 

NE. Xf2. Πώς γὰρ οὐ μᾶλλον: 

AB. Tuv ἐπιτακτικὴν δὴ) véyvav sae de c 
Q'eavéov, e svy διέστηκε. uot µοι Óoxst τήδέ sv, καθά 20 
περ ?] τῶν καπήλων τέχνη τῆς τῶν αὐτοπωλῶν διάρι- 
σται τέχνης, καὶ τὸ βασιλικὸν γένος ἔοικεν απὸ τοῦ 
«ar κηρύκων γένους ἀφωρίαδαι. 


ANE. 342. Πώς: 


tendi sequuntur? iudicio autem et imperio genera haec inter 
se duo differunt? So. Apparent. Hosp. Quocirca si universam 
contemplationem in duo distribuamus, partemque unam iudi- 
cio, iniperio alteram assignemus, recte forsitan distribuisse pu- 
tabimus. So, Recte nimirum, αἱ mea fert opinio. Hosp. Qui 
cominuniter tractant aliquid, satisfactum sibi invicem arbitran- 
tur, si quando consenserint. So. Quidni? Hosp. Quousque igitur 
in hoc concordes sumus, aliorum opiniones praetermittendae. Sp 
Penitus. Hosp. Dic age, qua in arte istarum regium hominei po- 
nere decet? nunquid in iudiciaria, tanquam spectatorem quen- 
dam? an in imperatoria potius, quasi dominum? So. In hac i 

potius. 1οδρ. Videndum praeterea, si quam iiperatoria distin- 
ctionem admittit. inihique ita videtur: quo differt caupo ab illo, 
qui proprium opus vendit, eo rex a praecone, $9. Quemadmodum? 
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SE. Πωληθέντω που πρὀτερο» ἔργα ἀλλύτριω πα- 
θαδεχόμµενοι δεύτερον πωλοῦσι πάλιν οἱ κάπηλοι. 

NE. 242. Πάνυ μὲν οὖν. 

EE. Οὐκοῦν καὶ τὸ κγρυκικὸν φῦλον ἐπιταχθέν, 
εώλλόεριω νοήματα παραδεχόµενον, αὐτὸ δεύτερον 
ἐπιτάττει πάλιν ἑτέροις. 

NE. Xf. ᾿4ληθέστατα, 

AE. Τί οὖν: sic ταὐτὸν μἰξωμε» βασιλικὴν ἑρμι- 
ψευτική, κελευστικῇ, μωντικῇ, πηρυκική καὶ πολλαῖς ἑτι- 

[οθαις τούτων τέχναις ουγγενέσιν, at σύμπασαι τό y. ἐπι- 
σάττειν ἔχουσιν; 7] βούλει, καθᾶ περ εἰκάξομεν νῦν δή, 
καὶ τούνομα παρεικάσωµεν, ἐπειδὴ καὶ σχεδὸν ὠνώνυ- 
μον Ov ουγχάνει τὸ τών ovventtautov γένος, καὶ ταίτῃ 
φαῦτα διελώµεθδα, τὸ μὲν τῶν βασιλέων γένος el; τὴν 
αὐτεπιτακτικὴν Φέντες, τοῦ δὲ ἄλλου παντὸς ἀμελή- 
σαντες, ὄνομω ἕτερον αυτοῖς παραχωρήσωντες Φέσθαι 
πινά; τοῦ γὰρ ἄρχοντος ἕνενω ἡμῖν ἡ μέθοδος ἦν, 261 
ἆλλ οὐγὶ τοῦ ἐναντίου. | 

NE. X42. Πάνυ μὲν οὖν. | 

20 EE. Οὐκοῦν ἐπειδὴ φοῦτο μετρίως ἀφέστήκεν 
ὧπ᾽ ἐκείνων, ἀλλοτριότητι διορισθὲν πρὸς οἰκειόγητα, 
vovv αὐτὸ παλι» αὖ διαιρεῖν ἀναγκαῖον, ci ψινα το- 
μὴν ἔτι ἔχομεν ὑπείκουσαν ἐν τούτω 


Hosp. Caupones aliorum opera prius vendita suscipientes, ipsi 
rur$us vendunt. So, Verum. Hosp. Haud secus pracco scen- 
tentiam alterius mandatam sibi, aliis ipse mandat. So. Sic 
est. Hosp. An miscebimus facultatem regiam  interpretato- 
riae, pracceptoriae, vaticinio atque praeconio aliisque per- 
zmultis eiusdem generis artibus, quae cunctis imperant? an 
vis potius, secundum superioreih comparationem nomen quo- 
que per comparalionem aliquam machinemur, quandoquidem 
genus eorum, qui sua ipsi praecipiunt, ferme nomine ca- 
ret: aique ita haec 'partiamur, uti regium genus in eorum 
numero, qui sua mandant, ponamus, omissis aliis omnibus, 
quibus alius quivis nomina, ut lubet, imponat? principis 
quippe gratia, non subditi, sermo nobis est institutus. So. 
Νειμρο. Hosp. Postquam hoc satis ab illis est diversitate di- 
stinctum ad proprietatem, rursus idem est dividendum, si 
quam modo partitionem cedentem nobis in ipso comperimus. 
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NE. 2.2. Πάνυ γε. 007 

AE. Hol μὴν φαόμεδα ἔχειν. ἀλλ ἐπακολουθών 
σύντεμινε. 

ΝΕ. 242. Ilg; 

AXE. ΠΙώντας ὁπόσους ἆν ἄρχοντας διανοηθώμεν 
ἐπιτώξει προςχρωμένους, ἆρ οὐχ εὑρήσομεν γενέσεώς 
φινος ἕνεκαω προςτάττορτας } 

ΝΕ. 242. Πώς ὃ o); 

ΞΕ. Hol μὴν τά γε γινόμενα πάντα δίχα δια- 
λαβεῖν οὐ παντάπασε χαλσιον. " 

NE. 242. Ilz; 

AGE. Τα μὲν cwvyo αὐτῶν ἐσεί sov δυμπάρτω, 
vd À ἔμψυχα. 

NE. X42. Not. 

AGE. Tovroig δέ γε αὐτοῖς τὸ τοῦ γνωστικοῦ µέρος 
ὀπιτακτικὸν ὂν, εἴ περ ῥουλόμεθα τέμνει», φεμιοῦμθν| 

ΝΕ. X42. Πατὰ «i; 

ABE. To μὲν ἐπὶ ταῖς τῶν ἀφύγων γενέσασεν αὐ- 
φοῦ σάσσοντες, τὸ ὃ ἐπὶ ταῖς τῶν ἐμψύχω». καὶ πάν 
ὁὕτως {δη διαιρήσεται δίχα. ' 20 

NE. 2.2. Παντάπασέ γε. 

EE. '"Tó μὲν τοίνυν αὐτών παραλίπωρνε»», ». τὸ 
8 ᾽ἀναλώάβωμεν, ἀναλαβόντες δὲ µεριοώμεθα oic δύο 
«0 σύμπαν. 

NE. Σ4ὸὲ. «έγεις ὃ αυτον ἀφαληπτέον εἶναι 
σπτότερον 5 | 
io. Valde. JHosp.. Atqui inveniri posse videtur. me igitur se» 
quere. dividendo. So. Quo sequar? Hosp. Quicunque praeti- 
dent imperando, generationis cuiusdam gratia imperant, $e, 
Procul dnbio, Hesp. Etenim genita omnia bifariam 
haud multum difficile. o. Qua ratione? Hosp. Partim ani- 
iata sunt, partim inanimata. Go. Constat. Hosp. Si in mem- 
bra haec secare speculatricis facultatis partem  imperatoriam 
volumus, secemus. So. ln quae? Hosp. Pars eius in genera- 
tione inanimatorum onatür, pars in generatione animatorum: 
atque ita totum in duo sccabitur. o. Revera. Hosp. Partem 


, unam mittamus, alteram resumentes: eamque universàm in duo 
itcrum dividamus, Se. Utram illarum resumendam «enam? 
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ZE. Πάντως που v0 περὶ τὰ ζώω ἐπιτακτικόν. οὐ 
γὰρ δὴ τό γε τής βασιλικής iov ute ἐστέ ποτε τών 
ἀφύχωφ ἐπιστατοῦν, oio» αρχιτεκθονικόν, ἀλλὰ γεν- 
φαιότερον, ἐν τοῖς ζωοις καὶ περὶ αὐτὰ vatva φὴν δύ- 
φαμιν 6l κοκτημένον. 

ANE. X42. ᾿Ὀρθώς. 

EE. Tuv ys μὴν τῶν ζώων γένεσιν καὶ εροφὴν 
viv μέν τις ἄν ἴδοι uovotoogíoy οὖσαν, τὴν δὲ κοινὴἠν 
τῶν ἐν ταῖς ἀγέλαις Φρεμιμιάτων ἐπιμέλειαν. . 

AO INE. 2.2. ᾿Ορθώρι . 

EE. ᾿4λλ οὐ μὴν *0y γε πολέικὸν εὑρήίσομεν' 
ἰδιοτρόφο», ὡς περ ῥοηλάτην { τινα ἱπποκόμον, ἀλλ’ is 
stogog «s Μαὶ ῥουφορβῷ μάλλον προςεομκότα. 

ΝΕ. X(2. Φαινετωί ys δὴ ῥηδὲν νῦν. 

SE. Πότερον οὖν «ác ῥωοτροφίας tn» τών ἕνμν 
πύλλων κοινὴν τεροφύν ἀγελαιοεροφίαν ᾖ κοινοτροφι” 
WV τινω ὀνομάδωμιεν 5 | 

ΝΕ. X42. Ὁπότερον ὧν ἓν τῷ λόγῳ ἔυμβαίνη. 

AE. ΠΜαλῶς ys, d Σώκρατες' wo» διαφυλάξης τὸ 

2ο μὴ σπυυδάξειν ἐπὶ τοῖς ὀνόμιασε, πλονσιώτερος sig τὸ 
γῆρας ἀναφανήσει φρονήσεως. νῦν δὲ ποῦτο μέν, κα- 
θά -τερ διακελεύεε, ποιηπέον' «ny δὲ ἀγελαιοεροφικὴφ 
dg ἐννοεῖς πῇ τις δίδυµον ἀποφήνας τὸ ζῥητούμενον 


Hosp. Eam, quae circa animalia imperat. neque enim regia 
maiestas non animatis, instar architecturae, praesidet; sed ge- 
nerosius animantibus: eiwsque potestas circa ista versatur. $o. 
Optime. Hosp. Circa generationem nutritionemque animalium 
cura duplex invenitur: animalis cuiusdam uma: gregis iotius 
altera. $o. Recie. llosp. Civilis autem non propriam curam 
aggreditur, quemadmodum arator, qui bovem agitat, vel mini- 
ster, qui sternit equum: sed illius vicem gerit, qui equos aut 
boves it. So. Verum esse videtur, quod nunc est dictum. 
Hosp. Utrum ex animalium nutritione illam, quae gregatim ea 
nutrit, gregis nutritionefn an communem nutritionem vocamus ? 
So. Utrumque in loquendo contingit. Zosp. Egregie, Socra- 
crates, respondisti: ac si verborum curiositatem vitabis, eva- 
des in senectute admodum sapientior. itaque in praesentia, ut 
. iubes, agendum. Sed nunquid vides, quo pactó quis gregis nu- 
tritionem geminam ostendens efficiat, ut quod in duplis ad id, 
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:62 ἐν δωιλασίοισι «d. νῦν ἐν τοῖς ἠμίσεσεν elg εὖνε ποιή- 
eet ῥήτεῖσθαι» 

NE. X2. Προθυμήσομαι. wal uot δοκεῖ τῶν ply 
ἀνθρώπων. ἑτέρα τις εἶναι, φών δὲ αὖ φχρίων ἄλλή 
«pog. 

XE. Πωντάπασί γε προθυµιότατα καὶ avdoeróvata 
διήσήσαι. p) «μέντοι εοὐτό ye εἰσαῦθις κατα δύναμιν 
παάσχωμεγ. 

ΝΕ. X42. Τὸ moto»; 

ΞΕ. Μὴ σμικρὸν µόριον ἓν πρὸς χιεγώἆλα καὶ πολλὰ w 
ἀφαιρῶμεν, μηδὲ εἴδους χωρίς ἀλλὰ τὸ «µέρος «pa 
εἶδος ἐχέτω. κάλλιστον μὲν ydo ἀπὸ vov ἄλλων εὐθὺς 
διαχωρίδειν τὸ ζητούμενο», ὧν ὀρθῶς ἔχη, καθά περ 
ὀλίγον σὺ πρότερον οἰηθεὶς ἔχειν τὴν διαίρεσιν ἐπέ- 
σπευδας τὸν λόγον, ἰδων ἐπ ανθρώπους ποθευόµενον. 
ἀλλὰ γάρ, ὦ φίλε, λεπτουργεῖν ovx ἀσφαλές, διὰ µέ- 
gu» Ób ἀσφαλέστερον ἰέναι τέµνοντας, καὶ μάλλον 
ἰδέαις ἄν τις πρὺσοτυγχάνοι. φοῦτο δὲ διαφέρει «d. πάν 
πρὸς τὰς ζητήσεις. 

NE. X42. Πώς, ὦ ἕδνε, λέγεις κοῦτο οὐ 

ZE. Πειρατέον ἔτι σαφέστνερον qodiGew εὐνοία ες 
σής φύσεως, ὦ «Σωώκραψες. ἐν τῷ μὲν οὖν παρεσφηκόει 


quod nunc propositum est, investigabitur, in dimidiis iterum 
perqmiratur? So. Ánnitar equidem: el iem mihi videtur, enam 
communem hominum, alteràm brniorum esse custodiam. Hosp. 
Prompte omnino ac fortiter discrevisti. cavendum pro viribus 
tamen, ne posthec nobis id accidat. So. Quid cavendum mo- 
nes? Hesp. Ne exiguam unam particulam adversus amplas et. 
lurimas secernamus, neque illam sine specie cepiamus: sed 
pars illa simul speciem habeat. pulcherrimum namque, 
quaeritur ab aliis statim. discernere, si modo recte id fat: 
uemadmodum ipse paulo ante de dividendo iudicans, attamen 
dividere properasti, sermonem attendens ad homines decli- 
naniem. ceterum haud satis, amice, tutum est, ad extremum 
uiddam et tenue protinus adventare. praestat autem per me- 
ia progredi partiendo: sic enim facilius meliusque ideas inve- 
nimus. hoc autem ad illa, quae perquiruntur, totum refert. So, 
Qua ratione id ais, Hospes? Hosp. Gonandum ob naturae tuae 
benevolentiam clarius explicare, In praesentia quidem per haeo 
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«d νῦν δηλώσαι μηδὲν ἐνδεῶς aÓUpavoy* ἐπιγειρητέον 
δέ τε καὶ σμικρῷ πλέον αὐτὸ προαγαγεῖν sig τὸ πρό- 
σθεν σαφηνείας ἕνεκα. 

ΝΕ. 242. lloiov οὖν δὲ φράξεις διαιρουµένους 
ἡμᾶς οὐκ ὀρθῶς ἄρτι δρᾶν; — 

ΞΕ. Τοιόνδε, οἷον el τις τάνθρώπινον ἐπιχδιρή- 
σας δίχα διελέσθαι γένος διαιροῖ καθά περ ol πολλοὶ 
φών ἐνθάδε διανέµουσε, τὸ μὲν Ἑλληνικὸν ὡς ἓν ἀπὸ 
πάντων αφαιροῦντες χωρίς, σύμπασι δὲ τοῖς ἄλλοις 
|γένεσιν, ἀπείροις οὖσι καὶ ἀμέκτοις καὶ ἀσυμφώνοις 
πρὸς ἄλληλα, βάρβαρον μιᾷ κλήσει προρειπόντες αὐτὸ 
διὼ ταύτην σον μίαν κλῆσιν καὶ γένος ἓν αὐτὸ εἶναε 
προςδοκώσιν’ 9 τὸν αριθμόν vic oU vouitor κατ εἴδη 
δύο διαιρεῖν μµυριάδω ἀποτεμνόμενου ἀπὸ πάντων, ὡς 
ἓν εἶδος αποχωρίξων;, καὶ τῷ λουπῷ δὴ πωντὶ Φέµενας 
ἓν ὄνομια δια τὴν κλῆσιν αὖ καὶ τοῦτ ἀξιοῖ γένος ἐκείνου 
χωρὶς ἕτερον éyyiyveodtu. κάλλιον δέ που καὶ μάλλον 
κατ εἴδη καὶ δίχα διαἰροῖτ ἄν, εἰ τὸν μὲν ἀριθμὸν 
ἁρτίῳω καὶ περιττώ τις τέµνοι, τὸ δὲ aU τῶν ἀνθράώ- 
Sup» γένος ἄῤῥενι καὶ θήλει, .4υδοὺς δὲ 9j Φρύγας 7 τι- 
νὰς ἑτέρους πρὸς ἅπαντας τάστων ἀποσχίδοι τότε, ἡνί- 


adeo, quod est propositum, declarare, ut nihil desit, impos- 
sibile: ulterius autem aliquantulum declarandi gratia produ- 
cendum videtur. So. Quid tandem in nostra partitione culpas? 
Hosp. Tale quiddam: si quis humanum genus in duo secare 
contendens, perinde partiatur ac multi eorum, qui hic babi- 
tant, partiuntur. hi sane Graecorum genus tanquanr unum a 


ceteris omnibus separant. cunctos enim alios homines innume-— 


rabiles, et nulla inter se vitae sermonisque communione de- 
vinctos, barbarico nomine signant, et ob hanc unam appella- 
tionem genus quoque unum universum hoc arbitrantur. Si- 
mile esset praeterea, si quis numerum in duo dividere volens, 
decem millia seorsum ab aliis caperet ut speciem unam: reli- 
quos insuper uno quodam imposito illis nomine ut unum ge- 
nus poneret. Hectius autem et per species magis ac per duo 
membra divisio fieret, si quis numerum quidem per par et 
impar, hominumve genus per marem feminamque divide- 
ret: Lydos autem et Phrygas aut alios quosdam iunc a cun- 
ctis aliis segregaret, cum et spes et facultas sibi deesset ge- 
Plat. Diall. Part. IH. Vol. II. 
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κα ἀποροῖ yéívos ἅμα xal µέρος εὐρίσκειν ἑκάτερον τῶν 
σχισθεγτων. 

203 — NE. X2. Ὀρθότατα,. ἀλλὰ γὰρ τοῦτ αὐτό, d ξένε, 
«τῶς ἄν τις γένος xai µέρος ἐναργέστερον yvoig, ὡς 
οὐ ταὐτόν $0vorv ὦλλ ἕεερον ἀλλήλοιν: 

AE. 12 βέλτιστε ἀνδρών, οὐ φαῦλον προςτάστεις, 
Σώκραχες. ἡμεῖς μὲν καὶ νῦν µακροτέραν φοῦ δέοντος 
ἀπὸ τοῦ προτεθέντος λόγου πεπλανήµεθα, σὺ δὲ ἔτι 
πλέον ἡμᾶς Μελεύεις πλανηθήναι. νῦν μὲν οὖν, ac 
«τερ εἰκός, ἐπανίωμεν πάλιν’ voUto δὲ εἰσαῦθες κατὰ 1» 
οχολήν, καθά περ ἰχνεύυμεν, µέτιμεν. ov. μὴν ἀλλὰ 
ποῦτό γε αὖ παντώπασι φύλαξαι, μή ποτε παρ ἐμοῦ 
δόξης αὐτὸ ἐναργώς διωρισµένον ακηκοέναι. 

NE. Σ.ὸ. 19 soiov; 

EE. Εϊδός τε καὶ µέρος ἕτερον αλλήλων εἶναι. 

ΝΕ. X2. Ti ww; | | 

ZEE. ἵΏς εἶδος uiv ὅταν $ του, καὶ μέρος αὐτὸ 
ἀναγκαῖον εἶναι τοῦ πράγµατος ὅτου περ ὧν εἶδος λέ- 
γηται µέρος δὲ εἶδος οὐδεμία ἀνάγκη. ταύτῃ µε d 
ἐχείνή μάλλον, ὦ «Σώκρατες, «ct qiu λέγειν. 20 

INE. Z2. Ταῦντ ἔσται. 

AE. Φράσον δή uoi τὸ (ιετὰ τοῦτο. 

NE. X42. Ποῖον: 


neris inveniendi simul ac partis utrorumque inier se divi- 
sorum. So. Scite loqueris, Hospes. at illud qua ratione pla- 
nius intelligi posset. ostende, non idem, sed aliud esse par- 
item,atque genus. Hosp. O virorum optime Socrates, haud 
leve quid postulas. longius modo, quam decet, ab instituto 
digressi sumus. tu vero ulterius etiam pervagari iubes. nunc 
porro, ut decens est, illuc unde discessit, reflectatur oratio. 
ad haec alias otium nacti, quasi per quaedam vestigia diverte- 
ws. veruniamen diligenter ab hoc cavebis, o Socrates, ne 
uando aperte distinctum hoc audisse ex me videaris. $e. 
Ouid istud? osp. Inter se partem speciemque differre. So. 
Curnam? Hosp. Quicquid est alicuius species, eiusdem pars 
quoque sit necesse est, cuius species esse dicitur. partem vero 
esse speciem vel speciei partem, non est necessarium. hoc modo 
me polius quam illo dicere semper, o Socrates, assere. oe. 
Fiet, ut iubes. — Hosp. Post haec autem mihi dicas. δο. Quid? 


9 , 


POLITICUSs. org 


EE. Τὸ τῆς ἀποπλανήσεως οπόθεν susc δεῦρ Tya- 
γεν. οἶμαι μὲν γὰρ μάλιστα, oJtv ἐρωτηθεὶς oU τὴν 
ἀγελαιοτροφίαν ὅπῃ διαιρετέον εἶπες |ιάλα προθύμως 
QU εἶναι ζώων γένη, τὸ μὲν ἀνθρώπινον, ἕτερον δὲ 

. τῶν ἄλλων ἑυμπάντων Φηρίων ἕν. 

ΝΕ. Σρ. ᾽ἁληθή. 

' E. Hol ἔμοιγε δ) vov. ἐφάνης µέρος ἀφαιρών ἡγεῖ- 
σθαι κατωλιπεῖν τὸ λοιπὸν oU πάντων γένος ἕν, ὅτι 
σιᾶσι ταὐτὸν ἐπονομάξειν ἔσχες ὀνομα, θηθία καλέσας. 

ιο NE. Σ0. ' Hy καὶ ταῦτα οὕτως. 

&E. Τὸ δέγε, ὦ πάντων ἀνδρειόσατε, τάγ ἄν, 
εἴ που φρὀνιμόὀν ἐστέ «v ζῶον ἕτερο», olov δοκεῖ τὸ 
φῶν γεράνων, .ἤ τι τοιοῦτον ἄλλο, [0] κατὰ voveo, 
ἴσως διονοµάξοι, καθά περ καὶ σύ, γεράνους μὲν Ev 
γένος ἄντιτιθὲν τοῖς ἄλλοιρ ζώοις καὶ σεμνῦνού αὐτὸ 
ἑωυτό, τα δὲ ἄλλα μετὰ voy ἀνθρώπων ξυλλαβον εἰς 
ταύτὸ. οὐδὲν ἄλλο πλὴν ἴσως Θηρία προςείποι. meta 
Φώμεν οὖν ἡμεῖς ἐξευλαβεῖσθαι παάνθ ὁπόσα τοιαῦτα. 

NE. X42. Πώς: | 

ο EE. My πᾶν τὸ τῶν ζώων γένος διαιρούμενοι, ἵνα 
ἧστον αὐτὰ πάοχωρεν. 


Hosp. Hoc, inquam, unde huc digressi sumus. reor equi- 
dem, eam ob causam hucusque nos aberrasse, quod tu inter- 
rogatus, quae in membra gregis nutritio divideretur, subito 
nimium respondisti, duo quaedam esse animantium genera, al- 

* terum quidem hominum, alterum vero brutorum simul omnium 
unum. ὅδο. Verum est. Hosp. Tunc sane mihi visus es parte 
quadam ablata residuum omne genus unum animalium ob id 
putavisse poneu.dum, quod uno quodam communi nomine ap- 
pellare poteras omnia, dum bruta vocabas. So. Sic est actum. 

- Hosp. Hoc, o fortissime Socrates, perinde videtur esse, ac si 
id aliud animal, ut grus aut aliud tale, esset prudentiae par- 
ticeps, similiterque ut tu denominaret, et grues gcnus unum 
poneret, cetera vero cuncta simul cum hominibus uno quodam 
altero genere complecteretur, suum genus rationale vocans, re- 
liqua vero omnia bruta. conemur itaque nos ab omnibus huius- 
cemodi erroribus declinare. ὧο. Qua via? Hosp. Ne anima- 
lium genus omnium partiamur, ut πως in his delinquamus. 

2 
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ΞΕ. Pol γὰρ οὖν, καὶ τότε ἡμαρτάνετο σαὐτη. 
ΝΕ. Σρ. Τί δή; — 
. Εξ. Τῆς γνωστικής ὅσον ἐπιτακτικὸν ἡμῖν µέρος, 
ἦν που τοῦ ξωοτροφικοῦ γένους, ἀγελαίων μὴν ζώων. 
9 γάρ; 
"NE. 243. Nol. 
| ZEE. Zujoyvo τοίνυν {δη καὶ φότε ξύμπαν vo ζώον 
164 σῷ τιθασῷ καὶ αγρίω. vd μὲν γὰρ ἔγοντα τιθασεύο- 
^ σθαι φύσιν ἤμεβα προςείρηται, τα δὲ μὴ ἔχοντω ἄγρια. κ: 
ΝΕ X.2. Παλώς. 

ZEE. "Hv δὲ γε θηρεύομεν ἐπιστήμήν, ἓν τοῖς ἡμέ- 
ροις ἦν τε καὶ ἔστιν, ἐπὶ τοῖς ἀγελαίοις μὲν ἕἑητντέα 
Φρέμμασιν. 

ΝΕ. X42. Nol. | 

ZEE. Μὴ τοίνυν διαιρώμεθα wc vp σότε, πρὺς 
ἅπαντα ἀποβλέψαντες, (υηδὲ σπεύσαντες, ἵνα Oy τα- 
γὺ γενώµεθα πρὸς τῇ πολετικῇ. πεποίηκε γὰρ jpg xoi 
yUv παθεῖν τὸ κατα τὴν παροιµίων πάθος. —— 


NE 2.2. Iloiov; 2 20 
AXE. Οὐχ ἠσύχους -εὖ διαιροῦντας ἠνυκέναι βρα- 
"δύτερον. 


NE. X2. Παὶ καλώς ye, à ξένε, πεποίήκεν. 


Neque enim oporlet. Sic porro supra deliquimus. So. Qui? 
Hosp. Pers illa contemplatricis scientiae, quae ad imperan- 
dum spectat, eius generis esse constitit, quod animalia cu- 
rat, animalia videlicet gregabilia. Nonne ita? So. Ita certe. 
Hosp. Quare tunc quoque omne animalium genus in ferum 
et mansuetum est distinctum. quae enim sic natura instituta 
sunt, ut mansuescere possint, domestica appellata sunt: ce- 
tera vero silvesiria. So. Egregie. Hosp. Scientia vero illa, 
qnam quaerimus, in domesticis est et erat, et circa genus 
animalium  sociabile quaerenda videtur. So. Sane. Ἅ«οερ. 
Ergo ne ad cuncta simul respiciendo, uti tunc, dividamus: ne- 
que in partiendo nimium properemus, ut repente civilem 
scientiam comprehendamus. Nam nimia festinatio fecit, ut il- 
lud, quod proverbio fertur, nunc nobis contingeret. So. Quid- 
nam? «Ποβρ. Ut cum nimis in divisione properaverimus, tar-. 
dius absoleamus. $e. Et merito quidem, Elospes, id egit. 


POLITICUS 201 


XI. Ταῦτ ἔστω. πάλιν ὃ οὖν ἐξ αρχῆς τὴν wowo- 
εροφικἠν πειρώμεῦα διαιρεῖν ἴσως γὰρ καὶ τοῦτο, ὃ cU 
προθυμεῖ, διαπεραι»όµενος ὁ λόγος αὐτός σοι κάλλιον 
κιήγύσει. καί µοι φφράζε. 

ΝΕ. X2. lloioy δή: 

AE. 'Γόδε, si τινων πολλάκις ἄρα διακ/κοας" ov 
γὰρ δὲ προςτυχής ys αὐτὸς οἵδ ὅτι γέγονας ταῖς ἐν 
τῷ Νείλω τιθασείαες τῶν ἰγθδυύων καὶ vuv ἐν ταῖς βα- 
σιλικαῖς λίμναιο. ἐν μὲν γὰρ κρήναις τάχ ἂν ἴσως 

10 εἴης ἠσθημένος, 

NE. 242. Ἱλάνυ uiv οὖν καὶ ταῦτω τεθέαµαε κἄ-- 
κεῖνα πολλών ακήκοα. 

AE. Foi μὴν χηνοβωτίας γε καὶ γερωμοβωτίας, si 
«al qu) πεπλάνησαι περὶ τὰ Θετταλικὰ πεδία, πίπυ- 
σαι γοῦν καὶ πισφεύεις εἶναε. 

ANE. Σ42. Τί μήν; 

ΞἩ. Ἰοῦδ ἕνεκά τοι πάντοω ἠρώτίσα ταῦτα, διότι 
φῆς τῶν αγελαίων τροφῆς ἔστι μὲν ἔνυδρον, ἔστι ἂν 
καὶ ξιροβατικὀν. 

30 ΝΕ. Σήὲ. Ἔστι γὰρ αὖν. 

AE. "do οὖν καὶ col Evrdoxet τωύτη δεῖν διχάζειν 
φὴἠν κοινοτροφικὴν ἐπιοτήμην, ip ἑκατέρῳ τούτων τὸ 
μιέρος αὐτῆς ἐπινέμοντας ἑκάτερον, τὸ qui». ἕτερον 
ὦγοοτροφικὸν ὀνομάζοντας, τὸ ἃ ὅτερον ξηροτροφικόφ» 


Jiosp. De. his quidem ita. rursus autem ab initio communem nu- 
tritionem animalium dividere cenemur. Forte namque quod tu 
veliernenter affectas, sermo ipse gradatim ad finem suum dedu- 
ctus clarius demonstrabit. responde ad hoc. So. Ad quid respon- 
deam? Hosp. Hoc forsitan e multis audisti. neque enim arbi- 
tror, interfuisse te his, qui eirca Nilum pisces ipsos mansuefà- 
ciunt, aut cirea wegios lacus. Sed quod circa fontes fit, fortassis 
ipse vidisti. «ο. Kt haec ipse vidi, εἰ illa ex multis audivi. 
Bos». Quin etiam quod quidam greges anserum el graum pa- 
scant, cisi nunquam in agris Thessalicis es versatus, audisti 
tamen. et. credis. So. Procul dubio. Hosp. Haec abs te ideo sci- 
scitatus sum, quia animalium communis custodia, partim aqua- 
ticurum, partim iebrenorum esse videtur. So. Ést profecto. 
Hosp. Consentis, gregis custodiam sic esse bifariam distin- 
guendam, ut partim humida, partim sicea animalia mutriat? 
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NE. Σ.02. "Euotys. | 

EE. Hol μὴν καὶ τὸ βασιλικὸν οὕτωςρ ov ζητήσο- 
pev. ὁποτέρας ἐστὶ τῆς γέχνης' δῆλον γὰρ δὲ) soweit. 

NE. 342. Πῶς ὃ ov; 

EE. Πᾶς μὲν δὴ «ó ys ξχροτροφικὸν τῆς ἄγελαιο- 
φροφίας διέλοιν ἄν φῦλον. 

| NE. Σ.02. Πώς: 

AGE. Tw πτηνῴ τε καὶ πεζώ διορισάµενος. 

NE. Z0. ᾿4ληθέστατα. tos 

AE. Τί δέ; τὸ πολιτικὸν εἰ περὶ τὸ πεζόὀνψ, ζηφη- 10 
κέον; ᾖ οὐκ οἴει καὶ τὸν ἀφρονέοτατον ὡς ἔπος εἰπεῖν 
ὁοξάζειν οὕτως»; 

NE. X42. "Eyoyt. | 

EXE. Tüv δὲ πεζονοµικήν, «odd περ ἄρτιον αρι- 
ἁ ιόν, δεῖ τεμνοµιένήν δίγα ἀποφαίνειν. 

NE. X42. 4ἤλον. 

SEE. Παὶ μὴν ἐφ ὃ γε µέρος ὠρμήκεν ἡμῖν o λό- 

265 yoc, ἐπ ἐκεῖνο δύο τινὲ καθοράν 000 τεταµένα φαί- 

νεται, τὴν μὲν Φάττω, πρὸς μέγα µέρος σμικρὸν διαι- 
ρουµένην, τὴν δέ, 0 περ iv τῷ πρὀσθεν ἐλέγομεν, 10 
ὅτι δεῖ μεσοτομεῖν ὡς μάλιστα, τοῦτ ἔχουσαν μᾶλ- 
λον, μακροτέραν γε μήν. ἔξεστιν οὖν, ὁποτέραν ἂν 
ῥουληθώμεν, ταύτην πορευθήῆναε. 

NE. X12. Tí δέ; ἀμφοτέρος ἀδύνατον 
So. Consentio equidem. ἍἨΠοδρ. Uiram vero istarum regia re- 
Sspiciat diligentia, nullus quaeret. nam nemini dubium. $e. 
Nemini. //os:. Unusquisque enim praecipue aridorum nutri- 
tionem distinguet. So. Quae in membra? Hosp. In volan- 
tium gradi cntiumve custodiam. — So. Sic veritas habet. Hosp. 
Quod civilis facultas circa illa, quae gradiuntur, duntaxat 
versetur, vel stolidissimus quisque, ut ita dixerim, animadver- 
tet. So. Absque controversia. Hosp. Gressibilis praeterea ge- 
neris alimon:am, paris instar numeri, 4n duo quaedam partirt 
debemus. So. Patet. Hosp. Illuc porro, quo sermo noster ten- 
dit, gemini calles ducere nos posse videntur. alter quidem 
brevi quodam iramite, dum angustam particulam ab ampla 
secernit; alier vero longiori ambitu, duin praeceptum illud 


serva: antea dictum, ut per inedia divisio fiat. licet, utrum 
volumus, ingredi, So. Àn per utrunque proficisci non licet? 
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ΞΕ. "άμα y, à θαυμαστέ' ἐν µέροε ye μὲν δήλον 
ὅτι δυνατόν. | | s 
NE. Σω. Εν μέρει τοίνυν ἔγωγε ἀμφοτέρας oi- 
θοῦμαι. 007 

AE. Ῥάδιον, ἐπειδὴ τὸ λοιπὸν βραχύ. κατ ἀρχὰς 
μὴν καὶ μεσοῦσεν ἅμα τῆς πορείας χαλεπὸν dv ἦν 
ἡμῖν τὸ πρόςταγµα ” νῦν Ó ἐπειδὴ δοκεῖ καύτῃ, τὴν 
µακροτέραν πρότερον» ἴωμεν νεαλέστεροι γὰρ ὄντες 
ῥᾷον αὐτὴν πορευδὀμεδα. τὴν δὲ δὲ διαίρεσιν ὁρα. 

10 «ΝΕ. 2.2. «4έγε. | 

AE. Τὰ πεζὰ ἡμῖν τῶν ἡμέρων, ὅσα περ ἀγελαῖα, 
διηρημένα ἐστὶ φύσει δίχα. 

ONE. δάδ. Tog 04 

SE. Τω τῶν μὲν τὴν γένεσιν ἄκερων εἶναι, τῶν 
δὲ κεραςφόρο». . | 

NE. 242. Φαίνεταε. 

AE. Tv δὴ πεζονομικὴν διελὼν ἀπόδος ἑκατέρῳ 
φῷ µέρει,. λόγω χρώμενος. ὧν γὰρ ὀνομάζειν αὐτα -— 
ῥουληθήῆς, ἔσται σοι περιτεπλεγμένον» μᾶλλον τοῦ 

20 δέοντος. | 

ΝΕ. 242. Πώς οὖν yo λέγειν; 

&E. «Ωδε' τῆς πεζονομικῆς ἐπιστήμης δίχα διαι- 
θεΘείσης τὸ µόριον «Φώτερον ἐπὶ vu κεροφόρῷ μέρει 


JHosp. Non simul, o mirifice adolescens; diversis lamen tem- 
poribus licet. $o. Utrumque ergo, alierum videlicet post al- 
tecum, eligo. Hosp. Facile id quidem, cum exiguum sit quod 
restat. Sane in principio mediove itinere durum hoc nobis 
praeceptum esset. nunc autem, posiquam ita videtur, longio- 
rem prius viam ingrediamur. nam cum recentes simus, Μος 
longum levius peragemus.  Distinctionem itaque hanc vide. 
&o. Dic modo. Hosp. Quae gradiuntur et mansuescunt, et 
congregantur, in partes duas secundum naturam, dividuntur. 
iSo. Quas in partes? | Hosp. Partim cornibus munita sunt, par- 
tim carent. So. Apparet. Hosp. Curam gradientinum dividens, 
uiriusque partis conditionem sermone describe: nam sí nomi- 
nare ipsas volueris, rem nimis circumplicabis. $0. Quemad- 
moduin ergo dicendum censes? JHosp. lta. Cum gradientium 
cura bifariam distincta sit, pars una in cornifera gregis parte 
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τῷ τῆς ἀγέλης ἐπιτετάχθαι, τὸ δὲ ἕτορον ἐπὲ τῷ τῆς 
ἀκεράτου. mE 

NE. ΣΩ. Taeoy ἔστω ταύτῃ λἐχθέντα πάντως 
γὰρ ἱκανῶς δεδήλωται. | | 

EE. Καὶ μὴν ὃ γε βασιλεὺς ἡμῖν αὖ καταφανὴς 
ὅτι κολοβὸν ἀγέλην euvd κεράτων νοµεύεε. 

NE. X42. lloc γὰρ οὗ δῆλος; 

EE. Τωύτην τοίνυν καταθραύσαντες τὸ γιγνόµε- 
Φον αὐτῷ ποιρώμεθα αποδοῦναε. | 

NE. 2E. Πάνυ γε. 10 

ZE. Ι]ότερον οὖν βούλει τῷ σχιστῷ το καὶ τῷ κα- 
λουμένῳ µώνυχι διαιρεῖν αὐτὴν vj τῇ κοινογονίᾳ τε καὶ 
ἰδιογονίᾳ; µανθάψνεις ydp που. | 

ΝΕ. 2.2. Τὸ soiov; 


EE. "Ove τὸ μὲν τῶν ὕτπων καὶ ὄνων πέφνκεν 
ἐξ αλλήλων γεννᾷν. 

ΝΕ. ΣΩ. Nai. 

EE. Τὸ δὲ γε λουιὸν ἔτι vig λείας ἀγέλης τῶν 


« / 9 


| αἱιέρων αμιγὶς γένει πρὸς ἄλλήλα. 
NE. ΣΩ. Πῶς ὃ o . 30 
EE. Τί à; ó πολιτικὸς dp ἐπιμέλειαν ἔχειν φαί- 
νετωι πότερα ποινογενοῦς φύσεως tj τίνος ἰδιογενούς 5 
ΝΕ. X42. «4{ήλον ὅτι τῆς ἀμίκτου. 


locata: est, altera in mutilata parte relicta. So. Sic penitus de his 
dictum est. nam ad sufficientiam ostensa sunt. Hosp. Constat uti- 
que, regein gregis cuiusdam cornibus mutilati pastorem esse. So. 
Gonsiat sane. Hosp. Hanc itaque discerpenles, quod movetur, 
exhibere illi conemur. So. Omnino. Hosp. Utrum placet, ipsam 
in partem iunctis unguibus et partem unguibus scíissis dividere? 
an potius in generationem propriam et communem? Intelligis?: 
δσ. Quid? Hosp. Quod equorum et asinorum genus inter se pro- 
miscue generat, So. Nempe. Josp. Reliqua vero domestica et so- 
cialis generis anünalia sine aliena commixtione propria tan- 
tum ex specie procreant. So. Perspicuum cuique. Hosp. Civi- 
lis itaque disciplina numquid promiscuae generationis animalia, 
an simplicis, curat? So. Immixtae ac simplicis procul dubio. | 


— 
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GE. "Tory δὲ δεῖ καθά περ vd ἔμπροσθεν, ὡς 
ἔοικεν, ἡμᾶς δίχα διαστέλλειν. | 
ΝΕ. X2. Ζεῖ γὰρ οὖν. | 26. 
ZE. Hoi wüv τό γε ζῶον, ὅσον ἤμερον καὶ ἆγε-. 
λαΐον, σχεδὸν πλὴν γενοῖν dvoiy πᾶν {δη κατακεκερ- 
M ” d j 7 - 
µάτισται. τὸ γὰρ τῶν κυνών οὐκ ἐπαξιον κπαταριθμεῖν 
γένος ὡς ἐν ἀγελαίοις θρέμµασιν. SE 
NAE. X42. Οὐ ydo οὖν. αλλὰ τίνι δὴ τὰ δύο διαι- 
ροῦμεν; 
10 — XE. [2i περ κἀὶ δίκαιὀν γε Θεαίπητόν τε καὶ cà 
διανέμειν , ἐπειδὴ καὶ γεωμετρίας ἄπτεσθον. 
ZE. T5 διαμέτρῳ δή που καὶ πάλιν τῇ τῆς δνα- 
µέτρον διαμέτρῳ. 
NE Σ42. lloc εἴπες 1 
AE. 'H φύσις v τὸ γένος ἡμιῶν τῶν ἀνθρώπων 
κέκτήται, μών ἄλλως πως elg τὴν πορείων πέφυκεν 1 
xcd περ ?) διάμετρος ἡ δυνάμει δίπαυς; 
ΝΕ. 242. Ovx αἀλλὼς. 
30  ,ZE. Fiol μὴν ἤ ys τοῦ λοιτοῦ γένους πάλιν ὁστὶ 
κατὰὼ ἀΔύνωμιν αὖ vis ἡμετέρας δυνάμεως διάµεφρος, 
 && σερ δυοῖν yé ἐστι ποδοῖν δὶς πεφυκυῖα. 
NE. Σ4ὲ. Hog d ovx ἔστιῃ καὶ δὴ καὶ σχεδὰν à 
βούλει δήλοῦν µανθάνω. 
Hosp. Hanc utique animantium naturam, quemadmodum in 
superioribus hucusque servavimus, femina per membra secare 
debemus. So. Decet. Hosp. Enimvero hoc animantes ferme omnes 
domesticas conciliabilisque naturae, quas cicures nominant, ge- 
neribus duobus- exceptis, iara discrevimus, genus porro nostrum 
inter gregabilia pecora numerare non decet. So. Non certe. 
'sed quo pacto ? Hosp. Πος, inquam, in duo distingnendum, quem- 
admodum ie ac Theaetetum discernere decet, quandoquidem in 
geometria versati estis: diametro scilicet et diametri rursus dia- 
metro. So. Qui iétuc ais? Hosp. Nunquid aliter generis humani 
. conditio ad progressum natura instituta est, quam diameter po- 
tentia bipes? So. Haud aliter. Hosp. Reliqui sane conditio generis . 
rursus secundum potentiam nostrae potentiae est diameter, quip- 


pe cum bis duobus sit pedibus constituta. So. Nihil obstat, quo 
minus sit huiusmodi. ac paene iam, quod ostendere vis, intelligo. 
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AE. Πρὸς δὴ τούτοις ἕτερον αὖ τι τῶν πρὸς yc- 
λωτα εὐδοκιμησάντων ἄν, ὦ Σώκρατες, doo καθορά- 
pev ἡμῖν γεγονὸς ἓν τοῖς διρηµένοις: | 

ΝΕ. $42. To ποῖον» 

AE. Τανθρώπινον ἡμῶν ἅμα γένος ξυνειληχὸς καὶ 
ξυνδεδραµηκὸς γένει τῷ τῶν ὀντων γενναιοτάτω καὶ 
ὤμα εὐγερεστάτῳ. 

ΝΕ. X.0. Παθορώ καὶ µάλ ἀἁτόπως ξυμβαϊῖνοφ. 

EE. Τί 0 ; οὐκ εἰκὸς ὕστατα αφικνεῖσθαι «d βρα- 
δύτατας | 10 

NE. X42. Noí, τοῦτὸ ys. ^ ^ 

ΞΕ. 60s δὲ ovx ἐννουῦμεν, ὡς ἔτε γελοεότερος 
ὁ βασιλεὺς φαίνεται μετὰ τής ἀγέλης ἔυνδιαθέων καὶ 
ἑύνδρομα πεπορευωένος τῷ τών ἀνδρώὼν cU πρὸς τὸ» 
εὐχερῇ ῥίον ἄριστα γεγυμνασμένῳ» 

NE. Z2. Παντάπασι μὲν οὖν. 

" A&E. Now ydo, d Ζώκρατες, ἐκεῖνό- ἐστι καταφα- 
αὲς μᾶλλον τὸ (uiv vov iv τῇ περὶ τὸν σοφιστὴν 
ῥήτήσεν. 

ΝΕ. X42. Τὸ notov; 40 

EE. "Ovi τῇ τοιᾷδε µεθόδῳ τών λόγων οὔτε σεµνο- 
τέρου μᾶλλον ἐμέλησεν 7j μή, τὸν τε σµικρὀτερο»ν οὐδὲν 
ἠτίμακε στρὸ τοῦ μείζονος, ἀεὶ δὲ καθ αὐτὴν περαένεε . 
ταλήθέστωτο»ν. 


Hosp. Cernimus, quid insuper risu dignum, o Socrates , nobis in 
superiori divisione contigerit? So. Quidnam? Hosp. Genus homi- 
num una commixtum, concurrensque cum genere generosissimo 
omnium atque facillimo. So. Cerno, et quidem clare, quod sequi- 
tur. Hosp. Án non conveniÉns est, quae tardissima sunt;,' novis- 
sima pervenire? So. Consentaneum. Hosp, Istud autem nequa- 
quam advertimus, quod adhuc ridiculosior rex apparet, una cum 
grege discurrens, cursumque cum illo peragens, qui optime ho- 
minum omnium est ad vitae facilitatem exercitatus? So. Omnino 

uidem. Hosp. Nunc illud liquido patet, o Socrates, quod in 
Sophistae inquisitione est dictum. So. Quid istud ? IZosp. Quod 
in hniuscemodi processu sermonum de puriori magis quam. im- 
puriori curavit nihil, brevioremque ante longiorem , minime 
sprevit: semper autem per illum, quod est verissimum, transigit. 
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NE. Z0. "Εοικεν. | | 

EE. Οὐκοῦν μετὰ τοῦτο, ἵνα μή µε φθής ἐρωτή- 
σας τὴν βραχυτέραν οδὸν tj τις τότε ἦν ἐπὶ τὸν τοῦ 
6Δασιλέως δρο», αὐτός eor πρότερον Ede 5 

NE 242. Σφόᾶρα ys. 

AE. 4έγω δὴ δεῖν vóve εὐθὺς τὸ nélóv τῷ δίποδε 
στρὸς τετράπου» γένος διανεῖμαι, κατιδόντα δὲ τανθρώ- 
στινον ἔτι ovo τῷ πτηνῷ ἔυνειλγχὸς τὴν δίποδα ἀγέλη» 
πάλιν τῷ ψιλῷ καὶ τῷ πτεροφυεῖ τέµνειν, τµήθείσης 

LO δὲ αὐτῆς καὶ vov {δη τῆς ἀνθρωπονομικῆς δηλωθεί- 
σής τέχνης φέροντα τὸν πολιτικὸν καὶ βασιλικὀν, οἷον 
ἠνίοχον εἰς αὐτὴν ἐνστήσαντα, παραδοῦὔναι τὰς τῆς 
πόλεως ?viug, ως οἰπείας καὶ αὐτῷ ταύτης οὔσης τῆς 
ἐπιστήμης. a | 

ΝΕ. ΣΣ. Μαλῶς καὶ καθαπερεὶ γρέος ἀποδέδωκάς 267 

pot τὸν λόγον, προςθεὶς τὴν ἐκτροπὴν oiov. τόκον καὶ 

:α»απλήρώσας αὐτόν. B 

ΞΕ. Φέρε δή, καὶ ξυνείρωµεν ἐπανελθόντερ ἐπὶ 
σὴν ἀρχὴν µέχρι τῆς πελευτῆς «àv λόγον τοῦ ὀνόμα- 

200g τῆς τοῦ πολιτικοῦ τέχνη. — 

NE. X2. Πώνυ μὲν οὖν. | 

EE. "Tc γνωστικής τοίνυν ἐπιστήμης ἡμῖν ἦν 
καν ἀρχὰς µέρος ἐπιτακτικόν΄᾿ τούτου δὲ ἀπεικασθὲν 


» 


So. Videtür. Hosp. Post boc ne me praevenias, de via ad τε- 
is terminum breviori perconians: ego prior ingredior. So. 
nino. Hosp. Dico igitur, oportuisse supra gressibile animal 

in bipes et quadrupes distribuere: cum vero homo tunc cum 
solo volatili restaret comprehensus, rursus genus ipsum bipes 
"in nudum animal pennigerumve dividere: hac deinde distin- 
ctione subiuncta, arteque hominum nutrice et conservatrice 
monstrata, civilem iam et regium virum ipsi instar aurigae 
praeficere, eiqte civitatis habenas gubernaculaque tribuere, quasi 
scientia haec illius sit propria. So. Optime quidem, et tanquam 
debitum sermonem mihi reddidisti, digressione ipsa foeno- 
ris loco proposita ac penitus adimpleta. Hosp. Agc itaque, a 
. principio ad finem sermonem de civilis artis nomine colliga- 
mnus. So. Prorsus. Hosp. Scientiae illius, quae in contem- 
plando versatur, pars una erat imperandi peritia: huius pars 
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.TÓ μόριο» αὐτεπιτακτικὸν ἐῤῥήθη. ζωοτροφικὴ δὲ πά- 
λι» αὐτεπιτακτικὴς οὐ τὸ σµικρότατον τῶν γενῶν ἆπε- 
 eyitero* καὶ ξωατροφικῆς εἶδος αἀγελαιοτροφικόν, ἄγε- 
λαιοτροφικοῦ Ó aU πεζονοµικὀν. τοῦ ἂν πεξονομικοῦ 
μάλιστα ἀπετέμνετο τέχνη τῆς ἀκεράτου φύσεως doe- 
πτµνή. ταύτης ὃ oU σὸ µέρος eva ἔλαστον τριπλοῦ 
συµπλέκειν ἀναγκαῖον, ἄν eic ὃν cic αὐτὸ ὄνομα Evy- 
αγωγεῖν ῥουληθή., γενέσεως αἀμιίκτου φομευτικήἠν ἔπι- 
στήµην προςαγορεύων. τὸ ὃ ἀπὸ ταύτου τμήμα, i 
mois δίποδι µέρος ἄν δρωπονομικὸν ἔτι λειφθὰν μµὀ- 10 
νον, τοῦντ αὐτό ἐστιν {δη τὸ ζητηθέν, ἅμαω βααιλικὸκ 
φαὐτὸ κληθὲν xal πολιτικό». 

ΝΕ. Σ42. Παντάπασι μὲν ow. 

EE. oa y, ὦ Σώκρατες, ἀλήθωὼς ἡμῖν νοῦτο, κα- 
δά περ 0) νῦν εἴρηκας, οὕτως ἐστὸ καὶ πεπραγµέφψον; 

NE. 2342. To ποῖον δή: (7 

EE. To παντάπασιν ἱκανώς εἰρῆσθαι τὸ προτε- 
δέν. 4j vovv. αὐτὸ καὶ µάλιστω 9 ζήτησις ἐλλείπει, τὸ 
vov λόγον εἰρῆσθαι μέν πως, οὐ μὴν παντάπασίέ γε 
τελέως ἀπειργάσθαις 

ΝΕ. 342. llac εἶπες | 

EE. 'Eyo vov πὲιράσοµαι vovv avro ὃ διαωναοῦμαε, 
νῦν ἐτι μᾶλλον δήλώσαε. 


20 


facultas illa, quae per se suaque sponte imperat: cuius mem- 
brum haud sane exiguum animalium enutritio: huius itemy 
gregis alimonia: quam animalium gradientium alimonia dividit: . 
ab ea species illa selecta est, quae animalia cornibus carentia pa- 
Scit. Eius praeteroh partem, nequaquam minorem triplicem, com-. 
plicare necesse cst, si quis uno nomine comprehendere eam velit, 
scientiam appellans generationis circa mixtam pastoris custodiam. 
Cuius portio, in grege bipedi homines dumtaxat pascens, illa 
ipsa quam quaerimus, imperatoria facultas est, quam regiam et 
civilean. pariter nominamus, So. Prorsus, Hosp. Nunquid re vera, . 
ut ais, o Socrates, a nobis aclum est? So. Qua de re? Hosp. 
Utrum quod proposuimus, sufficienter. sit absolutum? anm 1n. 
quaestione hoc maxime praetermissum, quod descripsimus quo- 
dammodo, nondum tamen penitus definivimus?: So. Quamob-. 
remi istud ais? ' Hosp. Conabor, quod sentio, planius explicare. 
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AXE. Οὐκοῦν vov φομευτικῶν ἡμῖν πολλών φανει- 
σῶν ἄρτι τεχνών µία τις 9j 2] πολιτικὴ καὶ μιᾶς τι- 
φὸς ἀγέλης ἐπιμέλειω» mE 

ANNE. 2.2. Ναί. 

AE. Tovenv δέ ys διώριζεν ὁ λόγος ovy ἵππωγ 
εἶναι τροφὸν ουδ ἄλλων Φηρίων, ἀλλ ἀνθρώπων κοι- 
' ψοτροφικήν ἐπιστήκην. | 

ΝΑΣ. 2.2. Ούτως. | - 

ο — ZEE. To δή τῶν νοµέων sudvvav διάφορο» καὶ vo 
vo» βασιλέων Φεασώμεθα. | 
AINE. Σά. Τὸ ποῖον; | 
AE. Ei τις τῶν ἄλλων τὸ τέχνης ἄλλης ὄνομα 
«ἔχων κοινῇ τῆς ἀγέλᾳς ξύντροφος εἶναι φήσὶ καὶ προς- 
SLOL4€LT OU. 
NE. 242. Ilàc φῄς; | 
XE. Οἷον oi ἔμποροι καὶ γεωργοὶ καὶ σιτουργοὶ 
«εώντες, καὶ πρὸς τούτοις γυμνασταὶ καὶ «0 «àv ἰατρών. 
γένος, οἶσθ' ὅτι τοῖς περὶ τὰνθρώπινα νομεῦσιν; οὓς 
2οπολιτικοὺς ἐκωλέσαμεν, παντάπασι τῷ λύγω διαμιά- 
^ ote ἂν οὗτοι ούμπαντες, ὡς σφεῖς τῆς σροφῆς ἐπι- 268 
μµελοῦὔόται vic ἀνθρωπίνης, oU µόνον ἀγελαίων αν-. 
Φρώπων αλλὰ καὶ τῆς τῶν ἀρχόντω»ν αὐτῶν; 
^ — ΔΕ. Z2. Οὐκοῦν ὀρθώς ἂν λέχοιεν; — 


΄ 


So. Dic iam. Hosp. Cum multas pastorum facultates esse con- 
stiterit, una quaedam illarum uniusque custodia gregis civilis 
ipsa disciplina visa est. So. Profecto. Hosp. Hanc neque equo- 
rum neque aliorum etiam brutorum, sed hominum tantum 
communem esse nutritionem ostendimus. So. Id quoque. Hosp. 
Pastorum itaque omnium et regum differentiam propriam vi- 
deamus. 4$o. Quam? Hosp. Si quis forte ex aliis alterius artis 
,»* nomen habens, communem gregis nutritionem sibi vendicet, 
" quid dicendum? δο. Qua ratione inquis? — Hosp. Perinde, in- 
^ quam, ac si mercatores, agricultores et coqui, gymnastici in- 
super ac medici adversus pastores, quos politicos appellaxi- . 
mus, surgerent, assererentque se esse pastores hominum: - 
quippe cum ipsi victum non plebi solum, verum etiam regi- 
bus- magistratibusque suppeditent. So. Απ non vera dicerent? 
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GE. "Iowc. καὶ τοῦτο (ιὲν ἐπισκεψόμεθα, τόδε δὶ 
ἴσμεν, ὅτι βουκόλῳ γε ονδεὶς αμιφιοβηνήσει στερὶ σού- ᾿ 
«o» οὐδενός, αλλ αὐτὸς τῆς αγέλης εροφὸς ὁ βουφορ- 
βός, αὐτὸς ἰατρός, αὐτὸς olov νυμηευτὴς καὶ περὶ 
᾿φοὺς và» }ιγνοµένων τόνους καὶ λοχείας μόνος ἔπι- 
σγήµων τῆς µαιευτικῆς. ἔτι τοίνυν παιδιᾶς καὶ µοῦσι- 
κής ἐφ ὧσον αὐτοῦ τὰ ὀορέμματα φύσει μετείλήφεν, 
οὐκ dÀÀog κρείττωκ παραμυθεἴσθαι καὶ κηλῶν πραῦ- 
Ψειν, μετά τε ὀργάνωφ καὶ ψιλῷ τῷ στόµατι τὴν τῆς 
αὐτοῦ ποίµνής ἄριοτα μµεταχειριζόμιενος µουσικήν. xol 
δὴ καὶ τῶν ἄλλων πέρι νοµέων ὁ αὐτὸς ερότος. 7) γάρ; 

NE. Σ.2. Ορφότασα. 

AE. Πώς οὖν ἡμῖν ὁ λόγος ὀρθὸς φανεῖται καὶ 
ἀκέραιος ὁ περὶ τοῦ βασιλέως, ὅταν αὐτὸν νοµέα καὶ 
αροφὸν ἀγέλης ἀνθρωπίνης δώμεν µόνον ἐκκρίνοντες 
µυρίων ἄλλων αμφιοβητούντων; | 

NE ΣΩ. Οὐδαμμῶ. ——0— 

' JE. Οὐκοῦν ὀρθώς ολίγον ἔμπροσθεν ἐφοβήθημεο 
ὑποπιτεύσαντες μὴ λέγοντες μέν τι τυγχάγοιµεν σχήμα 
βασιλἰκόν, oU μὴν ἀπειργασμένοι γε εἶμέν πω δὲ ἄκρι-10 
βείας τὸν πολιτικόν, ἕως dv τοὺς περεκεχυµένους αὐτῷ 
καὶ τῆς συννοµῆς αυτῷ ἀλτιποιουμένους περεελόντες 


Hosp. Forte. et hoc utique comsideremus. illud autem scimus, 
quod cum bubulco de his nemo cerlaret, sed ipse sine coníiro- 
versia armenti pastor est, qui boves curat, ipse medicus, ipse 
coniugiorum auctor pariusque cuiuslibet adiutor et educator. 
Praeterea nemo inelius iocis et musica, armentum, quantum 
natura horum capax est, oblectat, trahit et mulcet, organis at- 
que ore gregis sui musicam tractans. Eadeimque est de ceteris 
pastoribus ratio. nonne? So. Maxine. Hosp. Quo pacto igi- 
tur sermo ille de rege rectus integerque videtur, quando pa- 
storem' illum et nutritorem humani gregis ponimus, solum 
ipsum ab aliis secernentes, cuin alii multi de hoc ipso conten- 
dant? So. Nullo modo. Hosp. An non merito paulo ante du- 
bitavimus, quando suspicati sumus , ne figuram quandam regis 
dumtaxat induceremus, nondum tamen civilem ipsum per- 
fecte definiremus, nisi prius illos, qui cum eo sese implicant 
et pastores.esse ut ille profitentur, comprehendamus ,. et ab 
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καὶ χωρίσαντες ἅπ ἐκείνων παθαρὺν µόνον αὐτὺν asro- 
φήνωμεν 5 | 

ΝΕ. 2.2. 'Oo90vovo μὲν obw. 

AE. Τοῦτο τοίνυν, ὦ Σώκρατες, ἡμῖν ποιγτέον, 
εἰ Qo) µέλλοιμεν ἐπὶ τῷ τέλει καταισχῦναι τὸν λάγον. 

ΝΕ. 342. ᾿4λλὰ μὴν οὐδαμῶς τοῦτό γε ὁραστέον. 

AE. Ηάλιν τοίνυν ἐξ ἄλλης ἀρχῆς δεῖ καθ’ ἑτέραν ' 
ὁδὸν πορευθήῆναί τινα. — — 

Ν.Ε. X42. Ποίαν δή 

ιο SE. Σχεδὸν παιδιὰν ἐγκερασαμένους συχνῷ γὰρ 

Μέρει δεῖ μεγάλου μύθου προρχρήσασθαε, καὶ τὸ λοι- 
πὸν δή, καθά περ ἐν voit πρὀσδεν, µέρος asi µέρους 
ἀφαιρονμένους ἐπ ὤκρον αἀφικνεῖσθαι vo ζητούμενον. 
οὐκοῦν χρή; 

NE. ΣΣ. Πάνυ μὲν οὖν. 

AE. Ald δὲ) τῷ μύθω pov sivo πρόρεχε «Ov 
φοῦν, καθᾶ περ οἱ παῖδες' πάντως oU πολλὼ ἐκφεύγοις 
παεδιᾶςρ ἔτη. | 


ΝΕ, 242. «4έγοιρ ἄν. 


ο AE. ᾿Ἡν τοίνυν καὶ ἔτι ἔσται τῶν πάλαι λεγθέν- 
«o9 πολλά τε ἄλλα καὶ δὴ καὶ vO περὶ τὴν ᾿ 4τρέως 
ve καὶ Θυέστου λεγθεῖσαν ἔριν φάσμα. ὠκήχοας γάρ 
«του καὶ ἀπομνημονεύεις ὅ φασι γενέσθαι πότε. 


ilis regem secernentes, purum illum penitus ostendamus. $c. 
Recte nimium. Hosp. Hoc igitur nobis, o Socrates, agendum est, 
nisi velimus in fine sermonis infamiam reportare. So. Ab hoc 
prorsus est declinandum. Hosp. Rursus ab alio principio, alia 
quadam via incedendum est. So. Qua? Hosp. locum quendam in- 
terserere his oportet, magnaque parte prolixae fabulae uti, et 
quod restat, ut supra fecimus, exsequi, partem semper partis 
süubdividendo, atque ila ad summum, quod est quaesitum, de-- 
ducere. ὅδο. Oportet sane. Hosp. Sed iam fabulae meae, ut 
pueri solent, arrectis auribus adsta. neque enim a puerilibus 
annis procul abes. So. Dic, amabo. Hosp. Erat olim et adhuc 
erit multa vetustarum rerum memoria, et inter cetera memo- 
rabile monstrum, quod circa Atrei Thyestisque litem refer- 
tur. Audisti namque ac meministi, quod tunc accidisse tradunt. 
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ο ΝΕ. Σά T περὶ τῆς χρυσής αρνὸς ἔσως σημιεῖον 
φράζεις. . 

EE. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ τὸ περὶ τῆς μµεταβολῆς δὺ- 
σεώς τε καὶ ἀφνατολῆς ἠλίου καὶ τῶν ἄλλων ἄστρω», 
ὡς dom ὁθεν μὲν ἀνατέλλει νῦν, eic φοῦτον τότε εὐν' 
τόπον ἐδύετο. ὠνέτελλε Ó ἐκ τοῦ ἐναντίου, τότε δὲ 
δὲ µαρτυρήσας άρα ὁ Φεὸς ᾿4τρεῖ µετέβαλεν αὐτὸ ἐπὶ 
φὸ νῦν οχήμα. 

ΝΕ. X42. «4εγεται γὰρ οὖν δὲ καὶ τούτο. 

GE. Hol μὴν αὖ καὶ «xv γε βασιλείαν Tj ζρξειο 
Ηρόνος πολλών ἀκγκόαμεν. | 

NE. X0. Πλείτων μὲν οὖν. 

ΞΕ. Τί δέ; τὸ τοὺς ἔμπροσθεν φύεσθαι γη}ενεῖς. 
καὶ ju ἐξ ἀλλήλων yevvaodu: ; 

NE. X2. Hol τοῦτο ἓν τῶν πάλαι λεχθέντων. 

EE. Ταῦτα τοίνυν ἔστι μὲν ξύμπαντα ἐκ ταύτοῦ 
πάθους» καὶ πρὸς τούτοις ἕτερα µυρία καὶ τούτων ἔτε 
Φαυμαστότερα, διὼ δὲ χρόνου πλῆθος vd μὲν αὐτῶν 
ὠπέοβηκε, vd δὲ διεσπαρµένα εἴρηται χωρὶς ἕκαστα 
am ἀλλήλων. 0 ὃ ἐστὶ πᾶσι τούτοις αἴτιον «à sd dog, 20 
οὐδεὶς εἴρηκε, νῦν δὲ δὲ) λεκτέον’ slg γὰρ «rv τοῦ βα- 
σιλέως ἀπόδειξιν πρέψει ῥήδὲέν. 


NE. Σ.0. Ηάλλιος εἶπες, καὶ λέγε μιήδὲν ἑλλείπων. 


So. Nunquid aureae agnae ostentum dicis? Hosp. Nequaquam: 
sed de ortus solis occasusque et aliarüm stellarum mutatione. 
unde enim nunc exoriuntur, tunc occidebant, et contra ex- 
' eriebantur. Tunc vero Deus testimonium praebens Atreo, in 
hanc coelum figuram mutavit. ο. Fertur et hoc. Hosp. Quin 
etiam e multis Saturni regnum audivimus. So. Ex plurimis cer- 
te. Hosp. Quid vero? nonne priscos illos ex terra procreari, non 
ex se invicem nasci? So. Hoc quoque in antiquis rebus com- 
memoratur. Hosp. Cuuc!a haec ab eadem passione proficiscun- 
tur, et alia praeter haec permulta, his longe mirabiliore: verum 
longitudine temporis partim memoria deleta sunt, partim abs- 
que ordinis serie sparsim circumferuntur. Passionem vero illam, 
quae horum omnium causa est, nemo utique dixit. nunc au- 
tem dicenda est: nam ad regis ostensionem confert. So. Prae- 
clare loqueris. referas ergo, neque aliquid praetermittae . 


bj 
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SE. ᾿4κούοιὸ ἄν. «o! ydo πᾶν v00e vot? μὲν av- 
φὸς 0 Φεὸς Eujmoürysi πορευόµενον καὶ ovyzvuAsi, το- 
σὲ Ó ἀνήῆκεν, ὅταν αἱ περίοδοι τοῦ προςήκοντυς αὐτῷ 
Κιέτρον εἰλήφωσιν 105 χρὀνου, τὸ δὲ πάλιν αὐτόμα- 
vov εἰς τάναντία πιεριάγεταε, ζώον Ov καὶ φρόνχισιν 
εἰληχος ix τοῦ συναρµόσαντος αὐτὸ κατ ἀρχάς. τοῦτο 
δὲ αὐτῷ τὸ ἀνάπαλιν ἰέναι διὰ τόδ ἐξ ἀνάγκης ἔμφυ-- 
τον γέγονεν. 

ΝΕ. X2. 4 τὸ ποῖον δή 1 

ιο — ZE. Τὸ κατὰ ταὐτὰ καὶ ὠςφαύτως ἔχειν acl καὶ 
φαὐτὸν εἶναι τοῖς πάντων Φειοτάτοις προςήκει µόνοις, 
p e" Y 1 » 
σώματος δὲ φύσις οὐ ταύτης τῆς τάξεως. ὃν δὲ ovga- 
νὸν καὶ κόσμον ἐπωνομάκαμεν, πολλών μὲν καὶ µα- 
καρίων παρὰ τοῦ γεννήσαντος μετείλήφεν, ἀτὼρ οὖν 
, A , Ld » ν | 
δὴ) κεκοινωνήκέ .ys καὶ σώματος. 00v αυτῷ µεταβο- 
- 9 ! , f 
λῆς ἁἆμοίρω γίγνεσθαι δια παντὸς ἀδήνατον, κατὰ Óv- 
ναµίν γε μὴν ὃτι μάλιστα iv τῷ αὐτῷ κατα ταύτὰ 
μίαν φορὰν κιγεῖται' διὸ τὴν αἀνακύκλήσιν εἴληχεν, 
ὅτι σμµικροτάτήν τῆς αὐτοῦ κινήσεως παράλλαξιν. αὐτὸ 
30δὲ ἑαυτὸ στρέφειν ἀεὶ σχεδὸν οὐδενὶ δυνατὸν πλὴν τῷ 
TOV κινουμένων αὖ Ππάνγων αγουμένω. κινεῖν δὲ τούτῳ 
» 3 3? 
vov) μὲν ἄλλως, αὖθις δὲ ἐναντίως οὐ Φέµις. ἐν πάν- 
Hosp. Audi iam. Universum hoc alias Dcus ipse regit, agitat 
atque rotat: alias vero dimittit, cum mundi circuitus compe- 
tentia sibi curricula temporis expleverunt, Tunc sáàne mun- 
dus ultro ac libero motu contra reflectitur: nam et vivit, et 
sapientiam àb co, qui ab initio construxit illum, est sortitus. 
Circuitus autem necessario ipsi hanc ob causam innatus est. 
So. Quam ob causam inquis? Hosp. Idem esse semper et secun- 
dum eadem et eodem se modo habere solis omnium divinissi- 
mis convenit: corporis autem natura huius ordinis non esi 
compos. QCeterum id omne, quod coelum mundumque vocavi- 
mns, mulia quidem et felicia munera a genitore suscepit, core 
oris tamen particeps; «quocirca exper$ omnino mutationis cu- 
iuslibet esse non potait: atiamen, quoad fieri potest, in eodem 
et secundum eadem εἰ uno motu movetur. quapropter circui- 
f&um est adeptum, in quo. minima agitationis suae fit permus 
tatio. Se ipsum autem convertere semper ferme nihil potest, 
praeter jd, quod rursus agitatis omnibus prae:tat, Movere au- 
tem id alias aliter rursusque contyario modo. nefas est, Ex his 
Plat. Diall, Part. 11. Ρο. 1. ' 0 S e . t 
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vov δὲ τούτων τὸν κόσμον μήτε αὐτὸν χρὴ tuvüs 
στρέφειν ἑαυτὸν αεί, pv QU ὅλον αεὶ ὑπὸ OeoU στρέ- 
φεσδαι διττὰς καὶ ἐναντίας περιαγωγᾶς, uv aU δύο 
τινὲ Φειὶ φρονούντε ἑαυτοῖς ἐνωντίὰ σερέφειν αὐτόν, 
ὦλλ 0 περ cvi ἐθῥήθη «καὶ µόνον λοιπον, τοτὲ μὲν 
vm ἄλλης συμποδηγεῖσθαι Φείας αἰτίας, τὸ Dj» πάλιν 
ἐπικτώμενον καὶ λαμβάνοντα αθανασία» ἐπεσκευωστὴν 
παρὰ τοῦ δγμιουργοῦ, τοτὲ ὁ) ὅταν ἄνεθή, δι ἑαυτὸν 
αὐτὸν ἰέναι κατὰ καιρόν, ἀφεθέτα τοιοῦτον acte ava- 
αταλιν πορεύεσθαι πολλὰς περιόδων μωριάδας διὰ «0. μιέ- Ti 
γιστον óv καὶ ἰσοβῥοπώτατον ἐπὶ σμικροτάτου ῥαΐνον 
σοὺδὸς ἰέναι. 

NE. Σ/2. Φαίνετωί y' οὖν δὴ καὶ udo εἰκότας 
εἰρήσθαι πώνῦθ' ὅσα διελήλυθας. | 

ZEB. Α4ογισάμενοι δ) ξυννοήύσωμε» τὸ πάθος ἐκ 
φσὠν νῦν λεγθέντων, ὃ πάντων έφαμεν εἶναι τῶν θαυ- 
μµαστῶν αἴτιον. ἔστι ydo οὖν δὲ τοῦν αὐτό. 

ΝΕ ZXí3. TO ποῖονς 

ZE. Τὸ τὴν τοῦ παντὸς φορὰν τοτὲ μὲν ἐφ ἃ 
φῦν κυκλεῖτωι φίρεσθαι, τοτὲ ὃ ἐπὶ ταναντία. 20 

NE. EQ. Πῶς δή: 

EE. Tuvvge τὴν µεταβολὴν ἠγεῖσθαι δεῖ «àv περὶ 


omnibus dicendum est, mundum neque se ipsum convertere: 
semper, neque totum sceinper gemino contrarioque: circuitu ab 
ipso Deo reflecti» neque rursus duos deos contrariis sententiis 
ipsum vertere. Solum vero, quod nuper diximus, restat, alias 
ab alia quadam divina vi duci, vitamque rursus extrinsecus 
venientem et immortalitatem ab opifice suo praeparatam sus- 
cipere: alias autem, quando ,dimissus recurrit, per se ipsum 
currere: tali pro tempore missum adeo ut retrogradus mulia 
revolusionum 1illia peragat, quia et maximus est et undique 
penitus aequilibris et minimo quodam cardine revolutus., 

WVerisimilia valde ista videntur. Hosp. Ex his, quae dicta sunt, 
ratiocinantes passionem illam consideremus, quam omnium 
esse diximus mirabilium causam. Est autem huiusmodi e 
dam. So. Qualis? Hosp. Quod iotius mundi machina tum 
ita ut nunc, tum contra, revolvitur. So. Quo pacto? Hosp. 
Mutationem hanc existimare oportet omnium ium alte- 
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t0» οὐραφὸν γιγνοµένων voor πασῶν εἶναι ueylozgy 
κοὶ τελεωτάτην προπήν. - 

INE. 242. Ἔοικε γοῦν. 

AE. Μεγίστας τοίνυν καὶ μεταβολὰς χρὴ νοµίδειν 
Φίγ»εσῦδαι «ove τοῖς ἐντὸς uiv οἰκοῦσιν αὐτοῦ. 

ΝΕ. 252. Fiol τοῦτο εἰκός. 

AE. Μετιβολὰς δὲ μεγάλας καὶ πολλὰς καὶ παν- 
φοίας συµφεροµένας áo οὐκ ἴσμεν τὴν voy ζωων φύ- 
σεν ὅτι χαλεπῶς ἀνέχεται; 

0 NE Z2. Πώς 9 o9; 

AE. Φθοραὶ τοίνυν ἐξ avdysgc vcóve µέγισται συμ- 
βαΐνουσι τῶν τε ἄλλων ζώων, καὶ δὲ) καὶ τὸ τών av- 
Φρώπων γένος ὀλίγον τι περιλείπεται. περὶ δὲ φούὐτους , 
ἄλλα τε παθήµαταω πολλὸ καὶ Φαυμαστὰ καὶ καινὰ 
συμπίπτει, μέγιστο» δὲ «005 καὶ ξυγεπόµενον τῇ τοῦ 
παντὸς ἄφειλίξε, τότε ὅταν Tj τῆς νῦν καθεστηκυίας 
ἐναντία γίγνηται προπή. m 

ΝΕ. 242. Τὸ soiov; 

EE. "Hw ἡλικίαν ἕκαστον εἶχε τῶν ζώων, obw, 

30 πρώτον μὲν ἔστη πάντων, καὶ ἐπαύσατο πάν σον ἦν 
θνητὸν ἐπὶ «0 γεραίτερον ἰδεῖν πορευόµιενον, μετα” 
βάλλον δὲ πάλιν ἐπὶ τοὐναντίον οἷον νεώτερο» καὶ 
ἁπαλωτερον ἐφύετο. xol τῶν μὲν πρεσβυτέρων αἱ λευ- 


nationum maximam extremamque esse. So. Videtur. Hosp. 
Quamobrem consentaneuin est, tunc maximas, circa nos inira 
mundum viventes mulationes fieri. So. Verisimile id quoque. 
Hosp. Neque vero nos latet, quam aegre et difficile toleret ani- 
mantium natura magnas, mulias et omnigenas mutationes. So. 
Constat. Hosp. Ergo animalia multa tunc intereunt, homines- 
que supersunt perpauci. Hi vero multis novisque et mirabili- 
us passionibus tunc afficiuntur. ld autem contingit omnium 
maximum , sequiturque continuo revolutionem illam, qua coe- 
lum contra quam nunc reflectitur. So. Quidnam?  Hesp. Prin- 
cipio in quacunque aetate quódvis animal est constitutum, in 
eadem progredi cessat, neque fit senius ultra mortalium ali- 
quod: sed in: figuram transit contrariam, iunioremque et 0v 
lorem habitum induit: seniorumque ur s "n UN oe , 
.. 3 vta 
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xal τρίχες ἐμελκίνοντο, vov δ αὖ γενειώρτων oi πα- 
ρειαὶ λεαινόμεναι πάλιν ἐπὶ τὴν παρελθοῦσαν epar 
ἔκωστον καθίστασα», quy δὲ ὀἠβωώντω» τὰ σώματα λεαι- 
Φόμενα καὶ σµικρότερα καθ ἡμέραν καὶ νύκτα ἑκά- 
οτην γιγνόµενα πάλιν eig wy τοῦ φνεογενοῦς παιδὸς 
φύσιν ἄπψει, κἀτά τε αν ψυχἠν καὶ κατὰ τὸ σώμα 
ἀφομοιούμονα ' τὸ ὃ ἐντεῦθεν {δη μαραινόμενα κα- 
puóy τὸ πάµπαν ἐξηφανίρετο. vd» Ó αὖ βιαίως ταλεν- 
πώντων ἐν τῷ τότε χρόνω τὸ τοῦ νεκροῦ σώμα ταύτα 
φαῦτα πάσχον παθήματα διὰ πάχους ἄδηλον ἐν ὁλέ-ιο 
γαις ἡμέραις διεφδείρετο. 

on ΝΕ. ΣΩ. Γένεις δὲ δὲ τίς «0v dw, c ξένα, 
ζώων» καὶ vivo τρόσον ἐξ ἄλλήλων ἐγεννῶντοῦ 


v SE. 4ülov, d Zwexgoveg, ὅτι τὸ μὲν ἐξ αλλήλων 
οὐκ 17V ἐν τῇ τότε φύσει γεννώµενον, τὸ δὲ γηγενὲς 


eivai ποτε γένος λεχθέν, voUv ἦν τὸ κατ ἐκεῖνον τὸν 


χρόνον ἐκ γῆς πάλιν ἀναστρεφόμενον, απεμνημονεύετο 
δὲ ὑπὸ τῶν ἠἡμετέρων προγόνων vov πρωτωφ, οἳ τε- 
λευτώαη μὲν «5 πβοτέρᾳ περιφορᾷ. τὸν ἑξῆς χρόνον 
ἐγειτόνουν, τῆςδε δὲ κατ ἀρχᾶς ἐφύοντο' εούτων γὰρ1ο 
οὗτοι κήρυκες ἐγένονθ' ἡμῖν τῶν λόγων, οἳ νῦν ὑπὸ 
πολλών ovx ὀρθῶς ἀπιστοῦνται. v0 γὰρ ἐντεύθεν, oi- 


quibus genae barbatae prius erant, iam barba deposita in prio- 
rem speciem restituuntur.  Pubescentium quoque corpora pilis 
positis mollescunt, sensimque singulis diebus et noctibus de- 
crescentia .in puclii naturam redeunt: atque in his tam animae 
quam corpora habitem subeunt puerorum: demum tabescentia 

cficiunt et intereunt. Cadavera praeterea illorum, qui coele- 
stis mutatione vertiginis subito corruerunt, idem patiuntur, et 
simili re'rogressione clam ac brevi putrescunt. .$o. Quae tunc 
erat, Hospes, animalium generatio? quove modo ex se invicem 
generabaniur? Hosp. Constat, o Socrates, illis temporibus in- 
vicem genus suum non propagasse. Quod autem dicitur quan- 
doque genus ortum ex terra fuisse, hoc ea tempestate fuit rur- 
sus ex terra conversum. "Tradiderunt haec nobis primi illi pro- 
genitores, qui statim post primam revolutionem orti sunt. hi 
sane horum 1es!es sermonum praeconesque fuerunt, qui mini- 
me vulgo creduntur, cum tamen credendi sint. Quod vero bine 


POLITICUS. "s η” 
Μαι, χρὴ Evyvocly. ἐχόμενὺν γάρ. ἐστι ed τοὺς. περεσβύ- 
τας ἐπὶ τὴν νοῦ παιδὸς ἰέναι φύσιν, ἐκ uv πετελευτηκὀ- 
των QU, κειμένων δὲ ἐν γή πάλιν ἐκεῖ ξυνιοταµένους καὶ 
ἀναβιωσκομένους ἔπεσδαι τῇ τροπή συνανακυκλουμέ- 
»uc εἰς ταµαντία vtg γενέσεως, καὶ γηγενεῖς δὴ κατὼ 
τοῦτον τὸν λόγον ἐξ ἀνάγκης φυοµένους οὕτως εχενν 
τθὔνομια καὶ τὸν λόγον, ὅσους μὴ ἂεὸς αὐτων εἰς ὦλ- 
Λήν μµοῖραν ἐκόμισεν. .. 
ΔΕ. 2.2. Πομιδῇ μὲν οὖν τοῦτό γε ἔπεται ταῖς 
10 ἔμπροσθεν. ἀλλὰ δι] τὸν βίον ὃν ἐπὶ τῆς Εράνου que 
εἶναι δυνάκιεως, πότερον ἐνι ἐκείναις ἦν ταῖς τροπιαῖς 
d ἐν ταῖςδε; τὴν ιὲν ydo τῶν ἄστρων ve καὶ ἠλίου 
μεταβολὴν ÓnÀov ὡς ἐν ἑκατέραις συμπίπτει ταῖς τρο- 
σαῖς γιγνεσῦαι. D. 

AE. Παλῶς τῷ λόγω ovjuriogsoAos Oyxac. ὃ Ó ἤθου 
περ) τοῦ πάντα αὐτόματω γίγνεσθαι τοῖς ἀφδρώποις, 
ζκισταο τῆς νῦν ἐσεὶ .καθεστηκυίας φοθᾶς, αλλ Tv xal 
φαῦτο τῆς ἔμπροσθεν. φὀτε γὰρ αὐτῆς πρώτον τής xU- 
κλήσεως {θχεν ἐπιμελούμενας OÀqc ἆ θεός, ὡς νῦν 

90 κατὰ τόπους ταὐτὸν τοῦτο ὑπὸ Θεῶν αθχόμτων πάντῃ 
vd τοῦ κόδμου qup διειλήμµμένα. καὶ ὑὴ καὶ τὰ Goc 
κατὰ γένη καὶ ἀγέλας olov νοµιῆς Φεῖοι διειλήφεσαν 


sequitur, animadvertendum. atbitror. huie enim quod dicitur, 
senes in naturam regredi pucrorum, consonum cst, ex inoriuis, . 
terraque reconditis, iterum ibi restitutos reviviscentesque se- 
qui vertiginem, generatione in contrarium revoluta: ac terrige- 
nas hac ratione necessario renascentes, sic nomine et sermone 
vocari, quotcunque Dcus ipsorum in aliam sortem non irans- 
tulit vel exornavit. So. Hoc profecto € superioribus sequitur. 
Verum vita, quam sub Saturni regno esse dicis, utrum sub 
illis coeli conversionibus, am sub his exstitit? Mutationem 
quippe solis reliquarumque stellarum in utrisque volutienibus 
contingere certum est. Hosp. Optime sermonem secutus e$. 
Quod autem quaerebas, sponte omnia hominibus nasci, prae- 
senti conversioni minime corbpetit, sed superiori potius com- 
petebat. "Tunc sane totius circuitus princeps curatorque prie 
mum Deus exstitit: ut nunc per varias mundi plagas singulae 
ipsius partes a diis principibus distributae sunt. Animalium 
quoque genera gregatim distincta daemones tanquam divini 
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δαίῤονες, αὐτάρκης slc πάντα ἕκαστος ἑκάστοις Ow 
oic αὐτὸς ἔνεμεν, ὦρτε οὔτ ἄγριον ἦν οὐδὲν οὔτε ἅλ- 
λήλων ἐδωδαί, πόλεμός «vs oUx ἐνῆν οὐδὲ οτάσις τὸ 
παράπαν" ἄλλα Ó' ὅσα τῆς τοιαύτης ἐστὶ κατακοσµή- 
σεως ἐπόμενα, nupt ἂν εἴη λέγειν. τὸ ὃ οὖν τῶν ἂν- 
θρώπων λεχθὲν αὐτομάτου πέρι βίου διὰ «d φοιόνδε 
εἴρηται. 9εὸς ἔνεμεν αὐτοὺς αὐτὸς ἐπιστατῶν, καθά 
seg νῦν ἄὤνθρωποι, ζῶον ὃν ἕτερον «δειότερον, ἄλλα 
γένη φαυλότερα αὐτῶν νομεύουσι. νέµοντος δὲ ἐκείνου 
πολιτεῖαί τε oUx ἦσαν οὐδὲ κτήσεις γυναικών καὶ πταί- 10 
ὃὅων ἐκ γῆς ydo ἀνεβιώσκοντο πάντες, οὐδὲν µεµινη- 
µένοι vày πρόσδεν ἀλλὰ vd μὲν τοιαὔταω απῆν ndy- 
πα, καρποὺς δὲ ἀφθόνουςρ εἶχον aso το δένδρων καὶ 
πολλζς ὕλης ἄλλης, οὐχ ὑπὸ γεωργίας φυοµένους, 
ἀλλ αὐτομάσης ἀναδιδούαγς τῆς γῆς. γυμνοὶ δὲ καὶ 
ἄστρωχτοι δυραυλοῦντες τὰ πολλὰ ἐνέμοντο" τὸ γὰρ 
φών ὠρῶν αὐτοῖς αἆλυπον ἐκέκρατο, μµαλακὰς δὲ εὐνὰς 
εἶχον ὠναφυομένής ἐκ γῆς πύόας αφθόνου. τὸν δὴ βίο, 
€ Σωώκρατες, ἀκούεις μὲν τὸν vuv ἐπὶ Hoóvov* τόνδε 
J ὃν λόγος ἐπὶ «4{ιὸς εἶναι, τὸν νυν) παρὼν αὐτὸς 19 


pastores sortiti sunt: quorum quisque sufficiens erat ad omnia 
raebenda singulis, quibus praeerat ipse. Quamobrem ni- 
ba erat agreste, omnisque rapacitas et vorago procul aberat: 
aberat belli m penitus atque seditio: cetera insuper, quae con- 
ditionem illorum temporum sequebantur, innumerabilia sunt. 
Quod vero de vicios facilitate et libertate vitae fertur, ob id 
est dictum, qued Deus eos pascebat, ipse illorum pastor e : 
custos: quemadmedium homines nunc, quorum natura divi- 
nior, brutorum pastores sunt. Deo itaque custodiente civi- 
tatum constitutiones nullae erant, neque marium feminarum- 
que ad filios procrcandos coniugia. Omnes enim ex terra re- 
viviccebant, rerum praeteritarum immemores. aberant autem 
eiuscemodi omnia. fructus vero illis et poma et fruges abunde 
arbores et fertile solum sponte sua absqne agriculturae opera 
suggerebant. Nudi quin etiam et expediti et errabundi ut plu- 
rimum pascebantur, Nam temperies illis innoxia, mollia quo- 
que passim parata cubilia. quamplurimis ex terra herbis re- 
prllulantibus. Vitam, o Socrates, hominum sub Saturno vi- 
ventium audis: hanc vero, quam Iovis esse tradunt, praesens 
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/σθησαρ. κρῖναι Ó' αὐτοῖν τὸν εὐδαιμονέστερον.ὦρ ἂν 
ὀύναιό τε καὶ ἐθελήσειας 5 2007 
ΝΕ. 242. Ονδαμᾶς. 
AE. Βούλει δήτω ἐγώ σοι φρόπον «wd διακρίνω; 
ΝΕ. X2. Πάνυ μὲν οὖν. ' | 
AB. Ei μὲν τοίνυν οἱ ερόφιµοι τοῦ Hoóvov, πα- 
θούσης αὐτοῖς οὕτω πολλῆς σχολῆς καὶ δυνάμεως πρὸς 
τὸ 5 µόνον ἀνθβώποις ἀλλὰ καὶ Φηρίοις διὰ λόγων 
δύνασᾶαε συγγίγνεσθαε, κατεχρώὠνσο τούτοις σύμπασιν 


10 ἐπὲ φιλοσοφίαφν, μετά «πε Θχρίων καὶ µε αλλήλων 


ὁμελοαῦντες,. καὶ πυνθανόµιενοι παρὰ πώσης φύσεως εἴ 
εινά vic ἐδίαν δύναμιν ἔχουσα ᾖσῦετό χι διάφορον τῶν 
ἄλλων εἰς συναγυρμὸν φρονήῄσεως, εὔκριτον Ovi τῶν 
νῦν oi vovs woo πρὸς εὐδαιμονίαν Φιέφερον. si δὲ 
ἐμπιωιλάμενοι σίτων ἆδην καὶ ποτών διελέγοντο πρὸς 
αλλήλους καὶ τὰ Φηθία μύθους οἷοι Ó* καὶ «à νῦν 
περὶ αὐτῶν λέγονται, καὶ τοῦτο, ὡς γε κατὰ τὴν ἐμὴν 
δύξαν αποφήνασθαι, καὶ pA ενκριτον. ὅμως ὃ οὖν 
φαῦτα μὲν ἀφώμεν, ἕως ἄν ἡμῖν (υηνυτής τις ixovog 


φ. d € / 1 ὼ , * / 
Συφανή, ποτίρως οἱ vore τας ἐπιδυμιας εἴχον περι τα 


“ 


v 


ἐπιστημών καὶ τῆς τῶν λόγων χρείας οὗ Ó ἕνεκα τὸν 
᾽ωύθον 4γείρωμεν, τοῦτο λεκτέον, ἵνα τὸ μετὰ τοῦτο 


Ipse novisii. utra vero sit felicior, iudicarene vis ac potes? 
. Minime omnium. Hosp. Visne igitur, ego quodammodo 
tibi diiudicem? So. Et maxime quidem. 11ο5δρ. Si Saturni quon- 
dam alumni in tanto otio et libertate vitae, potentiaque non 
solum inter se, sed eiiam cum bestiis colloquendi, hisce omni- 
bus ad philosophiam utebantur, inter se et cum bestiis vivene- 
tes, sciscitantesque ab omni natura, quaecunque propriam sen- 
tiendi vim aliquam differentem ab aliis habet ad prudentiam 
acquirendam : facile iudicari potest, illos longo quodam inter- 
vallo nos ad heate vivendum exsuperasse. Sin autem epulis 
affatim et poculis saturi iuter se, et cum bestiis tales fabulas 
conferebant, quales de illis nunc referuntur, hoc quoque ita, 
nt mea fert opinio, facile admodum iudicaretur. Sed haec onit- 
tamus, donec aliquis horum idoneus appareat nuntius, qui 
nobis referat, utrum homines illi scientiis οἱ confabulationibus 
operam dederint. Cuius autem gratia fabulam hanc ingressi 


sumus, id iam dicendum, ut sequentia cum antecedentibus 
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elc và: πρὀσθεν περαίνωµεν. ᾿Επειδὴ γὰρ πάντων «εού- 
των χρόνος ἐτελεωθη καὶ μεταβολὴν ἔδει γίγνεσθαι καὶ 
δὴ καὶ τὸ γήΐνον δή πᾶν ἀνήλωτο γένος, πάσαρ éxd- 
στής vtjc ψυχῆς τὰς γενέσεις ἀποδεδωκυίας, * καὶ ὅσα ἦν. 
ἑκάστῃ προρτωχθέντα, τοσαῦτα εἰς γῆν σπέρματα πε- 
σούσης, vore δὴ voU παντὸς ὁ μὲν κυβερνήτης, οἷον 
πηδαλίων οἴακος ἀφέμενος, sig τὴν αὐτοῦ περιωπὴν 
ἀπέστη, σὸν. δὲ δὴ xoópov πάλιν ἀνέστρεφεν εἶμαρ- 
ῥένη τε καὶ ξύμφυτος ἐπεθυμία. πώντερ οὖν οἳ κατὰ | 
σοὺς τόπους συνάρχοντες τῷ ueyioro ᾿δαέμονε Oeo, ιὸ 
ἠνόντες ἤδη τὸ yuyvojevor , ἀφίεσαν αὖ τὰ µέρη τοῦ 
3 κόσμου τῆς αὐτῶν ἐπιμελείαςρ. ὁ Ob µεταστρεφόμοφος 
καὶ συµβάλλων, ἀρχῆρ τε καὶ τελουτῆς ἐναντίαν ὁθ- 
μὴν ὀρμηθείο, σεισμὸν πολὺν ἐν ἑαυτῷ ποιών, ἄλλην 
αὖ φδορὼν ζώων παντοίων ἀπειργάσατο. μετὰ δὲ φαῦτα 
περοελθόντος ἑκανοῦ χρόνου, Φορύβων «e xal φαραχῆς 
δη πανόµενος καὶ τῶν σεισμώ», γαλήνης ἐπιελαβόμὲε- 
9og εἴς 5ε τὸν εἰωθότα δρόµο» τὸν ἑαυτοῦ Νατακο- 
σμούμενοςρ ει, ἐπιμέλειων wol κράτος ἔχων αὐτὸρ τών 
ἐν αὐτῷ τε καὶ ἑαυτοῦ, τὴν τοῦ δημιουργοῦ καὶ πα-20 
τρὸς ὠπαμνημονεύων διδωχἠν οἲς δύναμιν. wv agydo 


coniungamus. Cum omnium illorum tempus esset expletum, 
miutationemque circuitus fore iam oporteret, terreno genere 
omni consuimnpto: quippe cum quaelibet anima generationes 
omnes implessct, quotque mandata erant cuique, totidem una- 
uaeque in terram semina proiecisset: tunc universi gubernator 
eus, quasi gebernaculorum .dimissis-habenis, in sui ipsius 
rediit. circaruspectum. Mandum vero deinceps fatum revolvit 
iterum et innata cupiditas, / Omncs quin etiam dii, summi dae- 
monis collegae, singulis praepositi regionibus, quod contige- 
γα! adverientes, mundi : partes destituerunt. Mundus deinde 
coneraria principii finisque sese agitatione refleciens, terrae 
molu iugenli interiora conculiens, animalia rursus cuiusque 
generis ut. pl. rimum perdidit, : At vero certis temporum exa- | 
clis, crrriculis, concussio perturbatioque cessavit, e! mun- 
dus a iurbslento fragore desitens solita :ui ipsius progres 
Sione cncerrit, et in órdine dcbito constitutis auctoritatem ad- 
ministraconeriqie eb $ni ipsius et eorum, quae in se sunt, sis- 
cepi, a"ctoris palrisque sui gubernationem pro viribus nie« 
moriter nnitatus, Principio igitur perfectius executus est; sed 


c 
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μὲν οὖν ἀλριβέστερον ἀπετέλει, veAcovav δὲ ἀμβλύτερον. 
φούτων δὲ αὐτῷ τὸ σωματοειδὲς τῆς συγκράσεως αἴτιον, 
v6 τῆς πάλαι ποτὲ φύσεως ξύντροφον, ὅτε πολλής ἦν 
µετέχον ἀταξίας πρὶν sig τὸν νύν κόσμον ἀφικέδθαε. 
παβὰ μὲν γὰρ τοῦ συνθέντος πάντω vd καλὰ κέκτη- ' 
σαι’ παρὰ δὲ τῆς ἔμπροσθεν ἕξεως, ὅσα χαλεπὰ καὶ 
ἄδικα ἐν οὐρανῷ yiyyevor, ταῦτα ἐξ ἐκείνης αὐτός τε 
ἔχει καὶ τοῖς ζώοις ἐναπεργάδεταε. μετὰ μὲν οὖν τοῦ 
νυῤερνήτου τὰ ζώα τρέφων ἐν αὐτῷ σμικρὸ μὲν φλαῦ- 
t0 00, μεγάλα δὲ ἐνέτικτεν αγαθά χωριζόμενος” δὲ ἐκεί- 
, 9oV τὸν ἐγγύτατα χρόνον αεὶ τῆς ἀφέσεως κάλλιστα 
πώντα διάγει, προϊόντος dà τοῦ χρόνου καὶ λήδης iy- 
Υιγνοµένης iy αὐτῷ μᾶλλον καὶ δὐναστεύει τὸ τῆς πα- 
'λαιᾶς ἀλαρμοστίας πάθος, τελευτῶντορ δὲ ἐξαμθεῖ τοῦ 
ρόνου καὶ σμικρὰ | μὲν τάγαθδά, πολλὴν δὲ τὴν vuv 
"ἐναντίων κρᾶσιν ἐφεγκεθαννύμενος ἐπὶ διαφθορᾶς κίν- 
ὄννον αὐτοῦ τε ἀφικνεῖταν καὶ τῶν ἐν αὐτῷ. διὸ δὲ 
wol vov ἤδη Otóc ὁ κοσµήσας αὐτόν, καθορῶν ἐν ἄπο- 
δίαις ὀντα, κηδόµενος ἵνα py χειμαοθεὶς ὑπὸ ταραχής 
Ro διαολυθεὶς cic vOv τῆς ἀνομοιότητος ἄπειρον ἄντα τὸ- 
soy Uy, πάλιν ἔφεᾶδρος αὐτοῦ τῶν πηδαλίων γιγνό- 


ab ea demum imitatione longius degeneravit. Cuius quidem 
defectus causa est natura corporea, priscae naturae fomes. Nam 
quondam valde deforme erat et ordinis expers, aütequam praez 
senti ornatu decoraretur. Ab eo sane, qui ipsum construxit, 
bona omnia possidet: a priori autem deformitate ineommoda 
et iniusta omnia, quae inira coelum nascuntur, et mundus ipse 
sustinet εἰ animantibus inserit. Dum igitur animalia sua una 
cum gubernatore nutrit, mala quidem parva, bona vero ingen- 
tia parit: cum autem seiungiur, in proximo discessus tempore 

erpulchre omnia ducit: verum procedente tempore oblivione 
iam occupatur: quapropter prioris deformitatis passio vehe- 
mentius dominatur. Demum longo exacto tempore deflorescit, 
ac bona exigua procreans, malorum vero naturam his pluri- 
xam miscens, periculum subit, ne et ipse et quae in se supt 
omnia, dissolvantur, Quamobrem Deus ille quondam huius or- 
dinis auctor, ccrnens mundum tanto in discrimine positum, 
miseretur, ac ne tumultu adeo turbulento fluctuet dissolvaturque 
et in locum dissimilitudinis infinitum mergatur, iterum adstat et 

e 
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µενος, τὰ νοσήσαντα xat λυθέντα iv «5 καθ' αὐτὸν προ- 
φέρᾳ περοόδω στρέψας, κοσμνεῖ τε καὶ ἐπανορθών ἀθανα- 
τον αὐτὸν καὶ ἀγγρων ἀνιεργάξεσαε. τοῦτο μὲν οὖν τέλος 
απώντων εἴρηται ' vo ὃ ἐπὶ τὴν τοῦ βασιλέως απόδειξεν 
ἑνανὸν ἐκ τοῦ πρόσθεν ἀπτομένοις τοῦ λόγου. οτρεφθέν- 
vog γὰρ αὖ «coU κόσμου τὴν ἐπὶ vx» νῦν γένεσιν ὁδὸν τὸ 
ric {λικίας αὖ πάλιν ἵστατο καὶ καινὰ σαναντία- ἀπεᾶι- 
ὅου τοῖς «ovs. σα μὲν γὰρ ὑπὸ σµικρότητος ὀλίγου δέοντα 
φφανίσθαι «qv ζώων ἠὐξάνετο, τὰ Ó ἐκ γῆς νεογενή 
σώματα πολια φύντα πάλιν ἀποῦθνήσκοντα εἰς γῆν κα- 10 
vct. κωὶ τάλλά τε πάντα µετέβῤαλλεν, απομιµούμενοα᾽ 
i καὶ ξυνακολονυδοῦντα v τοῦ παντὸς παθήµατε, καὶ 
δὴ καὶ τὸ τῆς κυήσεως καὶ γεννήσεως καὶ τροφῆς ί- 
pu ια συνείπετο τοῖς πᾶσεν ὑπ ἀνώγκης. οὐ γὰρ ἐξήν 
ἐν ἐν γῇ δι ἑτέρω» συνιστάντων φύεσθαι ζωον, ἀλλὰ 
ναθά περ τῷ κόσµω προςετέτωκτοναὐτοκράτορα αἶναν. 
τῆς αὐτοῦ πορείας, οὕτω δὴ κανα ταὐτὸὼ καὶ volg (έ- 
oco.» αὐτοῖς δι avtov, καθ ὅσον οἷόν v ἦν, Φύειν 
πο καὶ γεννῷν καὶ τρέφειν προςετάττετο ὑπὸ φῆς ὁμιοίας 
ἀγωγῆς. oU δὲ ἕνεκα .ὁ λόγος ὥρμηκε πᾶς, im αὐτῷ 19 
νῦν ἐσμὶν ἤδη. περὶ μὲν yàp τῶν ἄλλων θηρίων πολλὰ 


praesidet, resumptisque protinus gubernaculis aegrotantia omnia 
Dissolutaque antiqua sui agitatione convertit, ornat οἱ corrigit, 
^ morlisque servat illum et senectutis ignarum. Hic ergo cun- 
ciorum dictus est finis. Sufficit autem hoc ad regis ipsius 
ostensionem , si modo supra dicta teneantur. Converso iterum 
iuundo ad praesentis geniturae progressum, aetas rursus ultra 

rogredi destitit, et nova his contraría, quae erant tunc, red- 
Bidil. Animalia'porro morti ob ipsam tenuitatem proxima, 
aucta sunt: quae vero p Aid ex lerra cana surrexerani, iterum 
in terram morientia reciderunt. Cetera item omnia transmu- 
iata sunt, mundi totius sequentia passionem. — Generationis 
quippe et conceptionis et alimenti imitatio cuncta necessario 
secuta est. Neque enim dabatur amplius, in terra per causas 
alias componentes animal fieri. nam. quemadmodum institutum 
fuit, ut mundus motionis suae dominus esset: ita simili qua- 
dam duciione factum, ut partes mundi per se ipsas, quoad 
fieri potest, generent et nascantur et nuiriant. lam vero ad id 
pervenimus, ad quod nosira omnis respexit oratio. De reli- 
quis enim animantibus multa et inagna referri possent, ex qui- 
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ἂν καὶ µακρὰ διεξελθεῖν yliyvorvo, ἐξ ὧν ἕκαστα xol 
δι de αἰτίως μεταβέβληκε' περὶ δὲ ανθρώπων βραχύ- 
vépo καὶ μᾶλλον προςήκοντα. τῆς yoQ τοῦ .κεχτηµένου 
«oi νέµοντορ jc δαίµονος απεργµωθέντες  ἔπιμε- 


«λείας, τῶν πολλῶκ aD θηρίων, ὅσα χαλεπὰ τὰς φύσεις 


ᾖν, ἀαπαγριωθίντων, αὐτοὶ δὲ ἀσθενεῖς ἄνθρωποι καὶ 
ἀφύλακτοι γεγοδότες, διηρπάζοντο ὑπ' αὐτών, καὶ 
ἔτ ἄμνήχανοι καὶ ἄτεχνοι κατα τοὺς πρώτους ἦσαν χρό- 
νους, ἅτε τῆς μὲν αὐτομάσης τροφῆς ἐπιλελοσιυίας, 


1Ο πορίζεσθαι δὲ οὐκ ἐπιστάμιενοί πω διὰ τὸ µήδειίαν 


αὐτοὺς χρείαν πρότερον ἀναγκάδειν. ἔκ πούτων πάν- 


"vov àv µεγάλαις ἦσαν ἀπορίαις. ὅδεν δὴ τὰ mdàos 


λεχθέντω παρὰ Φεών δώρα. ἡμῖν δεδώρηται μετ ἄναγ- 
καίας διδαχῆς καὶ παιδεύσεως, πύρ μὲν παρὰ lloo- 
µιηθέως, τέχναι δὲ παρ ἨἩφαίστου καὶ τῆς ουντέγνου, 
, Y v LE 3 » 1 4 ? € PM 
oscouoro δὲ αὖ καὶ φυτὰ παρ ἄλλων καὶ πάνδ ὡτόαα 


- 


à ι 3 , , / / 
τον ανδρωπινον βίον συγκατεσκεύακε», ἐκ τούτων yé- 


7ονεν, ἐπειδὴ τὸ μὲν ἐκ δεῶν, ὃ περ duong νῦν 
δή, σῆς ἐπιμελείας ἐπέλιτεν ἀνθρώπους, ὃι ἑαυ- 


20*0v δὲ ἔδει φήν τε διαγωγὴν καὶ τὴν ἐπιμέλειαν ov- 


τοὺς αὐτῶν ἔχειν καθα περ ὅλος ὁ κόσμος, € ξυμμι- 


bus quaeque et quas ob causas transmutata fuerunt. | Quae 
vero circa homines contigerunt, breviora sunt et magis ad rem 
attinent. Gum homines pastoris praesidisque ipsorum daemo- 
nis essent providentia desiitnii, et animalia multa, quae suapte 


: hatura immania fuerant, efferata iterum essent, inermes ipsi 


imbecilleque et custodia derelicti ab illis passim dilaniaban- 
tur. Accedebat inertia et imperitia superiorum temporum. la- 
bcrum enim curarumque nescii vixerant, Tellus haud ultra 
victum sponte suppeditabat: comparandi vero industria non- 
dum inventa, quia nulla necessitas illos ante coégerat. His de 
causis in summum discrimen atque penuriam. illorum redactae 
res erant. Quapropter munera illa, quae olim a diis tributa ho- 
minibu:s memorantur, necessaria quadam disciplina eruditione- 
que tribnta fuerunt. Α Prometheo quidem ignis: artes autem 
a Vulcano illiusque consorte: semina quoque et terrae cultus ab 
aliis: omnia summatim vitae hominurn adminicula tunc deorum 
opera sunt comparata, cum homines deorum providentia de- 
seruisset, oporteretque ipsosmet propagationis et alimoniae suae 
curam habere, mundi totius instar; quem imitantes omne per 


4 
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µούμενοι καὶ Evrenópevor τὸν del χρόνον νῦν piv οἳ- 
vo, σύτε ὃ ἐκείνως ξώμιέν ve καὶ φυόμεθα. καὶ vo μὲν 
δὴ τοῦ μύθου véÀog ἐχέτω, γρήσιμον δὲ αὐτὸν ποιη- 
σόµεθω πρὸς τὸ κατιδεῖν ὅσον ἠμάρτομεν ἀποφηνά- 
µενοι τὸν βασιλικάν ve καὶ πολιικὸν ἐν i πρό- 
σῦε λόγω. 

ΝΕ. Σ.02. Πῶς οὖν καὶ πόσον ἁμάρτημα grc εἷ- 
ναι γεγονὸς ἡμῖν; 

AE. Τή μὲν ῥραχύτερον, τῇ δὲ µάλα γενναῖον « 
καὶ πολλῷ μεῖζον x«i πλέον 7) τότε. 10 


NE 212. Πώς: 


. ΞΕ. Ov μὲν ἐρωτώμενοι τὸν ἐν τῆς νῦν περιφο- 
ρᾷς καὶ γενέσεως βασιλέα καὶ πολιτικὸν τὸν ἐκ τῆς 
ἐναχτιας περιόδου στοιµιένω vc τότε ἀνθρωπείνης ayc- 
5 λης εἰπομεν, καὶ ταῦτω δεὸν ὠνσὶ θνητοῦ, ταύτῃ μὲν 
πάµπολυ παρηνεχδηµεν΄ orc δὲ ξυμπάσης τῆς πόλεως 
άρχοντα αὐτὸν απεφήναμεν, Ov τινα δὲ τρόπαν οὐ 
διείποµεν, ταύτῃ δὲ αὖ τὸ μὲν λεγθὲν ἀληθές, ov μὲν 
λον γε οὖδε σαφὲς ἐῤῥήθη, διὸ καὶ βραχύτερον 
κατ ἐκεῖνο αμαρτήκαμεν. ον 19 


NE. Xf. Aes. 


AE. si '«oiyvv τὸν τρόπον, cg ἔοικε, διορίσαν- 


iempus sequentesque, alias aliter nascimur atque degi 
mus. Sed fabula jam finem habeat. ea vero conducet nobis 
ad dignoscendum, quantum snpra in regis civilisque  defini- 
tione erravim:s. ὅδο. Qua in re et quantum errasse nos di- 
cis? Hosp. Partim minus, partim generosius magisque, et 
ls quam tunc erratum. So. Quo pacto? Hosp. Quod enim, 
Sum q:aereretur rex civili$que vir ex praesenti circuitu gene- 
ya'ionegue, pastorem ex contraria conversione adduximus, et 
ro moriali gregis humani pastore Deum commemoravimus, 
ongius tvansgressi sumus: q:od vero civitatis universae prin- . 
cipriu illum os:endimus, quo autem modo princeps esset, 
non declaravimus, verum quidem diximus, non iamen ad in- 
tegruin perspicueque descripsimus. Quocirca minus imn boc 
quam in ille deliquisse videmur. So. Vera loqueris. — Hosp. 
xistimare ergo. debemus tunc demum nos civilem virum satis 
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φας τῆς ἀργῆς tfc πόλεως οὕτω φελέως τὸν πολιτικὸν 
ἡμῖν εἰρίσθαι προςδοκζν. 

NE. X42. Παλῶς. 

AE. ἄιὰ παὔτα μὴν καὶ τὸν μῦθον- παρεθέµεθα, 
ἕνα ἐνδειξαιτο περὶ τῆς αἀγελαιοτροφίας μὴ novos. ὡς 
πάντες αὐτῆς ἀμφιςβητοῦσι τῷ ζητουμένω và νῦν, 
ἄλλω κακεῖνον αὐτὸν ἐναργίστερον ἴδοιμεν, ὃν περοςή-- 
κει (ιόνον κιτὰ τὸ παράδειγµα ποιμένων «e καὶ βου- 
κόλων τής ἀνθρωπίνης ἐπιμέλειαν ἔχοντα εροφἠς τού- 

1096U µόνον ἀξιωθήναι φοῦ πιροερήµιωτορ.᾽ 

NE. Σ42. Ορθώς. : 

EE. Οἶμαι ὃ ἔγωγα, à Σώκρατες, τοῦτο μὲν ἔτι 
μεῖζον ἢ κατὰ ῥασιλέω εἶναι τὸ σχήμα τὸ τοῦ Φείου 
φομέως, τοὺς ὃ ἐνθαδε νῦν ὄντας πολιτικοὺς τοῖς αρ- 
χὀμένοις ὁμοίους va εἶναι ιιᾶλλον πολὺ τὰς φύσεις καὶ 
πσαρωτιλησιαίτερον παιδείας μετειληφέναι καὶ τροφής. 


NE. X42. Πάντως που. 
ZEE. Ζητητίοι γε μὴν οὐδὲν dv εἴησαν οὔθ' jvvoy 
οὔτε μᾶλλον, εἴθ' οὕτως civ. ἐκείνως πτοφύκασιν. 
που ΝΕ. Σ.2. Πώς ydo ov; 
AE. Tós δὲ) πάλιν ἐπανέλθωμεν. ἣν ydo ἔφαιιεν 
αὐφεπιτακτικὴν μὲν εἶναι τέχνην ἐπ) ζώοις, οὐ μμ. 
-.ἰδίᾳ ye ἀλλὰ κοινῇ τὴν ἐπιμέλειαν ἔχουσαν, καὶ προςεί-- 


exposuisse, cum gubernandae civitatis modum ad sufficientiam 
discreverimus. 4o. Praeclare. Hosp. Ob hanc utique causam 
eam fabulam inceptavimus, ut non solum ostenderetur, quod 
omnes adversus regem communem gregis nutritionem sibi ven- 
dicant: verum illum clarius intueremur, quem solum sic ap- 
pellare decet, cum instar ovium boumque pastorüm  hu- 
mani gregis pascendi curam habeat. So. Ἠεοίε. — Hosp. Reor 
equidem, Soerates, pastoris divini figuram rege praestantiorem 
esse. Civiles autem hos viros subiectis similes esse magis, secun- 
dum naturas educationesque, et disciplinas. So. Omnino quidem. 
Hosp. Neque vero perscrutandum est, utrum inagis minusve 
fuerint, vel utrum ita sint an aliter nati. So. Cur enim? Hosp. 
Sic porro iterum resumamus. Artem sua cx se praecipientem, 
eirca animalia non privatim, sed publice providentem, supra 
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ποµεν δὴ τότε ye εὐθὺς ἀγελαιοτροφικήν, — pépvg- 
σαι γάρ; 

ΝΕ. X42. Nai. / | | 

ZEE. Ταύτης τοίνυν sw διημαρτάνοµεν. vOv yde 
πολιτικὸὀν οὐδαμοῦ συνελάβοµεν οὐδ ὠνομάσαμεν, 
αλλ ἡμᾶς ἔλώθε κατὰ σὴν ὀνομασίαν ἐκφυγών.' 

NE. X62. Πώς» 

EE. "lov τὰς αγέλας ἑκάστας φρέφειν φοῖς μὲν ἆλ- 
λοις που πάσι µέτεστι Ῥομεῦσι, τῷ πολιτικῷ δὲ OU µε- 
vov ἐπφνέγκαμεν τούνομα, δέον coy κοινών ἐπενεγ-ι 
κεῖν τι σὐμωτασιψ. | | 

ΝΕ. X42. 4ληδῆ Ausg, sl περ ἐτύγχανέ ya ov. 

EE. llüc Ó οὐκ ἦν τό γε θεραπεύειν που πᾶσε 
ποινόν, μηδὲν διορισθείσγς τρὀφῆς μηδέ τινος ἄλλης 

πραγματείας; ἆλλ 3| τινα ἀγελαιρκομικὴν 5j Φεραπευ- 
φικὴν qj καί vue. ἐπιμελῳτικὴν αὐτὴν ὀνομάσασιν, eg 
κατὰ πάντων», ἑξῆν πεθικαλύπτειν καὶ τὸν πολιτικὸν 
cjuo τοῖς ἄλλοις, ἐπειδὴ δεῖν τοῦτ ἐσήμαινεν ὁ λόγος. 

NE. Z4). ᾿Ορθώς. ἀλλ 5j µετὰ τοῦτο διαίραοις ad 

376 φίνα τρόπον ἐγίγνετ ἄν; | 
AE. Ἠατα ταύτὼ καθά περ ἔμπροσθεν διγρούμεθο 

τὴν ἀγελαιοτροφικὴ» πεξροῖς τε καὶ απτῆσι, καὶ ἁμί- 
«τοις τε καὶ ἀκερώτοις, τοῖς αὐτοῖς QV που φούτοιρ 


40 


statim gregis nutritionem vocavimus. Ἠεοοτάατίφ) So. Βε- 
corder. Zosp. ln hoc aberravimus. Nam civilem virum ne- 

ue comprcehendimus adhuc neque denominavimus, sed nos 
eius denominatio fugit. «ο. Quo pacto? Hosp. Greges sin- 
&ulos pascere aliis omnibus pastoribus convenk. Civili au- 
iem viro competens nomen non dedimus, cum deceret com- 
mune cunctis aliquid adhiberi. Se. Vera narras, si modo li- 
cebat. «Ἠοδρ. Immo vero licebat curationem communiter attri- 
buere, absque nutritionis aut alterius negotii disunctione: el 
aliam quandam appellationem inferre communem, sive gre- 
gis ductjionem sive curationem sive diligentiam appellantes, 
atque iia civilem cum aliis una complecti, postquam sic opor« 
iere ratio significaverat. So. Optime. verum quonam pacto 
postea distinguendum erat? Hosp. Quemadmodum εἰ» nu» 
triionem divisimus secundum gressibilium et volatilium spe-. 
ciem, immixtorumque et mutilaterum: ita gregia ductiomem et 
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διαιρούµενοι καὶ τὴν ἀγελαιοκομιωὴν τήν vs νῦν καὶ 
τὴν ἐπὶ Ἡρόνου ῥβασιλείαν περιειληφόψες ἂν ἦμεν ὁμοίως 
éy τῷ Aoyo. : 
ΝΕ. X2. Φαίνεται δητώ δὲ αὖ τί τὸ µετά τοῦτος 
AE. déüiov oct λεχθέντος οὕτω τοῦ τῆς ἄγελαιο- 
πουμµικῆς ὀνόματος οὐκ Gv ποτ ἐγινεθ' ἡμῖν τό τινας 
ἀμφικβκτει ὡς οὐδ ἐπιμέλεια τὸ παράπαν doviv, ag - 
σερ τόνε δικαίως ἠμφιςοβητηῦη µηδεµίαν εἶναι τέχνην 
ἐν {ιν «ξίιν τούτου τοῦ δρεπτικοῦ προορήµωτος el 
YoÀ' ουν τις εἴγ, πολλοῖς πρότερον αὐτῆς καὶ μάλλον 
προς) κει { τινι τῶν βασιλέων. —— | 
NE X12. ΟὈρθῶς. ΄ | 
AE. VEniuéhetu δέ γε ανθρωπίνηρ συµπάσής xor- 
Ψωνίας οὐδεμίω ἄν ἐθελήσειεν ἑτέρα b» M καὶ sroQ0- 
«£go. vc βασιλικῆς φάναι καὶ κατὰ nditoy ἀνθρώπων 
ἀρχῆς εἶναι τέχνη. 
ΝΕ. Σ4ὰ. .4έγεις ορθώς. | 
AE. Mevd ταῦτα δέ γε, ὦ Σώκρδτες, do «ἐννοοῦ-' 
pev ὅτι πρὸς αὐτῷ δὴ τῷ τέλει ουχνὸν αὖ διηµαρ- 
Σοφώνετο» a 2 
AINE. X42. Τὸ ποῖον; 
AGE. Τόδε, ὡς ἄρ εἰ καὶ διενοήθήωεν ὅτι μάλιστα 
φῄς δίποδος ἀγέλης εἶναί τινα θρεπτικὴν τέχνην, οὐ- 


- 


secundum eadem partiri licebat, atque ita regnum Saturni 
ac praesens fuisset sermone comprehensum. So. Videtur. sed 
quid tum? Hosp. Si ita impositum facultati illi nomen fuisset, 
ut gregis ductionem vocavissemus eam, quam gregis nutritio- . 
nem vocavimus, constat quod nemo adversum nos contendis- 
set, quasi curatio omnino non esset: quemadmodum tunc me- 
rito est decertatum , quod ars in nobis nulla sit nutritiva ap- 
pellatione digna, et si aliqua sit, multis aliis prius magisque 
quam regiae nomen id competat. So. Recte. Hosp. Nulla vero 
ars alia de hoc contendit, quasi sit totius humanae communio- 
nis curatio maior mitiorque quàm regia. So. Recte loqueris. 
Hosp. Post haec nunquid. advertimus, Socrates, quam gra- 
viter eirca finem deliquimus? So. Ubi delictum dicis? Hosp. 
In hoc, inquam, quod etsi artem quampiam bipedis gregis 
nutricem esse putavimus, non tamem illico regiam illam atque . 
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δὲν τι μᾶλλον. μάς ἔδει βαοιλικὴν αὐτὴν εὐθὺς xal 
πολιτικὴν ὡς ἀπιατετελεσμένῳν προραγορεύειν» . | 

ΝΕ. 242. Ti μήν; | ^ 

EE. Πρῶτον uiv ὃ ἐλέγομεν τοὔνομα µετασκενω- 
ρἠσασθαι, πρὸς τὴν ἐπιμέλειαν μᾶλλον προςαγαγόν- 
σας. ] τὴν τροφήν, ἔπειτα ταύτην vius" QU γὰρ 
σµικρὰς ἂν ἔχοι τµήσεις ἐτε. | 

NE. 242. Ποίας; 

EE. 'Hi «s τὸν Φεῖον ἄν που διειλόμεθα vouda 
χωρὶς καὶ τὸν ἀνθρώπινον ἐπιμελητήν. T 

NE. X4). Ορδᾶς. | | | 

AXE. 4ὖδις δέ γε τὴν ἀπονεμηθεῖσαν ἐπιμελητικὴν 
δίγα τέµνειν ἀναγκαῖον qv. 

NE. X41. Toi 

AE. To βιωίῳ τε καὶ ἐκουσίῳ. 

ΝΕ. XQ. Tij; 

ZEE. Fiol ταύτῃ που τὸ πρὀτερν ἁμαρτάγοντες 
εὐηδέστερα τοῦ δέοντος eig ταὐτὸν βασιλέα καὶ τύραν-. 
φον συνέθεμεν, ἀνομοιοτάτους ὄντας αὐτούς τε καὶ τὸν 
φῆς ὠρχῆς ἑκατέρου τρόπον. . 90 

NE. X42. "40s. 

EE. Nov δέ γε πάλιν ἐπανορθούμενοι, καθά περ 
εἶπον, τὴν ἀνθρωπίνην ἐπιμελητικὴν δίχα διαιρώμεθα, 
τῷ βιαωίῳ τε καὶ ἐκουσίῳ» - 

NE. Z42. Πάνυ μὲν οὖν. 


- 


civilem tanquam absolutam appellare debuimus. So. Cur non? 
Hosp. Primo quidem oportebat quod dicebamus, nomen ad cu- 
ram magis quam ad nutritionem accommodantes: postea divi- 
denda 'cura fuit. nam divisiones insuper non parvas suscipit. Se, 
Quas? Hosp. In divinum pastorem et humanum curatorem. e. 
Scite. Hosp. Curationem item humanam in duo. ὅδο. e? 
Hosp. ln eam quae invitis, et eam quae volentibus impe- 
rat. So. Quid ergo?  Jiosp. In hoc sane peccantes, ineptius 
quam decebat, regem tyrannumque in idem conduximus, cum 
et ipsi inter se dissinillimi sint et gubernandi bis modi longe 
diversi, So. Vera refers. Hosp. Nunc igitur iterum, emesem- 
dantes, ut supra dicebam, humanam curationem bifariam 
partiamur, in violentam et voluntariam. So. Absque dubie. 
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GE. Hol τὴν uév γέ που τῶν βιαίων τυραννινήν, 
«Y» δὲ ἐκούσιον καὶ ἑκουσίων διπόδων ἀγελαιοκομι- 
«w19 ζωων προρειπόντες πολιτικήν; τὸν ÉybyTo aU τὴν 

πέχνην ταύτην καὶ ἐπιμέλειαν ὀντως ὄντα βασιλέα καὶ 
πτολιτικὀὸν αποφαινώµεθα; | 7 

NE. Z2. Hu κινδυνεύει γε, d Eéve, σελέως dv 277 
ziv οὕτως ἔχειν sj περὶ τὸν πολιτικὸν ἄπόδειξις. 

AE. Παλώῶς ὤν, d Σώκρατες, ἡμῖν ἔχοι. δεῖ δὲ 
je] ool µόνῳ ταῦτα, αλλὼ καμιοὶ μετὰ σοῦ κοινῇ tvv- 

ι0 δοκεῖν. νῦν δὲ κατά ye τὴν ἐμὴν οὕπω φαίνεται τέ- 
λεον ὁ βασιλεὺς ο]μῖν σχῆμα ἔχειν, ἄλλα καθά περ 
ἄνδριαντοποιοὶ παρὰ καιρὸν ἐνίοτε σπεύδοντες πελείω 
καὶ µείζω. τοῦ δέοντος ἕχαστα τών ἔργων ἐπεμβαλλό- 
µενοι ῥραδύνουσι, καὶ νῦν ἡμεῖς, ἵνα δὴ πρὸς τῷ τα” 
49 καὶ μµεγαλοπρεπῶς δηλώσαιμεν τὸ τῆς ἔμπροσθεν 
ἁμαάρτήμα διεξόδου, τῷ βασιλεῖ Ψομίσαντες Ἱρέτειν ι 
queydÀo παραδείγματα ποιεῖσθαε, δαυμαστὸν ὄγκον 
ἀράμενοι τοῦ μύθου, µείζονι τοῦ δέοντος ἠναγκάσθη- 
εν αὐτοῦ μέρει προςχρήσάσθαι. διὸ µακροτίραν τὴν 

20 ὠπτόδειξιν ποποιήκαμιεν καὶ πάντως vo μύθῳ τέλος οὐκ. 
ἐπέθεμεν, ἀλλ ἀτεχνῶς ὁ λόγος ἡμῖν ὡς περ ζώον 
φὴν ἔξωδεν μὲν περιγραφή» ἔοικεν ἱκανώς ἔχειν, τὴν 


Hosp. Violentam quidem tyrannicam, voluntariam auiem νο- - 
lentiumque bipedum gregis ductionem civilem ártem denomi-. 
nemus: atque eum, qui facultate hac est praeditus virum re- 
vera civilem regemqüe dicamus. So. Videntur iam, Hospes, 
civilium demonstrationes nobis ita demum penitus absolutae, 
Hosp. Bene nobiscum esset, o Socrates, actutn. Oportet au- 
tem non tibi solurb id, sed mihi quoque tecum: una videri. 
Kt nühc quidein rex mihi nondum perfectam videtur habere 
figuram:,sed quemadmodum statürii interdum  importunius 
festinantes plura et maiora, quam oporteat, singula operta in- 
terponendo, serius inde perficiunt: sic et nos, ut quamprimum 
atque insuper mágnifice prioris processus errata circa regem 
ostenderemus, putantes magna illius exempla ponenda, ingentem 
fabulae rholem exaggeravimus, maiorique , quam oportebat, il- 
lius parte uti coacti sumus. quapropter prolixiorem ostensionetr 
induximus, et fabulae finem haud penitus imposuimus. sed 
revera sermo nobis, tanquam animal, exteriorem quidem cir- * 
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δὲ olov τοῖς φαρμάκοις xal σῇ συγκράσει τῶν χρωμά- 
vo» ἐνάργειων οὐκ ἀπειληφέναι πω. γραφῆς δὲ καὶ 
ξὐμπάσης χειρουργίας λέξει καὶ λόγω δηλοῦν πᾶν ζώον 


μάλλον πρέπει volg Ὀνυναμένοις ἔπεσθαι' volg d ἆλ- 


λοις διὰ χειρουργιών. . 

NE. Z.2. Γοῦτο μὲν ὀρθῶς' ὕπη δὲ ἡμῖν οὕπω 
φὲς ἱπανῶς εἰρῆσθδαι, δήλωσο». 

ΞΕ. Χαλεπόν, ὦ δαιµόνιξ, pw] παραδείγµµασε you- 
µενον ἵχανως ἐνδείκνυσθαί τι τών µειζόνων. κινδν- 
ψεύει ydo ju ἕκαστοο olov ὄναρ εἶδὼς ἁπαντα 
τάς αὖ πτᾶλι) ὧρ περ ὕπαρ αγνοεῖν. 

NE. Σω. lloc vovv εἶπες; 

SÉ. Hol udÀ ἁἀτόπως ἔοικά yc àv τῷ παρόντι κι- 
νᾖσαι τὸ περὶ τῆς ἐπιστήμης πάθος iv ἡμῖν. 

NE. Σ0. Ti δή; 


M 


ΞΕ. Παραδείγματος, ὦ µακάριε, αὖ µοι καὶ τὸ 


παράδειγμά αὐτὸ δεδέγκεν. 
NE. 2.2. Τί οὖν: λέγε μηδὲν ἐμοῦ ys ἕνεχα ἀποκνών, 
AE. 4εμτίον, ἐπειδὴ καὶ σὺ ἔτοιμος ακολουθεῖν. 


ποὺό ydQ που παῖδας ἴσμεν, ὅταν ἄρτι γραμεμάτων 20 


ἔμπειροι yiyvovcat, | 
ΝΕ. X42. Τὸ soioy; 


. 
cumferentiam sufficientem habere videtur, pigmentorum vero 
colorumque commixtione perspicua nondum decorari. pictu- 


. rae autem et universae manuum facultatis dictione atque ser- 


mone omne animal demonstrare magis convenit illis, qui asse- 
qui possint: aliis autem per manuum ministeria, o. De hoc 
quidem satis. quam vero ob causàm nondum sufficienter di- 
cfum esse ais, ostende, Hosp. Arduum est, o beate, a 

exemplis res magnás sufficiepter ostendere, videtur enim unus- 
quisque nestrum tanquam per somnium nosse oninia, revera 
autem omnia iterum ignorare. So. Quo pacto? Hosp. Ábsurde 
admodum, o Socrates, affectum et conditionem animae circa 
scientiam supra movimus. nempe in magnis arduisque incepi- 
mus, quod in minimis et facilibus erat per ordinem inchoans 
dum. So. Quorsum haec? Hosp. Exemplo rursüs exemplum, o 
felix, indiget. So. Qua ratione? dicas, nihil mei causa veritus. 
Hosp. Dicendum, postquam ipse es audire paratus. Advertimus, 
quid agant pueri, cum prünum literas discunt. 5o. Quidnam? 
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. A&E. "Oct τῶν στοιχείων Éxaovoy àv «oie βραχυτά- 
φαις καὶ ῥάσγαις τῶν ουλλαβὼν ἱκανῶς Oiodivoytot, 
καὶ παληδή φράδειν περὶ ἐπεῖνα δυνατοὶ γίγνονται. . 278 

NE, Z4] ΠΗῶς γὰρ od; . 
AE. Ταὐτὰ δέ γε φαῦτα ἐν ἄλλαις ἀἆμφινοοῦντες 
πάλι» δόξῃ τε φεύδονφαι καὶ λόγω. 
NE. 2.2. Πάνυ μὲν οὗν. | | | 
AE. 14o οὖν οὐχ ὧδε ῥᾷσεον καὶ κάλλισευν ἐπάγειν . 
αὐτοὺς ἐπὶ vd uj sio γιγνωσκόμενα: [n 
10 ΝΕ. Σ4ὲ. lloc; | | 
EE. ᾿4νάγειν πρώσον ἐπ ἑκεῖνα iv οἷς saítd «obra 
ὀρθώς ἐδόξαδον, ἀναγαγόντας δὲ τιθέναι παρα vd μή 
“πω γιγνωυκόµενα, καὶ παραβάλλοντας ἐνθεικνύναι ty. 
αὐτὴν ὁμοιόσητα καὶ Φύοιν ἓν ἀμφυτέδαις οὖσαν ταῖς 
ουμπλοκαῖς, µέχρι “τρ dy ονᾶσε tolg ἀγνοουμένοις τὰ 
δοξαζόµενα - ἀληθῶς παρατιθέµένα δειχθή, δειχθέντα 
Φέ, παραδείγµαθ' οὕτω γιγνόµενα, noujog τών στοι- 
χείων ἕκαστόὸν πάντων ἐν πάσαις volg συλλαβαϊς, «d 
. μὲν ἕτορον ὡς τὠν ἄλλων ἕτερον ὃν, «ὸ db «αὐτὸφ 
ἀοως ταὐτὸν ἀεὶ κατὰ «αὐφὰ ἑαυτῷ προθαγορεύεσθαν, 
ΝΕ, 242. Πανεάπασι μὲν οὖν. 
AE. Οὐκοῦν φοῦτο μὲν ἱκανῶς ουνειλήφαµιεν, ὄψι 
ππαραδείγµατός y ἐσεὶ «ότέ Ψένεσις, ὀπότον ὃν tav» 


Hosp. Quod elementa quaelibet in brevissimis facillimisque 
syllabis sufficienter petsentiunt, veraque de illis eloqui pose 
sunt. So.Quidni? Hosp. Eadem haec in aliis ambigentes, opi« 
nione sermoneque falluntur. So, Prorsus, Hosp. Án non ita 
facillime atque optime ad ignota perduci possunt?, So. Quo 
pacto? Hosp. Reducere illos primum ad ea oportet, in qui- . 
us haec eadern recte opinati fuerant, eisque offetf'e qu&e non 
dum noscunt: et ea invícem comparando ostendere eandem 
similitudinem atque natarám in utrisque complexionibus esse: 
donec cüm igtiotis otnnibus quáe vera opinione concepta sünt, 
comparata mohsirehtur: demonstrata vero et illotum exernpla — 
facta demum effciant, ut ex omnibus cuiüaslibet syllabae ele«- 
mehtis, íd quod alterum est, ab aliis &lteram nuncupent: quod 
vero idem est, ídem semper secundum eadem secutn ipso. 
So. Sic omnino, Hosp. Nonne satis hoc comprehendimus, quod 
videlicet tünc exempli genefatio est, cum ed idet est in 
9 | 
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φὸν ἐν éréop Ówonaouévo, δοξαξόµμενον ὀρθῶς᾽ καὶ 
συναχθὲν περὶ ἑκατερρ» eg συνάµφω μίαν αληθή δὲ- 
fov ἀποτελῆς 

ΝΕ. 2.2. Φαίνετατ. 2 

&E. Θωυμάξοιμον ἂν οὖν si σαὐτὸν vovvo οἶιών 
ᾖ ψυχἠ φύσει περὶ vd τῶν πάντων στοεχεῖα πεπον- 
Φυῖω φοτὲ pi» ὑπ αληθείας περὶ $e ἕἔκωστον &v τισι 
συνἰσσατωε, φοτὸ. δὲ περὶ ὦπαντά ἐν ἑτέροις aO φέρὲ- 
ται, καὶ vd μὲν αὐτῶν ἁμῇ γέ wy τῶν συγκράσεαν 
ὀρθώς δοξάδει, μετατιθέµενα ὃ εἰς τὰς τών σπτραγμιά- εἰ 
vov .μαπρὰς καὶ qu ῥαδίους «συλλαβὰς ταὐτὰ φαὔτω 
πάλιν ἀγνοεῖς | | | 

INE. X42. Hol Φαυμαστόν ye ovOév, 

XXE. Πῶς γάρ,.ὦ φίλε, δύναιτ. dv sig ἀρχόμενος 
ἀπὸ δόξής wevdoUg,. ἐπί σι «5c αληθείας καὶ (ιεκρὸν 
µέρος ἀφικόμενος «κιήσασθαι φρόνησιν» 

NE. ΣΩ. Σγεδὰν οὐδαμῶς.. .. 

AXE. Οὐκοῦν παῦσω εἰ ταύτῃ πέφυκεν, οὐδὲν d 
πλημμελοῖμον ἂν ἐγω σε καὶ οὐ πρώτον μὲν ἐπιχει- 
ρήσάντες. ὅλου παραδείγµωτος ἐδεῖν vx» φύσιν ἐν qui- 19 
κρῴ κατὰ µέρος ἄλλῳ παραδείγματι, μετὰ δὲ παῦτα 
Ειέλλοντες, ἐπὶ τὸ τοῦ βασιλέως :µμέγιστον ὂν ταυτὸν 
οἶδος as ἐλαχτόνων φέροντές ποθεν, διὰ παραδείγµα- 


alterubro seiuncto, Tecia opinione conceptum et utrique ac- 
commodatum, unam .amborerin communiter opinionem parit? : 
So. Videtur. Hosp. Quid mirum, si idem natura patiens ani- 
ma mostfa circa rerum omnium elementa, alias veritate ipsa 
eirca unumquodque in quibusdam constituitur, alias autem circa 
.omnia rursus in aliis fertur: et ipsa in quibusdam .cepulatio- 
nibus recte quodammodo opinatur, transleta vero in magnas 
ac difficiles rerum syllabas, baec eadem rursus ignorat? Nihil 
ulique mirum videri debet. Nain qua ratione quis, .o amice, 
pesset ab opinione falsa incipiens, ad aliquam veritatis vel 
minimam partem perveniendo sapientiam adipisci? So. Nulla 
ferme. Hosp. Si haec ita natura se habent, nequaquam ego ac 
tu aberrareinus, si primo iotius exempli naturam videre anni- 
teremur in parvo quodam alio secundum partem exemplo: 
deinde ad maximum accessuri regis exemplnm, eandem spe- 
ciem alicunde a minonibus deferentes, per exemplum iterum 


| POLLITICU S. o7 93^ 
Tog ἐπιγειρεῖν. αὖ τὴν τῶν. κατὼ πόλιν Φεραπείων τέ- ᾿ 
Υνή yvooilsv, ἵνὰ ὕπαρ avv ὀνείρατος ἡμῖν γέ- 
Ja: ; ' 

ANE. X42. Hóvv niv οὖν ὀρθώς. 

ZE. Παάλιν à) τὸν ἔμπροφθεν λόγον ἀναληπτέού, 379 
ὡς ἐπειδὴ τῷ βασιλικῷ γένει τῆς περὶ τὰς πόλεις ἐπι- 
μιελείας ἀμφιςβητοῖσι µυρίοι» δεῖ δὲ πάντας ἀποχωρί- . 
δειν τούτους καὶ uóvov ἐκεῖνον λιπεῖν. καὶ πρὸς TvOUTO 
δὲ παραδείγματος ἔφαμεν δεῖ τινὸς ἡμῖν. ü 

ιο NE. Σ4ὲ fol ula. | 

AE. Tí óQgvo παράδειγμά τις ἄν, ἔχον τὴν οὐτήν 
πολιτικὴν πραγµατείαν, σιωκρότατον παραθέµενος ἵκα- 
voc d» εὗραν τὰ ζητούμενον: .βούλει πρὸς ιός, d. 
Σώκρατες, el µή τε πρόχειρον ἕτερον ἔχομεν, ἀλλ οὖν - 
«ήν ys ὑφαντικὴν προελώµεθα; καὶ ταύτην, εἰ δοκεῖ, 
μὴ πάσαν; ἀποχθήσει γὰρ ἴσως tj περὶ τὸ ἐκ τών ἐρίων 
ὑφάσματα ' φάχα ydo ἂν ἡμῖν wol τοῦτο vO µέρος αὐ- 
φῆς µαρτυρήσειε προαιρεθὲν ὃ βουλόμεᾶα. 

NE. Σ4ὲ. Ti γὰρ oé; — 

20 SE. Τί δᾷτα οὐ, καθδά περ Ev. τοῖς ἔρπροσδε τὲ- 
Μ}οντες µέρη μερών ἕκαστον διγρούµεῦα, καὶ νῦν περὶ 
ὑφαντικὴν ταὐτὸν vovv ἐδράσαμεν, καὶ κατὰ δύναμιν 


eónaremur rerum civilium curationem arte dignoscere, ut ipsa 
pro somnio veritas habeatur. So. Recte admodum.  Hesp. ». 
ursu$ superior oratio repetenda, qua inferebatue, postquam ' 
"periulti cum regio genere de civitatis gubernatione conten- 
unt sibique illam usurpant, eportere eos omnes ab iHo seiun- 
ere ipsumque solum relinque»e. atque ad hoe exemple quo- 
am opus esse diximus. So. Valde. Hosp. Quodnam potissi- 
Tnum exemplum exiguum. quidem et eandem civilem continens 
facultatem addueens aliquis sufficienter. quod investigatur, in- 
veniet?  Visne per Iovem, o Socrates, nisi quid aliud in 
promptu habemus, texemdi artem eligamus? non universam 
«quidem: sufficiet enim, ut arbitror, lanificium. forte namque 
pars haec electa. quod: cupimus indicabit. So. Quidni? — Hosp. 
Cur non, ut superius unumquodque in partium partes divi- 
^dcbamus, ita medo cizco texendi artem fecimus, et quaa Ῥχο- 
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ὅτι μάλιστα διὰ βραχέων vay) πάντ ἐπελθόντες πά- 
Ap ἔλθομεν ἐπὶ và νῦν χρήσιμον» 
ΙΝΕ. 242. Πώς λέγει; —— 

KE. Αὐτὴν τὴν διέξοδον ἀπόκρισίν σοι πομµήσομαε 
ONE. Σ0. ἨΗάλλισε εἶπες. 

&E, '"Eovt τοίννν πάντα ἡμῖκ ὁπόσα δημιουργοῦ- 
pev καὶ κιώµεθα, τὸ μὲν ἕνεκα τοῦ ποιεῖν σι, τὰ δὲ 
τοῦ μὶ πάσχει» ἀἁμνντήριω" καὶ τῶν ἀμυντηρίων «d 
μὲν ἀλεξιφάρμακα καὶ Ocio καὶ ἀνθρώπινα, vd db προ- 
βλήματα". τῶν δὲ προβλημάτων vd μὲν πρὸς τὸν πό- ιο 
λεμον ὁπλίσματα, τὰ δὲ φράγματα καὶ τῶν φραγρά- 
των τὰ μὲν ποραπετάσµατα, τὰ δὲ πρὸρ χειμώνας 
μαὶ καύµατω ἀλεξητήρια" τών δὲ ἀλεξητηρίων τα μὲν 
στεγάόµωτα, τὰ δὲ σκεπάσµατα" καὶ τῶν σκεπασµά 
vOv ὑποπετάσματα μὲν ἄλλα, περικαλύμματα ὃ 
ἕτερα" περικαλυμμάσωφ δὲ vd μὲν ὁλόσχιστα, οσύν- 
eva δὲ ἕτερα. vov δὲ συνθέτων τὰ μὲν ρητά, τὰ 
δὲ ἄνευ τρήσεως ξυνδετά' καὶ τών ἀγρήτων τὰ μὲν 
υβύρινα φυτών ἐν γῆς, τὰ δὲ volywo* τῶν δὲ εριχί- 
voy τὰ μὲν ὕδασι καὶ }γῇ κολλητά, τὰ δὲ αὐτὰ αὖὐ- 39 
τοῖς συνδετα. τουτοισὶ δή τοῖς ἐκ τών ἑωυτοῖς ouvdov- 
µένων ᾿ ἐργασθεῖσιν ἀμυντηρίοις καὶ σχεπάσµασι τὸ 


vissime poteramus omnia iranslgentes, quod ad propositum 
' conducit, elegimus? So. Quomodo inquis? . Hosp, EfBciam ut 

discursus scrmonis ipse tihi respondeat, So. Praeclare loqueris. 
Hosp. Eorum quae facimus et possidemus, quaedam gratia ali- 
quid' agendi parantur, quaedam adversus passiones sunt pro- 
pugnacula. Propugnaculorum autem alia remedia sunt, tam 
divina. quam humana; alia vero obstacula, X Obstaculorum 
alia miliiaris armatura, alia circumvallatio. — Circumvallatio- 
num vero alia velamina, alia adversus aestum frigusque mu- 
nitiones, Munitionum alia tegmenta et retinacula, alia operi- 
menta, Operimentorum quaedam suffulciunt, quaedam circum 
ambiunt. .Eorum, quae circumambiunt, alia simplicia, alis 
vero duplicia atque composita. GCompositorum alia perforata, 
alia sine perforatione connexa, Horum vero quaedam nerves 
sunt, ex his quae terra nascuntur, quaedam pilea, Pilea vero 
parüm aqua et terra conglutinata, partira sibimet invicem aunt 
«connexa, His profecto repugnaculis fulcimentisque, quae ες 
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μὲν ὄνομα ἑμάτια ἐκφλέδαμεν ' τὴν δὲ τῶν ἑματίων 
Κἀάλισταο ἐπιμελουμένην τέχνην, ὡς περ τότε τὴν τῆς 
στόλεως πολιτικὴν εἴπομεν, οὕτω καὶ νῦν ταύτην προς- 28. 
είπωµεν os αὐτοῦ τοῦ πράγματος ἱματιουργικήν: qu 
{εν δὲ καὶ ὑφαντικήν, ὅσον ἐπὶ τῇ vov ἑματίων ἑρ- 
γασίᾳ µέγιστον ἦν µόριον, μηδὲν διαφέρειν πλὴν ὁνό-- 
4er. ταύτης τῆς ἑματιουργικῆς, weg περ κἀκεῖ τότε 
v5» βασιλικήν τῆς πολιτικῆς; 
NE. 242. Ορθότατά ys. | 
10 EE. Τὸ μετὰ τοῦτο δὴ συλλογισώμεθα, ὅτι τὴν 
ἑματίων ὑφαντικὴν οὕτω ῥηβεῖσάν τις vdy ὦν ἱκανῶφ 
εἰρήσθαι δάξειε, μὴ δυνάµενος συννοεῖν ὃτι vv. μὲν 
ἐγγὺς συνεργῶν οὕπω διώρισται, πολλών δὲ ἑτέρων 
συ}γενών ἀπεμερίσδη. | 

ΝΕ. E42. Ποίων, εἶπέ, συγγενών ; 

AE. Ουὐχ ἔσπου τοῖς λεχθεῖσιν, ug φαίνει' πάλιν 
οὖν ἔοικεν ἐπωνιτέον ἀρχόμενον ἀπὸ τελευτῆς. εἰ ydo 
συννοεῖς τὴν οἰκειότητα, «xv μὲν διετέµομεν an αὐ- 
σῇς viv δή, τὴν τῶν στρωμάτων αύνθεσιν, περιβολῇ 
20 χωρίζοντες καὶ ὑποβολῇ. 

NE. X42. Μανθάνω. 
AE. Fo μὴν eqv ἐκ τῶν λίνων καὶ σπάρτων καὶ 


ν 


eisdem colligatis confecta sunt, nomen vestes imposuimus. Ar- 
tem vero, quae maxime circa vesies versatur, ab ipsa vestium 
effectione vestificam appellemus, quemadmodum disciplinam 
civitatis procuratricem ib ipsa civitate civilem denominavimus: 
dicamusque textoriam facultatem, quatenus maxima ex parte 
vestes contexit, nihilo alio nisi nomine differre ab ista, quam 
vestificam nominavimus: quemadmodum supra regiam diximus 
8 civili. So. Recte admodum. Hosp. Post baec utique colliga- 
mus, vestium textoriam aliquem forsitan sufficienter dictam 
existimaturum, animadvertere non valentem, quod ab his, 
.quae prope cooperantur, nondum distincta est, a multis au- 
. tem aliis sibi cognatis discreta fuit. So. Quibus. cognatis? dicas 
obsecro. Hosp. Videris mentem supra dictis haud satis adhi- 
buisse. Quare iterum, ut videtur, a fine ad principium red- 
eundum. οἱ enim propinquitatem intelligis, hanc utique ab 
ipsa discrevimus, dui stramentorum compositionem s^5fful- 
cimento et ambitu separaremus. δα. Intelligo. — Hosp. Quin 
etiam artificium omne, quod lino et chordis virgultisque ntitur, 
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στάντων, ὁπόσα φυτών Orts νεῦρα κατὰ λόγον εἴπο- 
pev , δηµιουργίαν πᾶσαν ἀφείλομεν' τήν 5 a0 πιλη- 
φικὴν ἀφωρισάμεθα wol τὴν τρήσει wal ῥαφῇ χθωµέ- 
vqv ούνθεσιν, "s 7j πλείστη σκυτοτοµική. 

ΝΕ. £.2. Πάνυ μὲν οὖν. — E 

AE. Πα) τοίνυν τὴν τῶν ὁλοσχίστων σκεπασρά- 
voy Θεραπείαν δερματουργικὴν καὶ τας τῶν στεγασµά- 
vo», ὅσαι τε ἐν οἰκοδοιιική καὶ 0Àg τεκτονικῇ wol iy 
ἆλλαις φέχναις ῥευμάτων στεκτικαὶ γίγνονται, συµά- 
σας ἀφεέλοινεν. ὅσαι v6 περὶ τὰς κλοπὰς καὶ τὰς βίᾳ ιο 
πράξεις διακωλυτικὰ ἔργα παρέχονται τέχναι φραγμά- 
vov, περί ve γένεσιν ἐπεδηματουργίας οὖσαι καὶ τὰς 
«o» Φδυρωμάστων σήδεις, γομφωτικῆς απονεμηὸὃεῖσαι 
µόρία τέχνης τήν τε ὁπλοποιικὴν ἀπεγεμόμεθα, pe- 
γάλης καὶ παντοίωας τῆς προβληματουργικῆς τωῆµα 
οὖσαν Δυνάμεως ' καὶ δὴ καὶ τὴν µαγευτικὴν τήν περὶ 
v) ἀλεξιφάρμακα κατ ἀρχὰς εὐθὺς διωρισάµεθα ξύμ- 
πωσαν, καὶ λελοίπαμµεν, ὡς δόδαιµεν ἄν, αὐτὴν φὴν 
ζγτηθεῖσαν ἀμυντικὴν χειμώνων, ἐθεοῦ προβλήματος 
ἐργαστικὲν, ὀνομα δὲ ὑφαντικὴν λεχθεῖσαν. 30 

NAE. 242. "βόμιε γὰρ οὖν. 


ac summalim his qnae terra nascuntur, quae nuper nerveà 
vocavimus, iam seiunximus. immo et pileorum compositionem, 
eamve. quae perfurando et suendo operatur, quae ut pluri- 
mum ad coriariam pertinet facultatem. ὅδο, Omnino quidem. 
Hosp. Seiunsimus praeterea operimentorum simplicium opifi- 
cium, qnod pellibus utitur: item tegmentorum retinaculorum- 
ue Igachinamenta, quetcunque in aedificando' fiunt: et in 
aliis artibus quibuscunque ad aquarum retentionem  repulsio- 
nemque, quaec.nque circa plicationes inclinationesque et vio- 
lentas actiones cohibentia opera reddunt, sepesque et mace- 
riam opponunt. et cumulos quosdam obiiciunt: item vestibu- 
lorum cancellorumque affixiones, quae ad clavorum artif- 
cium attinent.  Q.in etiam armaturam segregavimus, quas 
por!io est amplae facultatis illi.s, quae propugnacula et ob- 
stacila obiicit, Praeterea. inagicam, quae remedia praebere 
se vitae hominum profitetur, ab initio separavimus, — Reli- 
quimus autein artem quandam, quae visa est illa esse, quam 
quaerimus,  effectricem scilicet fulciunentorum adversus | fri- 
&gora laneorum, iextoriamque cognominatam. So. Videtar.. 
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ΣΕ. MY oss ἔστι πω. σέλεον,.ὦ παῖ, φοῦτο Ae- 
Aeypévov. o γὰρ iv αρχή τῆς τῶν ἱματίην ἐργασίας. 
απτόμενος φοὺναντίον ὑφῇ ὃδρᾷν φαΐνεσάν. | 

NE. X2. Πώς; | 
AE. To μὲν τῆς ὑφῆς συμπλοκή τίς ἐατί πον. 
(INE. Xf. Ναί. 


LI 


281 


AE. Τὸ ἂέ γε τῶν αυνεατώταν καὶ συµπεπιλημέ- 


νων Oto Aver. 
ΝΕ. X42. Τὸ ποῖον δή: | 
ιο XE. Τὸ. τῆς τοῦ ἔφίνοντος τέχνης ἔργον. ἢ σὴν 
ἔαντικὴν τολμήσοµεν ὑφαντικὴν καὶ τὸν ζάντην ὡς 
ὄντα ὑφάντην xoci; | | 


ΝΕ. ΣΩ. Οὐδαμιῶς. 


EE. Παὶ μὴν τήν ys av στήµονος ἐργαστικὴν καὶ . 


. «ρόκης ti τις ὑφαντικὴν προςαγορεύθε, παράδοξόὀν το 
καὶ φεῦδος ὄνομω λέγει. 
ΝΕ. 2X4 Πώς yao ov; 
AE. Ii Qai; κναφευτικὴν σύμπασαν καὶ τὴν ακε- 
σεικήἠν πόὀτερω ρφδεμίαν ἐπιμέλειαν µήδέ τινα 8ερα- 


βοπείαν ἐσθήτου δώμεν, 4 καὶ ταύτας πάσας ὡς ὑφαν- - 


φικας λέξοµεν 5 
NE. 242. Οὐδαμώς. | 
EE 4λλὰ μὲν τῆς ys Φεραπείας ἀμφιςβητήόουσιψ 


Hosp. Ceterum nondum, o puer, perfecte his dictis rem ex- 
pedivimus. qui enim primo vestium aggreditur artificium, con- 
ira quam textor agere videtur. So. Quamobrem? Hosp. Tex- 
tor namque quodammodo complicat et conneetit, So. Certe, 
Hosp. lle vero quae simnl inserta et implieita sunt, dissolvit. 
So. Quid istud? — Hosp. Opus eius, qui carminat et discernit. 
Nunquid carminatoriam. et discretoriam operam eandem cum 
textoria computabimus? carmimatoremque et discretorem eun- 
dem cum textore dicemus? So. Nulo modo. Hosp. Si quis 


autem diligentiam, quae stamina et subtegmina praeparat, tex-' 


toriam vocet, procul ab opinione hominum et veritate in no-' 


mine illo; discedet. So. Plane. Hosp. Fullonum praeterea 
sutorumque operam utrum nihil conducere ad vestimento- 
rum confectionem dicimus? an has omnes textorias diligen- 
iíias appellamus?  $o. Neutrum dicerdum videtur, Hosp. Ve- 
runtiamen omnes istae de vestium curetione cum textoris arte 
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αὗται ἑύμπασαι καὶ τῆς γενέσεως τῆς τῶν lpaioy vj 
τής ὑφαντικῆς δυνάμει, µέγιστον μὲν µέρος ἐπείνη 
διδοῦσαι, [ιεγάλα δὲ καὶ σφίσεν αὐταῖρ ἀπονέμονσαι. . 

ΝΕ. 242. Πάνυ γε. 

AE. Πρὸς τοίνυν ταύταις ἔτι vdg τῶν ἐργαλείων 
δημιουργοὺς τέχνας, ὃν ὧν ἀποτελεῖται vd τῆς ὑφῆς 
ἔργα, δοκεῖν χρὴ τό γε συναιτίας εἶναι προστοιήσα- 
σθαι παντὸς ὑφάσματος, 

ΝΕ. Σ42. ᾿Ορθδότατα. | 

AE. Πότερον οὖν ἡμῖν ὁ περὶ νῆς ὑφαντικῆς λό-ιο 
γος, οὗ προειλόμεβω μέρους, ἱκανῶς ἔσται διωρισµέ- 
yog, ἐὰν ἄρ αὐτὴν voy ἐπιμελειῶν ὁπόσαι περὶ τὴν 
ἐρεᾶν ἐσθήτα ἐς τὴν καλλίσνην καὶ µεγίστήν πασῶν 
τιθώμεν; 9) λέγοιμεν μὲν ἄν τι ἀληθές, oU μὴν σα- 
φές γε οὐδὲ τόλεον, πρὶν ὧν καὶ ταύτας αὐτῆς πάσας 
περιέλωµεν; 

NE. X2. Ορθῶς. | 

Ξ Ε. Οὐκοῦν μετὰ vatvo ποιητέον 0 λέγομεν, iy. ügag 
ξής ἡμῖν o λόγος ἔπ MEM ; 

NE Σο. Ilac 9 ov; 0. 

AE. Πρώτον μὲν τοίνυν δύο céyvag οὔσας περὶ 
πάντα τὸ δρώμενα θεασώμεθα. 


(ANE. 2429. Tívag; 


20 


contendent; ac plurimum quidem illi huius operis dabunt, 
multum quoque sibi eiusdem operis vendicabunt. So. Sic es 
omnino, Hosp. Praeter has existimare insuper oportet, aries 
instrumentorum, quibus textor utitur, effectrices, partem sibi 
in efficienda tela usurpaturas. So. Probe. Hosp. Utrum textoriae 
facultatis ratio, quam ut partem elegimus, sufficienter distincta 
erit, si ipsam aliarum omnium facultatum, quae cimca laneam 
vesiem versantur, maximam pulc^errimamque dixerimus? aut 
ità verum quidem dicetur, perfecte autem. et manifeste nequa- 
. quam, priusquam ab ista reliquas secreverimus? So. Ita certe. 
Hosp. Απ΄ non ita deinceps agendum est, ut conseqnenti or- 
dine nobis sermo procedat? So. Nihil prohibet. Hosp, In primis 
aries geminas circa omnia quae fiunt, consideremus. . 8o. Qum? 
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EE. Tv μὲν yevéosug οὖσαν συναίτιον, τὴν à αὐ- 
vy» αἰτίαν. 
NE. 2/2. IHác; | 
SE. Ὅσαι μὲν «d noáypa αὐτὸ μὴ δημιουργοῦσρ 
φαῖς δὲ δήμιουργούσαις ὄργανα παρασκευάζουσι»ν, ὧν 
po παραγενομένων οὐκ. dv ποτε ἐργααθείῃ vd προς- 
τεταγµένον éndovy τῶν τεχνῶ», ταύτας μὲν ἑυναντίους, 
τας δὲ αὐτὸ φὸ πράᾶγμο απεργαζοµένας αἰτίας, 
NE. δάδ. "Εχει yov» λόγον. | 
ιο ἆξ. Μετὰ «otro δι τὰς μὲν περὶ τε ἀτράκτουρ 
καὶ κερχίδας καὶ ὁπόσα ἄλλα ὄργανα τῆς περὶ τὰ 
ἀφιέσματω γενέσεως κοινωνεῖ, πᾶσας ξυναιτίους εἴπω- 
μεν, τὰς δὲ αὐτὰ Φδεραπευούσας καὶ δημιουργόύσας, 
eivíac ; | 
ΝΕ. 2.2. Ορθότατα. 


& &E. Tov αἰτιών Ox πλυντικὴν μὲν καὶ ἀκεστικὴν 28a 
καὶ πάσαν τὴν περὶ ταύτα Φεραπευτικήν, πολλῆς οὔ- 
σής τῆς κοσμητικῆς τοὐνταῦθα αὐτῆς µάριον; εἰκὸς 
μάλιστα περελαμβάνειν ovopd(oveac πᾶν τῇ τέχνη «5 


- 


30 κναφευτικῃ. | 
NE. Xf. FÉoMac. 


AE. Hol μὴν ἑαντική ys καὶ ygovu] καὶ πάντα 
eU và περὶ τὴν ποίησιν αὐτὴν τῆς ἐσθῆτος ᾗς λέγο- 


Hosp. Unam quidem generationis, ut ita loquar, concausam, 
.alteram vero causam ipsam. So. Quomodo? Hosp. Quaecun- 
que rem ipsam non fabricant, sed fabricantibus organa suh- 
Aninistrant, quibus absentibus institutum opus nequaquam per- 
ficeretur, eas concausas, ut ita dixerim , nominamus ;. eas aue 
tem ipsas, quae principaliter faciunt, causas appellamus. ὅο. . 
Consentaneum id quidem. Hosp. Post haec artes, quae colum 
fusumque, radium pectenque efficiunt et alia circa vestium 
operam instrumenta praeparant, omnes roncausas nuncupe- 
mus: illas autem, quae vestimenta curant et efficiunt, causas, 
So. Recte, Hosp. Ex causis vera partem eam, quae lavat at- 

ue consuit, et alias huius generis curaturas, cum multa ornandi 
diligentia sit, generatim colligere decet et fullonum' artem co- 
£nominare. So, Prohe. Hosp. Eam autem partem, quae cár- 
.Aninat, discernit et filat, et omnes circa vestium effectionom,. 


"2 
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pev npéer, µία τίς iovi τέχνη τῶν ὑπὸ πάντων λεγο- 
pérev {ᾗ ταλασιούργική. 

NE. Z2. Πως γὠρ ov; a 

EE. Tg δὴ ταλασιουργικῆς dvo φρνήματα ἔστον, 
xci τούτοιν ἑκάτερον ἅμα δυοῖν -«τεφύκατόν τέχναι 
per. 
NE. 2.0. Hoc; 

XE. Τὸ μὲν ξαντιχὸν xol τὸ τῆς κερχιστικῆς {μι- 
ev καὶ ὅσα τὰ συγχείκεναω ἀπ GAÀgAev αφίστκοι, này 
τοῦτο ὡς £9 σθάνειν τς τε ταλασιουργίας αὐτῆς ἐσεί ιὴ 
mov, καὶ µεχαλα σινὲ xcTd πάντα ἡμιὲν στην» τέγνε, 
y συγκοισιή τε καὶ διαχριτικ]. 

ANE. X0. Nai. 

EE. Troc τοίνυν διεκριτικής 7 τε ξαντικὴ xal vd 
νῦν δή ῥγθιντα ἅπαντά ἐστιν $ yao ἐν ἐρίοις se καὶ 
στήμιοσ» Ótaxorsext, , κερχίὃε μιὲ ἄλλον τροσον Jty»e- 
Κένη, γερσὶ δὲ ἕτερον, ἔσχεν Oca ἀρτίως ὀνόμας 
ἐῤόγ Or. | | 

ANE. XJ). Ilivv μὲν οὖν. 

AE. «4ὖθις δὲ πάλιν συγκριτικής µόριον cua ο.) 
σαλασιθιρχίας ἐν avrz γιγνόµενον λάβωμιε»’ ὅσα ἃ 
«zs ὁεωκριτικῆς ἦν αὐτόδε, μιετίοµιεν ξύμπαντα, dije 
ςέμγογτες xy ταλασιουργίαν διακριτικῷ τε καὶ συγκρι- 
σικῷ τµήµατι. 


ars una comprehendit, quae communiter lanificimum norminater. 
fo. Quidni? Hosp. Lanificii porro partitiones duae, et 

duarum artium simul partes sunt. So. Quemadmedum? 
Facultas illa, quae carminat et quae pectine quodam utitur, ac 
emnino quaecunque sunt coniuncta disiungit, pars απο 
dicitur. cuius maximae partes duae sunt, discretoria una, al | 
tera eoneretoria. So. Sic est omnino. Hosp. In ea quae dis- 
cernit, carminatoria et aliae. quas modo diximns, facultsim 
insunt. Nam quae lanas et stamina dividit νε] pectine 

vel manibus, aliter atque aliter nomina cuncta, quae modo dixi- 
mns. est sortita. So. lta prorsus. Hosp. Rursus coneretoris 

simul et lanificii in ipsa. contentam^sumamus: quaecunque ας | 
tem ibidecin. discretoria inerant, transeamus, lanificium edem ’ 
bifariam partientes, i9 concretoriam partem et discreieríme. 
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ANE. £0. «4μιρήσθω. 

XE. Τὸ συγκριτικὸν voiyuy αὖ σο, καὶ παλασιουρ- 
γικὸν ἅμια µύριον, ὦ Σώκρατες, Φιαιρετέον, εἴ περ 
Ἱκανῶς (ιέλλομεν τὴν προῤῥηθεῖσαν ὑφαντικὴν αἱρήσειν. 

ANE. 242. Οὐκοῦν xy. ' C0? 

AE. Xo) uiv οὖν' καὶ λέγωμέν ys αὐτῆς. φὸ μὲν 
εἶναι στρεπτικὀν, τὸ δὲ αυμπλεκτικόὀν. ^ | 

ΝΕ. 2.0. "4o οὖν uavódvro; δοχεῖς ydo pot τὸ 
περὶ τὴν τοῦ στήµονος ἐργασίαν λέγειν στρεπτικόὀν. 

ιο — ,ZE. Ov µόνον ys, ἀλλὰ καὶ κρὀκής. 7) γένεοιν 
ἄσεροφόν vivo αὐτῆς εὑρήσομαν; | 

ΝΕ. X42. Οὐδαμώς. 

AE. Μιόρισαι δὲ) &al τούτοιν ἕκάτερο» " ἴσως ydo o 
διορισμὸς ἔγκαιρος ἄν σοι γένοιτο. 

GNE. EX dis 

SE. Τῆδε. vov περὶ ξαντικὴν ἔργων puuxovdéy 
vs καὶ σχὀν πλάτος λέγομεν εἶναι κάταγμα τε; — 

NE. 2.2. Noi. | 

 X&E. Τούτου δὲ) τὸ niv ἀτράκτω ve στραφὲν καὶ 
ο στερεὸν viuo γενόμενον στήµιονω μὲν φάθι τὸ νήμα, 
«9v ὃ) ἀπευδύνουσαν οὐτὸ τέχνην εἶναι στήηµονονή- 
six. . 
NE. 9.2. Ops. 


8o. Partiamur. Hosp. Partem itaque concreloriam simul et 
lanificium, o Socrates, dividere decet, si modo propositam 
nobis texendi artem suflcienter comprehendere volumus. So. 
Oportet sane. Hosp. Oportet absque dubio. Ideoque dica- 
maus, partem eius unamt in volvendo Hectendoque, alteram in 
complicando versari. So. Nunquid haec teneo? videris enim 
mihi staminis operam in torquendo ponere. — Hosp. Nou 
huius tantum, sed et subtegminis. An sine retortione ge- 
neralionem .huius esse reperiemus? ο. Nequaquam. Hosp. 
Describe borum utrunque. forte namque descriptio talis op- 
, portuna videbitur. So. Qualis? Hosp. Ecce opus carminato- 
yi, cum'in longum latumque protrahitur, deductionem vo- 
camus. δο. Certe, Hosp. Cum hoc factis pensis fuso retortum 
est, solidumque effectum filum, stamen appellant: artem autem 


.ipsam, quae hor dirigit et proirahit, steminarium. e. Recte. 
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AE. "Oca δέ ys αὖ τὴν μὲν συσεροφἠν χαύνην 
λαμβάνει, τῇ δὲ τοῦ στήβονος ἐμπλέξει πρὸς vov τῆς 
, γνάύψεως ὀλκὴν ἐμμέτρως τὴν μµαλακόνηταο ἴσχει, 
φαῦτ ἄρω κρόὀκήν μὲν td νηθέντα, τὴν δὲ ἔπιτετα- 
γµένην αὐτοῖς εἶναι τέχνῳν «uv. κροχυνηεικὴν φῶμεν, 

NE. Σ.2. ᾿Ορθότατα. 

385 — EE. Kol μὴν τὸ γε νῆς ὑφαντικῆς µέρος ὃ προὺ- 
θέµεθα, παντί που δῇῆλον ἤδη. τὸ γὰρ συγκριτικῆς κής 
iy φωλασιουργία µόριον ὅταν εὐθυπλοκία 4ρόκης καὶ 
στήµονος ἀπιεργάζηται πλέγμα, τὸ μὲν πλεχθὲν σύμεταν ο 
ἐσθῆτα ἐρεάν, τὴν δ ἐπὶ τούτω φέχνην οὖσαν προςα- 
γορεύομεν ὑφαντικήν. 

NE. X42. ᾿Ορθότατα. 

AGE. Eley. τί δή ποτε οὖν ovx εὐθὺς ἀπτεκρινᾶ- 
µεθα πλεκτικὴν εἶναι κρόκης καὶ στήµονος ὄφαντι- 
κήν, ἀλλὰ Ππεριήλθομεν iy πύκλω πάμώτολλα διοριζό- 
µενοι dito ; 

NE. X42. Οὕκουν ἔμοιγε, d ive, µάτην οὐδὶν 
τῶν ῥήθέντων ἔδοξε ῥήθδήναι, 

AE. Hol θαυμαστόν γε οὐδέν' αλλὰ edy ἄν, ὦλ 
µακάριε, δόξειε. πρὸς δὴ τὸ νόσημα τὸ τοιοῦτον, dr 
άρα πολλάκις ὕστερον ini — Φαυμαοτὸν γαρ οὐδέν —, 


Hosp. Quaecunque vero contortionem rnollem accipittnt, et sis- 
minis implicatione ad reflexionis attractum moderatam mollitiem 
nanciscuntur, ea utique filo deducta subtegmina, artem autem 
ipssm subtegminariam. So. Probe, Hosp. Atqvi pars illa texto« 
riae, quam proposuunus, iam cuivis patet. Nar pats concreto- 
riae facultatis in lanificio, quando recta protractiotie sübtegminis 
atque staminis implicationem contextumque efficit, totum qui« 
dem ipsum implicitum et contextum vestem laneam, artem vero 
huiusrnodi textoriam nuncupamas, So. Recte admodum, Hosp, 
ΑΙ cur hon statim respondimus, textotiam artem esse, quae 
subtegmen et stàámen implicat, sed per longas ambages frustra 
vagati sumus? Se, Nihil miht quidem, o hospes, frastrà ei^ 
ctum videtur. Hosp. Nihil miram. sed forsitan videbitut, *Mf 
beate, si frequenter in hunc morbum in postefum ii 

Nam quid mirum? Audi sermonem, qui de lhefob 
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ύγον ἀκουσόν uo προςήκοντα περὶ πάντων τών 
οιούτων ῥᾳὸἼναι. 

NE. X42. 4έγε µόνον. 

EE. Πρώτον τοίνυν ἴδωμεν πᾶσαν τήν «6 ὕπερ- 
029v καὶ eov ἔλλειψιν, ἵνα κατὰ λόγον ἐπαινώμεν 
αἱ ψΨέγωμιεν vd ιωκρύτερα τοῦ δέοντος ἑκάστοπε Άε- 
όµενω καὶ φάναντία περὶ τὰς τοιάθδε διατριβάς. 

ΝΕ. Σ.2. Οὐκοῦν yo. 

EE. Περὶ δη τούτων αὐτῶν ὁ λόγος ἡμῖν, οἶμαι, 
ιγνόµιενος ὀρθώς ἂν γίγνοιτο. 

ANE. Xf32. Tiwww;' 

EE. Ἰήκους ve πέρι καὶ βραχύτητος. καὶ πάσης 
«σεροχής τε καὶ ἐλλείψεως, 9) γάρ που μετρητικὴ περὶ 
yv ἐστὶ ταῦτα. . 

ΝΕ. Σ. Ναί. 

AE. 4ιέλωμεν τοίνυν αὐτὴν δύο µέρη δεῖ ydo ἂν 
oc ὃ vuv σπεύδοµε». | 

ΝΕ. Z2. 4έγοις ἂν «xv διαίρεσιν ὅπη. 

AE. Tzós, τὸ μὲν κατα τὴν πρὸς ἄλληλα μεγέ- 
Fove καὶ σµικρότητος κοἰινωνίαν, τὸ δὲ κατὰ τὴν τῆς 
ονέσεως αναγκαίαν οὐσίαν. — 


ΝΕ. Z0. Πῶς λέγεις; 
AE. Ἰ4ρ οὐ κατὰ φύσιν δοκεῖ cop τὸ μεῖζον µή- 


mnibus semper est in medium afferendus. So. Dic modo. 
ἴοερ. Excessus in primis defectusque naturam inspiciamus, ut 
ecundum rationem moderata laudemus, vituperemusque in 
ingulis, quaecunque modum sermonis non servant, dum in 
alibus quibusdam disputationibus aut prolixius, quam decet, 
ut brevius loquimur, So. Oportet sane, Hosp. De his utiquc 
1ο habenda ratio est, So. De quibus? Hosp. De prolixitate, in- 
uam, et brevitate, deque omni excessu atque defectu, nam 
àmetiendi facultas ad haec omnia pertinet, So. Profecto. Hosp. 
lam itaque bifariam distinguamus. conducit enim ad id , quud 
atendimus. So. Dicas, quomodo distinguendum. Hosp. Sic. Pars 
ma secundum mutuam magnitudinis parvitatigque communio- 
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δενὺς ἑτέρου δεῖν μοῖζον λέγειν 5 voU ἐλάφτονος, wo) 
τοὔλαττον αὖ τοῦ μείδονου ἔλαντον, ἄλλου δὲ µη- 
svóc s 
«c NE. Zo. Ἔμοιε. . 

AE. Τί δὲ τὸ τὴν «oí μετρίου φύσιν ὑπερβάλ- 
Άον καὶ ὑπερβαλλόμενον ὧπ αὐτῆς iv λόχοιρ cive καὶ 
ἐν ἔργοις dp οὖν αὖ λέξομεν ὡς ὄνεως γιγνόµενον, 
ἐν d χαὶ διαφέρουσι μάλιστα ἡμῶν o? σε saxol καὶ οἱ 
ἀγαθοί; 

NE. Z2. Φαίνεται. ED 

XE. duiidg ἄρα saóvac οὐσίας καὶ κρίσεις τοῦ µε- 
ydÀou ααὲ τοῦ σμικροῦ Φετέον, ἀλλ οὐχ, ὡς ἔφαμεν 
ἄρτι πρὸς ἄλληλα (μόνον δεῖν, ἀλλ ὥς περ νῦν εἴρη- 
ται, μᾶλλον τὴν μὲν πρὸς ἄλληλα λεκτέον, τὴν d αὖ 
πρὸς σὸ µέτριον. οὗ δὲ ἕνεκα, μαθεῖν do ἂν fov 
Λοίμεδας 

NE. Z0. Τί μήν: . 

AE. El nó μηδὲν ἕτερον τὴν τοῦ µείξονος idon 
vic φύσιν fj πρὸς φοὔλαντον, οὐκ ovor ποτὲ πρὸς τὸ 
μέτριο». 3, γὰρ; ! 

ΝΕ. Σ0. Ovtoc. » 

XE. Οὐκοῦν vdc véqvae τε αὐτὸς καὶ edpya αὐ- 
τῶν ξύμπαντα διολούμεν τούτῳ τῷ λόγῳ, xoi δὴ sd 
τὴν ζητουμένην νῦν πολιτινὴν καὶ viv ῥήθεῖσαν ύφαν- 





im- 
ad 


ipsas earumque opera omnia hac retione secerneremus. 
quam quacrinus, civilem et textoriam facultatem ο 
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tix)» ἀφανιοῦμεν; ἅπασαι γὰρ αἱ τοιαύταί που τὸ 
τοῦ μετρίου πλέον καὶ ἔλαττον οὐχ ὡς ου» ὃν ἀλλ ὡς 
ὂν γαλεπὸν περὶ vag πράξεις πΔιραφυλάττουαι, καὶ 
τούτω Ó7 τῷ τρὀπῳ τὸ uérQoy σωῤουσαι πάντα ayodd 
uà καλὰ ἁἀπεργάδονται. 

NE Σ.0. Τί wj; | 

AE. Ουκοῦν dv τὴν πολιτικἠν ἀφαρίσωμεν, dso- 
θος ἡμῖν 4 μετὰ τοῦτο ἔσται ῥήτησις τῆς βασιλικῆς 
ἐπιστήως: | 

ιο ΝΕ. 2.2. Fiol uaa. 

'— AE. Πότερον οὖν, καθαά περ ἓν τῷ σοφισεῇ προςή-- 
φογκάσαµεν εἶναι τὸ μὴ Oy, ἐπειδὴ κατὰ τοῦτο διέ- 
φυγεν ἡμᾶς ὁ λόγος» οὕτω καὶ νῦν τὺ πλέον αὖ καὶ 
ἔλαωττον µετρητὰ σεροςαναγκαστέο»ν γίγνεσθαι μὴ πρὸς 
ὤλληλα µόνον ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν τοῦ μετρίοὺ γένε- 

9t ; οὐ γὰρ δ) δυνατόν γε οὔτε πολιτικὸν otv ἄλλον 
φινὰ τών περὶ τὰς πράξεις ἐπιστήμονα ἀναμφιςβητή- 
φως γεγονέναι τούτου μὴ συνοµολογηθέντος. 

ΝΕ. 24. Ουκοῦν καὶ ῦν ὅτι μάλιστα qon των» — 

BOTO» ποιεῖν. 

 &E. Πλέον, à Σώκρατες, ἔτι τοῦτο «d ἔργον $ 

ἐκεῖνο «αἱ τοι &üxcivoU γε µεμνήμεθα τὸ µῆκος ὅσον 

 $». ολλ ὑποτίθεσθαι μὲν φὸ τοιόνδε περὶ αὐτῶν καὶ 
όλα δίκαιο». | 


leremus? hae siquidem omnes quod mediocri maius est aut 
minus, non quasi non sit, sed ut.diflicile quiddam in actioni- 
bus vitant, atque ita mediocritatem servantes, bona omnia 
pulehraque efficiunt. So. Absque dubio. Hosp. Nonne si civi- 
em peritiam sustulerimus, manca nobis et dubia erit regiae 
Scientiae perscrutatio? So. Valde. Hosp. Utrum quemadmodum 
in disputatione de Sophista non ens esse coégimus, postquam 
ín hoc nos effugit oratio: ita nunc plus ipsum et minus cogere 
debemus commensurábilia esse, non invicem solum, sed ad me- 
diocris quoque generationem? Neque enim civilis disciplinae 
uispiam neque alterius humanae facultatis sine huius conces- 
sione potest esse Peres. So. Nonne et in praesentia idem sum- 
xnopere est agendum? Hosp. Maius hoc opus, o Socrates, ett, 
quam illud: etsi, quam prolixum illud quoque extitit, reeüte 
mur. verum tale.quiddam merito. de ipsis est suppenendgm. - 
Plat. Dial. Part. JA, Ρο. I. - . U 
00 ul - « (3s 
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NE Z2. To ποῖον» 

AE. Ὡς ποτε δεήσει τοῦ νῦν λεχδέντος πρὸς t9» 
περὶ αὐτὸ τάκριβὲς ἀπτόδειξιν. ὅτι δὲ πρὸς «d 99» κα- 
Acc καὶ ἱκανῶς δείκνυταωε, δοκεῖ por βοηΦοἵν peyalo- 
penas ἡμῖν οὗτος ὁ λόγος, ὡς ἄρα ἡγητέον ὀμνοίως τὰς 
τέχνας πάᾶσαςρ εἶναι καὶ μεῖδόν χι ἅμα καὶ ἔλαντον 
μετρεῖσθαι μη) πρὸς ἄλληλα µόνον ἀλλὰ καὶ πρὸς σὺν 
φοῦ μετρίου γένεσιν. τούτου τε γὰρ ὄντος ἐκεῖνα ἔστι 
κώὠκείνωφ οὐσών ἔστι καὶ τοῦτο, μὲ δὲ ὄντος ποτέρου 
Γπούτων οὐδέτερον αὐτῶν ἔσται ποτε — — 1n 

NE. Z2. Τοῦτο μὲν ὀρθώς' ἀλλὰ «i ὃν «o μετὰ 
σοῦσοῦ | 

AE. «4ᾖλον ὅτι διαιροῖμεν ἂν τὴν μενρηεική», κα- 
Φά περ ἐρῤρήθη, ταύτῃ δίχα φέµφοντες, ἓν μὲν τιθέν- 
vec αὐτῆς µύριον συµπιάσας τέχνας, ὁπόσαι φὸν ἄρι- 
Ouóv καὶ ήκη καὶ βάΦη καὶ πλώτη καὶ παχύτητας 
πρὸς τοὐναντίον μετροῦσε, τὸ δὲ ἕτερον, ὁπόσαι πρὸς 
φὸ μµέτριον καὶ τὸ πρέπον καὶ τὸν καιρὸν καὶ τὸ δέον wei 
πάνθ ὁπόσα εἰς τὸ μέσον απωαίσθη τῶν ἐσχάτω». 

NAE. 2.2. Εαὶ µέγα y ἑκάτερον τµήµα εἶπες, salt 
πολὺ διαφέρον αλλύγλοιν. 

AE. Ὁ γὰρ ἐνίοτε, o Σώκρατες) οἰόμεφος δή si 
So. Quale? Hosp. Quod quandoque opus erit eo, quod nunc 
est dictum, ad sinceri ipsius absolutique ostensionem. quod au- 
tem quo ad praesentia pertinet, egregie sufficienterque mon- 
stratum est, conferre mihi videtur sermo iste magnopere, qued 
videlicet existimandum est, similiter omnes artes sese 
maiusque simul et minus commensurari non invicem tantum, 
sed etiam] ad mediocris ipsius generationem. cum enim hoc est 
illa sunt: et cum sunt illa, haec sunt: alterutroque horum sub- 
lato, utrumque tollitur. So. Hoc quidem recte. verum qui 
deinceps? Hosp. Distinguere decet artem dimetiendi bifariam, 
quemadmodum supra diximus: unamque illius partem 
artes omnes, quaecunque numerum, longitudinem, latitudinem, 
profunditatem et velocitatem ad contrarium metiuntur: alteram 
vero artes illas, quae ad mediocre moderatumque | 
decensque et opportunum atque debitum, et summatim 
omnia, quae, vitatis extremis, in medium confugerunt. e, 
Ampla quidem utraque portio est, et altera' longe àb.alem . 
discrepat. Hosp. Quod saepenumero ferunt, o Socrates, ome | 
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σοφὸν φράζειν πολλοὶ τών κομψῶν λέγουσι», EA ἄρα 385 
Μιετρτικ}) περὶ πάνε ἐσφὶ vd γιγνόµενα, τοῦτ αὐτὸ 
v0 νῦν λεχθὲν ὂν τυγχάνει. μετρήσεως μὲν ydo δή 
σινα τρόπον πάνθ ὁπόσα ἔντεχνα μετείληφε’ διὰ δὲ 
v0 με κατ εἴδη συνειθίσθαι σκοπεῖν διαιρουµένους 
φαῦτώ τε τοσοῦτον διαφέροντα συμβάλλουσιν εὐθὺς εἰς 
ταισὸν Όμοια φοµίσαντες, καὶ’ τοὐνωνστίον QU τούτου 
ὁρώσιν ἕτερα οὐ κατὰ «έρή διαιροῦντες, Ótov, ὅταν 
μὲν τὴν τῶν πολλῶν τις πρὀτερον αἴσθῃται κοινωνίων; 
10 4) προαφίστασθαι πρὶν ἂν ἐν avi; vag διαφορὰς ἴδη 
πάσας, ὁπόσαι περ ἐν εἴδεσι κεῖνται, τας δὲ αὖ παν- 
τοδαπὰς ἀνομοιότεσας, ὅταν ἐν πλήφθεσιν ὀφθώσε, 
μὴ δυνατὸν εἶναι δυρωπούμενον πιύεσθαιε, πρὶν ἂν 
σύμπαντα vd οἰκεῖω ἐντὸς μιᾶς ὁμοιότητες ἕρξως γέ- 
νους τινὸς οὐσίᾳ περιβάληται. ταῦτα μὲν οὖν ἱκωνῶς 
περέ σε φούτων καὶ περὶ τῶν ἐλλείψεων καὶ ύπερβο- 
λών εἰρήσθδω ' φυλάττωµεν δὲ µόνον ὅτι δύο γένη περὶ 
αὐτὸ ἐξεύρηται vZc μετρητικῆς καὶ à φαμεν οὖν εἶναι 
μεμνωμεῦα. | 
20 ΝΕ. Σ.0. Μεμνησόμεθα. 
AE. Med τοῦτον δὴ τὸν λόγον ἕπερον προςδεξωώ- 


viri illi, qui, magnum aliquid ac sapiens loqui se putant, dum 
praedicant dimetiendi facultatem circa omnia quae fiunt ver- 
sari, nunc accidit. .Quicquid enim artificiosum est, mensurae 
quodammodo particeps esse apparuit. quoniam vero quidam 
secundum species considerare Μα consueverunt, di- 
stinguentes haec tam inter se differentia statim conferunt in 
idem, similia iudicantes. Atque huius contrarium rursus effi- 
ciunt, quae altera sunt, per partes minime distinguentes, cum 
oporteat, quando quis primo m"ltorum percipit communioner, 
non prius desistere, quam differentias omnes in ea, quae in 
speciebus clauduntur, inspexerit: atque iterum, quotiens dissi- , 
militidines plurimas in multitudine sentit et aegre sentit, non 
prius ab hac aspectus molestia desistere posse, quam cuncta, 
quae cognata sunt, intra cognationem unam proprietatemque 
concludens, unius generis essentia vestiat. De hi$ igitur deque 
excessibus atque defectibus baec dicta sufficiant: id autem dum- 
taxat servandum , duo videlicet genera circa ipsa mensurae ad- 
inventa fuisse, et quae ista sint, mente tenendum. So. Έεπος 
 Bimus. Hosp. Post hunc sermonem air assumammue de his 
' * '9^ . κ D 
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µεθω sisph αὐτῶν τε τῶν ζητουμένωφ καὶ freQl πάσις 
eg ἐν τοῖς τοιοῖοδε λόγοις διατριβής. 

ΝΕ. 2.2. Τὸ ποῖον: | 

EE. Ei τις ἀνέροινο ἡμᾶς «rv περὶ yoaunovo ovv- 
ουσίαν «dy q9O0y0ytuV , ὁπύταν Tig οτιοῦν ὄνομα 
ἐρωτηθῇ ive» ἐστὶ γρα[ιμάτων, πύτερον αὐτῷ τότε 
qupeyr γίγνεσθαι την Ὀήτησιν ἑνὸρ ἕνεκα χιᾶλλον τοῦ 
προβληΦθέντος Y) τοῦ περὶ πάντα «d προβαλλόμκεμα 
"φραμμµατικωτέρω γίγνεσθαιΣ 

ΝΕ. Ef). ἆδήλον ὅτι τοῦ περὶ ἄπαντα. κ 

AE. Tí ὃ a); νῦν ἡμῖν 9 περὶ τοῦ πολιτικοῦ 
Ὀήτησις ἕἔνεκ αὐτοῦ «ούτου προβέβληται μᾶλλον 7] τοῦ 
πτερὶ πάντα διαλεκτικωτέροις yiyveodats 

ΝΕ. E411. Ἠαὶ τοῦτο δήλον ὅτι vov περὶ πάντα. 

XE. Ἡ που τὸν φῇς ὑφαντικῆς ys λόγον αὐτῆς 
φαύτης ἔνενα Φηρεύειν ουὔδεὶς ὧν ἐ9δελήῄσειε νοῦν ἔχων. 
ἀλλ, οἶμαι, τοὺς πλείστους λέληθεν ὅτι «oic μὲν τῶν 
ὄντων ῥᾳδίως καταμαθεῖν αἰσθηταί τινες ὁμοιότητες 
ποφύκασι», Gc οὐδὲν γαλεπὸν δγλοῦν, ὅταρ αὐφῶν τις 
βουληθῇ τῷ λόγον αἰτοῦντι περί του μὴ χυετὰ -τερα- “0 
γωάτων ἀλλὰ χωρὶς λόγου ῥᾳδίως ἐνδείξασθαι" soi; 
4 αὖ μεγίστοµι οὖσε xal τιμιωτάφοις οὐκ ἔσσιν εἴδω- 


quae aznodo quaerebantur, deque omni huiuscemodi sermonum 
tractatione. So. Quid istud? Hosp. Si quis forte nos percon- 
tetur de puerorum cirta literas exercitatione, quando fmterro- 
gantur, quibus ex literis nomen aliquod constet, utrum pute- 
mus tunc eos interrogari unius dumtaxat nominis illius decla- 
randi gratia, an potius ut in omni grammatica erudliitiores eva- 
dani, quid respondebinmus? ο. Ut in omni grammatica. Hosp. 
Quid porro? civilis viri imdagatio nobis ipsius i 
proposita est, quam ut in omnibus disserendis acutiores 
ciamur? So. Patet id quoque, quod omntum gratia. Hosp. 
Nemo utique mentis compos textoriae facultatis rationem ipsius 
dumtaxat gratia venari contenderet. "Verum plurimos latet, αἱ 
arbitror, rerum «quarundam cognitu facilium sensibiles nonnul- 
las imagines esse, quas declarare nequaquam arduum est, quo- 
tiens ipsorum aliquis vult alicui rationem de aliquo perqui- 
renti, nom «cum ipsis rebus, sed seorsum ratione facile demon- 


sirare. Herum autem maximarum preliosigsuUmarumque miM 
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Aev οὐδὲν. πρὸς τοὺς αμθρωώπους εἰργασμέκον ἐμαργῶς, a8 
oy δει θέντος viv τοῦ πυνβανοµένου ψυχὶν o βου- 
λόμνενος ἀποπληρώσαε, πρὸς τών αἰσθήοεών tuyo προς- 
αρµόττων, ixovec πληρώσει. διὸ. δεῖ µελετᾷν λόγον 
ἑκάστου δυματὸν εἶναι δοῦναι καὶ δέξασθαι τὰ ydo 
ἀσώματα,, κάλλιστα Oyvo καὶ μέγιστα, λόγω µόνω, 
ἄλλω δὲ οὐδενὶ σαφώς δείκηυται, τούτων δὲ ἕνεχῳ 
πάντ ἐστὶ và νῦν λεγόμενα. ῥάωμ Ó ἐν τοῖς ἐλάττο- 
σιν 9) µελέτη παντὸς πέρι μᾶλλον Tj περὶ τὰ pela. 
Ιο NE Σ4ὲ. FoXuov εἶπες. 

ZE. Ὃν soívov χάριν ἄπανθ᾽ ἡμῖν wu ἐῤῥήθη 
αεορὶ τούτων, μνησθῶώμεν. 

NE. £4. Tivov; 

AE. Τωύτης τε οὐχ ἦκιστ αὐτῆς ἕνεκαι τῆς ὄυσχε- , 
θείας, ἦν περὶ τὴν μνακρολογίαν wmv περὶ τὴν ὅφαν- 
τικὴν ἀπεδεξάμεθα δυςχερῶς, καὶ φὴν περὶ τὴν τοῦ 
παντὸς. ἀνείλιξνν wol τὴν τοῦ σοφισταῦ περὶ τῆς τοῦ 
μὴ ὄντος οὐσίας, ἐνκοοῦντος ὡς ἔσχε pixog πλέον, 
vol ἐπὶ τούτοις δὲ πᾶσεν ἐπεπλήξαμεν ἡμῖν. αὐτοῖς, 

οδείσανσες ρω περίεργα ἅμα καὶ μακρὰ λέγοιμεν. Ty. οὖν 

εἰραύθις μηδὲν πάσχωμεν τοιοῦτον, τούτων ἕνεκα πάν- 
τὼν τὰ πρόσθε νὠών εἰρῆσθαι φάδι. 


est imago ad liomines perspicue fabricata: qua ostensa qui vult 
&nimum sciscitantis explere, sensui cuidim accommodans, 
sufficientiam expleat. Quapropter cogitandum est, ut rei cu-. 
iuslibet rationem reddere οἱ recipere valeamus, —lncorporea 
mamque, cun maxima et pulcherrima sint, ratione sola, alio 
vero nullo perspicue declarantur. Hosum porro gratia mode 
mobis dicta sunt omnia. cuiuslhbet autem rei consideratio 
in mineribus facilior, quam in maioribus, exstat. So. Prae- 
«lare loqueris. Hosp, Quorum denique causa dicta de his 
omnia sunt, recordemur. So. Quorum? Hosp. Éius praeci- 
pue molestiae causa, qua circa textoriae facultas prolixam 
erationem. affecti sumus, nec non circa totius mundi revolutiao- 
nem: aique Sophistae sermonem. de non entis esseniia pudavimus 
sane prolixiorem, fuisse, quam deceret disputationem. Atque 
in bis omnibus nosmetipsos. deterruimus, metueniea, ne forie 
in supervacuis diutius versaremur. , ne deinceps iterurn ta 
nobis aliquid accidat, iccirco supra.dicta & nebis omuia puta. 
' , . 
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NE. £f). Ταῦτ ἔσται. λέγε ἑξῆς µόνον. 

EE. .4έγω τοίνυν ὅτι χρὴ δὲ) µεμνηµένους ἐμὶ 
wel σὲ coy vOv εἰρημένων vóy vs woyoy ἑκάστοτε ual 
ἔπαινον ποιεῖσθαι βραχύτητος ἅμα sol μήκους ev ὧν 
de) πέρι λέγωμµεν, μὴ πρὸς ἄλληλα vd gums αρίνον- 
«sg, ἀλλὰ κατὰ τὸ τσῦς µετρητικής µέρος, ὃ «ove ἔφα- 
pev δεῖν μεμνῆσθαι πρὸς «o πρέπον. 

NE. X42. Ορδᾶς. | 

EE. Οὐ τοίνυν οὐδὲ πρὸς τοῦτο πάντα. οὔτε ydo 
πρὸς τὴν ἡδονὴν μήκους ἁθμόττοντος οὐδὲν προςδεή- 10 
σόμεθα, πλὴν sl μὴ παρεργόν τι’ vó τε aO πρὸς ev 
vov προβληθέντος .ζήτησιν, ὡς ὤν ῥᾷστα καὶ φάχιστο 
εὔροιμεν», δεύτερον αλλ οὐ πρώτον ὁ λόγος ἀγαπόν 
σταραγγέλλει, πολὺ δὲ μάλιστα καὶ πρώτον φον μέθο- 

^Bov οὐτὴν σιμᾶν τοῦ xov εἴδη δυνατὸν εἶναι διαιρεῖν, 
καὶ δὴ καὶ λόγον, ἄν τε παμµήκης λεχθεὶς τὸν ἁνού- 
σαντα εὑρετικώτερον ἀπεργάξηταε, τοῦτον απουδάξει 
καὶ τῷ µήκει µηδὲν αγανακπεῖψ, ἄν v αὖ βραχύτερος, 
ὠραύτως ἔτι ὃ αὖ πρὸς τούτοις τὸν περὶ «dg τοιάςδε 
συνουσίας Ψέγοντα λόγων μήκη καὶ σὰς ἐν κύκλῳ πε- 10 
θιόδους οὐκ ἀποδεχόμενον, ὅτι χρὴ τὸν φοιοῦτον μὴ 
387 πάνυ ταχὺ μηδ εὐθὺς οὕτω μεθιέναι ψέξαντα µόνον 


So. Fiet. dic age quae restant. Hosp. Dico. igitur oportere εἰ 
me ei te eorum. quae diximris, semper memores egse, quotiens- 
cuuque vel brevitas vel prolixitas sermonis in vituperationem 
cadit, ita ut, non invicem prolixi!ates diiudicemus, sed secundum 
facultatis dimetiendi Pártem, quam supra diximus ad decori 
normam esse referendam. δο. Scile.; Hosp. Non ergo ad hoe 
omnia referenda videntur. neque enim prolixitate nulli conve- 
niente ad voluptátem egebimus, nisi quod praeter propositum. 
"Ut autem quod quaeritur, facillime celgrrimeque . reperiatur, 
non primo, sed secundo loco contendere ratio praecip&: ma- 
*ime vero ,omnium aique primum illum honorare 

sum, quo secundum species distinguere valeamus: disputatio- 
emque longam haud moleste ferre, sed affectare potius, si 
modo nobis ad inventionem conferat: brevemque, similitet. 
Eumque iubet, qui longiora verba vituperat, circuitusque dis- 
'putationum huiusmodi non admittit, haud ita leviter, temereque 
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oc uaxpd σα λεχθέντα, ἀλλὰ καὶ προδαποφαίνοιν ols- 
σθαι δεῖν ὥς βραχύτερω ἂν γενόµενα τοὺς συνόντας 
απειργάξετο «διαλεκτικωτέρους καὶ τῶν ὄντων Àoyo 
ὁήλώσεως εὐρετικωγέρους, và» δὲ ἄλλων xol πρὸς 
ἀλλ ἄττα ψόγων καὶ ἐπαίνων μηδὲν φροντίδειν μήδὲ 
v6 παράπαν ἀκούειν Δοκεῖν voy φοιούτων λόγων, Pat 
φούτων μὲν ἅλις, εἰ «ab gol σαύτη ξυνδοκεῖ. πρὸς δὲ 
δὴ σὸν πολιτινὸν ἴωμεν πάλιν, vie προῤῥηθείσης ὀφαν- 
φικῆς αὐτῷ φέροντες vO παράδει)µα. m 
109 ΝΕ. Z2. Μαλῶς εἶπες, καὶ ποιώμεν. & λέγεις. 
"EE. Οὐκοῦν ἀπό ys τῶν πολλῶν ὁ βασιλεὺς ὅσαι 
ἔννγομοε, μᾶλλον δὲ ἀπὸ πασών τών περὶ τὰς αγέλας 
Φιακεχώρισται. λουπαὶ δέ, φαµέν, αἱ κατὰ πόλιν αὐ- 
vuv τῶν σε ἑυναιτίων καὶ τῶν αἰτίων, Gc πρώτας 
ἀπ ἀλλήλων διαιρεφέο». | | 
ANE. X42. Ορθώς 
AE. Οἶσθ' οὖν ὅτε χαλεπὸν αὐτὰς vapelv Óiyo; 
vd ὃ αἴτιον, ὡς οἶμαι, προϊοῦσιν οὐχ ἧττον ἔσται xa- 
σαφανές. ME 
20, ΝΕ. Z2. Οὐκοῦν χρὴ δρᾷν οὕτως. 
SE. Εατὰ µέλη τοίννν αντὼς olov ἑερεῖον διαιρώ- 
pedo, iir δίχα αδυνατοῦμεν. δεῖ ydg εἰς soy ἐγ- 


2. 


:}ύτατα οτε μάλιστα φέµνειν ἀριθμὸν αεί. 


damnare prolixitatem; immo ostendere prius, disputationem 
breviorem audientes et promptiores ad disserendum et ad in- 
veniendum sagaciores reddituram: alias autem et alio tendentes 
increpationes et laudes nec curare penitus nec audire, Ας de 
his satis, si tibi quoque videtur. Ad civilem facultatem iterum 
redeamus, textoris exemplum, quod supra posuimus, conferen- 
ies. So. Egregie locutus es: atque ita, ut iubes, efficiamus. Hosp. 
Nonne iam^rex a multis pastorum officiis, immo ab omnibus 
armentorum custodibus est distinctus? Restant urbanae faculta- 
tes concausarum pariter et causarmm, quas primum a se invi- 
.cem separare debemus. δο. Recte. Hosp. Has partiri bifariam 
difficile est. Cuius, diffieultatis causa sequenti sermone patebit. 
So. Sic prorsus agendum. Hosp. Per membra itaque ipsas, in- 
star victimae, discerpamus, postquam secare bifariam non vale- 
mus. oporlet epim in proximum semper numerum distribuere 
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NE. Z2. Hlóc οὖν ποιῶμεν vd vi»; | 

AE. “Ὡς περ ἔμπρορθεν, ὁπόσαι παρείχονφο. ὃρ- 
yovo περὶ τὴν ὑφαντικήν, πάσας δή sov φότε ἐτίθε- 
quy ὡς .ουναιτίονς. — 

Ν. Κ. 2d. N ai. * 

AE. . Hol νῦν δι) ταὐτὸν uiv φοῦτο, ἔτι δὲ μάλ- 
λον 5 v09 ἡμῖν ποιητέον. ὅσαι γὰρ σµικρὸν 9) [έγο 
v) δημιουργοῦσι κατὼ πόλιν ὀργανον, Φεφέον ἁπάσας 
παύτας og οὖσας ουναιτίουο. ἄνευ γὰρ τούτων οὖν dy 
"ovs |γένοιτο πόλις οὐδὺ πολιτική, τούτων ὃ αὖ (la-10 
σιλικῆς ἔργον τέχνης οὐδέν mov Φήσομεν. 

ΝΕ. X42. Ov γαρ. 

EE. Foi μὲν δὲ χωλεπὸν ἐπιχειροῦμεν δρᾷν ἅπα 
χωρίζοντες τοῦτο ἀπὸ τῶν ἄλλων vo γένος ὃ τι γὰρ 
οὖν τῶν ὄντων oc ἔσειν ἑνός γέ τινος ὄργαναν εἷ- 
πόντω δοκεῖν οἱρήνέναι γι πιθανόν. ἅμως δὲ ἕτερον 
QU τῶν ἐν πόλει κτημάτων εἴπωμιν voe. 

ΝΕ. 2.2. Τὸ sotov; | 

GE. «Ὡς οὐκ ἔστι ταύτην τὴν δύναμιν ἔχον. οὗ - 
ydo ἐπὶ γενέσεως αἰτίᾳ πήγνυται, καθά περ ὄργανον, 10 
ἀλλ ἕνεκα τοῦ δηµιουργηθέντος σωτηρίας. 

NE. 342. T9 ποῖον | | 

EE. Tovso ὃ δὴ ξηροῖς καὶ vyooic xol ἐμωτύροις 


So. Quo pacto? experiamur iam. Hosp. Quemadmodum in su- 
perioribus omnes, quae instrumenta texturae parabant, velnti 
concausas posuimus. ὅο. Nempe. Hosp. Idem quoque in prae- 
sentia, et multo magis agendum. quaecunque enim maguum 
aliquod aut parvum in urhe fabricant instrumentum, tanquam 
concausae ponendae sunt. nam sine his civitas constare non 
potest, neque civilis disciplina consistere. Nullum tamen 'ho- 
rum regiae aris opus esse ponemus. So. Nullum prorsus. 
Hosm Atqui difficile quiddam aggrederemur, si genus hoc ah 
aliis distingueremus. Qui utique dicit, unius cuiusdam eorum, 

uae sunt, instrumentum) esse, verisimile quiddam lequi vi- 

etur: alterum quin etiam eorum, quae possidentur in civitate, 
hec est dicendum. ὅδο. Quidnam? Hosp. Quod hanc vim non 
habet. neque enim causae generatiónis in hoc, ut in instru- 
mento, sed ad eius quod fabricatum est salutem respicit. «ο. 
Quele istud? Hosp. (uod siccis et humidis, igwe fale ctis 4 
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ααὶ ἀπύροι; παντοδιπὸν εἶδος ἐργασθέν, ἀγγεῖον ὃ 
δὺ µιᾷ κλήσει προοφθεγγόµεδα, καὶ µάλω γε συχνὸν 
εἶδος καὶ τῇ ζηπουμένη ys, «c οἶμιαε, προςῆκον οὐδὲν 388 
ἀτεχνῶς ἐπιστήμῃ. | 

NE Σ.ὸ Πώς ydo oV; 

AE. Ἰούτων δ) τρίτον ἕεερον εἶδος κτηµιάτων nap 
«τολυ κατοπτέον πεζὸν καὶ ἔνυδρον καὶ πολυπλανὲςρ καὶ 
ἁπλανὲς καὶ τέµιον καὶ ἄτιμον, ἓν δὲ ὄνομα ἔχον, ἃιότι ᾿ 
πᾶν ἕνεκά τινος ἐφέδρας ἐσεί, θάκος αεί ινε yuyvóuevov. 

ιο NE. Xf) Τὸ molov; 

EE. Ὄχημα αὐτό που λέγομεν, οὐ πάνυ πολιτι- 
χῆς ἔργον. ἆλλὰ μᾶλλον πολὺ τεκτονικῆς καὶ κερα- 
µεικής καὶ χαλκοτυπικής. 

| ΝΕ. 242. Μανδάνω. | 

EE. Τί δέ: τέταρτο» do. ἕπερον εἶναι φαύτων λε- , 
ωτέον, àv d τὰ πλεῖστά ἐστι σῶν πάλαι ῥηθέντων, 
ἐσδής τε ξύμπασα καὶ κών ὅπλων τὸ πολὺ καὶ τείχη 
πάντα δ᾽ ὅσα γήϊνα περιβλήματα ual λίθινα, sal µυ- 
ola ἕτερα: προβολής δὲ ἕνενω ξυμπιάντων αὐτῶν εἰρ- 

20 γασµένων δικαιότατ ὧν ὅλον προςαγορεύοιτο πρόβλ{- 
pa, καὶ πολλῷ᾽ μᾶλλον τέχνης οἰκυδομικῆς ἔργον καὶ 
ὑφαντικῆς τὰ πλεῖστον νοµίζοις ἂν ὀρᾶότερον 4j πο- 
λιτικήο. 


' frigidis varium genus effectum, quod una appellaiione vas no- 
minamus, quamvis species plurima sit. hoc autem scientiae 
illius, quam perquirimus, non est opus. So. Non certe. Hosp. 
"Tertia possessionum species multiformis apparet, terrestris at- 
que aquatica, multivaga et non errans, pretiosa et vilis: uno 
signiücata nomine, quia universum hoc semper alicui sedes 
eíhcitur, assessionis, praesidentiae explorationisque gratia. So. 
Quid hoc? Hosp. Vehiculum nuncupamus, haud sane mul- 
tum peritiae civilis opus, immo architecturae figulariaeque et 
aerariae facultatis officium. Se. Intelligo equidem. Hosp. Nun- 
quid quartum praeter ista dicendum, in quo plurima ex iis, 
quae supra retulimus, continentur? vestimenta, arma multa, 
xnuri, terrenique et lapidei ambitus, aliaque permulta. Cum- 
que haec omnia muniendi obiiciendique gratia fiant, recte mu- 
nimenta obstaculaeque communiter appellari possunt, multo- 
que magis arcliltectorum textorumque, quam civilis, sunt opere: 
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NE. Z0. Πάνυ μὲν οὖν. 

ZE. Εέμπτον δὲ do ἂν ἐθέλθιμεν wd περὶ τὸν 
κόσμον καὶ γραφικὴν Φεῖναι καὶ ὅσα ταύτγ προςχρά- 
Μένω καὶ μουσική Μιμήµατα τελεῖταε, πρὸς τὰς 1δο- 
vdc µόνον ἡμῶν ἀπειργαθμένω, δικαίως d dv ὀνό- 
ματι περιλφθέντα évi; 

NE. X0. Ποίως. — . 

AE. Παἰγνιόν' πού si λέγεται; 

ΝΕ. X4. Tí μήν; | 

KE. "Tovro τοίνυν τούτοις Ev ὄνομα ἅπασι πρέ-ιν 
Ψει προραγορευθέν᾽ οὐ γὰρ σπουδής οὐδὲν αὐτῶν yd- 
Qi» , ἄλλα παιδιᾶς ἕνεκα πάντα δρἄται. | 

NE. Σήὲ. Fai τοῦτο σχεδὸν ἔτε μανθάνω. —— 

 &E. Τὸ δὲ πᾶσι τοῦτοις σώματα παρέχο», ἐξ ὧν 
καὶ ἐν οἷς δημιουργοῦσιν ὁπόσαι τῶν τεχνών νῦν d- 
ρὔνται, παντοδαπὸν εἶδος πολλών ἑτέρων τεχνών ἔκ]ο- 
Μον 0», ἄρ οὐχ ἔκτον ὃήσομεν; . 

ΝΕ. 242. Τὸ ποῖον δὴ λέγεες; — 

SE. Χρυσόν τε καὶ ἄργυρον καὶ πἀνθ' ὁπόσα µε- 
φαλλεύεται wol ὅσα Ópvosopuxy καὶ πουρὰ ξύμπασα σἐ-λ 
µνουσα παρέχει vEXEOVINE] καὶ stÀewsrkt]" καὺ ὅτι φλοι- 
στικὴ φυτῶν πε καὶ ἐμψύχων δέρματα σωμάςῳν πε- 


Se. Sic est omnino. Hosp. Num quinto loco ornandi, pingendi, 
canendi artes locabimus, et quaecunque his utuntur, et ib his 
fiunt imitationes quaedam, oblectationi& gratia dumtaxat exco- 
gilatae, quae merito uno quodam nomine comprehenduntur? 
So. Quo? Hosp. Universum hoc iocosum quiddam denominatur. 
o. Absque dubio. Hosp. Unum hoc nomen omnibus his conve- 
niet. neque enim illorum quicquam studii, sed ioci gratia semper 
effücitur. So. Hoc quoque ferme intelligo. Hosp. Facultatem 
vero illam, quae his omnibus praeparat corpora, ex quibus et 
in quibus conficiuntar artium, quas niodo narravimus, o 

nonne:sextani,ponemus, speciem variam et ex multis artibus 
dependentem? So. Quam dicis? Hosp. Eam, quae aurum e& 
argentum ceteraque melalla terrae eruta visceribus praepa- 
rat. item quae silvas incidit, quae tondet, quae ex his con- 
struit aliquid, quae plicat atque contexit, seu quae cortices 
arborum, sive quae animalium pelles circumelMit et polit: et 
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θιαιρούσα 0xUTOTOQULIWZ, καὶ OOGL περὶ vd τοιαῦτ εἰσὶ 
τέχναι, καὶ φελλῶν καὶ βίβλων καὶ δεσµων ἐργαστικαί, 

. παρέσχον δημιουργεῖν σύνβετο ἐκ αμ σουντιθεµένων 
ei γενών. £v δὲ αὐτὸ προςαγορεύωµιε» πᾶν σὸ πρω- 
τογενὲς ανθρώποις: κτήμα, καὶ ἀξύνδετον xo βασελι- 
«ᾗς ἐπιστήμης οὐδαιιῶς ἔργον Oy. 

ΝΕ. X42. Μαλᾶς, | 
AE. Twv δ) τῆς τροφῆς κτῆσιν, wal ὅσα clc τὸ 
σώμα ἔυγκαταμιγνύμενω ἑαυτῶν µέρεσι µέρή σώματος 

10 εἰς φὸ Φεραωπεῦσαί vivo δύναμιν εἴληχε, λεκτέον ἕβδο- 289 
pov ὀνομάσαντας αὐτὸ ξύμπαν vuoy εἶναι αροφό», 
el μή τι κἆλλιον ἔχομεν ἄλλο «Φέσθαι. γεωργικῇ δὲ 
xoà ὑηρευτικῇ καὶ γυμναστική καὶ ἱατρικῇ καὶ µαγει- 
Ῥικῇ πᾶν ὑποτιδένεες ὀρθόσερον ἀποδώσομεν 7 τῇ 
πολιτική. . mE ' 

NE. X2. Πώς γὰρ ου: | 
EE. Σχεδὸν τοίνυν ὅσα ἔχετωι κνήσεως, πλὴν τῶν 
ἡμέρων Dum», ἐν τούτοις ἑπτὰ οἶμαι γένεσιν οἱρῆσθαι. | 
σκόπει δέ s» γὰρ δικαιόσαφα μὲν ἂν φεθὲν καν aQ- 
3ο χὰς τὸ πρωτογενὲς εἶδος, μετὼ δὲ votvo ὄργανον, ay- 
γεῖον, ὄχημα, πρόβλημα, παίγνιον, θρέωμα. παρα- 
λείπομεν δὲ εἴ và μὴ μέγα λέληδεν sic τι τούτων Óv- 


A 
9 


Spmraecunque artes circa huiusmodi quaedam versantur. rursus 
illae, à quibus suber, liber, codex vinculaque parantur, ut 
fiant compositae species ex generibus non compositis. univer- 
snm hoc appellamus primogenitam hominibus possessionem ct 
simplicem : quod regiae artis nequaquam est opus. $o. Optime. 
Hosp. Septimum tenet locum nutrimenti possessio, et quae- 
. eunque commixia corpori, partibus suis partes corporis alere 
possunt atque curare: quod totum alimentum dici debet, nisi 
id forie pulchrius reperiamus.  Agriculturae autem, vena- 
tioni, gymnasticae, medicinae , coquinariae universum hoc re- 
tius, quam civili, tribuitur. So. Hectius sane. Hosp. Ferme 
omnia, quae possidentur, praeter domestico animalium 
species, in his septem arbitror numerata. Sic autem cogita. 
Par erat primogenitam speciem primum inducere: instrumen- 
. tum ddnde, vas, vehiculum, munimentum, oblectamentum. 
animal praetermittimus sane, si quid non magnum latuit, duod 
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- 


-. 


316 PLATONIS 


νατὸν , ἁρμιόστειν, olov v τοῦ νοµίοµαγος iUa καὶ 
σφραγίδων καὶ πιαντὸς χαρακτῆρος. γένος τε yug iv 
αὐτοῖὰ voUro οὐδὲν ἔχει μέγα ξύννομον, ἀλλὰ τα ϱὲν 
alc sóopov , τὰ δὲ elc ὀργανω βία µέν, ὅμως δὲ πάν- 
πως ἑλκόρενα δυμφρωφήδει. τὰ δὲ περὶ ζώων κτῆσι 
τῶν μέρων, πλὴν ῥούλων,  πρύτερον -ἄγελαιοτρο- 
quu) διαμερισθεῖσα πάντα εἱληφυία ἀναφανεῖταε. 

ΝΕ. E42 Πάνν μὲν οὖν. | 

SE. TU di δὴ δούλων καὶ πάντων ὑπηρετῶν λοι- 
όν, ἐν oic που καὶ µαντεύοµαι στοὺς περὶ αὐτὸ S016 
σελέγμα ἁμφιςβητοῦντας vo ῥασιλεῖ καταφανεῖς γενή- 
σεσθαι, παθά περ τοῖς ὑφάνταις πότε τοὺς περὶ «d 
νήθειν σε καὶ ἑωίνείν καὶ 00 ἄλλα simopev. oi δ ἄλ- 
Aot πάντες, ὡς συναίτιοι λεχθέντες, apo τοῖς ἔργοις 
τοῖς νὸν δὲ ῥηθεῖσιν ἄνήλωνται καὶ απεχωρίσόθησαν 
ἀπὸ βασιλεκής τε καὶ πολιτικής πράξεως. 

ΝΕ. 342. Ἐοίκασι γοῦν. 

ET. "I9« δ) σκεφβώμεθα τοὺς λοιπούς, προςελθόν- 
veg ἐγγύθεν, iy' αὐτοὺς εἰδώμεν βεβαιόερο». 

NE. 242. Ovxo)v . χρή. | 30 

AE. Tose μὲν δὴ µεγίστους ὑπηρέτας, ec ἐνθένδε 


alicui istorum accommodari possit, qualis est nummorum idea 
sigillorumque et omnis characteris. Genus enim haec in illis 
non admodum cognatum habent, sed partim in ormatum, 
artim in instrumenta, vi quidem, attamen penitus tracta, quo- 
ammodo congruunt. Possessionem vero animalium dome- 
slicorum, servis exceptis, gregis nutritio primo distincta com- 
prehendisse videtur. So. El maxime quidem. Hosp. Restat ser- 
vorum ministrorumque omnium genus, in quo vaticinor, eos 
palam insurrecturos, qui de iextura cum: rege contendan 
uemadmodum enm textore qui carminant filantque, et qd 
alia, de quibus diximus, faciunt. Ceteri vero omnes, tam- 
quàm concausae dicli, una cum nune memoretis operibus a 
regia civilique actione seiuncti sunt atque discreti. So. ΑΡ- 
paruit. Hosp. Consideremus reliquos .quam proxime acceden- 
ies, dt cerlius ipsos cognoscamus. So. Oportet omnino. JHesp. 
Maximos porro ministros, quantum hinc intueri licet, contre- 
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JHy, εοὐνανείαν ἔχοντας εὑρίσκομερ οἷς ὑπωπτεύσα- 
μεν ἐπιτήδευμια καὶ πάθος. | 

ΝΕ. £02. Τίνας: | 

AE. "ovg ὠνητούς ve καὶ τῷ τρόὀπῳ σφούτοα κτή- 
οὖς' οὓς αναμφιςῤητήτως δούλους ἔχομιεν θἰπεῖν, ἕκι- 
τα ῥασιλικῆς (ιεταποιουµδένους τέχνης. 

ΝΕ. X42. Ι]ως ὃ ov; 

AE. Tí δαί; τῶν ἐλευθέρων ὅσοι τοῖς νῦν δὴ ῥη- 
γεῖσιν eic ὑπηρετικὴν ἑκόντες αὐτοὺς πάττουσε, τά τα 
θωργίας καὶ τὼ τῶν ἄλλων φεχνῶν ἔργα διακομίζοντερ' 
rt ὦλλήλους wol ἀρισοῦνεες, οἱ μὲν κατ αγοράς, ol 
à πιόλιν ix πόλεως ἀλλάστοντεος κατὰ Φάλασταν sal 
ιο”, Ῥόμωσμά τε πρὸς τἆλλα καὶ αὐτὸ πρὸς aUo 
ασμείβοντες, οὓς αργυραμοιβούς va καὶ ἐμπύρους καὶ 
ουπλήρους καὶ κωπήλους ἐπωνομάκαμεν, MOV τῆς 290 
ιολιτικῆς ἀμφιςβητήσουσί τι; | 

ΝΕ. 2.2. Ty dv ἴσως τῆς γε κών ἐμπορευτιχώ». 

EX. 4λλ οὐ μήν, οὓς yc ὀθώμεν μισθωτοὺς καὶ 
Hjvac πᾶσεν ἑτοιμότασα ὑποῳρετοῦνεας, μή move βα- 
ελικῆς µεταποιουμένους εὕρωμεν. | 

ΝΕ. 2.42. Hoc ydo; 

AE. Τί dà ἄρα εοὺς vd εοιάδε διακονοῦντας ἡμῖν 
κάστατος | mE 


iam exercitationem passtonemque illi, quam suspicati sumus, 
abere reperiecmus. $0. Qnes? Hosp. Empta mancipia et si- 
aili quodam modo in servitutem coactos homines: quos sine 
ontroversia servos cognominare possumus, longissime a vreg:a 
ignitate distantes. So. Quidni? .Hósp. Quid dicemus de libe- 
is, quicunque sponte, quae supra diximus, subministrant, agri- 
ulturae et aliarnm artium opera transportant, mutnisque 
ommutant commerciis, sive de foro in forum in urbe eadem, 
eu de urbe terra marique transferentes. in urbem, partim cum 
ebus aliis nummos, simile quiddam simili commutantes, quos 
wimmularios, miercatores, nauticos, vectores, caupones deno- 
Xnavimus? nunquid isti civilem sibi peritiam vendicabunt? 
ο. Forte mercatores. Hosp. Non tamen illi, quos utpote mer- 
enarios cernimus passim ommibus ad serviendum  expositos, 
egiam usurpare dignitatem reperientur. So. Est, ut dicis. Hosp. 
luid- vero de bis, qui talia quaedam nobis ubique suppeditant? 
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ΝΕ £4). Τα ποῖα εἶπες καὶ τίνας» 

ΞΕ. 'Jf)»y τὸ κηρυχιχον ἔθγος, ὅσοε τε περὶ yoap- 
pate coqgoi yiyvorsat πολλάκις ὑπηρετήύσαφτες, καὶ 
ποΛλλ ἄττα ἕτερα περὶ τάς αρχας διαπονεῖσθαι τινὲς 
ἕεεροις πάνδεινοε, εί τούτους aU. λέξοµιεν 5 

ΝΕ. X0. Ὅ περ εἶπες νῦν, ὑπηρέτας, αλλ ous 
αὐτοὺς ἐν ταῖς πτολεσιν ἄρχοντας. 

GE ᾽4λλ ου μήν, οἶμαί γε, ἐνύπνιον ἰδων εἶπου 
sati πη φανήφεσδαι τοὺς διωΓερόντως ἀμιφιςβητοίν- 
φας τῆς «πολετικές. και σοι σᾳύδρα γε ὥτοπον άν εἶναι ιὸ 
dofus τὸ ζητεῖν τουιους ἐν ὑπηρετικῇή µοίρᾳ vui. 

ΝΕ. Σ42. Πομιός μὲν οὗ». 

ΞΕ. Ἔτι δή ποοςµεξωμεεν ἐἔγγυτερον ἐπὶ σοὺς µή- 
πω βεβασανισμένους. εἰσὶ δὲ oí τε περὶ pars 
ἔχοντές τινος ἐπιστήμης διακὀνου µόριον ἑρμηνευταὶ 
γάρ που νοµίνονται παρὸ Φεῶν ανθρώποις. 

ΝΕ. X42. Ναι. 

ΞΕ. Fai μὲν xai τὸ τῶν ἱερέων αὖ γένος, ec τὸ 
eójupóv φησι, παρὰ μὲν ἡμῶν δωρεὰς Φεοῖς διὰ ὃν- 
σιών ἐπιοτήμιον ἐστι κατὰ yov» ἐκείνοις δωρεΐῖσθαε,)ο 
παρὰ δὲ ἐκείνων μῖν evyalc κτήσεν ἀγαθών αἰτήσασόσι. 
ταῦτα δὲ διακόνου τέχρης ἐστί που μόρια αμφότερα. 


So. Quos dicis. et quarum rerum suppeditatores? Hosp. Ge- 
nus praeconum inqnam, et eormm, qui sapienter circa publi- 
cas literas subministrant, nonnullosque alios solertes rerum 
ad principum ministerium pertinentium elaboratores. Quid de 
his dicendum, Socrates? So. Quod et ipse dicebas, ministros 
esse, non principes civitatum. £osp. Haud ab re, uf arbitror, 
im superioribus dixi inventuros nos hac ratione pl 

de civili curatione vehementes concertatores: quamvis abaur- 
dum alicui videri possit, eos in ministrorum numero quae- 
rere. So. Valde quidem. Hosp. Accedamus praeterea pro- 
pius ad eos, qui nondum examinati sunt. hi vero sunt, qui 
circa vaticinium habent scientiae alicuius ministrae i 

Interpretes enim. divinorum ad homines hi censentur. 4. 
Certe. Hosp. Quin etiam sacerdotum genus, ut lege habetur, 
intelligit ducetque, quo pacto donaria diis et sacra sint. offe- 
renda: item qua ratione vcvendum sit, quidve boni sit a dis 
petendum. πες autem ambo muinistratoriae artis partes suat. 
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NE. 242. Φαίνεται yovv. 

AE. Ηδη τοίνυν pot δοκοῦμεν οἷόν yd ewog ἴχνους 
Q à πορευόµεθα προςάπτεσθαι. τὸ γὰρ δὲ) «uy ἱερέων 
"ye καὶ vO τῶν µάντεωφ εὖ pOAO φρονήµατος SLT 
οὔται καὶ δόξαν Gcejwz» λαμβάνει διὰ τὸ µέγεθας 
ιών ἐγχειρημάτων, eccs περὶ μὲν «ἴγυπτον οὐδ ἔξε- 
& βασιλέα χωρὲς ἱερατικῆς αθχειν, ἆλλ. ἐὰν ἄρα xal 
αγή πρότερον ἐξ ἆλλου γένους βιασάμάνος, ὕστερο» 
ἰναγκαῖον εἰς voUso εἰστελεῖσθαι αὐτὸ τὸ γένος. ἔτε 
M καὶ τών Ἑλλήνων πολλαχοῦ ταῖς μεγίσταις αρχαῖς 


οὁ μέγιστα φών περὶ τὰ εοιαὔῦτα θύματα εὗροι τις ἂν — 


εροσταττύόµενα Φύειν. xul δὲ καὶ παρ ὑμῖν οὐχ ἥπιστα 
Moy ὃ λέγω" se γὰρ λαχόντι βασιλεῖ φασὶ δε τα 
ιδρνύτατα καὶ μάλιστα πάτρια τῶν αρχαίων θυσιὼν 
τοδεδόσθαε. 

ΝΕ. X42. Hol πάνυ ye. | 

AE. Ἰούτους τε τοίνυν τοὺς xÀgoevoUc βασιλέας 
ἵμα καὶ ἱερέας, καὶ ὑπηρέτας αὐτῶν xai τινα ἕτερον 
µάμπολυν ὄχλον σκεπτέον, ὃς ἄρτι κακάδηλος νῦν 
Ἱμῖν γέγονεν αἀποχωρισθέντων τῶν ἔμπροσθεν. 

ΝΕ. 242. Tívac ὃ αὐτοὺς καὶ λέγεις 

EE. fal ule σινὰς ἀνότους. 

NE 242. Τί δή: 


le. Videtur. Hosp. lam igitur vestigium quoddam eius, quod 
gvestigamus, attingere videmur. figura namque sacerdotum et 
atum magnanimiiate intelligentiaque et claritate abundat, 
wopter eorum quae aggrediuntur magnificentiam. . Quapro- 
Μετ apud Aegyptios non licet regem absque sacerdotio im- 
erare. quin immo, $i ex alio genere quispiam vi rá&mum 
isurpet, cogitur post regni arsumptionem sacris initiari, ut rex 
lenique sit et sacerdos. Praeterea in plurimis Graecorum ci- 
itatibus, apud vos praesertim, reperies praecipua sacra a ma- 
istratibus summis institui. nam et apud vos fer!ur, creato regi 
iatria et sollemnia sacra maxima, et purissima aliorum omnium 
sse tributa. So. Et maxime quidem. Hosp. Hos itaque sorte 
reatos reges sacerdotesque, et eorum ministros, nec non 
liam quandam frequentem turbam considerare debemus, quae 
mper semotis superioribus in lucem venit. So. Quos in- 


jus? — Hosp. Miros quosdam inquam. ου 
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ZE. lluugviov τι γένος αὐτῶν ὥς ye ἄρτι gxo- 
φεουµιέω Φαίνεται. πολλοὶ piv ydo λέουσε τῶν ὠνδρώ 
εἴξωσε καὶ «ενταύροις καὶ φοιούτοισεν ἑτέροις, παάμιπολ- 
λος δὲ Σατύροις καὶ τοῖς ασθενέσι ααὶ πολυτρύποις 
Φτρίοις ταχὺ δε µεταλλαττουσε τάς «e ἰδέας καὶ τὴν 
ὀύνόμεν elc αλληλους. zal μέντοι por οὖν, d Σώκρα- 
vec, ρτι δοκῶ κατανενογκέναε τοὺς ἄνδρας. 

NE. Σ.0. Αέγοι ἂν ἔοικας γὰρ deosév «s κα- 
Φορ». 

ΞΕ. Ναί: τὸ ydo ἄτοπον ἐξ αγγοίας πάσι συριβαί-ιο 
φει. καὶ ydp δὴ καὶ νῦν αὐτὸς φοῦτο ἔπαθον, ἑξαί- 
φνης ἠμφεγνόγσα κατιδών op περὶ vd τών πόλουν 
πράγματα χορὀ». 

NE. 242. Ilo; 

AXE. Tó» narro» εών σοφιστών µέγιστον yügta 
καὶ ταύτης τς τέχνης ἐμπιειρόξατον ' ὃν ἀπὸ τῶν ὑν- 
veg ὄντων πολιτικών καὶ βασιλικῶν καί περ πταγχά- 
λεπτο» ὄντα ἀφαιρεῖν ἀφαιρετέον, εἰ μµέλλομεν ἰἰδεῖν 
ἐναργώς τὸ ζπτούμενον. ' 

ΝΕ. Σ.0. ᾽άλλὼ μήν τοῦτό ye oUR ἀνετίον. » 

ZE. Οὕκουν δή κατά ye «jv Opus. sui nor φφά- 
(e 1005. | 


NE. Σά. Τὸ ποῖονς 


Hosp. Modo cogilanti mihi multiforme horum αρ 
Mulu οκ viris leonum similes fggnt, centaurorumque aliorum« 
que huiusmodi: plurimi etiam satyrorum imbecilliunque & 
multiformium , bestiarum: citoque transmutent εἰ alternant in- 
vicem ideas atque potentias. Enimvero nunc primum eiusmodi 
viros, o Socrates, excogitasse mihi videor. So. Dic, obsecro. «i- 
deris enim mirum quiddam nunc intueri. Hosp. Profecto. Nam 
ut mirum aliquid contingat nobis, ignoratio semper efficit. Atqui 
mihi modo idem contigit. repente namque ut ambi m acci, 
cum chorum negotiorum civilium intuerer. So. Quem? Hosp. 
Maximum Sophistarum omnium praestigiatorem, bwi artis 
prae ceteris peritissimum: quem discernere decet a viris re vera 
regüs atque civilibus, quamvis arduum id sit, si modo quod 
aecrimus perspicue cognoscere volumus. ὅο. Nullo modo hoe 


imittendum. —Hvsp. Non certe, ut arbigror. Ac mihi dicas. 
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AE. "do οὐ μοναρχία τῶν πολιτικών ἡμῖν ἀρχῶν 

ἐστὲ µία» | | 
ONE ΣΩ. Né. € | | 

AE. Fol μετὰ μοναρχία» εἴποι τις ἄν, οἶμαι, τὴν 

ὑπὸ voy ὀλίγων δυναστεία». | 
ANE. 242. Hog À οὔς 

AE. Τρίτον δὲ σχήμα πολιτείας οὐχ 9j woU πλή- 
ove αρχή, δημοκρατία τοὔδομο κλὴδεῖσα : 

NE. X42. Πάνυ ye. 

10 EE. Tosig Ó οὖσι μῶν οὐ πέντε αρόπον yd 
yiyvorvat, δύο ἐξ ἑαυτών ἄλλα πρὸς αὐταῖς ὀνόματα 
φίκτουσαι; — . 

ΝΕ. X42, Ποῖα 05, 

AE. Πρὸς τὸ βίαιὀν που καὶ ἐκούσιον ἀποσκοποῦν- 
φες νῦν, καὶ πενίαν wol πλοῦτον, xol νόμον καὶ 
ἀνομίαν, ἐν αὐταῖς γινόμενα, Dux ἑκατέραν τοῖν 
ὁνοῖν διαιροῦντες µοναρχίαν piv προςαγορεύουσιν wd 
δύο παρεχοµένην εἴδη δυοῖν ὀνόμασι, τυραννίδι, τὸ δὲ 
βασιλική. ^5 | 

3ο: NE Σ. Ti μήν | ZEE 

EE. Toy δὲ ὑπ ὀλίγων γε ἑκάστοτε uQetyOcioay 
πόλιν αριστοκρατία καὶ ὀλιγαρχίᾳ. 

ΝΕ. Z.2. fiai πάνυ γε. 

AE. «{ημοκρατίας γε μὴν, ἐάν t οὖν βιαίως ἑάψ 


Àn non monarchia, id est principatus unius, una quaedam 
est gubernationum civilium? So. Est. Hosp. Post hanc pau- 
corum potentiam ponere possumus. So. Sane. Hosp. Tertiam 
vero mukitudinis gubernationem , quam popularem vocant. ὅου 
Prorsus. Hosp. Nonme tres istae qnodammodo quinque fiunt, 
cum duo nomina ex se, insuper paridnt? So. Quaenam? Hosp. 
Cum animadvertant plurimi invitis vel volentibus imperari 
posse, et lege vel arbitrio praesiderc contingat; et pauperes 
esse qui praesunt vel divitiis ad imperium evehi, duàs in spe- 
cies iàm unius quam paucorum dividunt principatum, Et 
unius quidem principatum in regnum et tyrannidem pertiün- 
tur. So. Utique. Hosp. Gubernationem véró, quae paucis 
agitur, in paucorum potentiam et potentiam optimàium.  &o. 
Omnino. esp. Popularis vero gubernationis nomen nullus 
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ve ἑκουαίως τῶν τὰς οὐσίας ἐχόντων τὸ πλῆδος ὄρχη, 
| 292 καὶ ἐάν τε τοὺς νόμους ἀκριβῶς φυλάττον id» ve μή, 
πάντως τοὔνομα οὖὐδεὶς αὐτῆς clot μµεταλλάστεν. 

NE. X42. 3983. 0! 

XE. Tí οὖν: οἰόμεθά τινα τούτων «uv «τολττειών 
ὀ09ἡν εἶναι τούτοις τοῖς ὃροις ὁρισθεῖσανν évk καὶ 
θλέγοις καὶ πολλοῖς, καὶ πλούτω καὶ πενία, καὶ, τῷ 
βιωίφ καὶ ἑκουσιω, xal μετὰ. γραμμάτων καὶ ἄνευ νύ- 
pov ξυμβαίνουσα γίγνεσθαι; 

— ANE. £X... Tí. γὰρ δ) καὶ κωλύειΣ 10 

EE. Σκόπει δὲ σαφέστερον, vrÓs ἐπόχνενορ. 

NE. ΣΩ. Ili; | 

EE. "To ῥηθένα κατὰ πρώτας πότερον ἐμχνενοῦ- 
pev 3j διαφωιήσοιμεν 5 | 

NE. 2.2. T'o àv) ποίῳ λέγεις; 

EE. Tuv ῥασελικήν αρχήν τών ἐπιστηκών εἶναί 
φινα ἔφαμεν, οἶμαε. 

NE. X42. Nat. 001 

ZE. Foi τούτων ys οὐχ ἁπασών, ἀλλὰ κρετικὴν 
δή noU τινα καὶ ἐπιστατικὴν ἐκ τῶν ἄλλων περοει-2 
λύμεδα. 

NE. X42. Ναί. 

ZH. Pax τῆς ἐπιστατικῆς σὴν μὲν ἐπ ἀφύγοις 
ἔργοις, τὴν δὲ ἐπὶ ζώσις. καὶ κατὰ σοῦτον δὲ) sov «ρό- 


utique mutare aliquando consuevit, sive sponte seu vi populas 
divitibus -quibusdam praesideat, sive lege seu arbitrio regat. 
So. Vera: narras. Hosp. Nunquid existimamus, aliquam haram 
gubernationum civilium rectam esse, finibus his distinctioni- 
"sque determinatam, videlicet uno, paucis, multis, paupertate, 
divitiis, violentia, voluntate, legibus et arbitrio? Se. Quid 
rohibet? Hosp. Considera diligentius, et hat me sequere. &o. 
na? Hosp. Stabimusne in eo, quod in principio dictum? an 
non? do. In quonam? Hosp. Regiam dignitatem unam quan 
dam scientiarum *esse diximus. So. Diximus certe. Hosp. Neque: 
in quovis scientiae genere illam locavimus. E multis quippe 
facultatem illam, quae iudicat simul praecipitque, selegimus. 
Sane. Hosp. llanc postmodum scientiam praesidentem 
rebus inanimatis, partim aniulalis praefecimus, et eodem ordine 


à 
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soy μµερίζοντες δεῦρ del πρρεληλύθαμεν, ἐπιστήμης 
ovx ἐπιλανθανόμενοι, τὸ Ó ἡἤ «ig οὐχ ἱκανώς πω ὃν- 
νάμενοι διακριβώσασθαε. m 

NE. X. yere ὑρθώς. 

AE. Tow αὐτὸ τοίνυν do ἐννοούμεν, Ovi τὸν 
ὃρον οὖν ὀλίγους οὐδὲ πολλούς, οὐδὲ τὸ ἐκούσιον οὐδὲ 
v0 ἀκούσιον, ὀὐδὲ πεγίαν οὐδὲ πλοῦτον γἰγύεσθαι περὶ 
αὐτῶν χρεών, ἀλλά τινα ἐπιστήμη», ci περ ἀκολου- 
Φ σομεν τοῖς πρὀσθεν; | 

ιο NE. 2.2. λλὼ μὴν τοῦτό ye ἀδύνατον ux) ποιεῖν. 

EE, Εξ ἀνάγκης δὴ νῦν τοῦτο οὕτω σκεπτέο», iy 
tiv. svotà vovvoy ἐπιδτήμῃ ξυμβαίνει γίγνεσθαι περὶ 
ἀνθρώπων αρχῆς, σχεδὸν τῆς χαλεπωτάτης καὶ μεγί- 
στής κτήσασθαι. δεῖ γὰρ ἰδεῖν αὐτήν, ἵνα Φεασώμεθα 
φίνας ἀφαιρετέον ἀπὸ τοῦ φρονίµου βασιλέως, oi poc? 
ποιοῦνται [iy εἶναι πολιτικοὶ καὶ πείθουσι πολλούς, 
εἰσὶ δὲ οὐδαμώς. m | 

NE. X42. 4e γὰρ δὴ ποιεῖν tobto, ως ὁ λόγος 
ἡμῖν προείρηκεν. | 

10 ξ. Μῶν οὖν δοκεῖ πλζθὸς γε ἐν πόλει φαύτην 
φὴν ἐπιστήμην δυνατὸν οἶναι κτήσασθαι! | 

NE. X42. Hoi πῶς; | 
RE. ᾿4λλ ἆρα ἐν χιλιάνδρῳ πόλει δυνατὸν xa 


dividentes, huc usque processimus, sciehtiae nomine in singu- 
lis reservato: quae vero potissiinum scientia sit, nondum de- 
clarare potuimus. So, Recte loqueris. Hosp. Advertimusne 
ipsorum determinationem  descriptionemque meque secundum 
violentiam et voluntatem, neque secundum paucos ac multos, 
neque per inopíam et opulentiam fieri oportere, sed per scien- 
tiam quandam, si superiora sequamur? So. Necesse est, ut id 
fiat. Hosp. Necessario igitur hoc nunc ita considerare debe- 
mus, in quonam horum scientia insit imperatpriae facultatis, 
quae ferme comparatu maxima est omnium atque difficillima, 
inspicere namque illam oportet, ut videamus, quinam a sa- 
piente rege segregandi sint, qui sibi civilem peritiam vendi- 
cant, idque plurimis persuadent, cum ab ipsa procul admo- 
dum absint. So. Sic prorsus agendum, ut ratio superior monuit; 
Hosp. Nunquid multitudo videtur tibi in civitate hnius scientiae 
compos? 6o. Qüonam pacto? Hosp. Λη in mille hominum ci- 
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f * 1 ] 9? — 4 € ” / 
τὀν φινας fj και πεντήποντα αντήν ἑκανῶς ατήσα- 
- σῦαιε» 
« , , 9 —À ^ » ελ w -. 
NE. 2.2. Paovg ucvv ἄν οὕτω y sig πασων voy 
” 3» «t , » - - 
veyvov' ἴσμεν γὰρ ὁτι χιλίων ανδρών ἄκροι πεττεν- 
φαὶ τοσοῦτοι πρὸς τοὺς ἐν τοῖς ἄλλοις "λλησιν ovs 
dv γένοιντό ποτε, (ή τι δὴ ῥβασιλεῖς ys. δεῖ ydo δὴ 
3 ) ?» » | 
voy ys τὴν ῥασιλικὴν ἔχοντα ἐπιστήμην, ἄν v yy 
καὶ idv μή, κατὰ τὸν ἔμπροσθε λόγον ὅμως βασιλι- 
κὺν προζαγορεύεσθατ. | 
293 EE. ἨἩαλως ἀπεμνημόνευσας. ἑπόμενον δὲ οἶμαι ι9 
φούτῳ τὴν μὲν ὀρῦὴν ἀρχὴν περὶ ἕνω πινὰ καὶ δύο 
" 9^, 3 " - et » 
καὶ παγντάτιασιν ολίγους δεῖ δητεῖν, ὀταν ορ} γίγνηται. 
NE. Σάὲ. Ti µην; . 
D € ? 
AE. "Tovvovc δέ ys, ἐάν ὃ' ἑκόντων àdv ve axov- 
πω» ἀρχωσιν, ἄν τε κατὸ τὰ γράμματα (y τε ἄνευ 
ΦμαμιΜάτω», καὶ ἐὰν πλουτοῦντες T) πενόξιενοε, Vo- 
ἑαοιίον; ὡς περ νῦν ἡγούμεθω, Wovd τέχνην ἤντι- 
vovy ἀρχὴν ἄρχοντας. τοὺς ἑατροὺς δὲ ovy ἤκισγα νε- 
νομιίπαµιεν, ἐάν J' ἑκόντας idv τε ἄκοντας ἡμᾶς ἰών- 
tui, τέµνοντες  κάοντες { τιν ἄλλην ἀλγηδόνα περος» 20 
ἄτιτοντες. καὶ ἐὼν κατὰ γράμματα 7j χωρὶς γθαμιμµάστω», 
καὶ ἐὰν πένητες ὄντες 7] πλούσιοι, πάντως οὐδὲν ἡτ- 
- . 
vitate fieri potest, οἱ centum vel quinquaginta viri sufficienter 
eain adipiscantur? So. Facillima omnium artium haec esset. 
scimus enim, in millé hominum numeto totidem viros, qui 
talurum ludo ceteros Graecos exsuperent, nequaquam reperiri, 
nedum reges. Oportet utique virum illum, quicunque regia 
peritia instructus cst, regem vocare, sive dominetur sive pri- 
valus degat, ut ratio superior statuit. JHosp. Oportune admo- 
nuisti. arbitror autem, secundum sermonem inductum rectam 
, gubernationem, si quando recta sit, citca ünam vel duos vel 
paucos esse quaerendam. So. Quidni? Hosp. Existimare hos 
oportet'civiles ac regios homines, si modo arte quadam impe- 
rent, sive volentibus seu nolentibus doiminentur, sive secundum 
scripta seu absque scriptis, institutis et legibus, vel etiam pau- 
peres sint vel divites. nam et medicos nihilominus appellandos 
duximus, sive invitis seu volentibus medeantur secando . vel 


' urendo vel aliter afffipendo, sive ex scriptis curent sive non, 
Sive pauperes sint seu divites; quatenus arte quadam curan- 
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τον. luvoovc φαµεν, ἕως περ d'y ἐπιστατοῦντες τέχνη, 
καθαίροντες εἴτε ἄλλως ἰσχναέίνοντερ εἴτε καὶ αὐξάνον- 
veg, üv μόνον ἐπ ἀγαδῷ τῷ vov σωμάτων, βἐλτίω 
ποιοῦντες ἐκ γειρόγων , σωώζωσιν oi Φεραπεύοντες Éxa- 
στοι τὰ Φεραπευόµενα. ταύτῃ θῄσοµεν, ὡς oluat, xat 
οὐ ἄλλη, τοῦτον ὃρον ὀρθὸν εἶναι póvoy ἰατρικῆς 
*oi ἄλλης ἠςτινοςοῦν ἁρχῆς. | 
NE 242. How piv οὖν. 
SE. ᾿4ναγκαῖον δ) καὶ πολιτειῶν, ως ἔοικε, ταύ- 
10Φήν δαφερόντως ὀρθὴν εἶναι καὶ µόνην πολιτείαν. àv 
ᾗ τις ἂν εὐρίσκοι τοὺς ἄρχοντας ἀληθώς ἐπιστήμομας 
καὶ οὐ δοκοῦντας µόνον, ἐάν «e κατὰ νόμους ἐάν τε 
ἄνευ νόμων ἄθχωσι, καὶ ἑκόντων 4 ἀκόντων, d πε- 
νόμενοι T] πλουτοῦντες' τούτων ὑπολοχγιστέον οὐδὲν 
* οὐδαιιῶς εἶναι κατ οὐδεμίων ὀρθόφητα. EE 
ANE. X42. ΠΗαλῶς etn | 
AE. Παὶ ἐάν «é ys αποκτιννύντες τινὰς 9 κα 
ἐκβάλλοντες καθαίρωσιν ἐπ ἀγαθῷ τὴν πόλιν, iva 
. &ok ἀποικίας olov σμήνη μµελιτών ἐκπέμποκτές πο 
20 σµικροτέραν ποιῴσιν, € τας ἐπειοαγόμενοί ποῦεν 
ἄλλους ἔξωθεν, «πολίτας ποιοῦντες, αὐτὴν αὔξωσιν, 
ἕως περ ἂν ἐπιοτήμῃ καὶ τῷ δικαίῳ προρχρώμενοι, σά- 


dorum corporum praesident, purgande vcl abter extenuando 
vel replendo et augendo. — Aeque enim medicos nominamus, 
dummodo qui curant, ad bonum eorporis respicientes, ex de- 
teriori habitudine in meliorem restituant atque servent. hoc 
inodo dumtaxat, ut arbitror, rectam esse dicemus medicinae 
vel cuiusvis principatus ajterius definitionem, alio vero nequa- 
quam. ὅδο. Πα prorsus existimandum. Hosp. Necesse est igitur, 
eam maxime ac soblam rectam existimare rem publicam, in 
ua qui magistratibus funguntur, re vera gubernare sciunt, 
8ive legibus seu absque legibus dominentur, sive volentibus sive 
invilis, vel etiam s! pauperes sint vel divites. niliil enim ex 
his quiequam. ad rectim gubernandi retienem, refert. So. Prae- 
clare. Hosp. Neque insuper refert, sive caedibus expulsioni- 
busque quibusdam communis gratia honi civitatem purgent, 
seu colomias-emittant, tanquam apum examina, populwnque 
commineant: sive aliunde homines, füturos cives, àdwoctnt, 
civitatemque &mplificent. quatenus enim scientja et justitia freti 
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Covvec, ix χείρονορ βελείω ποιώδι wavd δύναμιν φώς - 
τήν, τότε καὶ κατὰ τοὺς φοιούτους ὅὄρους ἡμῖν µόνην 
ὀρ9ὴν πολιτείαν εἶναι ῥητέον. ὅσας δὲ ἄλλας λέχομεν, 
οὐ γνήσίας οὐδ ὄντως οὔσαςρ λεκτέον, ἀλλὰ µεµιµη- 
µένας ταύτην, dc μὲν εὐνόμους λέγομε», ἐπὶ τὼ καλ- 
λίω, τὰς δὲ ἄλλας ἐπὶ vd αἰσχίονα μεμιμῆσδαι. 

NE. 3.0. Τὰ μὲν ἄλλα, d ξένε, μετρίως ἔοικον 
εἰρῆαθαι' τὸ δὲ καὶ ὤἄνευ νόμων δεῖν ἄρχειν χαλεπώ- 
περον αἀκούειν ἐῤῥήθη. | | | 

AE. Σμικρόν γε ἔφθηῆς µε ἐρόμενος, d Σωκρατες. 10 

294 ἔμελλον γάρ σε διερωτήσειν ταῦτα πότερον αποδέχει 
πάντα, Tj τι καὶ δυςχεραίνεις τῶν λεχθέντων νῦν δὲ 
ἤδη φανερὸν ὅτι τοῦτο βουλησόμεθα τὸ περὶ τῆς τῶν 
&vsU νόμων ἀρχόντων ὀρθότητος δειλθεῖν ἡμᾶρ. - 

NE. Σα. Πῶς γὰρ 0); 

EE. Ἰρόπον μέντοι vwd δήλον ὅτι γῆς βασιλι- 
φῆς ἐστὶν ἡᾗ νομοθετική’ τὸ ὃ ἄριστον ov «otc νόμους 
"ἐσσὶν ἰσχύειν,. ἀλλὰ ἄνδρα «ó» µετὰ φρονήσεως βασι- 
λικόν. οἶσθ' ὅπη; ' 

ΝΕ. ΣΩ. II 99 λέγειςᾳ | 20 

&E. Ὅτι vópog οὐκ ἄν ποτε δύναιτο τὀ τε ἄρι- 


ex deteriori meliorem pro viribus civitatem efficiunt atque ser- 
vant, eatenus rectam appellari rem publicam volumus, et in eo 
ipso dumtaxat definitionem ,rectae gubernationis consistere, 
quotcunque vero alias rectas esse dicimus, neque legitime neque 
vere dici putandum. Sed eas, quae hanc imitantur, libenter 
landamus, quasi facile ad meliora tendentes: alias contra vitu- 
peramus, tanquam imitatione malorum ad deteriora proclives. 
So. Cetera. quidem, Hospes, probe dicta videntur: quod vero 
dictum est, gubernationem sine legibus rectam esse posse, haud 
facile adinitti potest. Hosp. Paulo me interrogando, o Socra- 
ies, praevenisti. nam te perconiari decleveram, utrum hae 
admiitas omnia. an quiequam renuas: nunc autem constat, nos 
velle de iis. qui recte sine legibus praesunt, disserere. So. 

cul dubio, Hosp. Patet autem quodammodo, legum lationem ad 
dignitatem regiam pertinere: optimum vero est, non legea 
quidem tenere atque firmare, sed hominem cum prmndentia 
regium. nunquid huius rationem intelligis? So. Declara. Hosp. 


Quoniam lex nequit quod optimum ompihys et. iustissimum 
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στον καὶ τὸ δικαιότατον ακρὴῤὼς πᾶσεν Ceo περιλα- 
ῥωὼν τὸ βέλειστον ἐπιτάττειν' αἱ γὰρ ἀφομοιόσητες 
" VQ» τε ανθρωπων καὶ τῶν πράξεων xoi τὸ µηδέτποτα 
μηδὲν ὡς ἔπος εἰπεῖν ἠσυχίαν ἄχειν vuv ἀνθρωπίνων 
Σοι }” ε Ld κ 1 e , . ' 
οὐδὲν ἑῶσιν ἁπλοῦν ἐν οὐδενὶ περὶ ἀπάγτων καὶ ἐπὶ 
πάντα τὸν: χρόνον ἀποφαίνεσθαι τέχνη» οὐδ syit- 

φοῦ». ταῦτα ὃν ουγχωροῦμέν που» 

NE Σο. Τί μήν; | 

&E. Tov δέ ys νόµον ὀρῶμεν σχεδὸν ἔπ' αὐτὸ 

ιοφοῦτο ἔωνπείνοντα, og πέρ τινα ἄνδρωπον αὐθάδη 
καὶ ἁμαθῇ καὶ µηδένα μηδὲν ἐώντω ποιεῖν παρὰ vov 

 ἑαυτοῦ σφάξινν, μηδ ἐπερωτάν µήδένα, μηδ ἄν σι νεον 

«oo τω ξυμβαίνῃ βέλτιον παρὰ τὸν λόχον ὃν αὐτὸς 
ἐπέταξεν. , m | 

NE. X42. dig65 πονεῖ γὰρ ἀτεχνῶς, καδά πεφ 
εἴρηκας νῦν, ὁ νόμος ἡμῖν ἑκάστοις. 

AE. Οὐκοῦμ ἀδύνατον εὖ ἔχειν πρὸς τὰ µηδέποτε 
ἁπλᾶ τὸ διὰ παντὸς γιγγόμενον ἁπλοῦνς | 

ΝΕ. Σµ2. Ἠννδυνευει. mE 

20: SE. ui «í ἂή sov οὖν ἀναγκαῖον ψομοδετεῖν. 
ἐπειδή περ οὐκ ὀρθότατον ὁ νόμος; ἀνευρετέον τούτου 
v5» αἰτίαν; | | 

NE. 42. Ti μήν) 

AE. Οὐκοῦν καὶ παρ ὑμῖν εἶσί σενες, olet xal ἐν 
est, simul et sincere comprehendens semper, ut operae pre- 
tium est, praecipere: hominum sane actionümgue dissimilitu- 
dines et instabilis variaque humanarum rerum conditio faciunt, 
nt ars nulla possit simplex aliquid et universale de cunctis per 
omne tempus decernere. Concedimus ista? «9ο. Rlane. Hosp. 
Legem vero cernimus ad hoc ipsum niti, quasi hominem quen- 
dam pertinacem et imperitum, qui nihil agi praeter eius in- 
ptitn!ta permittat: neque interrogari etiam, si quid novi prae-- 
ter illius ordinem. potius meliusque alicui sit,. So. Vera loqueris. 
ita enim , ut dicebas, lex homines cogit. Hosp,,Fieri non potest, 
ut certus quidam et simplex ordo sit bonus circa, illa, quae varia 
semper sunt ek simplicia nunquarn. So. Apparet. Hosp.Invenienda 
igitur causa est, ob. quam. conditio legum neoessaria est, post- 

uam lex non est ipsum quod optimum alque rectissimum. So. 


Gui dubium? Hosp. Nonne apud nos ut apud alios sunt quate 
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ἄλλαιθ πόλεσιν, αθρόων ανθρώπων ἀσκήσειο, εἴτε πρὸς 
ἀθάμον cive πρὸς ἄλλο σε, φιλονεικίᾳς ἕνεκα 5 

NE. X42). Fal πάνυ .ys πολλαί. 

.ΞΕ. Φέρε νῦν asalafeuey πάλιν μνήμη τὰς τών 
efgvy γυμναξόντων ἐπιτάξεις ἐν ταῖς σοιαύταις ἀρχαῖρ. 

NH. Xf To ποῖον; 

SE. Osi λεπτουργεῖν οὐκ ἐγχωρεῖν sj yoUssos παθ ἕνα 
ἕκαστον, τῷ σωμιατὶ τὸ προςήκον ἑνάστω περορτάττον- 
«tc, ἀλλὰ παχύτερον οἴονται δεῖν ὡς ἐπὶ τὸ στολὺ καὶ 
ἐπὶ πολλοὺς τὴν voU λνσιτελοῦντος ταῖς σώµασε ποιεῖ- 10 
σθαι val. 

NE X42. ΠΗαλῶς. 

AE. «ιὸ δή ys καὶ (covc πόνους, νῦν ἀιδόνεες 
ἀθρόοις ἅμα μὲν ἐξοριιῶσιν, ajo δὲ καὶ καταπαύουσι 
ὁρύμιου καὶ πάλης καὶ πάντων τῶν κατὰ σώματα πόνων. 

ΝΕ. Σ.0. " Eoss φαῦτα. | 2 

EE. Πα «0v νοµοθδέτην τοίνυν ἡγώμεθα, τὸν 
φαῖσιν ἀγέλαις ἐπιστατήσοντα TOU δικαίον στέρι καὶ τών 

a95 πρὸς ἀλλήλους ξυμβολαίων, μή ποῦ ixavO» γενήσε- 
09... πεάσιν ἀθρόοις πβορσάστοντα ἀκριβῶς ἑνὶ ἑκάστω 20 
«0 προςήκομ ἀποδιδόναι.. | 
NE. X42. Τὸ yovv six0g. | 
AE. ἀλλὰ τὸ volg πολλοῖς γε, οἶμαε, καὶ ὡς ἐπὶ 


dam cunctorum simul hominum communes exercitationes, sive 
ad cursum seu ad quodvis aliud concertandi gratia? So. Per 
multae. Hosp. Heferamus, si placet, praecepta illorumi, qui 
arte quadain. gyimnnasiis praesunt. So, Quaenam? — Hosp. ir 
antur illi quidem fieri non posse, ut sigillatim unicuique, 
quod ipsi seorsum ab aliis conveniens est, praecipiatur. verum 
communius institaendum censent, quod et plurimis et pluri- 
muin conducere vidcatur, $0. Praeclare. Hosp. Quamobrem, 
dum aequos lahores nunc cunctis una tribuunt, paribusque eos 
exercitationibus agitant, pariim concitatius irritant, partim 
enervant, et inepia ad cursum palaestramque et alia certamina 
corpora reddunt. So. Sic accidit, Hosp. legum quoque con- 
ditorem putemus suis gregibus praesidentem , deque iustis ope- 
ribu: mutuisve commerciis iura dantem, non posse, dum cun» 
ctis una consulit, ad singulorum commoditatem iusve prospi 


Cere, 
6e. Consentaneum est, Hosp. Geterum, ut arbitror, quod et 
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τὸ πολὺ καέ πως oUrocl παχυτέρως ἑκάστοές τὸν vó- - 
pov Φήσεε, καὶ ἐν γράμμασιν αποδιδοὺς καὶ ἐν ἄγραμι- 
μάτοις, πατρίοις δὲ ἔδεσε νομοθετώ». 
NE. Xf2. Ορθώςν. 


AE. Ορθῶς uévroi. πῶρ γὰρ ἂν τις ἱκανὸςρ γέ- 
vorv ἄν ποτε, « Ἀώκρατες, agre διὰ βίρυ ac παρα- 
καθήµενος ἑκώστω ὃι ακριβείας προξτάστειν τὰ προς- 
(xov; ἐπεὶ τοῦτ ἂν δυνατὸς Qv, ὡς οἶμαι, τών τὴν 
ῥασιλικήν ὁρτιςοῦν ὄντως ἐπιστήμην εἰληφότων", 9γο- 

ιολῇ sov ἂν ἑαυτῷ Φεῖτ ἐμποδίσματα γράφων τοὺς λε- 
χθέντας τούτους νόμους. | . 

ΝΕ. X42. 'Ex τῶν νῦν γοῦν, à Eve, εἰρημένων. 

AE. Máàlov δέ γε, d βέλειστε, ἐκ τῶν μὲλλόν- 
φων ῥγώήσεσθαι. 

ΙΝΕ. X42. Tivov δή: | 

ΞΕ. Των φοιώνδε. εἴπωμεν γὰρ δὴ πρὀς γε ἡμᾶς. 
αὐτοὺς ἰατρὸν μέλλοντα 9j καί τινα γυμναστικὀν ἄπο- 
δημεῖν καὶ ἀπέσεσθαι τῶν Φδεραπευρµένων ovyvOy, oc 
οἴοιτο, χρόνον, uw) μνημιονεύσειν οἰηθέντα vd προςτα- 

Φοχθέντα τοὺς γυμµραζοµένευς 9j ταὺς κάμκνοντας, ὁὧπο- 
νήματα γράφειν dy ἑθέλειν αὐτοῖς; 7 πῶς: 

ΝΕ. X42. Οὕτως. 

AE. Ti δαί εἰ παρὰ ἁόξαν ἑλάττω χρόνον ἆπο- 


plurimis et plurimum condueit, communiter instituet, et huius- 
modi leges scriptas relinquet, et patrios etiam non scriptos si- 
militer mores inducet. δο. Recte. . Hosp. Recte admodum. et- 
enim quo pacto quis possit pe omnem vitam ad singulos cir- 
cumspreere, sedulusque assidere cuique, et cuiusque commodi- 
tali consulere? nam si quis disciplina regia praeditus hoc effi- 
cere posset, nunquam impedimenta ista, quae leges appellantur; 
sibi praescriberet. So. Πα ex his, quae sunt dicta, videtur. - 
Hosp. Immo magis, o Socrates, ex his quae dicentur. So. Qui- 
bus? Hosp. Hisce inquam. Si medicus quidam aut gymnasticus, 
imminente longa peregrinatione, procul ab iis, qnos curat, 
abfuturum diu se putet, diffidatque  illornm memoriae, moni- 
menta quaedam agendorum conscribere illis volet, necne? So, 
"^ Nolet utique. Hosp. Quid, οἱ praeter opinionem ocius, quam 
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ὀημήσας ἕἔλθοι πᾶλιν, dg ovx ἂν πὰρ ἐχεῖνα vd yop. 
µατα φολµήσειεν ἄλλα ὑποθέσθαε, ἑυμβαινόνεων αλ- 
λων βελτιόνων τοῖς κάμνουσε διὰ πνεύματα ἤ τι καὶ 
ἄλλο παρα φὴν ἐλπίδα τῶν ἐκ ἄιὸς ἑτέρως πως τών εἶω- 
Φόφων γενάµενα, καρτερών ἃ dy ἠγοῖτο δεῖν μὴ ἐκ- 
βαΐνειν «d αἀρχαῖά ποτε φθµοθετηθέντω μήτε αὐτὸν 
φπροςτάστοντα ἄλλω μήτε τὸν πάμνοντα ἕτερα σολμῶν- 
τα παρὰ và γραφέντα ὁδρᾷν, ὡς ταῦτα ὄνταω ἰατρικὰ 
καὶ Uyistyd , vd di ἑτέρως γιγνθµιενα φοσώδη τε καὶ 
οὐκ ἔντεχνα: fj πᾶν τὸ τοιοῦτον ἔν γε ἐπιστήμή ξυμ- 10 
᾿βαΐνον καὶ ἀληθεῖ σέχνη περὶ ἄπαντα παντάπασι γέλως 
ἄν ὁ μέγιστος γίγνοιτο voOY τονούτων νθμιοθετημµάτω»; 

ΝΕ. $2.2. Πανκάπασι uiv οὖν. 

SE. "Jo δὲ d» «d δίκαια uoi ἄδικα καὶ καλα καὶ 
αἰσχρὰ καὶ ἀγαθαὰ καὶ xaxd γρώψαντε καὶ ἄχραφα νο- 
µοφθετήσαντι ταῖς τών ἀνθρώπων ἀγέλαις, ὀτεόσαι κατὰ 
σσόλιν ἐν ἑνάσταις φομεύονται κατα τοὺς vuv γραψάν- 
των νόµονς, ἂν ὁ μετὰ τέχνης γράψας t| τις ἕεεροῦ 

196 όμοιος ἀφέκησαε, μὲ ἐξέστω δὲ) παρα φαῦτα ἕεερα προς- 
πάστεινς fj καὶ τοῦτο τὸ ἀπόῤῥημα οὐδὲν ἧττον ἄν 10 
ἐνείγου τῇ αληδείᾳ γελοῖον φαίνοιτοι 


putaverat, revertatur, verebiturne alia illis praecipere praeter 
ea, quae quondam scripserat: si qua potiora aegrotantibus ad- 
hiberi possint, oh temporum mutationes ventis aut alio quo- 
piam praeter spem ei consuetudinem contingentes? perseve- 
rabitne, inquam, in priori proposite, neque pristinas in- 
stitutiones transgredi quenquam volet, nec ipsé mandare alia, 
nec ab aegrotanie alia praeter solita observari, quasi ea et 
medicinae artis propria sint εἰ saluberrima: quae vero ali- 
ter Παρί, praeter ariem sint ei noxia? an potius quicquid 
eiusmodi circa scientiam artemque verain accidit, secundum 
omnia in huiusmodi constitutionibus risum plurimum conci- 
tabit? Se. Et maxime quidem. Hosp. Homini autem illi, qui 
iusta et iniusta, honesta et turpia, boma et mala, sive scri- 
ptis legibus sive non scriptis moribus, instituit heminum 
gregibus, quicunque in civitate ad legum scriptarum nmor- 
jam vivunt, non licebit alia quaedam praeter ea, quae scripta 
sunt, agere? neque si ipse idem, qui ante conscripsit, redeat, 
neque £i quis alius eius similis veniat? an potius dubitatio 
talis non minus quar. superior illa re vera tidicula videretur? 
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INE, 2. Τί μέν; 
SE. Οἷσθ οὖν ἐπὶ và τοιούτῳω λόγον v0» παρὰ 
v0» πολλών Aceyopevov; 
INE. X42. Ovx ἐννοῷ νῦν γ οὕτως. 
ZE. fei μὴν εὐπρετής. φασὶ γὰρ δὴ δεῖν, lei τις 
"ιγνώσκει παρα τοὺς τῶν ἔμπροσθεν βελτίους νόμους, 
νομιοθετεῖν τν ἑαυτοῦ πόλιν ἕκαρτον πείσαντα, αἆλ- 
Aug δὶ μή. 
ΝΕ. X2. Τί oov; οὐκ ὀρθῶς) mE 
ιο — ZEE. "Ίσως. dv Ó οὖν μὴ πείθων τις βιάδηται vo 
βέλτιον, ἁἀπόκριναι, ví γοὔνομα τῆς βίας £ovors Ms . 
μέντοι πω, περὶ δὲ vov ἔμπροσθεν πρότερον. — 
ΝΕ. X2. Iloiov δὴ λέχεις; 
. AE. "Av. vig ἄρω μὴ πείθων τὸν ἰατρευόμενον, 
ἔχων δὲ ὀρθῶς vov τέχνην, παρὰ và γεγραμµένα τὸ - 
βέλτιον ἀναγκάξη δρᾷν παῖδα 5 τιν ἄνδρα fj xoi γυ- 
γαῖκα, ví τοὔνομα τῇς βίας ἔσται παύτης; dQ οὐ πᾶν 
μάλλον { τὸ παρὰ τὴν τέχνην λεγόµενον ἁμάρτημα 
σὀ νοσώδες» καὶ πάντα ορθώς εἰπεῖν ἔστι πρότερον τῷ 
10 βιασθέντι περὶ τὸ ταιοῦτον πλὴν ὅτι νοσώδη καὶ ἄτε" 
{να πέπογόεν ὑπὸ «ov βιασαμένων ἑατρῶν s 
«ΝΕ. X42. ληδέστατα λέγεις.. | 
&E. Ti δὲ ἡμῖν ἂν) τὸ παρὰ τὴν πολισινὴν τέχνη» 


δο. Nihil prohibet. Ἠουρ. Nosti ergo, quod hac de re vulgo 
fertnr? So. Non in praesentia. JJosp. Enimvero decens cst, 
aiunt enim, 61 quis leges quasdam priscis meliores invenerit, 
nec non civibus persuaserit, oportere eum leges ferre: si non 
persuaserit, non decere, Nunquid recte? So. Forsitan. Hosp. 
Sin autem quispiam non persuasione, sed vi, quod rectius est, 
induxerit: quod potissimum huius violentiae nomen? responde, 
immo nondum ad ista, sed ad superiora prius. $a. Quid ais? 
Hosp. Si quis arte medicinae pollens non persuadeat, sed co- 
gat eum, quem curat puerum vel virum vel mulierem, praeter 
scripta quod est melius agere: quidnam huius violentiae no— 
men? nonne aliud quodvis potius quam artis transgressio, hoo 
est illatio morbi? et quidvis aliud potius. coacto homini con- 
tigisse dicendum, quam iransgressionem artis ac morbum? So, 
Vera loqueris. Πραρ. Quid autem est coptra civilem artem de» 
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t. 7 , d , y » 9 4 & 

ἁμιάρτημα λεγὀμεγόν ἐστιν; Gg. ov τὸ aloyoov καὶ κα- 
*6y καὶ ἄλιμον: ᾽  1— mE . 

NE. Σ4ὸ. Πανταπασί γε. | 

EE. Tuv δὲ) βιασθέντω» παρὰ vd γεγθαμμµένα 
wai πάτρια δρᾷν ἕτερα δικαεότεθα καὶ ἀμείνω καὶ καλ- 
Mo «av ἔμπροσθεν, φέρε, τὸν «Oy φοιούτων αὖ φό- 
γόν περὶ τῆς τοιαύτης βίας, do, εἰ μέλλει jer] xaxa- 
γελαστότατος εἶναι πάντων, πάντα αυτώ μάλλον λε- 
«véoy ἑκάστοτε πλήν ὡς αἰσχρὰ καὶ ἄδικα καὶ κακὰ 
φεπὀνθασι» οἱ βιασθέντες ὑπὸ τῶν βιασαµένων; — 10 

NE δὲ. ᾽4λήθέστατα λέγεις. 

AE. ᾿4λλ goa ἐὰν μὲν πλούσιος ὁ βιασάμενος f, 
δίκαια, dv ὃ ἄρα πένης, ἄδικα vd βιασθέντα ἐστίν; 
4 xdv πείσας κάν . μὴ πείσας τις, πλούσιος 9j πένης, 
d xatd γράμματα 9 παρω γράµµιατα, δρᾷ vd ξύμιφορα, 
φοῦεον δεῖ καὶ περὶ ταύτα τὸν ὁρθν εἶναι τόν γε ἁλή- 
ὢινώτατον ogO7c πόλεως διομκήσεως, ὃν O σογὸς καὶ 
ἀγαθὸςρ «vc διοικήσει 90 vov αρχθµένων; ac περ ὁ 

197 κυβερνήτης τὸ τῆς νεὼς καὶ ναυτών dei ξυμφέρον πα- 
4 - 
θαφυλάστων, ov γράµρατα τιθεὶς αλλὰ τὴν εέχνην1 
νόµον παρεχόὀµενος, OULEL τοὺς συνναύτας, οὕτω καὶ 
κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον τούσο» παρὰ VOY οὕψως ἄρχει» 
ἀυνναμένων ἀρθὴ yíyvorv dv πολιτεία, τὴν τῆς τέχνης 
lictum? nonne quod turpe dicitur, quod malum et quod in- 
iustum ? ὅρ. Istuc ipsum. .Hasp. Age, cum aliqui coguntur 
raeter patrias leges moresque facere, quae iustiora, meliora 
Lonestioraque sunt, nonne ridiculosissimus omnium erit, quis- 
quis vim eam vituperabit, dicetque illos a curatoribus, qui 
coégerunt, turpia, mala, iniusta füisse perpessos? Sp. Vera 
enitus loqueris. ᾖ{οερ. Nunquid si dives sit; qui cogit, iu- 
$iae coactiones sunt: si pauper autem, iniugtae? ' An potius 
sive persuaserit sive non persuaserit, sive pauper sit seu di- 
ves, vel secundum scripta vel practer scripta, modo quae uti- 
lia sapt inducat, dicendum est, hanc veram esse rectae gu- 
bernationis civilis definitionem? qua ratiene vir sapiens bonus- 
que μαμα ad subditorum salutem semper ita respiciens, 
ut ad nautarum navisque salutem respicit gubernator. Nam ut 


Hle nop scriptis sed arte, quasi lege quadam, nautas servat, 
ita et vir ille re vera civilis: et apud eos, qui ita dominari pos- 


sunt, recta est rerum civilium administratio, vim artis po- 
$ . 
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ὤμχν TO? VOJLOV παρεχομένων κρείστω; καὶ πάντο 
'οιοῦσε τοῖς έµφροσιν ἄρχουσιν oUx ἔστιν ἁμάρτημα, 
you περ ὧν ἓν μέγα φυλάττωσι, τὸ μετὰ νοῦ καὶ 
όχνης δικαιότατον ἀεὶ διανέμοντος. τοῖς ἐν τῇ πιόλει, 
ώδειν τε αὐτοὺς οἷοί «e dor καὶ ἀμείνους ἐκ χειρύ-- 
ὠν ἀποτελεῖν κατα τὸ δυνατόν; 

ΝΑΙ Σ0. Οὐκ dov ἀντειπεῖν παρά ye 4 9v eie 
ηται. 

EE. Foi müv πρὸς ἐκεῖρα οὐδὲ ἀγτιῤῥητέον, 

NE. X92. Ἰὼ noia sisse; 

AE. he οὐκ dv ποτε πλήθος oUÀ ὠντινωνούν ον 
οιαύτην λαβὸν ἐπιστήμην οἷόν v ἄν γένοιτο γιετὰ 
oU διοικεῖν πόλιν, ἀλλὰ περὶ σµικρόν τι καὶ ὑὐλέγον 
αἱ τὸ Ev ἐστι ζήθητεον τὴν iov ἐκείνην πολιείαν 
jv ὀρθήν, τὼς Ó άλλας ptio θδετέον, ὥς περ καὶ 
A(yov πρότερον ἐῤῥήδη, τὼς ubi» ἐπὶ «d Ναλλίονα, 
dg δε ἐπὶ τα αἰσγίω ῥνεμουμένας ταύτην. , | 

NE. X42. Πῶς ví voVv εἴρηκας οὐδὲ γὰρ dm, 
ἤθεν κατέμαθον τὸ περὶ τῶν μεμιημάτω». | 

AE. Hei μὴν οὐ φαῦλόν γε, Gv κινήσας τις τοῦ- 
ον τὸν λόγων αὐτοῦ καξαβάλα καὶ (ο διελθων ἐν- 
βέξηται τὸ νῦν γινόμενον ἁμάρτημα περὶ αυτό, 


ΝΕ. 20. .Iloioy δή; 


orem legibus adhibens. Ac summatim quodcunque pruden- 
5 principes agànt, nunquam delinquunt, quamdiu unutn hoc 
yxtissimum servant, ut mente et arte quod 1iustissimum est ci- 
bus distribuentes tueri eos valeant melieresque ex deteriori- 
as, quoad fieri potest, effücere. So. His, quae modo dicta 
mt, repugnare nou licet. Z/osp. Neque illis insuper. .So. 
uibus dicebas? Hosp. Quod nulla unquam multitudo potest 
| disciplina praecellere, qua secundum mentem civitatem re- 
it: immo recta illa civitatis administratio apud unum vel pau- 
ssimos quaerehda est: aliae vero tanquam imitationes ponen- 
ie videntur, ut paulo supra dictum, partim secundum pul- 
riora, partim secundum turpiora hanc imitantes. So. Quo- 
odo istud dicebas? neque enun, qnod de imitando tradebas, 
tis tunc intellexi. Hosp. Haud parvi faciendum est, si quis hoc 
ato sermone desistet prius, quain delictum , quod circa ipsum 
inc est commissum, ostenderit, $e. Quod delictum inquis? 

- . jd. . "m 


n 
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EE. Τοιόνδε πι δεῖ γε ζητεῖν, ov πάνυ ξύνηθες 
:οὐδὸ ῥᾷδιον ἰδεῖν' ὅμως μὴν πειρώµεθα λαβεῖν αὐτός 
φέρε' γάρ ὀρθῆς ἡμῖν µόνης, οὔσης ταύτης τῆς πολι- 
φείας, v εἰρήχαμιεν, οἶσθ' ὅτι τὰς ἄλλας δεῖ τοῖς ταύ- 
φής συγγράµµασι χρωμιένας οὕτω σωξεσθαι, δρῶσας tà 
νύν ἐπαινούμενον, κα περ οὐκ ὀρθότατον ὄν ; 

NE. ΣΩ. Τὸ ποῖον; | | 

EB. Ἰὸ παρὰ φοὺς νόμους μηδὲν µηδένα τολμῶν 
ποιεῖν τῶν ἐν τῇ πόλει, τὸν τολμώντα δὲ «Φανάτῳ 
ξήμιούσθαι καὶ πᾶσι τοῖς ἐσχάτοις. xul τοῦν ἔστιν oo- 10 
Φύτωτα καὶ κάλλιστ ἔχον, ως δεύτερον, ἐπειδὼν «o 
πρωτόν τις µεταδῇ τὸ νῦν δὴ ῥηθέν. ᾧ δὲ «ερόπω γε- 
γονός ἐστι τοῦτο ὃ δὴ δεύτερον ἐφήσαμεν, δίιαπερανώ- 
µεθα. ᾖ γάρ; 

ΝΕ. Σ.2. Πάνυ μὲν οὖν. 

EE. Eig δὴ τὰς εἰκόνας ἐπανίωμεν πάλιν, alg 
dvayxaloy απεικάζει» αεὶ τοὺς ῥασιλικοὺς ἄρχοντας. 

NE. ΣΩ. Ποίαςὶ 

EE. Τὸν γενναῖον κυβερνήτην wol τὸν ἑτέρων fto- 
λὠν ἀνταάξιον ἰατρόν. κατίδωµεν ydo δή σι σχῆμα ἔνιυ 
voUvoig αὐτοῖς πλασάμνενοι. 


298 ΝΕ. Σὲ. Ποῖόν τη; 


Hosp. Opottet tale aliquid quaerere, quod neque consuetum 
est neque facile cognitu, ipsum tamen comprehendere anníità- 
mur. Cum sola haec; quam memoravimus, recià civilis gu- 
bernatio sit, scis oportere alias huiüs institutis utentes servari, 
dum agunt quod modo laudatur, quamvis haudquaquam re- 
ctissunum.id sit? So. Quid illud? Hosp. Quod nemo quicquam 
praeter leges committere audeat, et quisquis audet, morte mul- 
clelur extremisque omnibus suppliciis affligatur. ld autem est 
secundo loco rectissimum atque honestissimum: rimo namque 
in loco ponendum, quod nunc est dictum. Quo autem modo 
evenit, quod modo secundum esse dixinus, declaremus. visne? 
So. Et maxime quidem, Hosp. Veniamus iterum ad imagines, 
quibus regios principes semper comparare necesse est. $o.. 
Quas imagines inquis? Hosp. Generosuu inquam nevis guber- 
natorem, multisque alii$ .aequivalentem medicum, cConsidere- 
mus iam, figuram aliquam, in his fingentes. So, Qualem? 


4 » 
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«E. Τοιόνδε, oiov εἰ πάντες περὶ αὐτῶν διανοή- 
Φεῖμεν ὅτι δεινόφατα ὑπ αὐτών πάσχοµεν. ὃν μὲν 
γὰρ ἂν ἐθελήσωσεν uy τούτων ἑκάτεροι σώζειν, 
ὁμοίως δὴ σώδουσιν» ὃν ὃ d» λωβάσδαι ῥουληθώσε, 
λωβώνσαι τέµνονσες καὶ κάοντες καὶ προςτάστοντερ 
ἀναλώματα φέρειν παρ ἑαυτοὺς οἵον φόρους, ὧν σωικρὸ 
μὲν sig τὸν κάμνοντα καὶ οὐδὲν ἀναλίσκουσε, τοῖς 
ὁ) αλλοις αὐτοί τε καὶ οἱ οἰκέται χρώνται' καὶ δη) xal 
φελευτῶντες ἡ παρὰ ἕνγγενῶν { παρά πινω» ἐγθρών τοῦ 

το κώµνοντος χρήματα μισθὸν λαμβάφοντὲς ἀποπτιννύα- 
σι». οἵ v «U πυβερνήται polo ἕτερα τοιαῦτα ἐργαδον-- 
σαι, Ναταλεύτοντές το ἔν εινος ἐπιβουλῆς ἐν ταῖς éva- 
γωγαῖς ἐρήμιους, καὶ σφάλωωτα πονοῦντες ἐν τοῖς πε- 
λάγεσι» ἐνβάλλουσιν sig τὴν Φδάλατταν, καὶ ἕτερα κα” 
κυιργοῦσιν. εἰ δή ταῦτα διωνοηθέντες ῥουλευσαίμεθα 
περὶ αὐτῶν ÜovANv τινα, τούτων TOY τεχνών µηκέτι 
ἐπιιρέπειν ρχειν αὐτοκράτορε μαδετέρα µήτ οὖν. δού- 
λὠν qur ἐλευθερων, Συλλέξαι δὲ ἐκκλησίαν ἡμῶν αὐ- 
τών, ἡ ύμπαντα τὸν δῆμον T) τοὺς πλουσίους ᾖνόνον, 
χο ἐξεῖναι δὲ καὶ ἰδιωτῶν κοὶ τῶν ἄλλων δημιουργών σερί 
v& πλοῦ καὶ «τερὶ νόσων γνώµην ξυμβαλέσδαι, ναό’ 0 


Hosp. Talem quandam, perínde ac si omnes existimaremus ab 
ilis gravia quaedam pati, quasi quos nostrum servare utique 
volunt, servent: quos contra perdere, perdant, dum secant, 
urunmt, et institnto quasi quodam tributo mercedem referunt: 
cumque inul'a cogant expendere, nihil aut parum admodum 
pro aegrotante erogant, reliquis autem ipsi familiaresque utun- 
tur: demum acceptis pecuniis vel a cognatis vel ab inirnicis 
aegrotantis ipsius mori eum cogunt.  Gubernatores quoque 
alia quaedam huius generis permul!a patrare dicuntur: quasi 
homines saepe ex insidiis in recessibus quibusdam solos desti- 
tutosque relinquant et offensionibus erroribusque in pelago fa- 
ctis, in mare illos eiiciant, in aliisque nonnullis laedant. 
fingamus itaque nos his causis lacessitos consulere, quo pa- 
cto auctoritatem his artibus auferamus, ne libere ulterius aut 
servis hominibus aut liberis dominentur: proptereaque coetu 
facto nos ipsos concurrere, et vel omnem populum convocare vel 
divites tantum: ubi etiam rudium hominum et artificum alio- : 
rum de navigio amorbisque consilium audiatur, quo pacto 
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τι y9Z volo φαρμάκυις ἡμάρ καὶ τοῖς ἑαερεποῖς oQyá- 
you πρὸς Φοὺρ καάµννονσας χρήσδαε, καὶ ὁγ καὶ τοῖς 
ππλοίοιο τε αὐτοῖς καὶ τοῖς φαυτικοῖς ὀργώνοις εἰς vá» 
quw» πλοίων» χρείαν xui περὶ τοὺς κινδύνους τούς σε 
πρὸς αὐτὸν τὸν πλοῦν ανέμων «ai Φαλάτπης σερι καὶ 
πρὸς τὰς τοῖς λῃσταῖς ἔντευξεις, καὶ ἐὰν ναυμαγεῖν 
ἄρα δέ που μακροῖς πλοίοις 900g ἕτερα τοιαῦτα" τὰ 
δὲ τῷ πλήὃοι ῥόξανφά περὶ τούτων, sire viva ἰωτρώφ 
καὶ κυβερνητών civ ὤλλων ἰδιωτῶν ἑυμβουλευόντω», 
γράψωντας ἐν κύρῤεσί τιοι καὶ στήλαις, vd δὲ καὶ ιο 
ὤγραφω πάτρια θεµένους 801 , κατὰ ταῦτ O9 πεάντα 
φὸν έπειτα χρὀνον ναυσίλλεσθαι καὶ τὰς τῶν καμνὀν- 
των Φεβαπείας ποιεῖσφαν. 


ΝΕ: Σ0. Πομιδῃ ys εἴργκας ἄτοπα. 


ZEE. Πατ ἐνιαυτὸν δέ γε ἄρχοντας καθἰστασδαι 
«oU πλήθους, εἴτε éx τῶν πλουσίων εἴτε ἐκ τοῦ δγµου 
«ταντός, ὃς ὧν κληρούμενορ λαγχά»η' τοὺς δὲ κατα” 
στάντας άρχοντας ἄρχειν κατὼ τὰ /ράκιµατα κυβερνῶν- 
φας τὰς ναῦς καὶ τοὺς κάμνονξας ἰωμένους. 


NE. X42. Ἰωῦν ἔτι γαλεπώφερα. | 90 


KE. Oso δ καὶ τὸ uevd ταῦτα ἑπόμενον. énciddy 


medelis instrumentis medicorum ergà aegrotos uti oporleat: 
item navibus et earum insttumentis ad navigandum, pericula- 
que procellarum et fluctuum devilanda, et piratarum insidias 
evadendo, at etiaàm si mari longis navibus adversus similes 
sit pugnandum, iua ralione uti his deceat. fingamus item nos 
his de rebus sentenlias turbae vel medicorum quorundam qgu- 
bernatorumque, vel rudium aliquorum de his consultan:ium 
in publicis quibusdam tabulis columnisque inscribere, et mores 
quosdam rilusque noh scriptos, tanqnam patrios, constituere, 
adeo ut reliquum omne lempus ad hornin normam naviganüum 
sit atque medendum. δο. Mira quaedam finxisti. ££osp. Prac- 
terea quotannis populi principes conslitrere, sive ex divili- 
bus sive ex omni populo sorte eleclos,. qui secundum scriptas 
imstitutiones οἱ naves gubernent et áegrolantibus medeantaur. 
So. Haec superioribus quoque duriora videntur. Hoasp.. γι» 
deamus praeterea, quod hinc sequitur, Cum annui me 


/ 
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γὰρ δι) τών αρχόντων ἑκαάστοις O ἐνιαουτὸς ἐξέλθΥ, δεή-- 
σεε δικαστήρια καθίσανχας ανδρών, fj σῶκ πλουσίων 299 
ἐκ περοκρίσεως 7j ἐύμπαντος aU τοῦ δήµου τοὺς λαχόν- 
τας, εἰς τούτους εἰσάγειν τοὺς ἀρέαντας καὶ εὐθύνειν, 
κατηγορεῖν δὲ τὸν ῥουλόμενον ὡς οὐ κατὰ τα γράμι- 
fura τὸν ἐνιαυτὰν ἐκυβέρνησε σας ναῦς οὐδὲ κατὰ τα 
'παλαιὰ τών προγόνων ἔθη' vd αὐτα δὲ φαῦτα καὶ σεερὶ 
τών φοὺς κάµνοντας Ἰωμένων. ὧν ὃ ἂν καταφηφισθή, 
τιβᾷν ὃ τε χρὴ παθεῖν αὐτῶν dg 5j ἀποτίνοιν. 
ιο. NE. Z2. Οὐκοῦν 0 y ἐθέλων καὶ ἑκὼν ἐν τοῖς 
φοιούτοις ἄρχειν δικαιύτατ ἂν ὁπιοῦν πάσχοι καὶ 
ἀποτίνοι 3 
το AE. Fai τοίνυν ἔτι δεήσει θέσθαι νόµον ἐπὶ πᾶσι 
τούτοις, ἄν φις κυβερνητικὴν καὶ vo ναυτικὸν ᾖ τὸ 
Céwieiyóy καὶ ἰατρικῆς ἀλήθειαν περὶ πνεύματά τε καὶ 
 Segud καὶ ψυχρὰ ζητών φαίνηται παρὰ τὸ γράμματα 
καὶ σοφιξόµενορ ὁτιοῦν περὶ vd τοιαύτα, πρῶτον μὲν. 
μήτε ἰατρικὸν αὐτὸν μήτε κυβερνητικὸν ὀνομιάδειν dÀ- 
λὰ μµετεωρολόγον αδολέοχην τινὰ οοφιστήν, εἶθ og 
10διαφθείροντα ἄλλους νεωτέρους καὶ ἀναπείθοντω ἔπι- 
φίΦεσθαι κυβερνητική καὶ ἱατρινῇ μὴ κατὰ νόμους, 


cuiusque fempüs exactum fuerit, necesse erit constituto iu- 
dicio aut ex eleciis divitibus, aut per sortem ex universo po- 
pulo, in id arcessere viros magistratibus functos, eosque corri- 
gere: adeo ut liceat volenti cuilibet actiones illorum praeteri- 
ias improbare, quasi aliter quam leges iubeant et paírià con- 
suetudo doceat, aut náves gubernaverint aut aegros curaverint ; 
et qui aliter fecisse deprehendentur, lata sententia vel suppli- 
cio vel alio quodam detrimento a iudicibus damnabuntur. 5o. 
Nonne quicunque magistratus eiusmodi sponte suspiciet, me- 
rito quodvis supplicium damnumve patietur? Hosp. Ad haec 
insuper legem ferre oportebit: si quis praetet scriptás consti- ' 
, tutiones navigandi rationem aliquam inferat, vel valitudinis na- 
turam circa ventos et calores et frigora perscrufetur, et circa 
haec ingenio suo philosophetur et doceat, primo quidem hunc 
neque gubernalorem esse neque medicum nominandum, se 
curiosum — quendam delirumque Sophistam: , deinde posse 
a quolibet in iudicium trahi, quasi iuniores alios corrumpat, 
$nadeaique  gubernatoriai: et medicinam pc legum in- 
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&ÀX αὐτοχράτορας ἀρχὲιν τών πλοίων καὶ «OP νυσούν- 
«ων, γραψάμενον εἰςσάγει» vov. βουλόμιενονν οἷς ἑξε» 
στι», εἰς δή vi δικαστήριον ἄν δὲ παρὼ τοὺς «όμιρυς 
καὶ vd γεγραμμεένα δόξη πείδειν cive φ.ους εἴτε Ἱρες- - 
βύτας, κολάδεεν volg ἐσχάτοις. οὐδὲν γὰρ δεῖν τῶν 
νύµων εἶναι σοφώτερον  οὐδένα ydo αγγοεῖν τό ve la- 
ερικὀν καὶ τὸ ὄγιεινὸν οὐδὲ τὸ κυβερνητικὸν καὶ ναυ- 
εικὀν  ἐδεῖναι ydo τῷ βουλομένω μανφάνειν γεγραµ- 
μένα καὶ πατρια ἔθι κείµενα. ταῦτα Of) περί τε ταύ- 
φας τὰς ἐπεστέμας eb γιγνοιτο οὕτως ὡς λέγοµεν, di 
Σωκριτες, καὶ στρατηγικῆς καὶ ξυμπιάσης ἠρτενοςοῦφ 
θυρευτικής καὶ γραφικής 5 ξυμπάσης µέρος οτιοῦν ju- 
perio xul σεκτονικής καὶ ξυνολῆς ὁποιαςοῖψ σχευ- 
ουργίας 4j xui γεωργίας καὶ τὴς περὶ τα φυτὰ ξυνόλες 
τιχνης, 5j καί τινα ἐπποφορβίων aU κατὰ συ}, θά[ιμωτα 
δεασαίµεθα {ιγνοµένην v, ἔύμπασαν αγελαιοκομιικὴν 
d μαντικὴν ἢ này O0 vt µέρος Ótuxovext) περιείληφεν, 
$j πεττείαν 5j ξύμπασαν αριθμητική», ψιλή», eire ἐπί- 
πεδον sire ἐν ῥά9εσιν εἴτε ἐν πάχεσιν οὐσάν που, — 
περὶ ἅπαντα φαῦτα οἵτω πραττόµενα *í ποτ d» φα-.ὴ 
φείή, xatd τὰ ουγγράµµατα γιγνύμενα καὶ με) κατὰ 
σέχνην 


sti'ataà tractare, δ0ήπο arbitratu naves morbosque curare; 
ac si praeter leges iuvenibus aut senibus persuadere quic- 
quam reperiatur, extremis suppliciis affici. neque enim opor- 
tere quicquam legibus saprentiüs esse. neque enim illum .igno- 
rare aut meflicinae sanitatisque naturam, aut gubernandi na- 
vigandique optimam rationem, quippe cum volenti cérilibet 
liceat scripta moresque perdiscere. Si haec ita contingant cista 
scientias, quas narravimus, aliasque permultas, ut secu 
praescrip'a potius quam secundum artem agatur, qnid dice- 
mus, o Socrates? utputa si idem constitmaetur circa rem mi- 
litarem omnemque venationem, picturam quoqoe et uniser- 
sam irbitationem, architecturam et omnem instrumen'*ornm 
suppellectiliumque effectionem, agriculturam atque omnem ar- : 
borum curam. et equorum armentornumque omnium custo- 
diam, va'iciniumque et varium ministrorum obsequium, talo- 
rum ludum, ari'hmeticam. nudam, τε] eam quae circa 

mum aut profandum aut velocitatem tarditatemque versatur. 
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NE. X42. 4ülov ὅτι πᾶσαι ai τέχναι παντελώς 
ἂν αἀπόλοινθ ἡμῖν, καὶ οὐδὲ εἰσαύθις γένοιντ ἄν ποτε 
διὰ «dy ἀποκωλύοντα votrov ζητεῖν φόμον ὡς τε ὁ 
βίος, dv καὶ νῦν χαλεπός, εἰς τὸν χρόνον "ἐκεῖνον 
ἀβίωσος ylyvort àv τὸ παράπαν. 

EE. Τί δαὶ τόδε; sl κατὰ συγγράµιµατα μὲν ἄναγ- 
κάζοιµεν ἕλαστον' γίγνεσθαι τῶν εἰργμένων καὶ τοῖς 
συγγρώµµασιν ἡμῶν ἐπιστατεῖν τὸν χειροτονηθέντα ἢ 
λαχόντα ἐκ «ύχης, οὗτος δὲ μηδὲν φροντίζων τών γραµ- 
LO µάτων fj κέρδους ἕνεκά twvoc 7] χάριτος ἰδίας παρὰ 
φαῦτα ἐπιχειροῖ δρᾷν ἕτερα, ριηδὲν γιγνώσκων, ρα oU 
τοῦ κακοῦ τοῦ πρόσθε μεῖξον ἂν ἔτι τοῦτο γίγνοιτο 
κακόν; 

J. NE. ΣΩ. ᾿ἀληθέστατᾳ. | 

. &E. ἹΠωρὰ γὰρ οἶμαι τοὺς φόµους τοὺς ἐκ πείρας 
πολλίς κειρένους καὲ τινων ξυμβούλων ἕκαστα χαριέν- 
σως ἑυμβουλευσάρτων λαὶ πεισάντων Φέσθαι τὸ πλῆ- 
406, 0 παρὰ ταῦτᾳ τολμών δρᾷν, ἁμαρτήματος ἁμαάρ- 
expo, πολλαπλάσιον απεργαδόµενος, ἀνατρέποι πᾶσαν 
20d» πράξιν ἔτε µειξόνως τών ξυγγραμµάτων. 
ΝΕ. 242. Πώς ὃ οὐ μέλλει; . 
AE. diui τοῦτο δή. voig περὶ ὁτουοῦν νόμους καὶ 


So. Dicemus plane quod, si ita se res haberent, aríes omnes 
funditus subverterentur neque deinceps renascerentur unquam 
ob hanc ipsalh legem, quae rerum novarum indagationem ve- 
tat. Quamobrem vita, quae nunc difficilis est, tunc pror- 
sus. intolerabilis fieret. Hosp. Quid ad hoc? si secundum prae- 
scriptas leges fieri singula cogeremus, legibusque ipsis praefi- 
ceremus virum quendam , vel consensu populi designatum vel 
sorte creatum, qui spretis legibus, aut lucri causa aut pro- 
riae libidinis gratia, alia quaedam praeter.haec, quae sunt 
instituta, cum ignarus sit, agere tente: nonne hoc priori 
malo deterius? So. Maxime. Hosp. Etenim quisquis imperi- 
tus audet praeter leges illas agere, quae mul!a peritia latae 
sunt a consultoribus his, qui gratiose consultantes populo, le- 
ges eas accipere persuaserunt, scelus committit superiori pec- 
cato longe deterius, ac multo magis, quam scriptae leges, of- 
ficia vitae cobfundit atque pervertit. So. Magnopere. Hosp. 
Quapropter secundo loco praéstat, ut hi, qni aliqua de re leges 
2 


^n. 
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ἑυγγράμμιωτα πιθεµένοις δεύτερος πλοῦς τὸ παρὰ eat 
μήτε ἕνα μήτε πλώος μοδὲν (ιήδέποτε ἐν δρᾷ». 
pu ὁτιοῦν. 

ΝΕ. Xf). 'Opóós. | 

EE. Ὀύκουν μιμήματα μὲν ἂν ἑκάστων ταῦτ s 
τῆς ἀληδείας, τὰ παρὰ τών .εἰδότων οἷς δύναμιν εἶναι 
yayocupicva y | | 

NE. Z0. Πῶς ó o; : 

EE. Foi μὴν τὸν ys εἰδότα ἔφαμεν, τὸν ὄ,τως 
πολιτικόν., cb µεμνήμεθα, ποιήσειν τῇ vcyrg πολλὰ ι9 
el; «cv αὐτοῦ πράξιν τῶν γραμμάτων οὐδὲν φροντί- 
(ovre, ὁπόταν ἆλλ αὐτῷ ῥελτίω δάξη παρὼ τω ye- 
“θαμμένα ὑφ αὐτοῦ καὶ ἐπεσταλμένα ἀποῦσί σισιν. 

NE. 242. "Έφαμεν γάρ. 

«Ξξ. Ουκοῦν ανἠρ δετιςοῦν «lc ᾖ πλήθος ὁτιοῦν, 
olg ἂν νόμοι κείμενοι τυγχάνωσε, παρὰ ταῦτα ο τι 
ὧν «ἐπιχειρήσωσε ποιεῖν ὡς βέλτιον ἕτερον ὄν, ταύτὸν 
ὁρῶσι κατὰ δύναμιν o περ 0 ἀληθινὸςρ ἐκεῖφοςρ 

ANE. Σ42. Πάνυ μὲν οὖν. | 

EE. 4o οὖν εἰ μὲν ἀνεπεοτήμιονες ὄντες τὸ σοιοῦ- 20 
τον δρῴεν, μιμεῖσθαι μὲν ὧν ἐπιχειροῖεν τὸ ἀληθές, 
pauolve ὤν μέντοι πάν κακώς" εἰ ὁὃ «ντεχνοε, φοῦτο οὐκ 
ἔστιν ἔτι µέµάμια, ἀλλ αὐτὸ τὸ ἀληθέοτατον xsivo; 


conscribunt, neminem permittant aliquid unquam praeter illas 
efficere, sive unus istud ,sive populus aggrediatur. So. Scite. 
JHosp. Nonne imitationes quaedam veritatis singulorum haec 
erunt, quae ab intelligentibus, quod fieri potest, conscripta 
fuerunt? So. Nihil obstat. Hosp. A!qui, si recordamur, ci- 
vilem revera hominem atque peritum in superioribus diximus 
multa saepe arte facturum praeter insiituta, quae antea scripserat, 
quotiens potiora quaedam iis, quae reliquit absentibus, invenisse 
putaverit. $o. Diximus procul dubio. Hosp. Nonne quisquis aut 
. vir unus aut populus, cui leges praescriptae sunt, praeter eas aliud 
quiddam tanquam melius aggreditur, idem pro viribus, quod ve- 
rus ille civilis vir, agit? So. Summopere. Hosp. Si qui igitur im- 
periti id agerent, imitari quidem verum ipsum anniterentur, per- 
verse tamen imitarentur. Si qui autem periti idem contenderent, 
haud amplius imitatio hoc, sed ipáum illud verissimum  eseet. 


PORLITIC€CUS ΦΗ. 


ΝΕ. Σ42. Παντως sov. a . 

AGE. Γαὶ μὴν ἔμπροσθέ ys ὡὠμολογήμένον ἡμῖν 
αεῖται μηδὲν πλῆθος μηδ ἡντινοῦν Óvvavoy εἶναρ λα- 
βεῖν τέχνη». | 

ANE; ΣΩ. Εεῖαι γὰρ οὖν. / 

EE. Οὐκοῦν εἰ μὲν ἔστεο βασιλική τις τέχµα, «o 
τῶν πιλουσίων πιλῆθος καὶ 0 ξύμπας δήμος ova ἄν 
ποτε λάβοι τὴν πολιτικὴν ταύτην ἐπιστήμηκ. 

NE. X42. Πῶς yao ἄν; 

ιο EE. ei δὲ «dg τοιαύτας ys, ὣς ἔοικε, πολιτείας. —. 

. &l µέλλουσι καλώς φὴν αληθινὴν ἐπείνην viv «oU ἑνὸς 
perd τέχνης ἄρχοντος πολιτείαν εἰς δύναμιν µεμήσε- Soi 
σδαε, µήδεποτα κδθιμένων αὐτοῖς τώκ νόμων μηδὲν 

souci παρὰ τὰ γεγραμµένα καὶ πάτρια ἔθη. | 

ΝΕ. 24. Εάλλιοτα εἴρήκας, 

. &E. "Ove» ago ol πλούσιοι φαύσην. μεμώνσαι, τό- 
ψε ἀρισεοκρατία» καλοῦμεν τὴν. φοιαύτην πτολετείαν . 
ὁπόταν δὲ τῶν νόμων p) φρονπίζωσι», ὁλιγαρχίαων. 

ΝΕ. ΣΣ. Μινδυνεύεε. . 

20 XE. Μαὶ μὴν ὁπόταν αὖθις εἷς ἄρχη κατὰ vopove, 
μιμούμενος vov. ἐπιστήμονα, βασιλέα καλοῦμεν, οὐ 
Διορίζοητες ὀκόματι τὸν µετ ἐπισνήμης 1 δόξης κατὰ 
Νόμους μοναρχὀῦντα. 


S^, Omnino. Hosp. Enimvero supra id inter nos convenit, ar- 
tem nullam multis competere. So. Convenit certe. Hosp. Ergo 
sj ars quacdam regia facultas est, turba 'divitum et populus 
omnis nunquam civilem hanc scientiam nanciscetar. So. Nun-  , 
qoam. Hosp. Oportet itaque res publicas eiuscemodi, si quando 
veram illam guhernationem unius viri arte imperantis pro vt- 
ribus imitaturae sunt, nunquam aliqnid praeter scriptas leges 
Tooresque patrios aggredi. So. Egregie locutus 65. Hosp. Quan- 
do illam divites imitantur, rem pubfícam ipsam optimatum gu- 
bernationem vocamus : quando vero leges pro nihilo habent, pau- 
corum potentiam. $o. Apparet. Hosp. Quin etiam quotíens upus 
dominatur secundum leges scientem illum imitatus, regem voca- 
mus, non distinguentes nomine illum, qui scientia solus im- 
perat, ab eo qui opinione secundum leges solus etiam deminatur. 


1 
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NE. £42. Huwóvvevoyucv, 


EE. Οὐκοῦν x&v vig doo ἐπιστήμων ovvog dy eig 
ἄρχη, πάντως vO γε ὄνομα ταὐτὸν βασιλεὺς καὶ ov- 
δὲν ἕτερον προςρηθήσεται' δὲ ἃ δ) τὰ πέντε ὀγόματα 
τών νῦν λεγομένων πολιτειών Py µόνον γέγονεν. — 

NE. 342. "Eowe yov». . 

ΞΕ. Tí δ ὅταν μήτε κατὰ νόμους μήτε κατὰ ἔθη 
πράττῃ τις eig ἄρχων, Ἱπροσποιήται δὲ oc περ ὁ ἐπι- 
οσήµίων, ὡς ἄρα παρα τα γεγραμµένα vo ys βελτιστον 
ποιησέοµ, ᾖ δὲ τις ἐπιθυμία xal ἀγνοια τούτου τοῦ ιὰ 

e" » ” 
Μιμήματος ἠγουμένη; pv ov τότε τὸν τοιοῦτον ἕκο- 
στον τύραγνον κλητέον. | 

NE. X42. Τί μήν: 

AE. Οὕτω δι) τύὐραννόὀς vs γέγονε, φαμέν, καὶ 
βασιλεὺς καὶ ὁὀλιγαρχία καὶ αριστοκρατία καὶ δημοκρα- 
φία, δυςγερανάντων τῶν ἀνθρώπων τὸν ἕνα ἐπεῖνον 
µόναρχο», καὶ απιονησάντων μηδένα vic τοιαύτης ἆρ- 
χῆς ἄξιον ἄν γενισθαι ποτέ, nove ἐθέλειν καὶ ὄννα- 
τὸν εἶναι μετὰ αρετής καὶ ἐπιστήμης ἄργοντα «d δί- 
χαια καὶ ὅοια διαγέµειν ὀρθώς πᾶοι, λωβάσθαι δὲ καὶ 20 
αποκτιννύναι καὶ κακοῦν ὃν ἂν ῥουληθῇ ἑκάστοτε 
ἁμών  ἐπεὶ γενόμενόν y dy oloy λέγομεν, ayanácdos 
So. Ita videmur. Hosp. Nonne igitur si unus vera scientia prae- 
ditus imperat, idem nomen, hoc est regium, habet, nec alio 
cognomento significatur? Nam ex quinque nominibus guher- 
nationum civilium, quas narravimus, unum solum hoc erat, 
So. Videtur. Hosp. Quid porro? quotiens neque ex lege ne- 
que ex more quispian dominatur, et quasi sciens simulat hoc, 
nlira leges agi oportere atque praestare, inest autem libido 
quaedam et .ignoraniia, dux imilationis eiusmodi, an non vir 
talis tyrannus est appellandus? So. Et maxime quidem, — Hosp, 
Hac ratione rex exstitit, ut diximus, et tyrannus, paucorum 
potentia, optimatum gubernatio, nec non popularis admini- 
stratio, cum aegre ferrent hoinines unius imperium, diffiderent- 
que virum talem reperiri aliquando posse ianto imperio di- 
gnrm, qui et possit et velit virtute et scientia imperans san- 
cte e! iuste. suum cuique igs tribuere: timerentque praeterea, 
ne forte vir unus licen! am paetus quemlibet pro libidine lae- 
dere! et opprimeret at:ue pecaret: quoniam si talis quidam, 
qualem figuravimus, nobis occurreret, amaretur profecto eius 
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τε ἂν καὶ οἰκεῖν διακυβερνώντα εὐδαιμόνως ὁρ9ἡν cxQu- 
Bec μιόνον πολιτείαφ. 2 
ANE Xf lloc ὃ οὓς: X. 

AE. Nvv δέ ye ὁπότε ovx ἔστι γιγνάµενος, og Ó 
Φαμέν, ἐν ταῖς πόλεσι ῥασιλεὺς οἷος ἐν αμήνεσιν ἐμ- 
(φύεται, τὸ T& σώμα εὐθὺς καὶ vov ψυχὴν διαφέρων 
᾿ οἷς, δεῖ δὴ συνελθόντας ξυγγράµριτα γράφειν, ὡς έἔοι- 
πε, µεταθέοντας τὼ τῆς αληθεατάτης πολιτείας iyvy. 

ΟΝΕ. X42. Πινδυνεύει. | 
νο ^ .ZE. Θαωυμᾶζομεν ὀήτα, ὦ Σώκρατες, ἐν ταῖς τοι- 
αὖταις πολιτείωις ὁσα ξυμβαίνει γίγνεαδαι xaxd. καὶ 
ὅσα ἔυμῤβήσεταε, τοιαύτης τῆς κρηπῖδος ὑπεκειμένης 
αὐταῖς, τής «uta γράμματα καὶ ἔδη μὴ μετὰ ἐπιστή- 
' gue πρατεούσης τὰς πράξεις; ἑτέρα προςχρωμένη παντὶ 5ο, 
. ἁατώδηλος ὡς πώντ ὧν διολέσειε τὼ ταύτῃ γιγνόμενα. 
d ἐκεῖνο. ἡμῖν Δαυμασσέον μάλλον, ως ἰσχυρόν σι πό- 
Aic ἐστὶ φύσει; πάσχουσαι γὰρ δὴ τοκεῦτα αἱ πόλεις 
νῦν yoovov απέραντο», ὅμωρ ἔνιαί σινερ αὐτῶν (ιά- 
"suot v .εἰσὶ καὶ οὐκ ἀνατρέπονται ' πολλαὶ μὴν ἐνίο- 
20*6 καὶ καθά περ πλοΐω καταδυόµενα διόλλυνται καὶ 
διολώλωσι καὶ ἔτι διολούνται διὰ τὴν τῶν κυβερνητών 
xo ναυτών μµοχθηρίαν τῶν περὶ τὰ µἔχιστα μεγίστην 


4 


administratio, quae sola omnium rectissima est conducitque ad 
bene beateque vivendum. So. Sane. Hosp. Nunc autem, post- 
quam non nascitur rex talis in civitatibus, qualis inter apum 
examina, statim a principio tam corpovis quam animi babitu 
'"geteros antecellens, necesse est, coetu. consaltantium facto in- 
stituta conscribere, vestigiaque verissimae rei publicae illius 
percurrere. So. Sic apparet. Hosp. Et miramur, o Socrates, 
quod in guhernationibus huiuscemgodi mala eveniant ventura- 
que sint, eo iacto fundamento, quod non scientia, sed in scri- 
tis quibusdam institutionibus moribusque agere cogimur? 
ulli sane dubium est, quin istis alia quaedam gubernatio vel 
civitas utens, omnia quae ita fiunt, sint funditus eversurae, Il- 
lud autem mirum potius videri debet, quam robusta ex natnra 
sit civitas. nam nunc civitates nonnullae sic diu infectae pere 
manent nihilominus neque corruunt: multae tamer navium in- 
star submersae perierunt, pereunt atque peribunt, ob guberna- 
torum nautarumque improbitatem, qui in rebu& maximi3 ex- 
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&yvoray slÀygdvov, οἳ περὶ τὰ πολιτιὼ καν οὐδὲν 
}ιγνώσκοντες {γοῦνται κατὰ πάντα σαφέστατα gga go y 
ἐπιστηγμών ταύτην εἰληφέναε 

NE. X4). ᾿ἁληθσατα. — ^ | 

EE. Τίς οὖν 09 τών osx ὀρθών πολιτειῶν φούτον 
ἔπιστα γαλετὴ συζῷν, πασών χαλεπῷν ουσῶν, καὶ vig 
βαρυτάτήῃ dst τι κατιδεῖν ἡμᾶς, καὶ περ πρός ye τὸ 
νῦν προτεθὲν ἡμῖν πάρεργον λεγόμενον; οὐ μὴν 
ὦλλ' elg γε τὸ ὅλον ἴσως ἅπανθ' ἕνενα φοῦ ποιούτου 
πάντες δρώµεν your. 10 
ONE. EX. det πῶς ὃ ov; . 

EE. Ἰὴν αὐτὴν τοίνυν φάδι τριῶν ουσών χαλε- 
v» διαφερύντως Gp, καὶ ῥᾷστην γίγνεσθαι. 

NE Σ.0. Πώς φῄς: 

&E. Ovx ἀἆλλως, πλὴν µοναρχίαν φημὶ καὶ ολί- 
yov αρχὴν καὶ πολλῶν, εἶναι τρεῖς ταύτας piv λε- 
yopévag τοῦ νῦν ἐπικεχυμένου λόγου κατ αρχάς. 

NE. X42. "Hoov γὰρ οὖν. 

XE. "Davtoc τοίνυν δίχω φέµνοντες μίαν ἑκάστην 
ἓξ ποιώµεον, τὴν ὀρθὴν γωρὶς ἀποκρίναντερ φούτων 20 
ἑβδόκην. 

ΝΕ. 242. Πώς: | 

AE. Εκ μὲν τῆς μοναρχίας βασιλικἠν καὶ τυρα»- 


irema quadam ignorantia detinentur; quoniam cum rerum ci- 
vilium prorsus ignari sint, in iis tamen sapere summopere ar- 
bitrantur. o. Vera loqueris. Hosp. Cum igitur. omnes non 
rectae res publicae sint ad convivendum difficiles, videndum, 
quae levior, quaeve omnium onerosissima. etsi minus ad id, 
e quo nunc agimus, pertinere videlur: veruntamen ad uni- 
versum Íorte respicientes cuncta huius gratia facimus. So. 
Ita prorsus agendum. — Hosp. E tribus unam atque eandem. 
facillimam simul et diffcillimam { tunt. So. Qui istuc ais? 
Hosp. Non aliter quam supra tetigerim, tres scilicet esse pri- 
mum civiles gubernationes, unius, paucorum atque multo- 
rum, superiorem sermonem amplificans. δο. Erant et supre, 
Hosp, Singulis autem in duas divisis sex efficiamus, rectamque 
ipsam nt septimam ab aliis secernamus. $o, Quo pacto? Hesp. 
Unius principatum in regnum et tyrannidem distribuimus, 
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ψικήν, 0 'αὖ τῶν gu) πολλών τήν το εὐώνυμον 
ἔφαμον εἶναι ἀριστοκρατίαν καὶ ολιγαρχίαν ' ἐκ ὃ αὖ 


φών πολλών τότε uiv ἁπλῆν ἐπονομάξοντες ἐτίδεμερ - 


δήµοκρατίαν, νῦν db αὖ καὶ ταύτην ἡμῖν θετέον ἐστὲ 
àinÀZv. 
^— NE X4. Πώς àgi καὶ «jvc Διαιροῦντες ταύτην 
AE. Ovóiv διαφέραντι τών ὤλλων, ουδ εἰ votvo- 
µα ᾖδῳ διπλοῦν ἐστὶ ταύτης ἀλλὰ vÓ γε κατὰ vo- 
κιους ἄργειν καὶ παρανόμως Cavi καὶ ταύτῃ καὶ ταῖς 
10 ἄλλαες. | 
NE. Σ.2. "Ἔστε γὰρ οὖν. 


XE. Τότε μὲν τοίνυν τὴν ogó1v δητοῦσι τοῦτο «à 


τμῆμα οὐκ ἦν χρήσιμον, oic ἐν «olg πρόσθεν ἀπεδεί- 
ἕαμεν ἐπειδὴ δὲ ἐξείλομιεν ἐκείνην, τὰς ὃ ἄλλας ἔθε- 
pev ἀναγκαίας, ἐν ταῦταις δὲ τὸ παράνοµον καὶ ἕν- 
vqouoy ἑκάστην διχοτομεῖ φαὐτω». 
ΝΕ. XQ. "Eoixs τούτου νῦν ῥηθέντος φοῦ λόγου 
AE. ἸἹἩΜοναρχία τοίνυν ζευχθεῖσα μὲν ἐν γράµμμα- 
σιν ἀγαθοῖς, οὓς νόµαυς λέγομιεν, αρίστη πασών τῶν 
20 ἕξ' ἄνομας δὲ χαλεπὴ καὶ βαρυτάτη ξυναικῆσαι. 
NE. X2. Ηινδυνενει. | 
EE. Tv δέ ys τών μι) πολλών, ὡς περ ἑνὸς καὶ 


Dominetionem vero, quae non multis competit, in speciem 
unam, quae laudanda est, opiiinatum scilicet gubernationem : al- 
teram , quae vituperanda, paucorum potentiam. At multorum 
administrationem tunc simplicem posuimus, popularem gu- 
hernationem denominantes: nunc rursus et hanc duplicem esse 
dicamus, So. Qua raüone banc dividemus?. Hosp. Non alia, 
quam reliquá: etiamsi , nomen huius sit geminum, Verum tam 
huic quam aliis commune hoc est, ut vel leges servent vel 
irausgrediantur. So. Est utique. Hosp. Tunc sane rectam gu- 
bernationem quaerentibus partitio haec nequaquam expediebat, 
ul supra monstravimus, postquam vero illam segregavimus, ce- 
terasque veluti necessarias introduximus, in bis iem legis ser- 
vatio et transgressio singulas bifariam partiuntur. $So. lta vi- 
deiur ex eo, qui nunc est dictus, sermone, Hosp. Unius igi- 
tur dominatio, bonis coniuncta conscriptionibus, quas leges 
vocavimus, omnium sex optima est; legum expers dura est, 
el subiectis omnium onerosissima, So. Apparet, Hosp. Gu- 
hernationem vero, in qua non mulii communicapt, quoad utra- 
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πλήθους τὸ ὀλίγον μέσον, οὕτως 4γησώμεδα µέσην 
ἐπ ἀμφύτερα τὴν d ov τοῦ πλήθους κατὰ πάντα 
ἀσθενῆ καὶ μηδὲν ure ἀγαθὸν μήτε κακὸν μέγα δυ- 
ναάµενην ec πρὸς τὰς ἄλλας διὰ τὸ «íc αρχὰς ἐν ταύ- 
"5 διανενεμῆσθαι κατὰ σμι:ρὼ eig πολ,ούς. διὸ γέ- 
zoys πασών μὲν νοµίµων τῶν πολιτειών OUOOY TOU- 
ο τῶν Χειρίστη, παρανόμων Ó οὐσών ξυμπασών βελτί- 
σέη΄ καὶ ἀκολάστων uiv πασών οὐσώῶν ἐν δημοκρατία 
νικᾷ ζήν, κοσµιων d οὐσῶν xiva ἐν ταύτή βιωτέον, 
ἐν τῇ πρώτῃ δὲ πολὺ πρὠτὸν τε καὶ ἄριστον, πλὴν LO 
τῆς ἑβδόμης' πασών. γὼρ ἐκείνγν γε ἐκκριτέο», οἷαν . 
Φεὸν ἐξ ἀνθρώπων, ἐκ τῶν ἄλλων πολιτειών. 


NE. 242. ἀλιένεται ταῦθ οὕτω γίγνεσθαέ τε xol 
ξυμβαίνειν, καὶ ποιησέον 5 περ λέγεις. 


΄ 


AE. Οὐκοῦν δὴ xal τοὺς κοινωνοὺς φούτων τών» 
πολιτειών πιασῶ», πλὴν τῆς ἐπεστχμονος, ἀφαιρετέον ὡς 
oUx οντας πολιετικοὺς ἀλλὰ σχασιαστικοές, καὶ εἰδώλω» 
μεγίστων προσεώτας ὄντας καὶ αὐτοὺς εἶναι τοιούτους, 
μεγίστους δὲ ovrac μιμητᾶς καὶ γόηνας µεγίστους γί- 
γνεσθαε τῶν σοφιστών σοφισσάς. 20 


que spectat, mediam censere debemus, quemadmodum quod 
paucum est, nier unum multave medium obtinet: ceterum 
multórum administrationem secundum omnia debilem, utpote 
uae ad alias comparata nihil magnug, sive bonum valeat 
sive malum, propterea quod magistratus ad exigua redacti sunt 
in multosque divisi. Quapropter legitimarum omnium rerum 
publicarum haec deterrima est: iniquarum optima. Ας si 
omnes intemperaiae sint, in populari praestet vivere: si tem- | 
eratae omnes, minime omnium in isia vivendum. In prima 
vero vilam agere polissimum est atque optimum, excepta se- 
ptima. lllam namque ab omnibus aliis gubernationibus, non 
aliter quam ab hominibus Deum, secernere decet, o. Viden- 
tur haec ita fieri a!que contingere: et, ut inquis, agendum, 
Hosp. Nonne et oinnes harum rerum publicarum administratores 
praetér scitum prudentis rei publicae principem segregare decet, 
utpote qui non sint re vera civiles, verum seditiosi, simulacro- 
rumque ingentium praesides, eorumque  persimiles, imitatorea 
maximi, xzgaximique praestigiatores, aophistarumque i 
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NE. Z2. ΠἩινδυνεύει τοῦτὸ εἷς τοὺς πολιτικοὺς 
ἁεγομένους περιεστράφῦαι τὸ ῥῆμα ὀρθότατα. 

ZEE. Elsv. τοῦτο μὲν ἀφεχμῶς ἡμῖν oc περ δρᾶμα, 
καθά περ ἐῤῥήὃη νῦν δὲ) Ἠενταυρικὸν ὁράσθαι καὶ 
Σατυρικόν τινα Φίασον, ὃν δη) χωριστέον avo πολιτι- 
auc εἴη σίχνης' νύν ὃ οὕτω πανυ µόγις ἐχωρίσθη. . 

ΙΝΕ. E42. Φαίνεται. | 

EE. Τούτου δέ y ἕτερον ἔτι χαλεπώτερον λείπο- 

σαι τῷ δυγγενές 9) ὁμοῦ τ΄ εἶναι μάλλον τῷ βασιλικῷ 
io γένει καὶ δυεκαταμφθητότερον. wai μαι qemópsóo 
φοῖς τὸν γρυσὸν καδαίρουσι πάθος ὅμοιον παπονθέναε, 


NE X42. Ηώς; 


AE. Iv που καὶ λίθους xal πὀλλ dvo ἕτερα 
αποκρένουσι κἀκεῖνοι πρώτον οἱ δγμιουργοί᾽ μετὰ δὲ 
φαῦφα λείπεται ξυμμεμιγµένα τὰ ξυγγενή τοῦ γχφυοοῦ 
σίµια καὶ πυρὶ μιόνον ἀφαιρετά, χαλκὸς καὶ άργυρος, . 
ἔστι ὃ) ὅτε καὶ ἀδάμας, " ἅ qvo βασάνων φαῖς ἑψή- 
σεσε µόχγις ἀφαιρεθέντω τὸν λεγόμενον ἀκήρωτον χρυ- 
cov εἴασεν ἡμᾶς ἰδεῖν µόνον αὐσὸν ἐφ ἑαυτοῦ. 

jo ΝΕ. Σ4ὸ. «4έγεται γὰρ oUv ταῦτω οὕτω γίγνεσθαι. 

ΞΕ. Ἠατὰ τὸν αὐτὸν τοίνυν λόγον ἔοικε καὶ νῦν 

αμῖν τὰ μὲν ἕτερα wol ὁπάσα ἀλλότρια καὶ «d με φίλα 


Se. Cognomentum hoc iis, qui civiles dicuntur; competere iure 
videtur. Hosp. lam tandem ab arte civili Centaurorum illam 
Satyrorumque choream vix separavimus, quam supra cernere 
nos dicebamus et a civili separandam arbitrabamur. So. Vi- 
detur. Hosp. His praeterea durius quiddam restat, quod eo 
difBcilius a rege discernitur, quo illi est natura coniunctius: 
ideoque idem nobis. quod aurum effodientibus, contigisse vi— 
detur. So. Quemadmodum? Hosp, Terram et lapides aliaque 

ermulta ab illo primum arlifices separant; supepysunt auiem 
post haec cognaliora quaedam auro pretiosioraque commixta, 
igni sole ab auro secernenda, aes, argentum, quandoque etiam 
adamas: quae vix tandem facto ad ignem examine segregantun 

ermittuntque, aurum purum atque sincerum in se ipso discerni, 
So. Ita de 1is fertur, Hosp, Eadem ratione et nos nunc vide- 
mur a civili scientia aliena et longinqua admodum separasae; 
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πολιτιχῆς ἐπιστήμης ἀποκεχωβίσθαε, λείπεσθαι δὲ τὰ 
τίµια καὶ ξυγγενή. τούτων Ó ἐστέ που στρατηγία καὶ 

3c& δικασεικἡ καὶ 005 βασιλικῇ κοινωνοῦσα ῥᾳτορεία στεί- 
θουσα τὰ δίκαιον, ἔυνδιακυβερνᾷ τὼς ἐν ταῖς πτόλεσι 
«τράξεις ἃ δή τενι τρὀπω ῥᾷθτα τις ἀπομερίζων δείξει 
Μυμινὸν καὶ µάνον ἐνεῖνον xaO αὐτὸν τὸν ζγτούμισνο», 
v9 ἡμῶν. 

ANE. Σ42. Azlev ὅτι τοῦτό πη ἀρῶν πειρατέον. 
AE. Πείρας μὲν τοίνυν ἔνεκᾳ φανερὸς &ovas* διὰ 
di µουσικῆς αὐτὸν ἐγχειρητέον Ἀγλώσαι. xoí pot λέγει 10 

ΝΕ. Σ.2. T6 ποῖον; 

.. &E. ἸἩουσικῆς ἔστι πού τις ἡμῖν µάθησις, καὶ 
ἆλως τῶν περὶ χειροτεχνίας ἐπιστημῶν ; 

INE, 242. Eovw. 

AGE. Tí δές «0 d a) τούτων ἠντινοῦν εἴτε δεῖ 
pavódvav ἡμᾶς eive µή. πότερα φῄσοµενγ ἐπιοτήμην. 
αὖ καὶ φαύτην εἶναί suyo περὶ αὐτὰ ταῦτα, 7 πώς; 

NE. 2X). Οὕτως, εἶναι φήσομεν. | 

ΞΕ. Ουκοῦν ἑτέρων ὁμολογήσομεν ἐκείνων εἶναι 
ταύτην; 30 

ΝΕ. Xf2. Not. | 

ZEE. Πότερα ὃ αὐτῶν οὐδεμίαν ἄθχειν δεῖν ἄλλην 


honoranda vero et proxima reliquisse. quorum ex numero est 
praefectura exercitus, iudicialis praetura, oratoria dignitas cum 
Fegia auctoritate communicans, dum quod iustum est, per- 
suadet, et cum illa publicas res gubernat: quae modo quodam 
facile segregans quispiam nudum ac solum illum, quem quag- 
rimus, nobis ostendet. 8o. Haud dubium est, hoc omni studio 
experiundum, Hosp. Experientiae quidem causa patefiet: per 
musicam vero demonstrare ipsum aggrediamur. ac mihi dicas. 
8». Quid dicam? Hosp. An cest disciplina nobis aliqua musicae 
arliumve, quae manuum ministerio opus peragunt? So. Est, 
Hosp. Utrum dicemus circa haec omnia scientiam aliquam esse, 
quae doceat, quae artium discenda sit, quae minime? ὅο. Esse 
plane diceraus. Hosp. Nonne hanc ab aliis esse diversam? So. 


Et hoc. Hosp. Utrum ipsarum nullam. alteri dominari, an huic 
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ἄλλης, f ἐκείνας ταύτης, 4 coser? δεῖν ἐπισροτεύου- 
σαν ápyuy ξυμπασών τῶν ἄλλων» — — 

ΝΕ. ΣΩ. Τωύτην ἐκείνων, τὴν sl δεῖ. µανδάνειν 
Y μή. a .. | 

AE. Tuc uavOavouévgc καὶ διδασκούσης ago ad. 
4 ὡιοφαίνει Ósiv ἡμῖν ἄρχειν» 

ΝΕ. X2. Ἀφόδρα γε. 

AE. Hol τὴν εἰ δεῖ πείθειν apo ᾖ μὴ τῆς ὄυνα- 
µένης πείθειν; | 

o NE Z4. Πῶς ὃ oi; 

AE. Εἰεν. τίνι «à πειστικὺν οὖν ἀποδωσομεν ἔπι- 
στήµη πλήθους τε καὶ ὀχλου διὰ μυθολογίας αλλὼ μὴ 
did διδαγής; | 

NE Z2. Φανερό», οἶμαι, καὶ τοῦτο ῥήτοριχῇ. δο- 
φέον ὄν. 


Εξ. Τὸ à εἴτε διὰ πειθοῦς cive διά τινος βίας 


δεῖ πράσεειν πρύς «τινας ὁτιοῦν f| καὶ «0 παράπαν 
ἔχειν, toUv οὗ ποίᾳ προςθήσοµε» ἐπιστήμη —— 
ΝΕ. X42. T? τῆς πειστιχῆς ἀθχούοη καὶ λεχτικῆς. 
230 EE. Ei δ ἄν ovx ἄλλη τις, ὡς oluct, πλὴν ἡᾗ 
φοῦ πολιικοὺ δύναιως. 
NE. X2. Ἠάλλιοτ εἴρήκας. 


AE. Λα) vovro μὲν ἔοικε ταχὺ κεχωρίσθαι πολι” 


illas, an potius hanc omnium procuratricem aliis praesidere 
΄ etque aliis utique imperare dicemus eam, quae de singulis ar- 
tibus, quae discendae sunt, quae non discendae, diiudicat? Et 
docenti igitur et discenti imperare illam asseris? So. Prorsus, 
Hosp. Et eam, quae iudicat persuadendumne sit an non, illi 
quae persuadere potest: So. Duidni ? Hosp. Persuasionem il- 
Jam, quae ad turbam fit per confabulationem quandam exhor- . 
tationemque potius quam doctrinam, cui potissimum scientiae 
tribuemus? ὅδο. Constat, oratoriae tribuendam esse. Hosp. 
Cuius artis officium dicimus, iodicare utrum vi an persuasione 
uti, et in quibus et ad quos uti deceat? So. Eius, quae per- 
suadendi dicendique peritiae dominatur. Hosp. Est autcm ea, 
ut arbitror, alia nulla praeter civilis hominis facultatem. So. 
Praeclare. Josp. Sic ergo statim oratoria a civili distincta vi- 
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ἠφνκής οὐ ὀπεοβνόν, αρ ἕνερον div i, ὑπηφερόν 


ταύτῃ. 

. NE. zn. Nul: : : 

EE. Ti δὲ πορὶ sf cl LA eripe e. 
AE Σο. Ilos, vo 8 

EE. Tüc éc πολομηεέον ἐκάσνοις οἷς ἂν nipid- 
µοῦα; πολέμεῖν, eis «αὐτὴν ἄτεχκρν else ἔντεχνον 
ἐρούμον; 

. NE. XQ, fa ng E ἄπεχνον διανόηθειμών, 3v 

. qe sj σερωτηγικὴ sal πάσα s πολεμικν) πράξεις πρώνεοι; 

GE. Τὴν ὃ οἴκα πολεμηνέον aive διὰ φιλίας ἁπαλ- 
λακτέον οἵαν $c xel ἐπιστήμονα διαβουλεύσαφφας, τά» 
exa. ἔτέρων ὁπολάβωμεν ἡ viv αὐσῆρ sadey; 

ΝΕ. XL Τοῖς πρόσθεν ἄναγκαῖον ἑπδμένοισιν 
ἑτέραν. 

βοδ. AR, Οὐκοῦν' ἄμχουσαν aei «ούρην ἀποφανού- 
pea, εἴ περ τοῖς ἔμπροσθέν γε ὑτοληφόμοθο ἀμοῖρςι 
n ONE. xn Φημέ, 

"EE Τιν οὖν novi καὶ ἐπιχειρήσομον σὔτω v ders 
sal μεγάλης sigoys ξυμπάδης eis der pd 
ἀποφαίνεσθαι πλήν ye δὲ) τὴν n) senis 

. NE. X4. Ὀὐδεμέων ἄλλην. 


"detur, wt alia quaedam species, civili nihilominus Sétvieilh, 
Se Certe. Hos] Quid rin de hac potentid cogitardum? 
o. Qoa? F4 Qua pugnamus adversüs eos, quibus mdr 
poca mum'arüficiosam hanc an artis expertem esse di- 
ermus? Δό. Quisnam artis expertes praefecturae rei, ασ 
Yl oínnis actiones dixerit? ΄ Hosp. Faculiatem veto i e 3 
consultando prodenter deliberare potest, quibüscu bellam 
iu sit pax ineunda, ιβ. ab ea diversa an ες 
. ο ον 
JHosp. Nonne, si soperiorum: rafionem LEN 
H uds mme -duae de bello consultat, illi quae. bel 1 
dominari dicemus? So. Et istud. — Hosp. amm 


ατα faculiatem vere, ^ praeter regi. 
mam, tam amplissimae ESOS 
militari universe impernvérüjbems rer 
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EE. Ovx doo πολιειήν ys θήσοομεν, ὑπηρετικὰν 


OUOuv, τὴν τών στρατηγών ἐπισεήμην. 

ΝΕ. Σὸὁ Οὐκ εἰκός. 

AE. δι δή, καὶ τὴν τῶν δικαστών τών ὀρθώς 
δικαζύντων δεαοώµεθα δύναμιν. 

NE. X2. Πώνυ μὲν οὖν. 

Ab. o οὖν ἐπὶ πλέον «b δύναται toU περὶ το — 
ξυμβόλαια, nàv) ὁπύσα κεῖται φόμιμα παρὰ νοµο” 
Φέτου ῥωσιλέως παραλαβοῦσωα, αρίνειν élg ἐκεῖνα σκο- 

ΙΟπούσα τά v6 δίκαια πωχύεντα εἶναι καὶ ἄδικα, τὴν 
αὐτης ἐδί.ν ἀρετῆν παρεχοµένη τοῦ pO ὑπὸ τινων 
δώρων 549 ὑιὸ φόῤων µητε οἴκτων μήθ ὑπό φινος 
ἄλλις εγ6ρας ηδὲ φιλιας ἠττηθεῖσα παρα τὴν τοῦ 
φομούιτου «dtt». ἐθέλειν dv «ὰ αλλήλων ἐγκλήματα 
διαιρεῖν; 

ΝΕ. Zf2. Οὔκ, ἀλλὰ σγεδὸν ὅσον εἴρηκας, vad- 
φής ἐοτὶ τής δυνάμεως ἔργον. , - 
— AE. Hol «xv τῶν δικαστών ἄρα ῥώμην ἀνευρίοκο- 
εν οὐ ῥασιλικὴν οὖσαν ἀλλὰ νόμων φύλαδα καὶ ὑπη-- 

30 ρέτι» ἐνείνῃς. 

INE. ΣΑ. δοιχε ye. 

EE. Τόδε δὲ κατωνοηγτέον iQüÜvet ξυναπάσας τὰς 
εἸρήμένας ἐπιστήμας, ὅτι πολιτική γε αὐτῶν οὐδεμία 


Hosp. Scientiam igitut eorum, qui ducunt exercitus, cum obe- 
diat et serviat alteri, haudquaquam civilem ipsam esse scien- 
.fiam affitmabimus. o. Haud sane deceret. Hosp. Age iam 
praetorum qui iuste singula iudicant, potentiam cogitemus. 
. Cogitemus — Hosp. Nunquid ultra commerciorum iura le- 
itima auctoritas illius extenditur, ut circa haec consideret quid 
Justum, quid non, et ad normam legum, quas rex ipse condidif, 
respiciens, de singulis iudicet, propria virtute semper adhibita, 
pet quam neque muneribus neque minis neque commiseratio- 
nibus neque odio teque amore leges transgrediantun et praeter 
ius alternas causas dirimant? So. Non aliud certe, quam nune 
, abs te dictum, iudicis est officium. Εοερ. Constat ilaque, vim 
iudicum non esse regiam maiestatem, immo εί legum custodiam, 
regisque pedissequam. δο. Apparet. Hosp. Quisquis artes, quas 
memoravinmm$, cuncias consideraverit, cogitare debet earum 


A 
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ἀνεφωνπ. SEF J-0 ὄντας οἶσαν 2cevuazs9 οὐχ cPtyp δεῖ 
«εβάστειν, CAA ἆργεεν των ἔτναμενων πρεττειν; 7ε- 
Φνισποςσαν την &G7LF τε καὶ όομτν τῶν αεγ:στων ἐν 
944; πόλεξεν ἔγχεερεως τε περε χαε αζαερίας, SC; D. GA- 
λος τα ποουταγῦεντα decr. 

ΝΕ Σ0. Ὄνδις. 

ΞΕ. i ταῖς αρα, à; mir ώρτε ὀιελχλίθαμε», 
οέτε «λλχλων ec) αὐτῶν €,20€8CI, περ. δὲ τινα ἰδίον 
eri. οἶσαο έπαστη πραξεν, ποτ τὸν ἐδιόττο των 
«πραξεων τοξο. ὀιχωέων εἴκκφεν ὅδιον. 10 

ΝΕ Σ0,. Euxas }οῦν. 

AE. Την d. έπαδων τε τούτων ἄρχοεσαν xui τών 
νομών ECI ἔτμπάνταν Γῶν ατα πόλιν ἐἔπεμελοι ιεέ- 
χν καὶ παντα ἑτντῃαίνουσεν ὀρθντατα, τοῦ ποινοῦ 
τῇ αἆσσει πεφλέβοστες την Φίναμεν εἶτες, πφοςα7ο- 
βείσιμεν ὅδιααιοτατ ἂν, e; ἔοιχε, παλστικην. 

ΝΕ Z0. ἤκνυ µ.ν οὖν. 

XE. Ovzoiv dr zai κατα τὸ sz; ὑχαντεκὲς παρα- 
Φειγμσ βουλοίμεθ ἂν επεξελθεῖν cUTZ pvp, Ott παὸ 
παντα vG J.9T 1C xcro Holm Ónac η μῖν γεγονεν2 20 

ΝΕ Σ0. Boi ογσδρα 7ε. 

XE. Τεν ὃς ᾖασιλεχην σιµπλοχσν, ὡς ἔοιτε, Ae- 


nullam esse ειτί πι. Τσι quaer.mcs. d:sciplinam: quippe 
cnm rez ae ma.cat;is ofücium s. nen ut psa qoidem agat, 
sed u* agere potentibus imperet. cognoscatque psrncipizem a4- 
"e prcgressum eurum. qoae im civitale sant maxima, quidve 
eceorum εἰ opportanrm st. qoid contra: alias vero 
tale» imsaa capessere et mandata iransigere. Se. Optime. — Hosp. 
Q:am.brem artes iliae. quas modo nmarravimus, cum meque 
srnHpsarum meque invicem dominae sint, sed singulae 
pris quibusdam incumbant operibus, merito ex 
prus propria sertiiae sant nomina. So. Apparet. Σοφ. 
αι vero, quae cinctis bis Met, legumnque ct omnium, 
q.ae im «avilade sunt, caram omniaque cumiexs, meri 
communi appellat:one comprebendertes civilem scientiam mona- 
cenpabzmns. 5o. Omnino. σερ. Nunquid in. praesentia secur.- 
dim texioriae facu;ltis exemplum i percurrere volumus, 
posiqgram omnia. quae in dwua:e sunl, gemera paleferimms? 
Se. Tiaxime. Hosp. Declaramdum deinceps, ut videfmg, «mae 


' 
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ατέον πτοίω € ἐσεὶ καὶ viys vQOTtQ συμπλέκουσα, «τοῖς 5o6 
ἡμῖν ὕφασμα ἀποδίδωσινι 

NE. 2423. doo. — HE 

AE. 'H χαλετὸν ἐφδείξασθαι πράγμα dvguatoy 
ἄρω yéyovsy , ὡς φαινεται. 

ANE. 20. Ióvsoc: ys wm ῥηπέον.. 

AE. Τὸ γὰρ ἀρετῆς µέρὸρ ἀρετῆς aliat διάφορον 
αἶναί vivo αερόπον oig περὶ λόγους αμφισβητήπἐκοῖα 
καὶ udÀ οὐεπίθετον πρὸς vg ών πολλών δόξας. 

ιο NE. X.2. Ovx ἔμαθον. 

AE. 'AÀX ὧδε ndi. ἀφδρίαν γὰρ οἶμαί οὲ ἡγεῖ» 
-σθαι μιέρος ἓν. αρετῆς ἡμῖν εἶναι. 

ANE. X.2. Π]άνυ ye 

AE. Foi μὴν σωφθοούνην γε dodolae md érigos; 
ἂν ὃ οὖν καὶ 4otto jóQuoy 99 κακεῖνο. 


ΝΕ, X4. Ναί 


ZEE. Τούτων δν) πέρὶ δαουμαυἑόρ έινο Aóyo9 ἆπο- 
φαίνεσθαι τολµητέον. 


ΝΕ. Σ.0. .Πόῖον 
3ο E. Ὡς ἐστὸν κατὰ δή tia ἀρὀπον εὖ µάλα πρὀᾳ 
αλλήλας ἔχθρων καὶ στᾶσιν ἐνανείαν ἔχονεε dp πολ” 
λοΐς ἑών ὅλτων. | 
ΝΕ. Zl. Πώς λέγειςῃ | v 
AE... Οὐκ εἰωθότω λόγον οὐδαμῶρ' ndvis qde 


sit.complexzio fegia, et qua ratiotie complicet texatque, .qualemn- 
€ texturam nobis efficiat. So. Sic est. Hosp; Res quidem 
emonstratu difficilis: sed, quoniam necessaria visa est, pro 
*iribns declaranda videtur. Quod enim virtutis pars a specie 
virtulis dissentiat, facile potest adversus multotüm opinionem 
a comtentiosis hominibus probari. So. Haud intelligo. Hosp. 
Bic forte intelliges.  Fortitudinem arbitrari te puto, partem ali- 
quam virtutis esse, So. Penitus. Hosp. Temperaniiám autem 
& fortitudine ene diversatn, esse tamen eiusdem artem, cuiu& 
est fortitudo, Ita. Hosp. Mirum quendam is sermo- 
nem proferre xudendumn. So. Quem? Hosp. Quod duo haec quo- 
dammodo multis in. rebus sibi invicem plurimum adversantur. 
δο. Qua ratione id ai»?  Hesp. Iuauditum hoc: (idem partes 
Plat. Dial. Part. II. Vol, II. 
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οὖν δι) ἀλλήλοις sd ye eic ἀρετῆς μόρια λέγεταί που 
φίλια. 

NE. Xf). Nai. ; 

ZE. Σκοπώµεν δὲ moocoyósvec τὸν νοῦν εὖ pda, 
απότερον οὗτως απλοῦν ἐσεὶ τούτο, ἤ παντὸρ μᾶλλον 
αὐτῶν» ἔχον διαφορὰν voic ξυγγενέοιν ἐστί σε; 

ΝΕ. 242. Ναί, λέγοις ἂν πῇ σκεπτέον. 

ZE. E» voie ξύμπασε χρὴ ζητεῖν ὅσα καλὰ μὲν 
λέγοµε», elg δύο ὃ αὐτὰ τίθεμεν ἐνανεία ἀλλήλων 
eid. 
NE. ZXíl. Πέγ ἔτι σαφέστερο». 

AE. ᾿Οξύτητα καὶ πάχος, εἴεε κατὰ οὕματα iva 
i» φυχαῖς sive κατὰ φωνῆς φορά», εἴτε αὐτών Μούτων 
el iv εἰδώλοις ὄνεων, ὁπόσα μουσικα) µιμουμένη καὶ 
ἔτι γραφικὴ µιμήµατα παρέγεταε, τούτων «yog ἔπαι- 
φέτης cive αυτὸς πώποτε γέγονας εἴτε ἄλλου παρών 
ἐποινούῦντος ἤσθησαι; 

NE. Σω. Ti μήν: | 

AE. 'H καὶ µνήµην ἔχεις ὃν εινα ερόπον αὐτὸ 
δρώσιν ἐν ἑκαάστοις τούτων: | | 30 

NE. 242. Οὐδαμώς. | 

AGE. "4g οὖν δυνατὸς αὐτὸ dv γενοίµη», wg περ 
wa) διανοοῦμαι, δια λόγων ἐνδείξασθαί σοιΣ 

NE. 4.2. Tí ὃ οὗ: | 

AE. "Ράδιον ἔοικας ἠἡγεῖσθαι τὸ τοιοῦτον' oxend- 


irme omnes mutüa invicem amicitia vinciri dicuntur. ἄν. 

tique. Hosp. Consideremus itaque diligenter, utrum hoc ita 

simplex sit, an differentiam horum maximam in cognatis 

dammodo habeat. So. Nempe. sed dicas, ubi considerandum. 

Hosp. In omnibus, quaecunque αμα vocamus: et ad doss 
eri 


, explicare verbis 
plica r videbis: 


d 
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pa9a ὃ οὖν αὐτὸ ἐν τοῖς ὑπεναντίοις γένεσι. εῴῷν γὰρ 
δὲ πράξεων ἐν πολλαῖς καὶ πολλάκις ἑκάστοτε φάχος 
καὶ σφοδρότητα καὶ ὀξύτωτα διανοήσεώς τε καὶ σώ- 
ὥατος, ἔτι δὲ καὶ φωρῆς, ὅταν ἀγασθώμεν, λέγομεν 
αὐτὸ ἐπαινοῦντες µέᾳ χρώµενοι προερήσει τῇ enc dv- 
días. . 

NE. Σ.0. lloc 
AE. ᾿ΟΕ) καὶ ὠνδρεῖόν πού papev, καὶ cayó, καὶ 
ἄνδρικόν, καὶ σφοδρὸν ὠσαύτως' καὶ πάντως ἐπιφέ- 
(Ώροντες τοὔνομα ὃ λέγω ποινὸν πάσαις ταῖς Φύσεσι ταύ- 
φαις ἐπαινούῦμε» αὐτάαν 
NE 242. Ναί. 
EE. Tí δέι τὸ «gc zorpalat αὖ γενέσεωρ εἶδος 5o; 
dQ οὐ πολλάκις ἐπηνέκαμεν 3v σολλαῖς voy πράξεων ; 
ANE. Z4). Fia σφόδρα γε. 
ΞΕ. Μῶών οὖν oU φάναφτίω λέγονεες fj περὶ ἐκοί- 
yov τοῦτο φθεγγόμεθδαι mE 
ΝΕ. 3.42. Πῶς ) 
EE. lg «Ἰσυχαῖά πού φαµεν ἑκάστοτε o) σωφρο»- 
2094xd , πορί *e διάνοιαν πραντύμεν ἀγασθέντερ xo) 
κατὰ τὰς πράξεις αὖ ῥραδέο καὶ μαλακά, xal ἔτι περ) 
φωνὰὼς γινόμενα Asta καὶ βαρέα, καὶ πάσαν ῥυθµι- 
s)w κένήσεν καὶ ὅλην μοῦσαν ἐν καιρῷ ῥρωδυτῆςι προς” 


quare ipsum in generibus subcontrariis copiterius, Quotiens 
admiramur actionum multarum velocitatem, vehemetitiaàm, acu- 
men, tum cogitatiohis, tum corpotis, tum etiam vocis, una 
quadam laudis appellatione uti solemus, nomine foftitudinis 
semper adhibito. So, Quo pacto? Εοιρ. Acutum dicimus et forte, 
velox et forte, vehemens οί forte: hasque naturas corhmuni for- 
titudinis nomite laudare solemus. 5o. Profecto. Hosp. Nonne 
etiam quietae generationis specieut in rbultis actiohibus saepe 
laudavimus? 5o. Valde, Hosp. Nonne contrariis in h&c atque in 
ilis laudibus utimur? 8o. Quemadmodum? — Hosp, Quieta 
haec sunt, saepe dicinrus, et temperaáta, et Ἠδεξ citca cogitatio- 
nem amamus laüdamusquei circa actiohes (atrda et mollia: 
circa voces levià atque gravid, et omnem tliythmicam nume 
rOsumque mofünt omnemque nmusám opportuna tarditate uten- 

: 2 , , 
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χθωμένήν, οὗ τὸ «jc ἀνδρίως ἀλλὰ vó κῆς woagdet- 
vog ὄνομα ἐπιφέρομον αὐτοῖς ξύμπασι». EE 

NE. Σά. 4ληδέστατα. 

ΞΕ. Hol μὴν ὁπότων «0 γε ἀμβότερα γίγνηναι 
ταῦτα ἁμῖν ὥκαιρα, μεξαβάλλοντες «ἑνάτερῳ αὐτών ψέ- 
γοµεν ἐπὶ τώναντία πάλιν ἀπονέμοντες τοῖς ὀνόμασιν. 

ΝΕ. Σ.40.: Πῶς; 

AE. ᾿Οξύτερα μὲν αὐτὰ γιγγόµερα τοῦ καεροῦ καὶ 
θώφτω καὶ Ὀκληρόφερα φαινόμενα ὑβριστικὰ καὶ ua- 
νικὰ λέγοντες, và δὲ βραδύτορα καὶ µαλακώτερα δειλὰ 10 
xol βλακικά. καὶ σχεδὸν ὡς τὸ πολ) φωῦτά τε καὶ nv 
σώφρονα φύσιν καὶ V)V ἀνδρείαν τὴν τών ἑναντίων, 
οἷον πολεμίας διαλαχούσας στᾶσιν ἰδέας, οὖν ἀλλή- 
λαις μὶγνυμένας ἐφευρίσκομεν ἐν ταῖς περὶ τὰ τοιαύτα 
πράξεσιν, ἔτι ve τοὺς Pv ταῖς ψυχαῖς αὐτὼς icyov- 
tog διαφεροµένους αλλήλοις ὀψόμεδα, ἐὰν Ἰήεταδιώ- 
94449. od | | 

ΝΕ. Z.2. Ποῦ 09" λέγεις 

EE. 'Ey πᾶδί τε δὴ τούτοις οἷς νῦν εἴπομεν., ὡς 
εἶκόρ ve, ἐν ἑτέρὸις πολλοῖς. κατὰ γὰρ οἶμαι τὴν -αὐ- zn 
wo ἑκατέροις Ἓυγγένειαν vd μὲν ἐπαινοῦντες ὡς οἱ- 
κοῖα σφέτερα, «d δὲ vu» διαφόρων Ψέχοντες ὡς ἆλ- 


tem: hisque omnibus, moderationis nomen, non fortitudinis 
adhibemus. So. Vera nimium loqueris. Hosp. At quotiens 
opportunitatem isla non servant, contra mutatis nominibus 
vituperamus. δο. Qui? Hosp. Cum acutiora fiunt velociora- 
que, et asperiora sive duriora, quam opportunitas exigit, di- 
cimus coniumeliosa, petulantia, furiosa: cum veto graviora 
tardioraque et molliora fiunt, timida ineptaque dicimus et 
ignava: atque ut plurimum horum temperantiaeque naturam 
et fortitudinem, contrariornm utpote hostiles ideas, et in se 
invicem  seditiosas inveniemus: nec invicem in actionibus, 
quae circa talia versantur, commixias esse: neque eos insu- 
er, quorum baec in animis insunt, inter se consentire, sed 
iscrepare potius, si diligenter investigabimnus. So. Qui istuc 
ais? «οορ. In iis, inquam, omnibus, quae retulimus: quin 
et in aliis, ut consentaneum est, permulüs. nam cum uíriqune 
pro naturae suae convenientia partim res ut proprias suas- 
que laudent, partim alienas ut extraneas reprobent, in multis 
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λότρια, πολλὴν sic ἔχθραν ἀλλήλοις καὶ πολλῶν πέρι 
καὐθίστανσαι. . 

ΝΕ, E423. Ηινδυνεύουσι». | .. 
AE. Παιδιὰ τοίνυν αὕτη γέ sw 7) διαφορὰ. τούτων 
ὁστὶ τῶν εἰδῶν. περὶ δὲ vd. μέγιστα vooog ξυμβάίνει 
πασών ἐγθίστηγ γίγµεσθαι ταῖς πόλεσιν. 
ANE. X2. Περὶ δὲ) ποῖα que; MEE 
AE. Περὶ όλην, ag: γε εἰκός, τὴν τοῦ ζῆν seoc- 
σχευήν. οἱ μὲν γὰρ δν διαφερόντως ὄντεςο κόσμιοι τὸν 
ko ἤσυχον ael. βίον ἔτοιμορ (jv, αὐτοὶ καθὶ αὐτοὺς μά- 
φοι τὰ σφέτερ αὐτῶκ πράτεοντες, οἴκοι το πρὸς ἅπαν-- 
φας οὕτως ὁμιλοῦντες, καὶ πρὸς τὰς ἔξωθεν πόλεις 
ὠραύτως ἔτοιμοι ὄντες τρόπον τινὰ ἆγειν οαἰρήνην. καὶ 
διὰ τὸν ἔρωτα Ó? φοῦτον, ἀλναιρότερον ὄντα' d χρῆν, 
ὅταν & βούλόνται πράττωσιν, ἔλαθον αὖὗτοί τε dro 
ῥέμως ἴσχοντες. καὶ τοὺς éovc Φςαύτως ἀιατιθέντες 
ὄντες τε ἀδὶ τών ἐπωτιθεμένων, ἐᾷ ὧν οὐκ àv, πολλοῖς 
ἔπεσιν αὐτοὶ καὶ παΐδες καὶ ἐύμπασα 3) πόλις ὧντ ἔλευ- 5o8 
Φέρων πολλάκις ἔλαθον αὐτοὺς γεγόµενοι δοῦλος. — 
ο ΛΕ. X2. Χαλεπὸν εἶπες καὶ δεινὸν πάθος, 
— 38. Τί ὃ oi πρὸς τὴν ἀνδρίων μᾶλλον ῥέπαντες» - 
do ov» ἐπὶ πιόλβµον cai τινα τὰς αὐτῶν ξυντοίµοντες 
πόλεις διὼ τὴν τοῦ ποιούτου βίου σφοδροτέραν τοῦ 


denique adversarii inter se veliementes evadunt. o. Videntur. 
-Hosp. Altercatio haec specierum talium in quibusdam ludus qui- 
dam est: in maximis autem rebus morbus fit omnium civitati 
gravissimus. So. Qualibus in rebus inquis? Hosp. In. omni, 
ut consentaneum est, constitutione vivendi. Nam. qui, ceteris 
Xxoodesiia praestant, vitae. tranquillitati student, aua semper 
qrivatim agentes, pacis avidi eoncordiaeque, tam. erga bomi- 
nes alienos quam. erga concives et ppoprios. Atqne buius amo- 
ris excessu fit, ut dum. suis. privatim incumbunt operibus, clam 
«οἱ ipsi imbelles enmervatique reddantur, et iuniores suo exem- 
plo dermolliant et effeminent, unde invadentibus quibuslibe& 
expositi sipt; ac brevi ipsi natique et patria omnis, clam amissa 
libertate, &uccumbunt. So, Durum valde morbum gravemque 
narrasti. Josp, Qui vero ad, fortitudinem magis, quam opor- 
teat, declinantes bellicosam vitam vehementer affectant, hi 
&aepe patrias suas ad bellum provocant et hortantur: atque, ita 
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δέοντοε ἐπιθυμίάν, εἰς ἔχὃραν πολλοῖς ual ὀυνατοῖε 
καταστάντες, ᾖ πάµπων διώλεσαν 4 δούλος αὖ xal 
«ποχειρίους τοῖς ἐχθροῖς ὑπέθεσαν γὰρ αὐτῶν πατρίδας; 

NE. X42. "Eoye καὶ ταῦτα. 

EE. Πως οὖν μὴ φώμεν i$ τούτοις dugóssoo sobve. 
ed γένη πολλὴν πρὸρ ἄλληλο Geh καὶ τὴν peyiovyw 
ἴσχοιν ἔχθρον καὶ ováow; | E 

NE. 342. Οὐδαμώς ὡς ov φήσομεν. 

&E. Οὐκοῦν 0 πεῤ ἐσκοποῦμεν wav ἀρχάς, ἄνευ- 
ῥήνωμεν, ὅτι µόριω ἀρετῆς οὐ σμικρὼ ἀλλήλοις δια- 10 
φέρεσθον φύσει καὶ δ) xol vovg" ἴσχονταρ δράσον sd 
αὐτὸ voto; 

NE, X2. Ἠτνδυνεύετον. 

EE. Τόδε voivov a9 λάβωμεν. 

INE. X2. Τὸ motov; 

EE, Ei vlc nov «üv ουνθετικῶν ἐπισξημών πρᾶ- 
Jp. ὁτιοῦν τῶν αὐτῆς ἔργων, xdv ᾗ τὸ φαυλότατο», 
ixoUco ix μοχθηρών καὶ χρηστών τινῶν ξυνίστησιν, 
d πᾶσώ ἐπιστήμη πανταχοῦ vd μὲν μοχδηρὰ sig δύ- 
φαμιν ἀποβάλλει, τὰ d' ἐπιτήδέια καὶ sd χρήστὰ ἔλα- 1ο 
fev, i» πγούτων δὲ καὶ ὁμοίων καὶ ἀνομοίων ὄντων, 
πώνς' εἷς ἓν αὐτὰ ἐυνάγουσα, μίαν vwd δύναμιν sa] 
ἰδέον δημιουργεῖ. mE 


e 


gentes plurimas et potentes suis infensas civibus reddunt, 
quapropter vel funditus civitates suas evertunt, vel impruden- 
ter in hostium redigunt, servitutem, — So. Sic quoque accidit, 
Hosp. Érgo quis neget, in his haec utraque sibi invicem plu- 
: yimum adversari? So. Nemo utique, — Hosp. Λη non quod ab 
initio quaerebamus, nunc. invenimus? quod videlicel partes 
virtutis quaedam non .parvae natura et ipsae secum pugnant, 
et hahentes eas discrepare inter se plurimum faciunt? 8o, 
Apparet, Hosp, Hoc itidem assumamus, So, Quidnam? Hosp, 
Utrum scientia aliqna ex his, quarum actio in componendo 
versatur, opus aliquod suum vel vilissimum sponte ex ma- 
lis simul et bonis quibusdam construit? An potius omnis sciens 
tia prava semper pro viribus abiicit, apta vero et utilia ca- 
i ex his autem partim similibus, partim dissimilibus, omni- 
«σα iR unum collatis, unam quandem vira idesmque conflat? 
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NE. EX. Tí μήν; 04 
AE. Οὐδ ἄθα 9 κατὰ evow cÀ«qOunc οὖσα {ἡμῖν 
πολιτικὴ μή ποτ ἓν χρηστών καὶ κακών ἀνθρώπων 
ἑκοῦσα εἶναι συστήσεται πόλιν τινά, ἆλλ εἴδηλον ὅτε 
εαιδιᾷ πρῶτον ᾖβασανιεῖ, μετὰ δὲ «ὴν βάσανον oU 
soic δυναμένοις παιδεύειν καὶ ὑτγθεχεῖν πρὸς τοῦς αὐ- 
v0 παράδώσει, προστάττουσα καὶ ἐπιστατοῦσα αὐτή, 
καθά περ ὑφαντικὴ τοῖς ve ξαΐνουσι καὶ τοῖς τἆλλα 
σεροπαρασκευάξουθιν ὅσα πρὸς τὴν πλέξιν αὐτῆς, ἕυμ- 
1Ο σταῤακολουθοῦσα προςτάττει καὶ ἐπιστατεῖξ, τοιαῦτα 
ἑκάστοις ἐνδεικνύσα vd ἔργώ ἀποτελεῖν, olo dy ἐπιτή- 
rio ἡγήτας πρὸς τὴν αὐτῆς εἶναι ἑυμπιλοκή». 
ΝΕ. X42. Ἱάνυ μὲν οὖν. | 
EE. Ταυτὸν δή uos soU o osi) qaívevas 
πᾶσ, τοῖς κατὰ Φόμον παιδευταῖς καὶ φρθφεῦσε, τὴν 
σῆς ἐπιοτατίκῆς αὐτὴ δύναμιν ἔχουσα, ots ἐπιτρέτειν 
ἀσκεῖν ὃ «t μή. τις πρὸς τὴν αὐτῆς ξύγκρασιν ἄπεργα- 
ῥόμενος ᾖθός σε πρόπο» ἀπονελεῖ, ναῦνα δὲ μόνα. πα- 
. ρακελεύεσθαρ πακδεύειν. καὶ σοὺς μὲν μὲ δυναμένους 
20 xopovsi» ἤθους ἀνάρείου καὶ σώφρανος ὅσα το ἄλλα 
(esi «είνοντα πρὸρ ἀρετήν, ἆλλ sig ἀθεόνητω καὶ 5og 
ύβριν καὶ ἀδικίαν Und κακῆς βίᾳ φύσεως ἀπωθούμενα, 


So. Istud potius. Hosp. Nunquam igitur vera secundum natu- 
ram civilium rerum peritia ex malis bonisve hominibus civita- 
tem ullam sponte constituet: immo disciplina nnumquem- 
que primum examinabit: factoque examine, idem postea mu- 
nüs committet illis, qui in erudiemdo ipsi subministrare va- 
leant: quibus, ipsa sic sedulo praesidebit mandabitque, ut 
textória ars carminatoribus ceterisque lanificii praeparatori- 
bus praesidet, talia praecipiens singulis, qualia ad texturam 
suam conducere arbitratur. 5o. lta jirorsus. Hosp. Eadem ra- 
tione regia maiestas mihi videtut. omnibus legem sequentibus 
eruditoribus educatoribusque praesidens, id dumtaxat ut exer- 
ceant doceantque permittere, quod ad ipsius seriem attinens 
mores decoros inducit: eos autem, qui mores fortitudinis et 
temperantiae ceterarumque virtutum assequi nequeunt, sed pra- 
vitate naturae ad impietatem, petnlantiam iniustitiamque r&- 
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Quvdcaig T ἐκβάλλεν xal φυγαῖς καὶ ταῖς peyievotg 
φολάδονσα ἀτιμίαις. —— 

ANE. Σ.0. -4έγεται γοῦν. πωο οὕτως, 

u ΞΕ. Τούς d ἐν ἁμωθίᾳ v QU xol ταπε(νόσητι cO 
Ἡ avAmdovpsivoyc 4ic τὸ ῥονλικὰν ὑποξεύγνυσι γένος. 

NE. X2. Ὡρθότωτα. 

AE. Τοὺς λομτοφς τοίνν». όσων αἱ φύσεις ἐπὶ νὰ 
pervoioy Íxovat παιῤφίας τυγχάνουραι καθίρτασθαν 
καὶ δέξασθαι μετα τέχνης ἑψμμέιν πρὸς ἀλλήλας, toU- 
των vig μὲν ἐπὶ την. ἀγδρίαν μάλλον ἑυντρινούσας, 19 
οἷον θεγμοφοφνὲρ γομίσασ αυτών εἶναι τὸ στερεὸν 
ἦθος , τὰς δὲ ἐπὶ vo κὀσμιον «ίηνί γε καὶ μολακῷ 
καὶ κατὰ viv sixovo πρρκῴδει διανήµατε περοθχθωμέ- 
'νας, ἐναγτία d φεινούσας ἀλλήλαις, ποιράφαµ φοιόνὸε 
vivo πρόπον ξυνδεῖν wol ἑυμπλέκειν. 

(UNE. Σ0.. Hoioy πι | 

ΕΕ... Ηρώσον: μὲν κατὰ τὸ tvyyavig ed depevlo όν 
τῆς ψυχήθ' αὐτῴακ µέρος Φείῳ ἔυναρμοραμενη. δεσµᾳ, 
pera δὲ τὸ δεῖον «o bnoyeyig: αὐνών ρὖδθις ἀνθρωπίνοιθι 

NE Z4 Πώς vovv εἶπεο a3 . .28 

. Εξ. Tv τῶν αμλὼν καὶ Oixaioy πέρι καὶ ἄγα-. 
ρών. «qi τῶν τούτα ἐμαντίαμ. ἄντρρ οὖσαν ολφθῇ 


. . Ll 


piantur, ex coetu civium elicit exsilioque ei morte et extrema 
opprobrio damnat. So. Ita quodammodo traditur. Hosp. lgna- 
τοα autem usillanimesque. Tomunculos aervili ministerio sub- 
Yugat, ὅδο. Seite admodum: Hosp. Ceteros antem, quorum na- 
turae ad generosum; halitum per disciplinam . evehi possunt 
arieque mutuam, mvicem. ommixtionem susci ere, servat at- 
que ἱμίαίαγ. harum vero ; quae magis ad fortitudinem ver- 
t, sfaminis vicem propiter solidum morem tenere censet: 
α]]ας autem , quae ad modestiam, mollis pinguisque materiae, ac 
&ecundum jmaginein vicein hahere suh egminis crocei coloriá 
vel flosculi: atqui utrasque in contraria natura iendenfes hoc 
moda vincire invicem et contexere nititur, . So, ,Quo? Hosp. 
Primo quidem secupduin cognationis naturam animae ipsorum 
partem , "ae sempiternae generalionis est, divino vinculo ne- 
ctit: post divinam au'em illain, quae animalis naturae est, .hu- 
manis, So. Quomodo istnd? Hosp. Quotiens in animis fit vera 


stabilisque opinio de pulchris, justisque ; honja, borgmye ton- 
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$éia» uas βεβαιώσεως, Onóvov iv solo qmyoig ἐχ- 
γίγ»ηται, Φείαν φημὶ ἐν δαιµονίῳ γίγνεσθαι yéyat. 

Ν.Ε. X2. Πρέπει yovv ούτως. | 

AE.: Tov δὴ πολιτικὸν καὶ τὸν ἆλαθὸν νοµοᾶέ- 
«xv do ἴσμεν ὅτι προθήκει μόνον ἀννατὸν εἶναι τῇ 
φῆς βασιλικής µούσῃ τοῦτο αὐτὸ ἐμποιεῖν τοῖς ἀρ9ῶς 
μεταλαβοῦσι παιδείας, οὓς ἐλέγομεν νῦν Os — 
^ ONE. X2, T6 γοῦν εἰκός. 

SE. "Oc 0' ἂν δρᾷν ys, à ᾶώκρατες, αἀδυνατῇ τὸ 

ποτοιαύτον, µήδέποτε τοῖς νῦν δητουμένοις ὀγόμασιν GU 

φὸν πῥοσὰγορεύωμερ. 

NE. Σ0. Ὀρθόσατα, | 

XE. Τί οὖν: ἀνδρεία ψυχἠ λαμιβανθµένη τῆς τοιαὐ- 
«ης ὀληθείας do οὐχ ἡμεροῦται καὶ «ov δικαίων. ud- 
Άιστα οὕτω καμωνεῖν ἂν ἐθελίσειε, tuj μεταλαβοὔῦθο 
δὲ ἀπακλίνει μάλλον πρὸς «ἁπριάδη «vd φύσιν; 

ΝΕ. 2.2, Πώς .ἃ οὔ: | IEEE 
, AE. Ti di; «0 τῆς ποσµέας ρύσεως dp οὐ τούτω» 
μὲν µιταλαβὸν «av δοξών ὀντως σώφρον καὶ φρόνι- 

99 µο», ὡς ye ἐν Παλωτείᾳ» γίγνεται, μὴ κοινωνῆσαν, à 

ὧν λέγομεν ἐπονείδιστόν τινω οὐηβοείας ἂνκαιόσατα 
λαμβάνει φήμην) MOD 

NE. 24d. Πάνν μὲν oiv. 

EE. Οὐκαῦν ξνμπλοκὴν wal δεσμὸν τοῦτον wolc 


irariis, divinam illam in genere daemonico, id est scito atque 
feli, feri assero, :So. Decet sane, Hosp. Scimmsne oportere 
civilem virum ac bonum letorem legum solum posse regia 
xXmusa hoc illis inserere, qui rectae disciplinae, ut decet, par- 
iicipes supt, quosve modo commemoravimus? So. Consenpta- 
neum id quoque, Hasp. Qui vero id facere, o Socpates, ne- 
quit, nominibus modo quaesitis appellari non debet, So. Non 
certe, Hosp, Απ΄ non fortis enimus, si veritatis huiusmodi sit 
particeps, mansuescit, atque ita maxime iuste inter alios vivere 
et agere cupit? αἱῃ autem omnino sit expers, ad ferinam na- 
turam delabitur? Se. Procul dubio, Hosp. Atqui et modesius 
-Aatura animus opinionibus illis imbutus, re vera temperans 
.moderatusque, adeo ut rei publicae utilis ait, effcituri vacuus 
.aniem turpem stoliditatis ignaviaeque reportat infamiam. So, 
Xalde. Hosp. Nonne dicen est , complicationem vinculum» 


309 PLATONIS 


μὲν νακοῖς πρὸς σφᾶς αὐτοὺρ wsi τοῖς ἀγαθοῖρ πρὸς 
σοὺς κακοὺς µηδέποσε μόνιμο» φώμεν γίγνεσδαι, µιηδέ 
σινω ἐπιστήμην αὐτῷ σπουδῆ πρὸς τοὺς τοιούτους ἂν 
χρῆσθαί ποτε 
ΝΕ. Σ42. Iloc ydo; 
διο EF. Toig ὃ' εὐγενέσε γενοµένοις ve ἐξ aoysic ᾖ9εσο 
᾿Φρεφθεῖσί σε κατὰ φύσιν µόνοις διὰ νόμων ἐμφύεαθαι, 
ο καὶ ἐπὶ εκούτοις δὴ τοῦτ εἶναι τέχνγ φάρμακο», καὶ 
καθά περ εἴπομεν τοῦτον Φειότερον εἶναι τὸν ξύνδε- 
σµον ἀρετῆς μερῶν φύσεως ἀνομοίων καὶ ἐπὶ ταάν- ια 
αγσία φερομένων. B : 
NE. X4). “4ληθέφτατα. 


EE. Τοὺς μὴν λοιπούς, ὄντας ἀνθρωπίνους Ós- 
σµούς, ὑπάρχοντοςυ τούτου τοῦ Φείου σχεδὸν οὐδὲν χα-. 
λεπὸν αὔτε ἐννοεῖν οὔτε ἐννοήσαντο αποτρλεῖν.. 


ΝΕ. 242. Πώς δή, καὶ «vag; 

AE. Τοὺς τῶν ἐπιγαμιῶν καὶ παίδων κοινωνήσεων 
καὶ vuv περὶ τὰς ἰδίαρ ἐκδόσεις καὶ γάμους. oi yde 
πολλοὶ «d περὶ ταῦτα οὐκ ὀρθῶς ξυ»δοῦνται πρὸς τὴν 
«ών παίδων γέννεσιν. | 20 

NE. EJ. Τί 05, . 

EE. Τὰ μὲν πλούτου καὶ δυνάμεων iy τοῖς οιού- 


ο hniusmodi inter malos ac malos, seu bonos et malos, nun- 

am indissolubile permanere? neque scientiám ullam hoc ad 
eiusmodi homines vinciendos. de industria uti? So, Utique. 
Hosp. llis autem, quos generósis moribus natura donavit et 
ad naturae normam educavit consuetudo, solis hoc a lege tri- 
buitur: idque in his artificiosum quiddam pharmacum et re- 
medium est, et hac ratione illa ipsa, quam supra diximns, par- 
tium virtutis natura contrariarum pugnantiumque conciliatio 
divinior conficitur: So. Vera haec sunt. Hosp. Cum divinum 
hoc vinculum constet exstetque, facile et inveniri et perfici hn- 
mana vincnla possunt. Sa. ^Wa ratione? et quae potissimum? 
Hosp. Coniugia inquam maris et feminae ad filiorum procrea- 
tionem. plurimi enim circa haec tum accipiendo tum dando 


aberrant, So, Quamobrem? Hosp. Divitiarum quidem poten- 
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«oic διώγµωτα «i καί vig dv ὡς ἄξιω λόγου σπουδάζαι 
εμφόμενος! | SCC 
N. 6. Ad. Ovéócy, 0 
A&E. Μάλλον δέ ye δίναιον τῶν περ) «d γένη ποιου- 
Ὅ ανένων ἐπεμέλειαν, τούτων πέρι λέγει», ei vt μὴ κατά 
«ρόπον πράττουσιν. : 
NE. X2. Εἰκὸς γὰρ οὖν. : 
A&E. Πράττονσι μὲν δὴ οὐδὲ à& ἑνὸς 0pOo0U λόγου, 
τὴν iv τῷ παραχρῆμα διώκοντες ῥᾳστώνη» καὶ τῷ τοὺς 
.O μὲν προροµοίους αὐτοῖς ἀσπάξεσθαι, τοὺς d ἀνομοίους 
μὴ στέρχειν πλεῖστον φῇ δυςχερείᾳ µέρος ἀπονέμοντερ. 
NE. 2.2. Πως; | 
AK. Oi μέν που κόσμιοι «0 σφέτερον αὐτῶν 700g 
ζητοῦσε, καὶ καφαὰ δύναμιν γαμοῦαί τε παρὰ θούτων 
. «al τὰς ἐκδιδόμένας παρ αὔτων sig τούτους ἐκπέμ-- 
qtovas πάλιν ας d αὗτως τὸ περὶ τὴν ἀνδρίαν yévog . 
ὑρᾷ, vr» αὐτοῦ μεταδιῶνον φύσιν, δέον ποιοῖν ἀμφό- 
περα vd γένη τούτων πούὐναντίον ἁπαγ. 
ΝΕ. X42. Πώς, καὶ διὰ «i; 
vo . EE, 4ιότι πέφυκεν ἀνδρία τε àv πολλαῖς γενέσεσιν 
Apoc γεννωμένη σώφρονι φύσει κατὰ μὲν ἀρχὰς ἀκμά- 
δειν ῥώμῇ, τελευτῶσα δὲ ἐξανθεῖν παντάπασι µανίαις. 
EE. 'H δὲ αἰδοῦς γε αὖ λίαν πλήρηο Ψνχ) καὶ 
tiarumque studia in rebus hniusmodi quisnam ut existimatione 
digna damnare contendat? So, Nullus, Hosp. De illis auteni, 
quibus genus curae est, loqui praestat, si quid forte praeter 
modum agant. So, Aequum est. Hosp. Agunt autem nulla qui- 
dem ratione recta, praesentem voluptatem secuti, et quatenus 
suis similibus delectantur, dissimilibus vero minime, eatenus 
difficultati plurimum tribuunt, ὅδο. Quo pacto? Hosp. Modesti 
siquidem homines mores sui similes quaerunt, et, quoad pos- 
sunt, cum talibus tam dando quam accipiendo matrimonium 
"ineunt, fortes qnoque patura simile sibi genus adsciscunt: cum 
oporteret contra omnino ab utrisque his generibus fieri. δο. 
Quomodo? et quam ob causam? Hosp. Quoniam fortis naturae 
haec est conditio, ut in multis generationibus expers tem 


rantiae permanens principio sit robustior, tandem vero in fu» 
rorem versa deficiat, So. Convenit.. Mesp. Rursus anima pu- 


95» - PLATONIS 


ὠλέραστορ νόλµης ἀνδρείας, ἐπὶ γενεὰς πολλὰς oven 
γεννηθεῖσα, νωθεστέρω φύεσθωι coU καιροῦ καὶ ἅπο- 
εελεύτώσα δὲ παντάπασε ἀναπηροῦσθαι. 
o ΝΕ. 2.0. Καὶ ἑοὺῦς clxóc οὕτω ξυμβαίνειν. 
ον Εξ. Ἰούτους δ τοὺς δεσμοὺς ἔλεγον ὅτι  yaÀe- 
πὸν οὐὰν ξυνδεῖν ὑπάρξαντος τοῦ περὶ τὰ κωλὰ wal 
ἀγαθὰὼ µίαν ἔχειν ἀμφύότερα τὰ. γένη δόξαν. τοῦτο 
γὼρ ἓν «αἱ ὅλον ἐστὶ βασιλικής ξυνυφάνσεως ἔρχο», 
ῥυηδέποτε ἐᾷν ἀφίστασθαι σώφρονα από «ov ἀνδρείωφ 
ᾖθη, ἑυγκερκίζοντα δὲ ὁμοδοξίωιο καὶ τιμαῖς καὶ ἀτι- 0 
µίαις καὶ δόξαες wal ὀμήρειὼν ἐκδόσεσιν εἰς αλλήλονο, 
λεῖον καὶ τὸ λεγόµενον εὐήτριον ὕφασμα ἕυνάγοντα 
jn ἐξ αὐτῶν, τὰς ἐν «oig πόλεσιν ἀρχὰς ἀεὶ xoi) τού- 
φοις ἐπιτρέπειφ. | 
, ΝΕ. Σ42. Πώς —* | | 
AE. Οὗ μὲν ἂν ἑνὸρ ἄρχονσορ χθεία ξυμβαύη, 
£0» voUso ἁμφότερα ἔχοντα αἱρούμενον ἐπιοτάτη»' 
oU δ' dv πλειόνωφ, τούτων µέρος ἑκατέρων ἔυμμιγνύν- 
σα. τὰ μὲν γὰρ σωφρόνων αρχόντων {θη σφόδραω piy 
εὐλαβῇ καὶ δίκαια xol σωσήρια, δριμύτήσος δὲ καὶ sy-30 
«ος ἱταμότητος ὀξείας καὶ πρακτικής ἐνδεῖταε, 
ΝΕ. £42. «/οκεῖ yovv δι) καὶ τάδε. 


dore abundans, audacia vero fortitudinis undique carens, 
αἱ per multas' similiter generationes transeat, segnior fit quam 
decet, ac demum extremo quodam iorpore eubmergitur. $e, 
Ad quoque ita contingere convenit. Hosp. Mis, ut diximus, li» 
gamentis vincire utraque hominum geneta facile possumus, hoc 
: exstapte ut utraque opinionem de bonis et pulchria eandem 
.habeant. Hoc autem unum et integrum regiae texturae est 
.opus,.ut nunquam muoderatos mores seorsim a fortibus esse 
permittat: sed utraque ingenia contexens invicem per opinio- 
:mis eiusdem consensionem, per honores vituperationesque, per 
alterpa coniugia, telam cx Lis levem optimeque contextam εἴ- 
.ficiat, bisque communiter semper civiles magistratus muneraque 
committat, So, Qua pacto? Hosp. Ubi unius sufficiet gubernatio, 
hominem praeditum moribus utrisque praeficiet : ubi plaribus 
epus erit, utriusque generis psrtes aliquas commiscebit. Tem- 
peratorum enim principum mores cauà admodum et iusti 
et salutares, acri vero promptitudine et vehementía quadam 
ad agendum idonea indigent, Go..lta de bia quoqme videtor. 


POLITICU,;S. 365 


EE. Τὰ ó ἀνδρεά ye αὖ πρὸς μὲν τὸ δίκαιον 
μαὶ εὐλαβὲς ἐκείνων ἐπιδεέστερα, τὸ ὃ ἐν ταῖς τρά- 
ξεσι τὸ μὲν διαφερόντως ἴσχει. πάντα δὲ καλως jiyve- 
σθαι vd περὶ τὰς πόλεις ἐδίᾳ καὶ δηµοσίᾳ τούτοιν uu 
παραγενομένοιν ἀμφοῖν αδύνατον. 

NE. Z2. Πώς γὰρ ob; 

: — &E. Τοῦτο δὴ τέλος ὑφάσματὸς εὐθυπλοκίᾳ ἕυμβελα- 
«ip γίγνεσθαι φώμενμ πολιτικῆς πράξεως, τὸ τών ἀν- 
δρείων καὶ σωφρόνων ἀνθρώπων q00c, ὁπόταν ὀμῦφοίᾳ 

LO καὶ φιλία κοινὸν Συναγαγοῦσαω αὐτών τὸν βίον *$ βα- 
σελικο) τέχνη, πάντων μεγαλοπρεπέστατον νφασμάτων 
καὶ ἄριστον ἀποτελέσασα, Get εἶναι κοινὀν, τούς T GÀ- 
λους ἐν ταῖς πόλεσι πάντας δούλους καὶ ἐλευδέρους ἆμι-- — 

.πίσχουσα, συνέχῃ τὀύτῳ v9 πλέγµατι, καὶ καθ” όσον 
εὐδαίμονι προςήχει γίγνεσθαι πόλει, τούτου µηδαμή 
priv ἀλλείπουσα aoyg vs καὶ ἐπεοτατῃ. — 

0 ANE. Σά. Πάλλιστα αὖ vov βασιλικὸν ἀπετέλεσας 
ἄνδρα ἡμῖν, ὦ ξένο, καὶ τὸν πολιτικόν. 
t 


Hosp. Fortitudo autem in cautione et iustitia illis cedit: in 
rebus agendis plutimum ahtecellit. Neque vero possunt in ci^ 
vitate omnia bene agi privatim et publice, nisi ambo haec ad- 
sint. So. Non cette. Hosp. Finem igitur civilis actionis re- 
«ta plicatione contextum tunc exstare dicamus, quando for- 
tium et temperantitm ingenia concordia amicitiaque concilians 
communem illorum efficit vitam: qui sane contextus praecla- 
rissimus emnium est et optimus, aliosque insuper omnes in ci- 
vitate tam servos quam liberos protegens et complectens, hac 
textura serieque comprehendit: atque ita dominatur et praesi- 
det civiteti, ut nihil praetermittàt eorum , quae, quoad ficri 
potest, beatam efliciuat civitàiem, So. Profecto nobis, Hospes, 
regium ipsum civilemque virum egregie definisti. 
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«ΑΠΟΛΛΟΔΩΡΟΣ, ET AIPOX 41I044042POT, 

TAATKON, «4ΡΙΣΤΟΖΗΜΟΣ, ΣΩΗΡΑΤΗΣ, 

4Γ4ΘΩΝ, $AIAPOX, IIATXANIAX, ΕΡΙΕΙ- 
MAXOZ, ΑΡΙΣΊΟΦ4ΝΗΣ, 4IOTIMA, 
τον MAKIBLA4HZ. : 


Nl 





APOLLODORUS, FAMILIARIS APOLLODORI, 
GLAUCO, .ARISTODEMUS, SOCRATES, AGATHO, 
PHAEDRUS, PAUSANIAS. ERYXIMACHUS, ARISTO- 

. PHANES, DIOTIMA, ALCIBIADES. 


{οιώ μοι περὶ ὧν πυνθάνεσθε οὐκ ἀμελένητος εἶνας. 17: 
* καὶ γὰρ ἐτύγχαωνον πρώην εἰς ἄστυ οἴκοθεν ἄνιὼν Φα- 
"ληρόθεν. τῶν οὖν γνωρίμων τις ὄπισθε κατιδών que 
πὐῤῥωθεν ἐκάλεσε, καὶ πάίζων ἅμα τῇ κλήσει, Ὁ Φα- 
λαρεύς, ἔφη, οὗτος 4πολλόδωρος, οὐ περιμένεις ; 
Σώγωὼ ἐπιοτὼς περιέµεινα. ot 0c, 4πολλόδωρε, ἔφη, 
καὶ μὴν wei ἔναγχός σε ἐζήτουν βφυλόμενος διαπυδέ- 
σθαι τὴν ᾿ 4γάθωνορ Συνουσίαν καὶ Σὠκρώτους καὶ 
᾽4λκιβιάδου καὶ τών ἄλλων τών τότε ἐν τῷ δείπνῳ sta- 
10 ραγεγο[ιένων, περὶ τών ἐρωχικῶν λόγων, σίνες ἦσαν. 
. ἄλλος γάρ τίς pot διηγεῖκο ἀκηκνοὼς Φοίνβιος τοῦ Φι- 
λίππου, ἔφη δὲ καὶ σὲ εἰδέναι. ἀλλὰ ydp οὐδὲν εἶχε 
σαφὲς λέγειν. οὐ οὖν pot διήγησαι’ δικαιότατος «γὰρ ed 
εοὺς τοῦ ἑταίρου λόγους απαγγέλλει». πρότερον δὲ uot, 
. $4.0. 0c, ciné, σὺ αὐτὸς παρεγένου τῇ συνουσία ταύτῃ 
$ οὗ Πάγω εἶπον ὅτι Πωαντάπασιν ἔοίκέ σοι οὐδὲν 


Wideor mihi ín his, quae petitis, satis praerneditatus esse. 
heri enim, cum domo ex Phalero in. urbem redirem, quidam 
mihi notus a tergo me aspiciens, etninus vocavit: et inter vo- 
candum iecatus, O Phaleree, inquit, Apollodote, cur non ex- 
spectas? Ego autem exspectavi. "Tum ille: Quacrebarn te 
modo, audire cupiens, qui de amore sermones habiti sunt in 
ea coena, ad quam Agathon, Socrates, Alcibiades nonnallique 
alii convenerunt. Retulit quidem mihi et alius quidam, qui & 
Phoenice Philippi filio audiverat, addiditque te scire. verum 
hihil certi ea de re afferre poterat. Quare tu mihi referas. 
tua enim interest, sermones amici tni narrare. [d autem pri- 
mum dicas, ipse affuisti, cum disputarent, an non? H« vera, 
inquam, certi nihil retulisse tibi ille videtur, si quidem con^ 
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διηγεῖσθαι σαφὲς 0 διηγούµενος, c vemotl vyel τὴν 
συνουσίαν γεγονέναι ταύτην f) ἐρωτᾷς, ὥρτε xau 
παραγεγέσθαι. Εφγὰὼ δή. Πόδεν, ἦν ὃ ἐγώ, à Γλαύ- 
xo»; οὐκ οἶσθ' ὅτε πολλών ἐτῶν ᾿ 4γάθων ἐνθαάδε oUx 
ἐπιδεδύμηκεν; αφ" οὗ ὃ' ἐγω. Σωκράτει συνδιατρίβω 
καὶ ἐπιμελὲς πεποίηµαε ἑκάστης ἡμέρας εἰδέναι ὁ τε 
ἂν λέγη 7) πράντη, οὐδέπω τρία ἔτη ἐστίν. πρὸ τοῦ ὃδ 
περιτρέχων ὅπη τύχοιµι καὶ οἰόμενός τι ποιεῖν ἆθλιώ- 
ερος ἡᾗ ὁτουού», οὐχ ἧττον 7] OU νυνί, οἰόμενος δεῖν 
πάντα μᾶλλον «πράττει» 9| φιλοσοφεῖν. Ἠαὶ ὃς, Mr 
σκώπς, ἔφη, ἀλλ εἶπέ poi πότε ἐγένετο sj συνουσία 
αὕτη. Πάγω εἶπον ὅτι Παίδων ὄντων ἡμῶν ἔτι, ὅτε τῇ 
πρώτη τραγωδίᾳ ἐνίκησεν 4γάθων, τῇ ὑστεραίᾳ 4 ᾗ 
«d ἐπινίχια ἔδυεν αὐτός τε καὶ οἱ χορέυταί. Πάνν, 
ἔφη, ἄρα στάλαε, me ἔοεκεν. ἄλλα τίς σοι Onycivos € 
αὐτὸς Σωκράτης; Ov ud τὸν dia, ἦν O0 iyo, ἆλλ ὃς 
“τρ Φοίνικε “Αριστόδημος ἦν τις, Ἠυδαθηνατεύς, σµι- 
«πρός, ἀνυπόδησος aei" παραγεγόνει ὃ iv τῇ συνουσία 
Σωκράτους ἐραστὴς dv ἐν τοῖς μάλιστα τῶν σότε, ac 
ἐμοὶ δοκεῖ. οὐ μέντοι ἄλλα καὶ Σωκράτη ye ἔνια ᾖδη 1ο 


-werilsase illos invicem nuper existimas, .ut ego interesse potne- 
rim, Existimabam equidem, inquit ille. Tum ego: Undenam 
istad audieras vel coniectabas? Nescis, o Glaucon, multis iam 
annis huc Agathbonem non accessisse? Ex eo vero tempore, 
qno cum Socrate versari assidue coepi, eiusque tum dicta tum 
facta diligentius observare, nondum ires anmi fluxere. Antea 
vero, quocunque conlingebat, oberrans, existimansque aliquid 
agere, omnium miserrimus eram: perinde ac tiu nunc, qui 
quodlibet agendum censes potius quam philosophandum. Ne 
mordeas, inquit ille: sed quo in tempore convivium celebra- 
tum est, enarra. Αά haec inquam, Dum pueri adhuc esse- 
mus, in primo tragoediae certamine victoriam reportavit Aga- 
thon: sequenti autem. die post palmam sacraque victoriae ge- 
tia celebrata, parato convivio disputatio instituta fuit. Glau. 
Longum certe id tempus. sed quis tibi narravit? nunquid ipse 
Socrates? — 4pol. Non per lovem: immo idem, qui et Phoe- 
nici, Aristodemus quidam Cydatheneus, qui exiguo corpore 
erat et nudis semper pedibus ibat, interfuit enim disputa- 
tioni: quippe qui maxime omnium, qui tunc erant, 

ut mihi videtur, amaret. Quin etiam Socratem ipsum de nom- 


CONVIVIUM. 37 
ἀνηρόμην ὧν ixcivov ἤκουσα, καί uot ὠμολόγει καδά 
περ ἐκεῖνός διγεῖτο. Tí οὖν, ἔφη, ov διηγήσω uoi 
πάφτως 3] ὁδὸς 7j εἰς ἄστυ ἐπιτηδεία πορευομένοις καὶ 
λέγειν καὶ ἀκούειν. Οὕτω δ ἰόντες ἅμα τοὺς λόγους 
περὶ αὐτῶν ἐποιούμεθα, Ogre, O περ αἀρχόμενος εἷ- 
«τον, οὖν ἀμελετήτως ἔχω. εἰ οὖν δεῖ καὶ ὑμῖν διηγή- 
σασθαι, ταῦτα χρὴ ποιεῖν. καὶ ydo ἔγωγε καὶ ἄλλως, 
ὅταν μέν τινας περὶ φιλοσοφίας λόγους 7] αὐτὸς ποιώ- 
μαι d ἄλλων dxoUm,. χωρὶς voU οἴεσθαι ὠφελεῖσθαι 

ιοὑπερφυῶς ὡς χαίρω” ὅταν δὲ ὤλλους τινάς, ἄλλως τε 
καὶ τοὺς ὑὠμετέρους τοὺς vOv πλουσίων καὶ χρηµατι- 
στικών, αὐτός τε ἄχδομαι ὑμᾶς τε τοὺς ἑταίρους ἐλεῶ, 
ότι οἴεσθέ τι ποιεῖν οὐδὲν ποιοῦντες. καὶ ἴσως αὖ ὑμεῖς 
 épb ἠγεῖσθε κακοδαίμόὸνα εἶναι, καὶ οἴομοι ὑμᾶς 
ἀληθῆ οἴεσθαι ἐγὼ μέντοι ἡμᾶς οὐκ οἴομαι ἀλλ εὖ 
οἶδα. 


ETAI. "A ὅμοιος el, d ᾿ἀπολλόδωρε" del γὰρ 
σαυτόν τε κοκηγορεῖς καὶ τοὺς ἄλλους , καὶ δοκεῖς qos 
ἀφεχνῶς πάντας ἀθλίους ' ᾖ]γεῖσθαι πλὴν Σωκράτους, 

20059 σωυτοῦ ἀρξάμενος. παὶ ὁπόδεν ποτὲ ταύτην τὴν 
ἐπωνυμίῶών ἔλαβες τὸ μανικὸς καλεῖσθαι, οὐκ οἶδα 


nullis, quae ille retulerat, percontatus sum; qui in referendo 
: cum illo consentiebat. | Glas. Cur ergo mihi non r«fers? apta 
quidem via est, quae ducit in urbem, et ad audiendum paritér 
et ad dicendum. pol. Sic itaque inter eundum de illis verba 
fecimus. quapropter, quemadmodum a principio dixi, in his 
rebus satis praemeditatus sum. Quod si iterum vobis recen- 
seri haec. vultis, iterum recensebo. nam quotiens vel ipse de 
hilosophia sermonem habeo vel dicentes alios audio, praeter 
id, quod prodesse mihi id putem! mirifice laetor. quotiens au- . 
tem sermones alios audio, vestros praesertim, qui cumulan- 
dis pecuniis studelis semper, et ipse angor et vestri misereor, 
quod efficere aliquid existimetis, cum nihil efficiatis. Forte 
etiam vos me infelicem putati$, quos et ipse de me vera pu- 
fare arbitror: ego autem vos non puto quidem, sed eerto 
scio. Fa. Semper, Apollodore, aeque tibi ipsi et alils de- 
irahis, ac videris procul dubio te quidem inprimis, deinde 
Alios omnes praeter unum Socratem infelices putare. unde 
vero insani cognomen libi exortum sii, nescio. semper enim 
Aaa 


* 
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iyagc*: iy μὲν ydp τοῖς λόγοις ἀεὶ τοιοῦτος sl* σαυτῷ 
σε xal τοῖς ἄλλοις ἀγριαίνεις πλὴν Σωπράτους. 


AIIOA. «Ὁ φίλεατε, καὶ Óglóv ya δὴ ὅψι οὕτω 
᾿διανοούρνενος καὶ περὶ ἐμαυτοῦ καὶ περὶ ὑμῶν µαένο- 
µαι «αἱ παρωιαίω. . 

. AETAI. Ovx Giov περὶ τούτων, ὦ ᾿4πολλόδωρε, 
νῦν ἐρίζειν' ἆλλ 9 περ ἐδεόμεθαά σου, ur) ἄλλως Που- 
σης, ἀλλὰ διήγησαι vivec ἦσαν οἱ Aeyot. 


AIIO A. σαν τοίνυν ἐχεῖνοι «otoide vwéc.  Mai- 

74 ον δ᾽ ἐξ αρχῆς ὑμῖν, ὡς ἐκεῖνας διηγεῖεο, καὶ iydio 
πειράσοµαι διηγήσασθαε. 

"Έφη γαρ ol Φωκρώτη ἐνφυγεῖν λελουρνένον τε wd | 
«dc βλαύτας ὑποδεδεκένον, d ἐκεῖνος ὀλεγάκις ἔτοιει᾽ 
καὶ ἐρέσθαι αὐτὸν oso, lor οὕτω καλος γεγενηµένος. 
καὶ τὸν εἰπεῖν ὅτι Fm δεῖπνον eig ᾽.4γώάθωνος. y9ic 
γὰρ αὐτὸν διέφυγον τοῖς ἐπινικίοι, φοβηθεὶς τὸν 
óqÀov* ὡμολόγησα Ü. slc τήµερον Παβέσεσθωι. ταῦτα δὴ 
ἐκαλλωπισάμη», ἵνα καλὸς παρὰ καλὸν (o. ἀλλὰ σύ, 
d ὃ ος " 4ριστόδηµε, πῶς ἔχεις πρὸς τὸ ἐθέλειν ἂν 
έναι ἄκλητος ἐπὶ δεῖπνον; Πάγώ, ἔφη, εἶπὸν ὅτι Οὔ- 1ο 
vec ὅπως ὧν OU κελεύῃς. "nov κοίνυν, ἔφη, ἵνα καὶ 


loquemdo te et alios improbas, Socratem unum , probas. 
4ροὶ. O dilectissime vir, ex eo insanire et delirare me constat, 
quod ita de me ac vobis existimem. a. De his in praesentia 
contendere, Apollodore, nequaquam decet: sed precibus no- 
stris obsequere, et, qui sermones illi fuerint, nobis ezpone. 
“Ρο. 'Tales utique illi fuerunt. immo vero a principio, eodem 
ordine, quo Artstodemus retulit, vobis ipse nunc recensere co- 
nabor. Inquit enim, Socratem offendisse et lotum et calceis 
pedes ornatum, quae ille raro effciebat: enmque interrogasse, 
onam ita ornatus incederet. cui respondisse Socratem, Aga- 
onis domum coenatum: hesternam vero coenam vitasse, quod 
turbae propter Agathonis palmam concursum veritus esset: 
promisisse autem, sequenti die se affuturum. ea vero de causa 
se ornasse, ui pulcher ad pulchrum iret. quaesisse insu- - 
per, Quonam pacto tu, Aristodeme, ad coenam proficisceri 
non vocatus? «ἀπ. Ut tu iusseris. So. Sequere me, ut prever- 
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viv σαρθιμίαν διαφθείρωμιεν μεταβαλόντες, ec ἄρα καὶ 
ἀγαθών ἐπὶ δαῖκας ἴασιν αὐτόματοι ἀγαθοί. Ὅμηρος 
μὲν γὰρ κινδυνεύει οὐ μόνον διαφθεῖραι αλλὰ καὶ ὑβρί- 
σας εἰς σαύτην τὴν παροιµίαν. ποιήσας γὰρ τὸν 4γα- 
μέμκονα διαφερόντως ἀγαθὸν ἄνδρα vd πολεμικά, τὸν. 
ἂὲ Mevéleov μαλθακὸν αἰχμητήν, Φυσίαν ποιουµένου 
καὶ ἑστιῶντος τοῦ 4γαμέμνονθς ὤκλητον ἐποίησεν ἑλ-. 
Φόντα τὸν Ἰενέλεων ἐπὶ τὴν Φαίνην, χείρω ἄντα ἐπὶ 
τὴν τοῦ ἀμείνονος. Ἰαῦτ αἀκούσας εἰπεῖν ἔφη "loc 


10 wéveou κφδυνεύσω xal iyd οὐχ ὡς σὺ λέγεις, ὦ Σώ-. 


ρατες, ἄλλα καθ Ὅμηρον φαῦλος d» ἐπὶ σοφοῦ ἄν--. 
δρὸς ἰέναι Φοίκην ἄκλητος dg οὖν ἄγων μέ τι ἆπο- 
λογήσει;ς ὡς ἐγω μὲν ovy ὁμολογήσω ἄὤκλητος ἤχειν, 
ἀλλ' ὑπὸ σοῦ κεκλημέγος. XU» τε δύ, ἔφη, ἐρχομέγω 
πρὸ o τοῦ Λουλευσόμεθα 0 τε ἐροῦμεν. αλλ} ἴωμεν. 
Τοιαῦτ ἄττα σφᾶς ἔφη διαλεχθέντας ἐέναι. «oy οὖν 
Σωκράτη ἑαυτῷ πως πρασέχοντα τὸν νοῦν κοτὰ xv ὁδὸν 
αορεύεσθαι ὑπολειπόμενον, καὶ περιμένοκτᾶς οὗ κελεύειν 
αεροϊέναι elc τὸ πρόσθεν. ἐπειδὴ δὲ γενέόθαι ἐπὶ «ij οἰκία 


30 vj 4d ydduvoc, ἀνεωγμένην καταλαμβάνειν σὴν θύραν, 
"xui τι ἔφη αὐτόθι γελοῖον παθεῖν. οἱ μὲν γὰρ εὐθὺς. 


bium transgrediamur, illud in hune modum mutantes, quod 
ad bonorum hominum coenas boni homines etiam non invi- 
tati proficiscuntur. Homerus quidem videtur non modo non 
observare, sed et violare proverbium. nam, cum Agamemno- 
mem in re militari strenungm virum. finxisset, Menelaum vero 
nollem: convivium celebrante post sacrif&cium Agamemnone, 
Menelaum induxit ultro ad mensam Agamemnonis veniéntem. 
ubi deteriorem ad praesiantioris viri mensam nen arcessitum 
venire fecit. fri. Forte et ipse, o Socrates, non, talis, qualem 
tu inquis, sed quemadmodum induxit Homerus, vilis homun- 
culus ad sapientis viri convivium ultro venire videbor. Cum 
crgo me ducas, vide, quam adventus mei rationem assignes. 
ego enim me sponte venire non comfHebor, sed abs ie invita- 
ium dicam. ὅδο. In ipso itinere, qid dicturi simus, invicem 
consuliabimus. sed eamus iam. His dictis inquit Aristodemus ire 
coepisse: εἰ Socratem cogitabundum lento nimis passu gradien- 
tem, exspectasse saepius, tandem iussisse Socratem, uti praeiret. 
Cum vero aedibus Agathonis Appropin aret, apertam ianuam 
invenisse, et aliquid ibi contigisse ridiculum. inquit enim, quod 
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ὠλέφαστος wólp9c ἀνδβείας, ἐπὶ γενεὰς πολλὰς oven 
γεννηθεῖσα, ναθεστέρα φύεσθωι τοῦ καιροῦ xal ἀπο- 
φελευτώσαω O0 παντάπασε ἀναπηροῦσθαι. - 
o JE. 2.0... Καὶ εοὺῦς εἰκὸς οὕτω ξυμβαίνειν. 
-: AME. ΊΤούτους δὲ τοὺς δεσμοὺς ἔλεγον ὅτι ΄Χαλα- 
πὸν ovdi» ξυνδεῖν ὑπάρξαντος τοῦ περὶ τὰ κωλὸ wol 
ἀγαθὰ µία» ἔχειν ἀμφότερα τὰ γένη δόδαν. τοῦτο 
γὼρ ἓν καὶ ὅλον ἐστὶ ῥασιλικῆς ξυνυφάνσεως. ἔρχγον, 
ηδέποτε ἐᾷν ἀφίστασθαι σώφρονα ἀπὸ «o» ἀνδρείων 
499, ἑυγκερκίζούτα δὲ ὁμιοδοξίωιο καὶ τιμαῖς καὶ ἆτι-ιθ 
µίαις καὶ δόξαις wol ὀ(ωρειών ἐκδόσεσιν' eig ἀλλήλονς, 
λεῖον καὶ τὸ λεγόµενον εὐήτριο» ὕφασια ἑυνάγοντα 
353i ἐξ αὐτῶν, τὰς é «ταῖς πόλεσιν αρχὰς «el xou) τού- 
«04g ἐπιτρέτει». | 
, ΝΕ... Z2. Ilog; | | 
AB. QU μὲν ἂν ivóc ἄρχονσος χβεία ξυμβαίνη, 
«ὸν ταῦτα ἀμφότερα ἔγοντα αἱρούμενον ἐπιστάτην' 
οὗ Ó dv πλειόνων, τούτω» µέρος ἑκατέρων vu ut yug 
σα. và μὲν γὰρ σωφρόνων αρχόντων ᾖθη σφόδρα μὲν 
εὐλαβῇ καὶ δίκαια καὶ σωτήρια, δριµύτητος Ob καὶ σι-3ο 
Mog ἱταμότητος ὀξείας καὶ πρακτικής ἐνδεῖταει 
ANE. E42. owe yovv δὲ καὶ τάδε. 


dore abundans, audacia vero fortitudinis undique carens, 
ei per multas' similiter. generationes transeat, segnior fit quam 
decet, ac demum extremo quodam torpore eubmergitur. οι 
Xd quoque ita contingere convenit. Hosp. Mis, ut diximus, li- 
gamenus vincire utraque hominum genera facile possumus, hoc 
-exstapie ut utraque opinionem de bonis et pulchris eandem 
.habeant. Hoc autem unum et integrum regiae texturae est - 
-opus,,ut nunquam moderatos mores seorsim a fortibus esse 
pesmáttat: sed utraque ingenia contexens invicem per opinio- 
:gis eiusdem consensionem, per honores vituperationesque, per 
alterma coniugia, telam ex bis levem optimeque contextam εἴ- 
,ficiat, bisque communiter semper civiles magistralus muneraque 
committat. So. Qua pacto? Hosp. Ubi unius sufficiet fubernetio, 
hominem praeditum moribus utrisque praeficiet : ubi ploribus 
epus erit, utriusque generis. paries aliquas commiscebit. Tem- 
.peratorum enim. principum mores εφ admodum et iusti 
et salulares, acri vero promptitudine et vehementia quadam 
ad agendum idonea indigent. ó$o..1ta de bia quoqme videtor. 
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EE. Tà 9 ἀνδρεά ys aÓ πρὸς μὲν τὸ δίχαιον 
καὶ εὐλαβὲς ἐκείνων ἐπιδεέστερα, τὸ ὃ ἐν ταῖς πρά- 
ξεσι τὸ μὲν διαφερόντως ἴσχει. πάντα δὲ καλως piyve- 
σθαι vd περὶ «dg πόλεις ἰδίᾳ καὶ δημοσία τούτοιν uj 
παραγενοµένοιν ἀμφοῖν αδύνατον. 

ΝΕ. 242. Πώς γὰρ οὔ: 

AE. Τοῦτο δὴ τέλος ὑφάσματὸς εὐθυπλοχίᾳ ἔυμβελα» 
wi» γίγνεσθαι φώμιεν πολιτικῆς πράξεως, τὸ τών ἂν: 

. δρείων καὶ σωφρόνων ἀνθρώπων 7909, ὁπόταν ὁὀμυνοίᾳ 

LO καὶ φιλίᾳ κοινὸν Συναγαχγοῦσα αὐτών τὸ βίον 9$ βα- 
σιλι) viyyx , πάντων μεγαλοπρεπέστατον ὑφασιάτων 
καὶ ἄριστον ἀποτελέσασα, ὡςτ εἶναι κοινό», τούς T GÀ- 
λους ἐν ταῖς πὀλεσι πάντας δούλους καὶ ἐλευθέρους μι — 

“πίσχονσα, συνέγη vbUto τῷ πλέγματε, xol καθόσον 
εὐδαίμονε προςγκδι γίγνεσθαι πύόλει, τούτου uude 
priv ἑλλείπουσα ἄρχηῃ τε ααὶ ἐπεοτατῆῃ. — 
0 ANE. X42. Πάλλισα αὖ «0v βασιλικὸν ἀπετέλεσας 
ἄνδρα {μῖν, ὦ ξένε, καὶ τὸν πολιτικόν. 

΄ | t | 

Hosp. Fortitudo autem in cautione et lustitia illis cedit: in 
rebus agendis plutimum antecellit. Neque vero possunt in ci» 
vitate omnia bene agi privatim et publice, nisi ambo haec ad- 
sint. So. Non cette, Hosp, Finem igitur civilis actionis re- 
cta plicatione contextum tunc exstare dicamus, quando for- 
tium et temperantiüm ingenia concordia amicitiaque concllians 
communem illorum efficit vitam: qui sane contextus praecla- 
rissimus emnium est et optimus, aliosque insuper omnes in ci- 
vitate tam servos quam liberos protegens et complectens, hac 
textura serieque comprehendit: atque ita dominatur et praesi- 
det civitati, ut nihil praetermittat eorum , quae, quoad fieri 


potest, beatam efficiunt civitàtem, δο. Profecto nobis, Hospes, 
regium ipsum civilemque virum egregie definisti. | 


- 
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Zi pot περὶ ὧν πυνθάνεσθε osx ἀμελένητος εἶναι. 172 
* καὶ γὰρ ἐτύγχανον πρώην εἰς ἄστυ οἴνοθεν ἀνιὼν Φα- 
"ληρόθεν. τῶν οὖν γνωρίῤων τις ὄπισθε κατιδών µε 
πιῤῥωθεν ἐκάλεσε, κἀὶ πάίζων ἅμα τῇ κλήσει, 'O Φα- 
ληρεύς, ἔφη, οὗτος ᾽4πολλόδωρος, οὐ περιρένεις ; 
Σώγωὼ ἐπιοτὼς περιέµεινα. Fol 0c, ᾽4πολλόδωρε, ἔφη, 
καὶ μὴν wei ἔναγχός σε ἐζήτουν Αφυλόμιενος διαπυδέ- 
σθαι 'τὴν ᾿4γάθωνορ Συνουσοίαν καὶ Σὠκρώτους καὶ 
᾽αλκιῤιάδου καὶ τῶν ἄλλων vy τόνε ἐν τῷ δείπινῳ σεα- 
10 ραγενομένων, περὶ vov ἐρωξικών λόγων, vivsc ἦσαν. 
- ἄλλος γάρ τίς quot διγεῖκο ἀκηνοὼς Φοίνβιος τοῦ Φι- 
λίππου, έφη δὲ καὶ oà εἰδέναι. ἀλλὰ ydp οὐδὲν εἶχε 
σαφὲς λέγειν. οὐ οὖν. µοι διήγησαι’ δικαιότατος γὰρ si 
τοὺς τοῦ ἑταίρου λόγους ἀπαγγέλλει». πρότερον δὲ uot, 
. $j.0 0c, εἰπέ, σ αὐτὸς παρεγένου. τῇ συνουσία ταύτῃ 
$ οὐ; Πώγω εἶπον ὅτι Παντάπασιν ἔοίκέ σοε οὐδὲν 


Wideor mihi ín his, quae petitis, satis praemeditatus esse. 
heri enim, cum domo ex Phalero in. urbem redirem, quidam 
mihi notus a tergo me aspiciens, etninus vocavit: et inter vo- - 
candum iecatus, O Phaleree, inquit, Apollodote, cur non ex- 
spectas? Ego autem exspectavi,. "Tum ille: Quacrebam te 
modo, audire cupiens, qui de amore setmones habiti sunt in 
ea coena, ad quam Agathon, Socrates, Alcibiades nonnallique 
alii convenerunt. Retulit quidem mihi et alius quidam, qui & 
Phoenice Philippi filio audiverat, addiditque te scire. verum 
nibil certi ea de re afferre poterat. Quare tu mihi referas. 
tua enim interest, sermones amici tui narrare. Id autem pri- 
mum dicas, ipse affuisti, cum disputarent, an non? Ίε vera, 
inquam, cerüi nihil retulisse tibi ille videtur, si quidemn con^ 
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διηγεῖσθαι σαφὶς 0 διηγούµενος, cl ψεωστὶ Syst τὴν 
συνουσίαν γεγονέναι ταύτην Sv ἐρωτᾶς, dere κἀμὶ 
παραγενέσθαι.  Eyo) δή. Πόδεν, ἦν ὃ ἐγώ, à Γλαύ- 
xo»; οὐκ οἶσθ' ὅτι πολλών ἐτών 4γάθων ἐνθαάδε οὖν 
ἐπιδεδίμηκεν: ἀφ' οὗ ὃ yo. Σωκράτει συγδιατρίβω 
καὶ ἐπιμελὶς πεποίηµαε ἑκάστης ἡμέρας εἰδέναι ὃ τι 
d» λέγη 7j πρᾶντη, οὐδέπω τρία ἔτη ἐστίν. πρὸ vou d 
175 περιτρέχων ὅπῃ τύγοιµιε καὶ οἰόμονός τι ποιεῖν ἆθλιω- 
φερος 7j ὁτουούν, οὐχ ἧττον 7] OU νυνί, οἰόμενος δεῖν 
πάντα μᾶλλον «πράττει» 9j φιλοσοφεῖν. Piel og, My 
σκώπτ, ἔφη, αλλ εἶπέ µοι πότε ἐγένετο 7 συνουσία 
αὕτη. Εάγὼ εἶπον ὅτι Παίδων ὄντων ἡμῶν ἔτι, ὅτε τῇ 
πρώτη τραγωδίᾳ ἐνίκησεν 4γάθων, v5 ὑστεραίᾳ 4 4 
τὰ ἐπινίκια ἔθυεν αὐτός τε καὶ οἱ χορευταί. Πάνν, 
ἔφη, ἄρα πᾶλαι, ag ἔοεκεν. ἀλλὰ τίς σοι δεηγεῖτο: € 
αὐτὸς Σωκράτης: Ov nd τὸν día, ἦν ὃ) iyo, ἀλλ ὃς 
seg Φοίνικι ᾿βιστόδημος ἦν τις, Ἠνδαθηναιδύς, σµι- 
«πρός, ἀνυπόδησος ἄεί" παραγεγόνει ὃ ἐν τῇ συνουσία 
Σωκράτους ἐρασφὴς dv ἐν τοῖς μάλιστα τών πότε, ac 
ἐμοὶ δοκεῖ. οὐ μέντοι ἀλλὼ καὶ Σωκράτη ys ἔνιο ἤδη 1ο 


^wenisase illos invicem nuper existimas, .ut ego interesse potne- 
rim, Existimabam equidem, inquit ille. (Tum ego: Undenam 
istad audieras vel coniectabas? Nescis, ο Glaucon, multis iam 
annis huc Agatbonem non accessisse? Ex eo vero tempore, 
quo cum Socrate versari assidue coepi, eiusque tum dicta tum 
facta diligentius observare, nondum ires anni fluxere. Antea 
vero, quocunque contingebat, oberrans, existimansque aliquid 
agere, omnium miserrimus eram: perinde ac tu nunc, qui 
quodlibet agendum censes potius quam philosophandum. Ne 
mordeas, inquit ille: sed quo in tempore convivium celebra- 
tum est, enarra. Ad baec inquam, Dum pueri adhuc esse- 
mus, in primo tragoediae certamine victoriam reportavit Aga- 
thon: sequenti autem die post palmam sacraque victoriae 

tia celebrata, parato convivio disputatio instituta fuit. Glau. 
Longum certe id tempus. sed quis tibi narravit? nunquid ipse 
Socrates? — 4pol, Non per lovem: immo idem, qui et Phoe- 
nici, Aristodemus quidam Cydatheneus, qui exiguo corpore 
erat et nudis semper pedibus ibat, interfuit enim disputa- 
tioni: quippe qui maxime omnium, qui tunc erant, Socratem, 
ut mihi videtur, amaret. Quim etiam Socratem ipsum de non- 
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ἀνηθόμη»ν ὧν ἐκείνου ἤκουσα, καὶ uot ὠμολόγει καθά 
περ ἐκεῖνος διηγεῖτο. Τέ οὖν, ἔφη, οὐ διηγήσω uoi 
πάντως 57 ὁδὸς 9 elg ἄστυ ἐπιτηδείω πορευοµένοις καὶ 
λέγειν καὶ ἀκούειν. Οὕτω δι) ἰόντες ἅμα τοὺς λόγους 
περὶ αὐτῶν ἐποιούμεθα, ὥςτε, O περ ἀρχόμενος εἷ- 
πον, οὖν ἀμελετήτως ἔχω. εἰ οὖν δεῖ καὶ ὑμῖν διηγή- 
σασθαε, ταῦτα χρὴ sowiv. καὶ γὰρ ἔγωγε καὶ ἄλλως, 
ὅταν ῥιέν τινας περὶ φιλοσοφίας λόγους f] αὐτὸς ποιῶ- 
pac 5j ἄλλων ακούω, χωρὶς voU οἴεσθαι ὠφελεῖσθαι 

οὐπερφυώς oc χαίρω ὅταν δὲ ἄλλους vuwdg, ἄλλως τε 
καὶ τοὺς ὑμετέρους vOUC τῶν πλουσίων καὶ χρηµαει- 
στικών, αὐτός vc ἄχθομαι υμᾶς τε τοὺς ἑταιρους ἐλεῶ, 
ὅτι οἴεσθέ τι ποιεῖν οὐδὲν ποιοῦντες. καὶ ἴσως αὖ ὁμεῖς 
ἐμὲ ἠγεῖσθε κακοδαίµὸνω εἶναι, καὶ οἴομαι ὑμάς 
ἀληθῆ οἴεσθοι. ἐγὼ μέντοι ὑμᾶς οὐκ οἴομαι ἆλλ εὖ 
οἶδα. 


ETAT. ᾿4εὶ ὅμοιορ el, ὦ ᾽4πολλόδωρε" del γὰρ 
σαυτόν τε κοκηγορεῖς καὶ τοὺς ἄλλους, καὶ δοκεῖς µου 
ἀτεχνώς πάντας αἀθλίους ᾿ ἡγεῖσθαι πλὴν Σωκράτους, 

ιοώπὸ σωυτοῦ ἀρξάμιενος, καὶ ὁπόθεν ποτὲ ταύτην vnv 
ἐπωνυμίων ἔλαβες τὸ poris καλεῖσθαι, οὐκ οἶδο 


nullis, quae ille retulerat, percontatus sum; qui in referendo 

: eum illo consentiebat. |. Glas. Cur ergo mibi non r.fers? apta 
uidem via est, quae ducit in urbe, et ad audiendum pariiér 

et ad dicendum. «ρο]. Sic itaque inter eundum de illis verba 
fecimus. quapropter, quemadmodum a principio dixi, in his 
rebus satis praemeditatus sum. Quod si iterum vobis recen- 
seri haec vultis, iterum recensebo. nam quotiens vel ipse de 
bhilosophia sermonem habeo vel dicentes alios audio, praeter 
id, quod prodesse mihi id putem", mirifice laetor. quotiens au- 
tem sermones alios audio, vestros praesertim, qui cumulan- 
dis pecuniis studetis semper, et ipse angor et vestri misereor, 
quod efficere aliquid existimetis, cum nihil efliciatis. Forte 
etiam vos me infelicem putati$, quos et ipse de me vera pu- 
fare arbitror: ego autem vos non puto quidem, sed eerto 
scio. Fa. Semper, Apollodore, aeque tibi ipsi et alils de- 
irahis, ac videris procul dubio te quidem inprimis, deinde 
Alios omnes praeter unum Socratem infelices putare. unde 
vero insani cognomen iibi exortum 5ii, nescio. semper enim 
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iyoge*: ἐν μὲν ydo τοῖς λόγοις del τοιοῦτος sl* σαυτῷ 
ve καὶ τοῖς ἄλλοις ἀγριαίνεις πλὴν Σωκράτους. 


AIIOA. «Ὁ «φίλτατε, xol δήλόν γα δὴ ἅςι οὔτο 
(διανοούμενος καὶ περὶ ἐμαυτοῦ καὶ περὶ ὑμῶφ µαένο- 
pos καὶ παραπαίω. — 


ETAI. Οὐκ ὄξιον περὶ τούτων, ὦ ᾿4πολλόδωρε, 
νῦν ἐρίδειν' ἀλλ € περ ἐδεόμεθά σου, μὴ ἄλλως rionj- 
σης, ἀλλὰ διήγησαι viveg ἦσαν οἱ λόφοε. 


AIIO A. ' Haov τοίνυν ἐκεῖνοι φσιοίδε τινἑς. — Mai- 
i74 λον 0 ἐξ αρχής ὑμῖν, ὡς ἐπεῖνας διηγεῖο, καὶ idi 
πειράσομαι διηγ{σασθαι. 


"Έφη γάρ ol Φωαράτη ἐναενγεῖν λελουρένον τε ww | 
σας βλαύτας ὑποδεδεμένον, ἃ éxeiyog ὀλιγάκις ἐποίει' 
καὶ ἐρέσθαι αὐτὸν ὅποι ἴοι οὕτω καλος γεγενχµένος. 
καὶ τὸν εἰπεῖν ὅτι Eni Φεῖπνον eig ᾿4γάθωνος. χθὲς 
γὰρ αὐτὸν διέφυγον τοῖς ἐπινικίοις, φοβηθεὶς τὸν 
ὄχλον * ὡμολόγησα ὃ εἰς τήµερον παβέσεσθωι. ταῦτα δή 
ἐκαλλωπισάμην, ἵνα καλὸς παρὼ «oiov ἴω. ἀλλὰ σύ, 
4 9 ὃς " ριστόδημε, πῶς ἔχεις πρὸς τὸ ἐθέλειν ἂν 
ἀέναι ἄκλητος ἐπὶ δεῖπνον; Πώγώ, ἔφη, εἶπὸν ὅτι Οὔ- 20 
τως ὅπως d» οὐ κελεύᾳς. Έπου φοίνυν, ἔφη, ἕνα «αἱ 


N 

"loquendo te et alios improbas, Socratem unum, probas. 
"Apol. O dilectissime vir, ex eo insanire et delirare me constat, 
quod ita de me ac vobis existimem. a. De his in praesentia 
contendere, Apollodore, nequaquam decet: sed precibus no- 
stris obsequere, et, qui sermones illi fuerint, nobis ezpone. 
"fpol. Tales utique illi fuerunt. immo vero a principio, eodem 
ordine, quo Aristodemus retulit, vobis ipse nunc recensere co- 
nabor. Inquit enim, Socratem offendisse et lotum et calceis 
pedes ornatum, quae ille raro efficiebat: enmque interrogasse, 
quonam ita ornatus incederet. cui respondisse Socratem, Aga- 
onis domum coenatum: hesterpam vero coenam viiasse, quod 
iurbae propter Agathonis palmam concursum veritus esset: 
promisisse autem, sequenti die se affuturum. ea vero de causa 
se ornasse, uti pulcher ad pulchrum iret. quaesisse insu- 
per, Quonam pacto tu, Aristodeme, ad coenam proficisceris 
non vocutus? «4πι Ut tu iusseris. So. Sequere me, ut provez- 
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viv παρθιµία» διαφθείβωμεν µετοβαλόντες, ὡς coo καὶ 
ἀγαθών ἐπὶ δαῖτας ἴασιν αὐτόματοι ἀγαθοί. Ὅμηρος 
μὲν ydo κινδυνεύει οὐ µόνον διαφδεῖραι ἀλλὰ καὶ ὑβρί- 
σας εἰς σαύτην τὴν παροιµίαν. ποιήσας γὰρ τὸν 4γα- 
Μέμνοµα Φδιαφερόντως ἀγαθὸν ἄνδρα vd πολεμικά, τὸν. 
db Mevélsov μαλθδακὸν αἰχμητήν, Φυσίαν ποιουµένου 
καὶ ἑστιώντος vov. 4γαμέμνονος ἄκλητον ἐποίησεν ἑλ-- 
Φόντα voy ἸἨενέλεων ἐπὶ τὴν δοίκην, χείρω ὄντα ἐπὶ 
«v τοῦ ἀμείνονος. ἸΤαῦτ ἀκούσας εἰπεῖν ἔφη Ίσως 
ko µέντοι κινδυνεύσω καὶ ἐγὼ οὐχ ὡς σὺ λέχεις, ὦ Σώ-. 
άρατες, ἀλλὰ καθ Ὅμηρον φαῦλορ dv ἐπὶ σοφοῦ ἆν--. 
δρὸς ἰέναι Φοίνην ἄκλητος.  ἄρ οὖν ἄγων μέ τι ὤπο- 
λογήσεις ὡς ἐγὼ μὲν ovy ὁμολοχήσω ἄκλητος ἤκειν, 
«ÀÀ ὑπὸ eoU xexMjpévoc. Xu» τε δύ, ἔφη, ἐρχομένα 
πρὸ o vov βουλευσῤμεθα 0 τι ἐροῦμεν. ἀλλ ἴωμεν. 
Τοιαῦτ ἄττω σφάς ἔφη διαλεχθέντας ἐέναι. τὸν οὖν 
Σωκράτη ἑαυτῷ πως πραςέχοντα τὸν νοῦν κατὰ τὴν ὁδὸν 
πορεύεσδαι ὑπολευτόμιενον, καὶ περερένοχταᾶς οὗ κελεύειν 
ετροϊέναι εἰς τὸ πρόσθεν. ἐπειδὴ δὲ γενέσθαι ἐπὶ «i; οἰκίᾳ 
30 «7 d ydduvoc, ἀνεωγμένην καταλαμβάνειν τὴν Φύραν, 
«ui τι ἔφη αὐτόθι γελοῖον παθεῖν. οἱ μὲν γὰρ εὐθὺς.. 


bium transgrediamur, illud in hune modum mutantes, quod 
a&d bonorum hominum coenas boni homines etiam. non invi- 
tati proficiscuntur. Homerus quidem videtur non modo non 
observare, sed et violare proverbium. nam, cum AÁgamemno- 
mem in re militari strenung virum. finxisset, Menelaum vero 
nollem: convivium celebrante post sacrifücium Agamemnone, 
Menelaum induxit ultro ad mensam Agamemnonis veniéntem. 
ubi deteriorem ad praesiantioris viri mensam nen arcessitum 
venire fecit. fri. Forte et ipse, o Socrates, non, talis, qualem 
iu inquis, sed quemadmodum induxit Homerus, vilis hómun- 
culus ad sapientis viri convivium ultro venire videbor. Cum 
ergo me ducas, vide, quam adventus mei rationem assignes. 
ego enim me sponte venire non comfitebor, sed abs ie invita- 
ium dicam. So. In ipso itigere, «uid dicturi simus, invicem 
consultabimus. sed eamus iam. His dictis inquit Aristodemus ire 
coepisse: et Socratem cogitabundum Ien!o nimis passu gradien- 
iem, exspectasse saepius, tandem iussisse Socratem, ut praeiret. 
Cum vero aedibus Ágathonis Appropin aret, apertam ianuam 
invenisse, et aliquid ibi contigisse ridiculum. inquit enim, quod 


4 20 PLATONIS 


(αἶδά τινα ἔνδοθεν απαντήζσανσα ἄγειν οὗ κατέκειντο οἳ 
έλλοι, καὶ καταλαμβάνειν ἤδη μέλλοντας δειπνεῖν. εὐ- 
θὺς 0 οὖν.ὡς ἰδεῖν τὸν ᾿4γάδωνα, «Ὁ, φάναι, ᾿ἀριστό- 
ὅήημε, ele καλὸν ἥκεις, ὅπως συνδειπνήσεις' el à. ἄλλου 
vwvog ἕνεχα ἦλθες, εἰραῦθις ἀναβαλοῦ, ὡς καὶ χθὲς ζη- 
τών σε ivo, καλέσαιµι, οὐχ οἷός v 7j ἰδεῖν. αλλὰ Σωκράτη 
ἡμῖν "wc ovx ὤγεις; Fol yo, ἔφη, µεταστρεφόμε- 
voc οὐδαμοῦ ὁρώ, Σωκράτη ἑπόμενον. εἶπον οὖν O«s 
καὶ αὐτὸς perd Σωκράτους xou, κ«ληθεὶς Óm éxsi- 
νου δεῦρ ἐπὶ δεῖπνον. Μαλῶς, ἔφη, ποιών σύ’ ἀλλὰ κ: 
ποῦ ἔστιν οὗτος; Ὅπισδεν ἐμοῦ ἄρτι slcfe.* ἀλλὰ Θαυ- 
µάξζω καὶ αὐτὸς noU dv cip. OU σκέψει, ἔφη, nal, 
φάφαι τὸν ᾿4γάθωνα, καὶ εἰσάξεις Φωκράτη» σὺ ὃ, 4 
ὃ 0c, ριστόδημε, παρ Ἐρυξίμαχον πατακλίνου. Fal 
μὲν ἔφη ἀπονίδειν «Ov παῖδα, ἵνα Ματακέοιτο ἄλ- 
λον δέ τινα τῶν παίδων ἤνειν ἀγγέλλοντω ὅτε Σωκρα- 
της οὗτος ἀναχωρήσαρ iy τῷ τῶν γειτόνων προθύρῳ 
ἕστηκε καὶ οὗ καλοῦντος οὐκ ἐθέλει εἰσιέναι. " 4τοπόν 
7, ἔφη, λέγεις) οὐκοῦν καλεῖς αὐτὸν καὶ μὴ ἀφήσεις» 
Μαὶ ὃς ἔφη εἰπεῖν Μηδωμῶς, ἀλλ ἐἄτε αὐτόν. ἔβος: 
ydo τι τοῦν ἔχει ἐνίοτε ὤοστὰς ὅποι ἆν τόχη, ἕστη- 


in ipso limine famulus quidam intrinsecus occurrens intro, ub 
accutubebant alii, ipsum duxit, quos iam coenaturos reperi 
Eumque ut vidit Agathon, O Aristodeme, ait. opportune vt 
nisti, ut nobiscum coenes. si vero aliud quiequam vis, in ali 
temps differas. equidem heri te quaerens, invitaturus te, nu 
quam vidi. Sed cur Socratem ad nos non ducis? Ego quide 
inq: it Aristodemus . retro conversus, nusquam vídi, respon 
que Agathoni: Equidem cum illo veni, ab eo vocatus huc 
coenam, .fga. Recle fecisti: sed ubinam Sócrates? «γι ] 
me modo paulo an!e accedebat, qvore ipse quoque admiror 
ubi sit nescio. . ga, Quaere Socratem, puer, et ad nos 
trodicas. tu autem, Áristodeme, iuxta Eryximachum accpi 
Heus tu, dato huic manibus aquam, ut iam sedeat. Tun: 
gressum puerum quendam nuntiiasse dicebat Aristodemus. 
eratem ipsum in vestíb'lum proximvm secessisse, et arces 
ingredi nolle. 44g«. Absurdum quiddam narras. voca it 
neque dimittas, quouscne venerit. fr. Non sic, o Agathor 
mittite illum. mos enm Socratis iste: nonnunquam des 
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κε». 726) δὲ αὐτίκα, ας ἐγώμαε. p] οὖν κινεῖψε, ὦλλ ἑᾱ- 
vs. 4λλ οὕτω χρὴ ποιεῖν, δὲ gol δοχεῖ, giros τὸν 
᾽αγάδωνα. αλλ ἡμᾶς, ὦ παῖδες, τοὺς ἄλλους éovrüve. 
πεώάντως παρατίθετε ὁ vs ἄν βούλησθε, ἐπειδᾶν sig 
ὑμῖν μὴ ἐφεστήκή  ὃ iyd οὐδεπώποεε ἐποίησα. νῦν 
οὖν νοµίζοντες καὶ ἐμὲ vp ὑμῶν κονλήσθαι ἐπὶ δεῖ- 
τνον καὶ vovcÓs φοὺς ἄλλους, θεῥαπεύετε, ἵνα «μάς 
ἐπαινώμεν. 
. Mesd ταῦτα ἔφη σφᾶς μὲν Δειπνεῖν, τὸν. b Σωκράτς 
30 οὖν εἰριέναι. τὸν οὖν ᾿4γάθωνα πολλάκις κελεύειν ΄μθ- 
«απέµμψασθαι φὺν Σωκράση! ὁ δὲ ovx ἐᾷν. "xciv οὖν 
αὐτὸν oU πολὺν χρόνον, ὡς εἰώθεε, διατρίφαντα, ἀλλοὶ 
ῥάλιστα σφᾶς. μεσοῦν δειπνοῦκταρ. τὸν οὖν ᾿4γάβωνά, 
«υγχάνειν γὰρ ἔσγατον κατακείµεβνον µόνον, «{εὐρ ἔφη 
φάναι, Χῶώκρατες, πα ἐμὲ Ματάπεισὸ, ἵνα καὶ τοῦ 
δοφοῦ ἁπτόμενὸς σον απολαύσοω ὃ σοεπρορέσεη ἐν τοῖς 
προθύροις. ἆηλον γὰρ ὅτε εὗρες αὐτὸ καὶ ἔχεις oU γὰρ 
ἂν προαπέστης. Pob «v0» Σωκράτη καθίξεσθαι καὶ sl- 
πεῖν ὅτι EU ἂν ἔχοι, φάναι, ὦ 4γάθων;, ei τοιοῦτον 
30 εὔη 5 σοφία, ocgv ἐκ vov πεληρεστέρου εἰς τὸν κενώτε- 
Qo» ῥεῖν ἡμῶν, ἐὰν ἀπεώμεθα αλλήλών, wg περ νὸ 
ἐν ταῖς κύλιξε ὕδωρ «d δια αῦ ἐρίου ῥέαν ἐκ τῆς nÀg- 
Ὀλίουησιυο accidit, consistere solet. veniet autem cito, ut arbi- 
tror. ne turbetis ipsum, sed suo arbitratu venire permitiite. 
ρα. Ha, si tibi videtur, agendnm est. ceterum vos, 9 pueri, 
aliis epulas afferte, et, quod«unque lubet, apponite: vobis si- 
quidem nullus praesidet. ld equidem nunquam feci. quapro- 
pter existimantes nunc me una cum aliis convivio a vobis ex- 
ceptum, curate omnia diligenter, ut vesiram operam compro- 
bemus. Post haec, addebat Aristodemus, coenare eos coepisse: 
et Socratem, Agathonis iussu saepe vocatum, non prius in- 
trasse, quam aliquantum se more 610 exercuisset; medíaque in 
coena venisse, Ád quem Agathonem, qui ultimus sedebat et 
solus, ita dixisse: Hic, Socrates, prope me sede, ut te tangens 
sápienti illa sententia fruar, quam in vestibalis excogitasti. 
constat enim, invenisse illam te atque habere. alioquin tam 
diu non restitisses, Sedisse itaque Socratem, atque dixisse: 
Bene se res nostrae haberent, Agathon, si sapientia talis esset, 


ut in vacuum hominem ex pleniore ipso contactu proflueret, 
quemadmodum aqua ex pleno calice in vacuum per lanam in- 
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ρεσσέραςρ slg Qv κενωτέραν. οἱ ydg οὕτως ἔχει vol ἡ 
σοφία, πολλοῦ τιμῶώμιαι τὴν παρὰ coi κατάκλιαιν ᾿ ol- 
pas ydo µε nagd coU πολλῆς καὶ ναλῆς σοφίας πλη” 
θωθήσεσθαε. *j μὲν γὰρ ἐμὴ φαύλη τις ἄν ei καὶ αμι- 
φιοβητήσιµος, ee περ ὄναρ οὖσα, 9) δὲ o9) λαμπρά τα 
«ol πολλὴν ἐπίδοσιν ἔχουσα, 7) γε παρὰ σοῦ νέου ὄν- 
.«og οὕτω σφόδρα ἐξέλαμψε καὶ ἐκφανὴς ἐγένετο πρώην 
ἓν µώρτυσι τῶν Ἑλλήνων πλέον 9) τριςµυρίοι. 1ῤρε- 
σνὴς εἶ, ἔφη, à Σώνρατες, ὁ 4γάθων. ύλλὰὸ ἑαῦτα 
μὲν xol ὀλίγον ὕστερον διαδικασόµεθα ἐγώ ve καὶ σὺ 
περὶ νῆς σοφίαρ, δικαστῇ χθώμµενοι τῷ «4ιονύσῳ' νῦν 
0? πρὸς τὸ δεῖπνον πρώτα τρέπου. 
176 — Mevd ταῦτα, ἔφη, κατακλινέντος τοῦ Σωκράτους 
καὶ δειενήόαντοο καὶ τῶν ἄλλων, σπονδας τε σφᾶς 
φθιήσασθαι, καὶ ἄσανεας τὸν Φεὺν καὶ τἆλλα vd vopa- 
ζόμενω φρέπεσθαι πρὸς τὸν πότον. τὰν οὖν Παυσανίαν 
ἔφη λόγου τοιούτου vivog κατάρχεεν. Elsv, ἆνδρες, qd- 
90L, τίνα τρόπο» ῥᾷστα πιόµεθα;! ἐγὼ μὲν οὖν λέγω 
ὑμῖν ὅτι τῷ οντι πάφνυ χαλεπῶς ἔχω Und τοῦ χθὶς 
πότου καὶ δέοµαε αναψυχής τινός, οἶμαι δὲ xol opa 
φοὺς πολλούς παρῆτε γὰρ χδές. σκοπεῖσθε οὖν civ 
φρόπῳ àv ὡς ῥᾷστα πίνοιµεν. Toy οὖν 4ρισγοφάν 
fluens. Si enim sapientia lia se habet, permulti facio, qu 
aped te sedeo. repleri quippe abs te uberrima et praeclara : 
pientia puto. Mea siquidem tenuis est et ambigua, insom 
.cuusdan) instar: tua vero luculenta admodum atque prae 
lens, utpote quae in adolescentia tua heri in conspectu ! 
quam triginta millinm Graecorum iam clare emicuit et eff 
πω. Contumeliosus es, o Socrates. atqui haec postea de 
pientia ego ac tu diiudicabimus, Dionysio iudice; nunc a 
coena. Post haec, inquit Aristodemus, Socrate simul et 
discumbentihus, libare invicem et degustare vina sacrifica: 
ritu, Decmnque canlare coepisse, et alia quaedam, ut m: 
facientes, ad potum se conyertisse, Unde Pausaniam ita 
tum; Videndum est, ϱ viri, quo pacto levius suaviusque 
mus, nam üt de me inprimis verum fatear, gravatum 
hesterno mero me sentio et intermissione quadam indige 
nor quoque εἰ plurimos vestrüm similiter affectos es: 


enun affuistis. Considerate itaque, quomodo levius salu] 
bibamus, Cni mox Aristepbanem respondisse: Scite ' 
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ε]πεῖν, Τοῦτο μέντοι «d λέχεις, ὦ Παυσανία, τὸ παν- 
vi σρὀπῳ παραὀκενάξεσθαι ῥᾳστώνην vivd τῆς πόσεως' 
καὶ γὰρ αὐτός siue τῶν χδὲς ῥεβαπτισμένων. " Axob- 
κ Jue - 
gavsa οὖν αντών ἔφη Ερυξίμαχον τὸν νουμονοῦ, . 
UH καλώς, quvas, λέγετε. καὶ ἔτι ἑνὸς δέοµαι ὑμῶν 
ἀκοῦσαε, πώς ἔγει πρὸς τὸ ἐῤῥώσθαι πίκειν 4γάθων. 
Ονδαμώῶς, qvos, ovÓ αὐτὸς ἔθῥωβαι, Ἕρμαιον ὧν. 
eig ἡμῖν, 9 ὃ ὃς, ὡς ἔοικεν, ἐμοί «e wal 4ριοτοδή- 
puo καὶ Φαίδρῳ καὶ τοῖςδε, si ὑμεῖς οἱ δυνατώτωτοθ 
1οπίνειν νῦν ἀπειρήκατε' ἡμεῖς μὲν γὰρ cci ἀδύβφατοις 
Σωκράτη ἃ ἐξαιρώ Aóyov* ἱκανὸς γὰρ καὶ ἀμφόσεραν 
ὡρτ ἐξαρκέσει αὐτῷ ὁπότερ d» ποιώμεν. ἐπειδ οὖν 
pios δοκεῖ οὐδεὶς τών παρόφτων προθύμως ἔχειν πρὸς 
τὸ πολὺν πίνει) οἶνον, ἴσως ἄν ἐγὼ περὶ τοῦ μεθύ- 
σκεσθαιε, αἷόν ἐστι, ταληθῆ λέγων qvvov ὧν sipy cm- 
δής. ἐμοὶ γὰρ δὴ τοῦτό γε οἶμαι κατάδηλον ysyovévas 
ἐκ τῆς ἰατρικῆς, ὅτι χαλεπὰν τοῖς ἀνθρώπτοις { μέθη 
&oví* «uà οὔτε αὐτὸς iov εἶναι πόῤῥω ἐθελήσαιμι dv 
πιεῖν οὔτε ἆλλῳ συμβουλεύσαιμε, αἄλλως τε καὶ κραι” 
πο παλώντα ἔτι ἐκ το προτεραίας. ἀλλὰ ήν, ἔφη 
ἐθάναι «ὑπολαβόντα Φᾳῖδρον τὸν ἸΜυῤῥινούσιον, ἔγωγέ 
"ισοι εἴωθᾳ πείφθεφθαι ἄλλως ve καὶ avv dv πορὶ ἰωτρι” 


,Pausania, potui moderationem quandam adhibendam esse. ego 
quoque ex his sum, qui heri ingurgitarunt. Cum haec audis- 
set Eryximachus Acumeni filius, ait: Probe dicitis; atque hog 
insuper a vobis audire desidero, quantum bibendo valeat Aga- 
ihon. .4ga. Minime quidem, confert id sane nobis, mihi, in- 
quam, et Aristodemo et Phaedro atque his aliis, quod vos, qui 
ad bihendum valetis plurimum, nunc tanquam bibendo de- 
fessi probibeatis, nos enim semper imbecilles, excepto Socrate, 
qui ad utrumque, idoneus est. quocirca, quodcunque agamus, 
ili sat erit. .Ery, Postquam praesentium nullus ingurgitare 
pyühi velle videtur, forte, si vera de ebrietate dixero, minus 
ero molestus, Id siquidem ex medicinae peritia apud me 
. .constat, grave quiddam esse hominibus ebrietatem, nec enim 
' sponte supervacue bibere unquam vellem, nec elteri consu- 
lerem, praesertim si quis hesterno mero adhuc feteat, Huio 
Phaedrum Myrrinusiuim dixisse, Aristodemus inquit;  Equi- 
' dem semper tihi dem habui, in medicina praesertim; nuno 


vsalin. 


Ἂ 
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«zc Àéygc* νῦν d αὖ βσύλονται καὶ o] λοιποί. Tovro 
δὴ ἀκούσαντας συγγωρεῖν πάντας μὲ διὰ µέθτς ποιή- 
σασθαι τὴν iv τῷ παρόντι φυνουσίαν, αλλ οὕτω πί- 
φοντας πρὸς ἠδονήφ. 
Επειδη φοίνυν, φάναι τὸν Ερυξίμαχον, τοῦτο 
δέδοκταε, πένειν ὅσον ἂν ἕκαστος βούλησαε, ἐπάναγ- 
φες δὲ pud» εἶναι, v0 μετὰ swovso εἰσηγοῦμαι τὴν 
μὲν ἄρτι εἰςελθοῦααν αὐλητρίδα χαίθειν ἐᾷν, αὐλοῦσαν 
ἑαυτή 9) ἐὰν βούληται «oic γυναιξὶ ταῖς &vdov, ἡμᾶς di 
διὼ λόγων αλλήλοις συνεῖναι τὸ vr pepov. καὶ δὲ οἵωφ ιο 
λόγων, εἰ βούλεσθε, ἐδέλω ὑμῖν εἰγγήσασθαι. — dd- 
73 ναι δὴ πάντις καὶ βούλεσθαι καὶ πελεύειν αὐτὸν elcg- 
γεῖσθαι. — Einsiy οὖν νὸν ᾿Εφυξίμαχον ὅτι Ἡ μέν uos 
«py τοῦ λόγου ἐστὶ κατὰ τὴν ΒΕύριπίδον ἨΜελανίπ- 
πην' οὐ ydo ἐμὸς o ιιὔθος αλλα Φαίδρου «οῦδε, ὃν 
ιέλλω λέγειν. Φαξδρος yap ἑκάστοτε πρός µε ἄγανα- 
| ατών λέγει Ου δεινόν, qroiv, à Ερυξίμαχε, alien 
[μέν τισε Deu» ὄμινους καὶ παιώνας εἶναι ὑπὸ τῶν 
ποιητών πεποµηµένους, vu δὲ "Ερωφε, τήλιποντω ὄντιε 
καὶ vocovro Oeo, μηδὲ ἕνα πώποτε ποσούτων γεγονό- 10 
των ποιητών πεποι/κέναι μήδὲν ἐγκώμιονς εἰ δὲ βού- 
λει a0 σκέψασθαι τοὺς γρηστοὺς σοφισεὰς Ἡρακλέους 
similiter, modo ceteri quoque consentiant. Haec cum audis 
sent, omnes concessisse inquit, non ad ebrietatem in praesenti, 
convivio, sed ad voluptatem esse bibendum. Tum Kryxima- 
chus: Postquam visum est, in cuiusque arbitrio fure, quantum 
bibat, neminem, vero supra quam velit cogi, quod restat ex- 
onam. Tibicinam, quae modo ingressa est, abigendam puto, 
sibi ipsi tibia personantem, vel, si velit, mulieribus, quae sunt 
intus. nos autem. confabulari invicem debere hodie iudico. qui 
vero es&e sermones nostri debeant, si vultis, aperiam. Ad haec 
omnes explicare iusserunt.  Eryximachus deinde, Mei, in- 
quit, sermonis exordium secundum Euripidis Melanippen erit, 
neque enim mea fabula est, quam incepturus sum, sed Phae- 
dri. Phaedrus iste mecum saepe conqueritur, absurdum quid- 
dam asserens, quod, cum in ceteros Deos cantilenas et hymnos 
poétae finxerint, in Amorem tamen, tantum talemve Deu 
nullus unquam ex tot poétis laudem aliquam scripserit. estqui 
αἱ vis, inquit, ο Eryximache, quaerere, invenies profecto 
fhistas disertos soluta oratione Herculem ali laudasse, : 
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μὶν καὶ ἄλλων ἐπαίνους κπαταλογάδην ἑυγγράφει», dc 
περ ὁ βέλτιστος ΙΠρόδικος. καὶ ποῦτο μὲν ἧττον καὶ 
θαυμαστόν, ἀλλ ἔγωγε ἤδη σινὶ ἔνέτγχον βιῤλίῳ ἂν- 
δρὀς σοφοῦ, iv ὦ ἐνῆοων ἅλες ἔπαινον Φδουµάσιον 
ἔχοντες πρὸς ὠφέλειαν' καὶ ἄλλα τοιαῦτα συχ»α ἴδοις 
ἂν ἐγκεκωμιασμένα. τὸ οὖν ποιούτων μὲν πέρι πολλἠήν 
σπουδὶν ποµσασθαι, Ἔρωτα δὲ µηδένα πω ὠνθρώπων 
φετολµήκέναι εἰς παυφηνὶ vuv ἡωέραν αξίως ὑμνήῆσαι, 
ἆλλ οὕτως ἠμέληται τοσοῦτος δεός. ταῦτα δή οι δο- 

οκεῖ εὖ λέγειν Φαῖδρορ. ἐγω «οὖν ἐπιθυμώ ἅμα μὲν τού- 
«o ἔρανον εἰςδνεγκεῖν καὶ χαβίσαοθαι, ἅμα 0b ἐν vo 
παρόντει πρέπον µοι δοκεῖ εἶναι ἡμῖν τοῖς παροῦοι xo- 
σµήααι τὸν Φεόν. εἰ. οὖν ξυνδονεῖ xol ὑμῖν, γένους ἂν 
αμῖν ἐν λόγοις ἱκανὴ διατριβή δοκεῖ γώρ µοι goves 
ἕκαστον ἡμῶν λόγον εἰπεῖν ἔπαινον "Έρωτος ἐπὶ δεξιὰ 
ὡς àv δύνηται κάλλιστο», ἄρχειν δὲ Φαῖδρον πρώτον, 
ἐπειδὴ καὶ πρῶτος κατάκειται καὶ ἔστιν ἅμα πιατὴρ 
τοῦ λόγου. Οὐδείς σοι, ὦ ᾿Ερυξίμαχε, φώναι σὺν Σω” - 
κράτη, ἐναντίω ψηφιεῖσαι. αὖτε γὰρ ἄν που ἐγὼ ἀπο- 

i0 φήόαιμιε, ὃς οὐδέν φηµι ἄλλο ἐπίστασθαι d «d ἔρωτι- 
xd, oU vé που ᾿4γάθων καὶ Παυσανίας, οὐδὲ μὴν 
"ριστοφάνης, ᾧ περὶ «{ιόνυσον καὶ ᾿4φραδίσην (πάσα 


, 
uemadmodum peritissimus "Prodicus. quamquam hoc minus 
alicui mirum videri debet: sed ego legi quandoque sapientis 
Viri librum, in quo $a] ad victus utilitatem miris laudibus ex- 
. tollebat: aliaque huius generis multa reperire licet laudibus ce- 
lebrata. In his itaque studiose versari, Amorem vero, tantum 
deum, a nullo adhuc in hunc usque diem pro dignitate landari, . 
Διά usque contemni, cui non gravissimum videtur? Mihi qni- 
dem oratio haec Phaedri: vera videtur. Quare et huic munus 
id conferre gratificarique cupio: et Deum hunc honorari a no- 
bis decens esse censeo. Qaod si et vobis videtur, congrua 
disputatio inter nos orietur. : laudandum quippe Amorein ab 
unoquoque nostrüm pro viribus arbitror ad dexteram alterum 
alios deinceps aliis succedendo.. incipiat aàtem Phaedrus, cum 
εἰ primus sedeat et huius sit sermonis inventor, Tum Socra- 
ies, Nullus tibi, ο Eryximache, repugnaret. ego enim qui 
istuc renuerem, cum nihil praeter amatoria scire profitear? 
nec etiam Agathon et Pausanias adversabuntur, et Aristopha- 
mes mulio inus, cuius omne studium circa Dionysium Vene- 
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διατριβή, οὐδὲ ὤλλος οὐδεὶς τουτωνὶ ὧν iyd OQ. 
αί τοι αὐκ ἐξ ἴσου γίγνετωι ο]μῖν τοῖς ὑστάτοις κατα- 
Ιδεµένοις ἀλλὰ ἐὰν οἱ πράσθεν ἱκανῶς καὶ παλῶς εἴ- 
πωσιν, ἐξαρκέσεε ἡμῖν. ἀλλὰ φὐχῃ ἀγαθῇ καταρχέτα 
Φαῖδρος καὶ ἐγκωμιαξέτα «dy "Ἔρωσα. ' 


Tavra δη) καὶ οἱ ἄλλοι πάντες ἄρα ἑννέφασάν ca 

) oi ἐκέλευον ἆ περ ὁ Σωκράτης. πάντων μὲν οὖν à 

éxuoroc εἶπεν, ovre πάνυ ἆ ᾿ριστόδημος ἐμέμνητο 

' OUT «9 ἠγὼ ἃ ἐκεῖνοςρ ἐλεγε πάντα à δὲ μάλιστα xal 

ὧν. ἔδοξε µοι ἀξιομνημόνευτα εἶναι, τούτων ἡμῖν idi 
ἑκώοτου τὸν λόγον. 


.  Jlowvov μὲν γάρ, ec περ λέγω, ἔφη Φαΐῖδρον αρ- 
ἑώμενον ἐνδένδε ποθὲν λέγειν ὅτι µέγας Φεὸς εἴη ὁ 
"Eooc ααὶ Φαυμαστὸς ἐν ανθρωποις ve καὶ Φεοῖς, πολ- 
,λαχῆ μὲν καὶ ἄλλη, oUy quiero δὲ κατῷ τν γένεσιν. 
Τὸ γὰρ ἐν τοῖς πρεσβύσωτον εἶναι τὸν 9δεὸν viputov, 
4 ὃ oc: τεχμήριον δὲ τούτου" γονῆς γὰρ Ἄρωτος οὔτ el» 
olv οὔτε λέγονται υπ οὐδενὸς οὔτε ἰδιώτου οὔτε ποιή- 
vov, ἆλλ' "Holodog πρώσον μὲν χάος quol γενέσθαν, 

| | αὐτὰρ ἔπειτα 

yai εὐρύστερνος, πάντων ἔδορ ἀσφαλὲς «isl, 


«(0 "Ἔρος. 


vwemque versátur; nec alius ullus eoram, quos nunc intue 

uanquam non aequa sors nobis obtigit, qui extremi discu 
bimus. nam si priores scite abundeque dixerint, sat nobis e 
Verum Phaedrus felicibus auspiciis iam exordiatur, Amor 

ue honoret. His emnes, quae Socrates dixerat, assen: 
similiterque iusserunt. Singula vero singulorum dicta nec. 
stodemus memoria tenebat; nec ego, quae ille recensuit, 
gula teneo. eorum igitur orationem vobis nunc referam. 
memoratu digna dixerunt. Principio dixerunt Phaedrum hu 
modum exorsum füisse. Magnus Deus est Amor, et apud 
hominesque rmirandus, eum propter alia multa, tum m 
propter eius originem. cum enim ex antiquissimorum Ὦ 
numero sit, bonore dignus apparet. Id autem ex eo constat 

arentes Amoris a null vel poéta vel alio quovis d 
Sunt. Sed Hesiodus Principio Chaos exstitisse his verb 
rit: Terra ampla stabilisque semper omnium sedes, atqui 
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φησὶ werd τὸ χάος δύο φούτω γενέσθαι, yüv «a καὶ 
Ἔρωτα. Παρμενίδης δὲ «ὴν γένεσιν λέγει, 
πρώτιστον μὲν "Έρωτα θεών µηξίσατο πάντων. 

— "Hoiwów δὲ καὶ ᾿4κουσίλεως ὁβολογεῖ. οὕτω πολλαχό- 
Φεν ὁμολογεῖται ὁ "Eguc ἐν «οῖς πρεσβύτὰτος εἶναι. 
Ἱ]ρεσβύτατος δὲ iv µεγίστων αγαθών ἡμῖν αἴτιός ἐστιν. — 
οὐ γὰρ ἔγωγ ἔχω εἰπεῖν 0 τε μεῖρόν ἐστιν ἀγαθὸν 
εὐθὺς νέῳ ὀντι ἡἢ ἐραστὴς χρηστὸς xoi ἐραστῇ παιδικά. 
ὃ γὰρ χρὴ ἀνδρώποις ἠγεῖσθαι παντὺς τού ῥίου τοῖς 

LO µέλλουσι καλώς βιὠσεσθαι, τοῦτο οὔτε ξυγγένετα οἵα τα 
ἐμποιεῖν οὕτω καλώς οὖτε τιμαὶ οὔτε πλοῦτος OUT ἄλ- 
Ào οὐδὲν ως ἔφως. λέγω δὲ δὲ τί τοῦτο; τὴν ἐπὶ μὲν 
φοῖς αἰσχροῖς αἰσχύνην, ini δὲ «oic καλοῖς φιλοχιμίαν'" 
oU yop ἔστιν ἄνευ πούτων οὔτε πόλιν οὔτε ἰδιώτη» 
μεγάλα καὶ καλὰ ἔργα ἐξεργάξεσθαι. qup «οίνυν ἐγὼ 
ὤνδρα Og τις ἐρᾷ, si τι αἰσχρὸν ποιῶν κατάδηλος yi- 
γνοιτο 7j πάσχων ὑπό του δι ἀνανδρίαν μὲ ἀμυνόμε-. 

' Joc, οὔτ ἂν ὑπὸ πατρὸς ὀφθέντα οὕτως ἀλγήσαι 

. οὔτε ὑπὸ ἑταίρων οὔτε ὑπ ἄλλου οὐδενὸς ὡς ὑπὸ παι- 

10 δικῶν. φαὐτὸν δὲ voUro καὶ τὸν ἐρώμενον ὀρῶμεν, ὅτε 

διαφερόντως τοὺς ἐραστὰς αἰσχύνεται, των ὀφδῃᾷ ἐν 


1 


post Chaos videlicet asserens duo haec exstitisse, Terram atque 
Amorem, Parmenides autem de generatione illius inquit: 44nte 
Deos omnes primum generavit Amorem. Acusileus quoque cum 
Hesiodo sentire videlur, Aique ita passim, Amorem ex anti- 
uissimis esse, conceditur. Cum vero ialis sit, maximorum 
norum nobis esl causa. Nam quid melius accidere pos- 
sit adolescenti quam optimus amator; aut antatori, quam ama- 
tus optimus, non inverio. Duo quidem sunt, quae a pueritia 
per omrem vitam ducere illum debent, qui sit praeclare victu- 
rus: in rebus turpibus verecundia, honestis studium. haec au- 
tem nobis neque genus neque divitiae neque honores praestare 
citius ac melius quam amor possunt. neque absque his duobus 
aut civitas unquam. aut privatus praeclarum, aliquid et magni- 
ficum perficere poterit. Assero equidem amatorem, si turpe 
aliquid agere vel pati ab aliquo per ignaviam nec repugnare 
et ulcisci deprehendatur seu a patre sive ab amicis sive ab alio 
quovis homine, haud iam vehementer angi quom οἱ forte 
ab amato deprehenderetur. Similiter adolescenitezi tunc ma- 
xime erubescere cernunus, cum ἀπιδίος eum turpe quid com- 
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«ir790 τινὶ ὧν. εἰ οὖν µχχανή τις 7ένοιτο exte πόλιν 
Ζενισθαε Y; στρατοπεδον ἐραστῶν τε καὶ παιδικών, 
οὔχ έσειν ὅπως ἂν ἄμεινον οἰκήσειαν τὴν ἑαυτών ἡ 
ἀπεχύμένοι πάντων των αἰσχρων καὶ φιλοτεμούμενοι 
προς ὦλλζλους. καὶ µαχομενοί 7 dv uev ἀλλγλων οἱ 
τοιοΐτοι ικῴεν ἄν, ὀλίγοι ὄντες, ως έπος εἰπεῖν πάν- 
σας ἀνθρώπους. ἐρῶν ydp avro ὑπὸ ποιδικῶν ὀφδτ- 
γαι $ jin τάξιν 7 ὅπλα ἀποῤβαλων Ztrov ὧν Dy nov 
δέξωιτο ἡ ὑπὸ πάντων τών άλλων, καὶ πρὸ τούτου 
ςεθνάνωι ἄν πο.λάκις ἔ-οιτο. xai μήν ἐγκαταλεπεῖνιι, 
γε τα παιδικὰ X us ῥοηθῆσαι κινδυγεύοντι, οὐδεῖς 
ούτω κακὸς 0» τινα οὐκ Gy αὐτὸς ὁ Έρως ἔνθεον 
ποιήσειε προξ GQevz9, eso. oporoy εἶναι Sw αρίστα qu- 
σει καὶ ἀτεχνώς 0 égy, Όμηρος, µένος ἐμτενεῦσαι ἐνίοις 
τῶν {κών τον Ütov, τοῦτο ὁ Ἔρως τοῖς ἐρώσε πα- 
θέχει γι7»όμειον παρ αὐτοῦ. καὶ uz» ὑπεραποθνή- 
σπειν γε μόνοι ἐθέλουσιν οἱ ἐρῶντες, OU µόνον ὅτι 
&vógeg, ἀλλὰ καὶ αἱ γυναῖκες. τούτου δὲ καὶ sj Πελίου 
Φυγώτηρ dixo: ἵπανῆν μµαρτυρίων παρέχεται ὑπὲρ 
sovde τοῦ λόγου εἰς τοὺς ᾿Ἓλληνας, ἐθελήσασα μόνη «ο 
dn. τοῦ αὐτῆς ἀνδρὸς ἀποθανεῖν, ὄντων αὐτῷ πα- 
v0og {ε καὶ μητρός οὓς ἐκείνη τοσοῦτον ὑπερεβάλετο 
mittentem offendit. Si quo pacto fleri civitas vel exercitus pos- 
set parlim ex his, qni amant, partim ex his, qui amantur; 
supra quam dici possit, fortiter agerent administrarentque sine 
gula, um per verecundiam a turpibus abstinerent et ad ho- 
nes'a. quas: quadam aemulatione, contenderent: talesque ho- 
mines vel pa.;ci numero universos, ut ita dixerim, homines proe- 
lio superarent. amator sane vel deserere ordinem vel arma ab- 
ficere coram amato, vehementius quam coram cunctis aliis ho- 
minibus erubesceret. immo obire saepenumero mallet quam 
dilectum derelinquere et in periculis non succurrere. Nec ullus 
adeo ignavus est, quem Amor non inflammet et ad virtutem 
divinum reddat, ut! viro fortissimo par evadat. Etenim, quod, 
Homerus inquit, vim furoremque a Deo quibusdam heroum 
inspiratum, hoc Amor amantibus efficit. Quin etiam pro alio 
mori amantes soli eligunt, non viri tantum, sed etiam mulie- 


res. cuius sermonis testimonium Graecis Alceste, Pelii filis, ma- 


nifestum exhibuit, quae sola elegit pro viro suo périre, cum 
tamen et pater et mater illi adesset ; quos illa propter amoróm 
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45 φιλίᾳ διὰ τὸν ἔρωτα, cgve ἀποδεῖξαι αὐτοὺς cÀ- 
Aovoíovc ὄντας τῷ visi καὶ ὑνόματι µόνον προρήκον- 
φὰς. καὶ τούς ἐργασαμένη co ἔργον οὕτω καλὸν ἔδοξον 
ἑργάσαόθαι οὐ µόνον ἀνθρώποις ἀλλὰ καὶ θεοῖς, were 
πολλών, πολλὼ καὶ καλὰ ἐργασωμένων εὐαριθμήτοις δή 
εισιν ἔδοσαν voUro γέρας ol θεοί, ἐξ 4ιδου ἀπεῖναι 
πάλιν τὴν ψυχήν, ἀλλὰ τὴν ἐπείνης ἀνεῖσαν ἀγασθέν- 
«ec τῷ έργω΄ οὕτω κἀὶ Φεοὶ τὴν περὶ τὸν ἔρωτα σπου- 
δήν vs καὶ ἀρετὴν μάλιστα viui. ᾿Ορφέω δὲ τὸν 
&O Οἰάγρου «csi απέπεμψαν ἐξ ᾿.4ιδου, φασµα δείξαντες 
φῆς γυναικὸς iq d» ἦκεν, αὐτὴν δὲ oU δόντες, ὅτι 
μµαλθακίξεσθαι ἐδόκει ἅτε ὧν κιδαρωδός, καὶ oU τολ- 
pv ἕνεκα τοῦ ἔρωτος απιοθνήσκει» ὡς πεῤ ᾿4λνηστις, 
ἀλλὰ διαμηχανάσθαι ζών ἐἰριέναι elg ᾿«4ιδου, φοιγάρτοι 
διὰ ταῦτα δίκην αὐτῷ ἐπέθεσαν, καὶ ἐποίήσαν «óv 

- édvavov αὐτοῦ ὑπὸ γυναικών γενέσθαι, οὐχ ὥς περ 
᾽Αχιλλέω τὸν τῆς Θέτιδος viov ἐτίμησαν καὶ εἰς µακά- 
Qu» νήσους απέπεµψαν, ὅτι πεπυσµένος παρὰ τῆς µη- 
τρὸς ὡς ἀποθανοῖτο ἀποχτείνας Ἐκτορά, μὴ ἀπεοκτεί- 
νονας δὲ φοῦτον .οἴκαδ ἔλδων γηραιὸς τελευνήσοε, ἐτόλ- 
priae». ἑλέσθαι ῥοηθήσας τῷ ἐραστῇ Παερόκλῳ καὶ τι- 


, earitate adeo superavit, ut eos extraneos et nomine dumtaxat 
filio suo coniunctos esse monstraret. — Quod quidem facinus 
tam praeclarum non tantum ab hominibus, verum etiam a Diis 
est iudicatum, ut cum e multis, qui multa et egregia gesserant, 
Dii reviviscendi inmunus paucis admodum et praestantissimis 
tribuissent, hanc ab inferis continuo suscitarint, tam egregio 
facinore delectaii. tanti studium  virtutem«que circa amorein 
Bii aestimant. Orpheum vero, lagri filium, voti impotem ex 
inferis emiserunt. neque enim feminam, cnius gratia descen- 
derat, restituere, sed illius phantasma monstrarunt: cum non 
auderet, ut Alceste, amoris gratia mori, sed, utpote citharoe- 
dus, mollitie quadam absterreretur, et machinamenta quaedam 
excogitaret, quibus vivens ad inferna descenderet. cuius de- 
licti poenas eum pendere decreverunt, iusseruntque a feminis. 
lacerari. Achilem autem, Thetidis filium, honmorarunt et in 
beatorum insulas miserunt, quia, cum accepisset a matre, οἱ 
Hectorem occidisset, statim sibi moriendum fore; sin minus, 
in patriam se rediturum et senem denique moriturum: au- 


dacter elegit pro Patroclo amatore suo pugnare eiusque mor- 


- 


*» 
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384 | — .PLATUNIS 
, µωρήσας οὐ µόνον ὑπεραποθανεῖν ἀλλὰ καὶ ἐπακοθα- 
μεῖν τετελευτηκότι. ὁδεν δὴ καὶ ὑπεραγνασθέντες οἱ 
«ol διαφερόντως αὐτὸν ἐτίμησαν, ὅτι τὸν ÉQaotys 
οὕτω περὶ πολλού ἐποιεῖτο. ἀἰσχύλος δὲ φλυαβεῖ φά: 
σκων ᾽ Αχιλλέα Πατρόκλου ἐρᾷν, ὃς ἦν καλλίων οὐ μό- 
φον Πατρόκλου αλλα καὶ τῶν {ρώων ἁπαάντω»ν, καὶ ἔτι 
ἀφένειος, ἔπειτὰ νεώτερος, πολύ, ὡς quoiw Ὅμηρος 
ἀλλὰ ydo τῷ οντι μάλιστα μὲν ταύτην τὴν αρἐτὴν οἱ 
Φεοὶ φιµώῦδιε σὴν περὶ τὸν ἔρωτα, μάλλον µέντοε OQuv- 
µαάξουσι καὶ αγάνσαι καὶ eU ποιοῦσεν ὅταν ὁ ἐρώμενος 
tO" ἐραστὴν «yosw; 7j ὅταν 0 ἐραστής vd παιδικά. ὃειό- 
«φερον ydo ἐρωστὴς ποιὐικών' ἔνθεος γάρ ἐστι. διὼ ταῦ- 
γα καὶ τὸν ᾽«4χιλλέα τῆς «4λνήστιδος μάλλον ἐτίμήῆσαν, 
εἰς µαωάρων νήσους ἄποπέμψαντες. Οὕτω δὲ ἔγωγί 
φήμε " Honvo θεών καὶ πρεσβύτατον καὶ τιµιωτατον 
καὶ κυριώτωτον εἶναι εἰς ἀρετῆς καὶ εὐδαιμονίας wvrj- 
σιν ἄνθρωποις καὶ ζῶσε καὶ τελευτήσασι»ν. 


Quiógov μὲν τοιοῦτόν τινα λόγον ἔφη εἰπεῖν, μετα 
δὲ Φαῖδρον ἄλλους τινὰς εἶναι ὧν οὐ πάνυ διεμνηµο. 
φευεν’ οὓς παρδὶς τὸν Παφσανίου λόγον διηγεῖτο. εἰ 


tem ulcisci; ποὺ pro illo rhoti solarh, sed et perempto illo i 
terfici. quod quidem magnopere probantes bi, insigni e! 
loria decorarunt, quia tanti amatorem suum fecisset. Aescl 
us plane delirat. cum Patroclum ab Achille dicit amatum, 
non Patroclo tantum, verum etiam cunctis heroibus fo! 
raestabat, eratque adhuc imberbis, multoque natu minor 
inquit Homerus. Revera virtutem hanc in amore Dii plu 
faciunt: vehementius autem admitaritut. delectanturque, ac 
iora beneficia conferunt, quando amatus amatorem tutat 
diligít, quam cam amator amatum. — Divipior enim est ai 
amaío, cum divino furore sit raptus. Quamobrem Acl 
magis quam Alcestem bhonorarunt: illum quippe in bea' 
insulas transmiserunt. Ex his omnibus Amorem assero 
rum omnium antiquissimum atque summopere venerand! 
maxime omnium ad virtutem. et beatitudinem consequ 
hominibus, tam viventibus quam defunctis, conducere 
lem fuisse sermonem Phaedri narravit: post Phaedru: 
alios quosdam fuisse locutos, sed e rmemoria excidisse. e« 
praetermittens, hanc, quam modo referam, orationerm P: 
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πεῖν Ó αὐφὸν ὅτι Οὐ καλῶς uot δοκεῖ, à Φαῖδρε, stoo- 
βεβλῆσθαι viv o λόγος, τὸ ἁπλὼς οὕτω) πἀρηγγέλ- 
Θαι ἐγκωμιάζειν "Έρωτα. οἱ μὲν γὰρ elc ἦν ὁ "Έρως, 
καλῶς ἂν εἶχε᾽ νῦν δέ — οὐ γὰρ ἔστιν clc. wi) ὀντος , 
δὲ ἑνὸρ ὀρ9ότερὀν ἐστι πρότερον προῤῥηδῆναι ὁποῖον 
δεῖ ἐπαινεῖν. ἐγω οὖν πειράσοµαι τοῦτο ἐπανορθῶσα- 
σθαωι, πρώτον uiv "Έρωτα φράσαι ὃν δεῖ ἐπαινεῖν, 
ἔπειτα ἐπαινέσαι ἀξίως τοῦ Φεοῦ. Πάντες γὰρ ἴομεν 
es 3 » » 3 / e 4 ν 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἄνευ Ἔρωτος «φροδίτή. μιᾶς uiv oU- 
LO σης eic ὧν ἦν "Ερως  ἐπεὶ δὲ δη δύο ἐστόν, δύο ἀνάγ- 
«s καὶ "Έρωτε εἶναι. πῶς ὃ οὐ δύο τω Oed; 97) μέν 
gé που πρεσβυτέρα καὶ ἁμήτωρ Ουὐρανοῦ Ovydtrb, 5v 
à καὶ.οὐρανίαν ἐπονομαάδομεν ᾿ { δὲ νεωέρα 4ιὸς καὶ 
ἄάιώνης, qv δὲ) πάνδηµον καλοῦμεν. ἀναγκαῖον δὲ) καὶ 
e / 9 e 
"Eowto τὸν μὲν τῇ évíga συνεργὸὀν πάνδηµον ορθώς 
καλεῖσθαι, τὸν δὲ οὐράριον. ἐπαινεῖν μὲν οὖν δεῖ πάν- 
ἁ » - 
τας Φεούς, ἃ Ó οὖν ἑκάτερος εἴληχε πειρατέον εἰπεῖν. 
πάσα γὰρ πράξις ὧδ ἔχει αὐτὴ i ἑαυτῆς πραστο- 
μέν οὔτε παλ οὔτε αἰσχρα. οἷον ὃ νῦν ἡμεῖς ποιοῦ- 181 
20 uev, 7] πίνειν ᾖ αδειν Y) διαλέγεσθαι, οὐκ ἔστι vov- 
1] 3 € € 1 , 2 3 4 e / 
των αὐφὸ καθ αυτὸ καλὸν οὐδέν, aÀÀ ἐν τῇ πράξει, 
retulit: Videtur mihi, Phaedre, haud satis recte sermo ille 
nobis esse propositus, quo Amorem simpliciter laudare iube- 
.mur. nam δὲ unus esset Amor, probe dictum fuisset. cüm vero 
non unus sit dumtaxat, satius σι prius, qui sit laudandus, 
exprimere. hoc itaque emendare conabor. Prituo enim , quem 
Amorem laudare deceat, explicabo: deinde pro Dei istius di- 
gnitate extollere nitar. Neminem profecto latet, absque Amore 
enerem nunquam e$se. quare, si una esset Venus, unus et 
Amor. Quoniam vero duàe sunt Veneres, geminum quoque Ámo- 
rem e$se necesse est. Geminam autem Deam hanc esse, quis neget? 
nonne unà quaedam aníiquior est et sine rhatre Venus, Coelo 
mata, quam coelesjgm Venerem nuncupamus? altera vero iunior, 
e love et Dione progenita, quam vulgarem communemque vo- 
camus? Necessarium itaque, Aumtborem, Venetis illius comi- 
tem, coelestem vocari; huius vero vulgatem. Laudare qui- 
dem Deos omnes decet; sed utriusque Amotis operta distin- 
' guenda. Actionis cuiuslibet haec est conditio, ut suapte na- 
tura neque honesta sit neque turpis: ut ea, quae nunc nog 


agimus, bibere, canere, disputare. nullum ex his se ipso turpe 
vel honestum: sed agendi modus actioni certum tribuit cogno- 
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ὡς dv πραχθή, τοιοῦτον ἀπέβη «αλὼς μὲ» ydp πφατ- 
φόµενον καὶ ὀρθώς καλὸν γίγνεται, μὴ ορδώς δὲ ci- 
σχθόν. οὕτω δν) xol τὸ ἐρᾷν καὶ ὁ "Ἔφως ov sag ἐστὶ 
καλὸς οὐδὲ ἄξιος ἐγκωμιάξεσθαε, αλλ ὁ καλῶς προ- 
πρέπων ἐρᾷν. ὁ μὲν οὖν τῆς πανδήµου ᾽ἀφροδίτης ὡς 
" ἀληθώς πάνδηµός ἐστι καὶ ἐξεργάδεται ὃ φι ἂν τύχη" 
καὶ οὗτός ἐστιν ὃν ol φαύλοι τῶν ἀρθρώπων ἐρῶσι». 
ἐρῶσι δὲ οἱ σοιοῦτοι πρῶτον μὲν οὐχ ἧστον γυναικών 
ἢ παίδων, ἔπειτα, ὧν καὶ ἐρώσι, τῶν σωμάτων μιάλ- 
λον ᾖ τῶν ψυχῶν, ἔπειτα ὡς ἂν δύνωνται ανοητοτά- v 
των» πρὸς τὸ διαπράξασθαι µόνον βλέποντες, ἆμε- 
λοῦντες δὲ τοῦ καλώς 9" uu. ὅθεν δὲ ξυμβαίνει αὐτοῖς, 
ὃ τι ἂν τύγωσε, τοῦτο πράττει», ὁμοίως μὲν ἀγαθόν, 
ὁμοίως δὲ τοὐναντίον. ἔστι γὰρ καὶ απὀ τῆς θεού νεω- 
τέρας ve οὔσης πολὺ 9| τῆς ἑτέρας, καὶ μετεχούσης ἐν 
vj γενέσει καὶ θήῆλεος καὶ ἄῤῥονος, ὃὁ δὲ τῆς ovga- 
νίας πρώτον μὲν οὐ μµετεχούσης θήλεος ἆλλ ἄῤῥενος 
µόνον — καὶ ἔστιν οὗτος ὁ τῶν παίδων ἔρως —, 
έπειτα πρεσβυτέρας, ὕβρεως ἁμοίρου. ὁθεν δὲ) ἐπὶ «ó 
ἄῤῥεν τρέπονται οἱ ἐκ τούτου τοῦ ἔρωτος ἔπιπνοει, τὸ 30 
φύσει ἐῤῥωμενέστερον xol voUy μᾶλλον ἔχον ἀγαπών- 


mentum. quod enim bene recteque agitur, honestum; quod 
non recte, turpe resultat. Eadem ratione non quilibet amor 
et quivis amandi modus honestus est et laudandus: immo ille 
solus, qui honeste amare nos exhortatur. Etenim vulgaris 
communisque Veneris amor revera est et ipse vulgaris, et, 
quodcunque contingit, peragit. Atque is est, quo pravi abie- 
clique bomines amant. amant porro feminas non minus quam 
masculos, et corpora magis quam animos, et sine mente 
homines potius quam prudentes. ad explendum sane deside- 
rium inhiapt: honeste vero, necne, expleant, omnino non cu- 
rant. Quo fit, ut, quodcunque sors illis offert, exsequantur, 
et bonum similiter atque malum. affectus enim huiusmodi a 
Venere illa iuniore et utriusque sexus in generatione participe 
rofluit. Amor autem, qui coelestem sequitur Venerem, quae non 
eminei, sed masculi tantam sexns in generatione est particeps, 
ipse quoque genus respicit masculum: deinde, quoniam antiquio- 
ris Veneris pudicaeque est comes, et ipse petulantiae omnis est 
expers. Quocirca quicunque amore hoc inspirati suht, genus ma- 
sculum, natura robustius et generosius et mentis magis parti- 
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tic. καί vig ὧν γνοίη καὶ àv αὐτῇ vij ποιδεραστία φοὺς 
εἰλικρινῶς vno τούτου toU ἔρωτος ρμημένους, οὐ γὰρ 
ἐρῶσε παίδων, αλλ 4 ἐπειδὰν ἤδη ἄρχωνται νοῦν 
ἴσχειν votvo δὲ πλησιάζει τῷ γεναιάσκειν. παρεσκευα- 
σµένοι γάρ, olpat, εἰσὶν οἱ ἐντεῦθεν ἀρχάμενοι ἐρᾷν 
ὡς σὸν βίον παντα ξυνεσόμενοι καὶ κοινῇ συµβιω- 
σόμενοι, ἀλλ οὐκ ἐξωπατήσαντες, iv ἀφροσύνη 2a- 
βάντες ὡς νέο», καταγελάσαντες οἰγήσεσθαι ἐπ ἆλλον 
αποτρέχοφτες. χρῆν δὲ καὶ vopov εἶναι μὴ ἐρᾷν παί- 
ιωδω», ἵνω (ο sig ἄδηλον πολλὴ σπουδι αἀνηλίσκετο” 
φὺ ydo τών παίδων πέλος ὤδηλον oi πελευτᾷ κακίας 
καὶ ἀρετῆς ψυχής τε πέρε καὶ σώματος. ol μὲν οὖν 
ἀγαθο) φὸν νόμον ποῦτον αὐτοὶ αὐτοῖς ἑκόντες σίθεν-- 
σαι, Xon δὲ καὶ φούτους τοὺς πανδήµους ἐραστὰς 
σροςαναγκάξει» τὸ φοιοῦτον, og περ καὶ τῶν ἐλευθέ- 
θων γυναικών προραναγκάζοµεν αὐτοὺς καθ ὅσον δί- 
νάμιεθὸ μὴ) ἐρᾷν. οὗτοι γάρ εἶσιν οἱ καὶ τὸ ὄνειδος 
πεποιηκόσερ, ὡς 6 εινας τολμῶν λέγειν ὡς αἰσχρὸν 
γαρίζεσθαε ἐρασταῖς. λέγουσι δὲ sig τούτους ἀποῤλέ- 
20 s50yv&6, ὀρώντεο αὐτῶν φὴν αλαιρίαν καὶ αἀδικίαν, ἐπεὶ 


ceps, diligunt. et qui ámore hoc sincere perfecteque sunt ra- 
pit, ex hoc petspicue dignoscuntur, quod pueros non amant, 
sed adolescenies, cum mente valere iam coeperint: huiusmodi 
vero genus exercendae menti propinquius est, ad eamque exer- 
cendam familiaritas intet illos initur. parati enim sunt, arbi- 
íror, qui sic amare incipiunt, per omnem vitam simul et com- 
muniter vivere, neque amatum decipere, neque ab uno in al- 
terum amandum abire: neque enim pueros adhuc mentis ex- 

ertes amant, quos deinde exoletos irrideant et relinquant. 
D porteret autem legibus institutum esse, ne quis pueros amet, 
ne in re ambigua frustra tantum studium poneretur. incertum 
enim est, quo aut corpus aut anima pucrorum, tam secundum 
virtutem quam secundum vitium, postremo deveniat. Probi 
quidem viri legem hanc sibi ipsi sponte praeponunt. oportet 
quoque eidem legi vulgares amatores, adhibita necessitate, 
subiicere: quemadmodum illos pro viribus amare mulieres li- 
beras prohibemus. hi nanque sunt, qui in turpissima quaeque 
labuntur. unde orta est illorum sententia, qui turpe aiunt ama- 
toribus obsequi. hi vero de vulgaribus amatoribus ista loquun- 
tur, quia importunitatem iniustitiamque Sinum agnoscunt e 
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οὐ δή που κοσµίως γε καὶ φνθµίµως ὀτιοῦν πρᾶγμα 
«τραττόµενον Ψόγον ἂν δικαίως φέροι. ΠἨαὶ ὃν καὶ ὁ 
περὶ τὸν ἔρωτω νόμος év uiv ταῖς ἄλλαις πὀλεσι φοῆ- 
σαι ῥάδιος΄ ἁπλῶς ydo ώρισται' ὁ d ἐνθάδε καὶ ὁ ἐν 
ακεδαίμονι ποικιλος. ἐν "Ηλίδε μὲν ydg καὶ ἐν Bow- 
τοῖς, καὶ οὗ μὴ σοφοὶ λέγειν; ἁπλῶς νενοµοθέσηται 
καλὸν τὸ χαρίζεσθαωι ἐρασταῖς, καὶ οὐκ ἄν φις εἴποι 
οὔτε νέος οὔτε παλαιὸς ὡς αἰσχρόφ, ἵνα, οἶμαε» μὴ 
αεράγματ ἔχωσι λόγω πειρώμενοι πείθειν τοὺς νέους, 
ὅτε ἀδύνατοι λέγειν τῆς δὲ Ιωνίας καὶ ἀλλοῦε πολ- ιο 
λαχοῦ αἰσχρῦν µενόμισται, ὅσοι ὑπὸ βαρβάροις οἰκοῦ- 
σι. τοῖς ydo ῥαρβάροις δια vdg τυρανγίδας αἰσχρὸν 
ποῦτό γε, καὶ ἤ γε φιλοσοφία καὶ ἡ φιλογυμναστία. οὐ 
γάρ, οἶμαι, ξυμφέρει τοῖς ἄρχουσε φρονήματα μεγάλα 
ἐγγίγνεσδαι vuy αρχοµένων, οὐδὲ φιλίας ἰσχυρὰς καὶ 
κοινωνίας, ὃ 09 μάλιστα φιλεῖ và τε ἄλλα πάντα «oi 
o ἔρως ἐμωποιεῖν. ἔργω δὲ τοῦτο ἔμαθον xo οἱ ἐνθάδε 
φύραννοι' ὁ yàp 4ριστογείτονος ἔθως καὶ 1) 4ρμοδίου 
φιλία βέβαιος yevopéye κατέλυσεν αὐτῶν τὴν ἀρχήν. 
οὕτως, οὗ μὲν αἰσγρὸν ἐτέθη χαρίζεσθαε ἐρασταῖς, κα 20 


improbant. nihil autem, quod modeste et legitime fit, vitu- 
perare decet. Lex utique de amore, in civitatibus aliis insti- 
tuta, intellectu facilis est, quoniam simpliciter traditnr: apud 
nos autem et Lacedaemonios varia ezstat. In Elide namque et 
apud Boeotios, et ubi dicendi arte homines carent, simpliciter 
lege statatum est, morem amantibus esse gerendum: nec apud 
eos quisquam aut iuvenis aut senex tntpe id praedicaret. Quod 

nidem ea de causa ab illis arbitror esse factum, ne in persua- 
dendis adolescentibus elaborandum illis esset, utpote qui ad 
orandum inepti sunt. In Ionia vero et apud alios multos, qui 
barbaris subiecti sunt, omnino turpe hoc lege censetur. nam 
inter barbaros quidem propter tyrannides e istud babetur, 
et sapientiae praeterea aique gymnasticae studium. neque enim 
tyrannis conducunt ea studia, quae subditorum mentes acutas 
generosasque reddunt, quaeve amicitias inter eos indissolubiles 
Societalesque frequentes pariunt: quae cum ab aliis, tum vel 
maxime ab amore gigni consueverunt.: Hoc autem ipso eventu 
tyranni nostri didicerunt. nam AÁristogitonis amor et Harmo- 
dii amicitia confirmata illorum tyrannidem dissipavit. Atque 
ita ubicunque amoris indulgentia funditus sublata est, pravitate 
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νία vuv Φεμένων xeivos, τῶν uiv ἀρχόνσαν πλεονεξία, 
φών δὲ ἀρχομένων ἀνανδρίᾳ οὗ δὲ καλὸν ἁπλῶς .ἐνο- 
pcs, δι dv τῶν Geuévov τῆς. ψυχῆς ἁργίαν. ἐν- 
Φαδε δὲ πολὺ τούτων κἄλλιον νενοµοθέτήται, καὶ ὃ 
ytsQ οἶπον, ου ῥάᾷδιον κατανοῆσαι. ἐνθυμηθέντι γὰρ 

. O76 λέγεξαι κάλλιον φσὸ φωνερώς ἐρᾷν τοῦ λάθρα, κα) 
μάλιστα τῶν γενναιοτάτων καὶ ἀρίθφων, x» αἰσχίους 
ἄλλων ὧσι, καὶ ὅτι αὖ 4j παρακέλενσις τῷ ἐρῶντι παρὰ 
σώντων Φανμαστή, οὐχ ὡς τι αἰσχρὸν ποιοῦντε, καὶ 
10 ἑλόντι φε ναλὸν δοκεῖ εἶναι καὶ μὲ ἑλόντε αἰσχρόν, καὸ 
πρὺς τὸ ἐπιχειρεῖν ἑἐλεῖν ἐξουσίαν 0 νόμος δέδωκο τῷ 
ἑραστῇ Φαυμαστὰὸ ἔργα ἐρχαξομένῳ ἐπαινεῖσθαε, X εδ. 
φις τολμώη πομεῖν ἅλλ ὁτιοῦν διώκων καὶ ῥουλάμενος 
ἁιαπραξασθαε πλὴν τούτο, [φιλοσοφίας] τὰ μέγιστα 
καρποῖν d» ὀνείδη. ci γὰρ 4 χρήµώτω βουλόμενος παρά 
sov λαβεῖν ᾗ ἀρχὴν ἄρξαι ἤ τιν ἄλλην δύναμιν ἐθέλοι 
στοιεῖν οἷά περ οἱ ἐρασταὶ πρὸς τὰ παιδικά, ἑκετείας ve 
wol αἀντιῤολήσεις ἓν ταῖς δεήσεσι ποιούµενοι, καὶ ὃρ- 
κους ὀωνύντες, καὶ κοιµήσεις ἐπὶ Φύραις, καὶ ἐθέλον- 
Ἄθσφες δουλείας ἀονλεύειν οἵας. οὐδ d» δοῦλος οὐδείς, ἐμ- 
- πιοδίζοιο d» μὴ πράατευ οὕτω eov πρᾶξιν καὶ ὑπὸ 
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illorum, qui leges condiderunt, est vetita, principum quidem 
iniquitate et violentia, subditorum ignavia. ubi vero penitus 
permissa est, propter eorum, qui sic statuerunt; secordiam et 
segnitiem est permissa. Hic vero multo rectius est institutum: 
sed, ut dicebam, non facile cognitu. QConcedi plane videtur, 
si quis animadvertat, quod dicitur praeclarius esse palam amare 
quam clanculum, eosque praecipue, qui generosi et optimi 
sunt, eliamsi minus fosmosi quam alii videantur. Favet quo- 
que amatori quamplurimum communis omnium cohortatio, 
quasi nihil turpe aggrediatur. nam communiter, si quis ama- 
tum capiat, pulchrum quiddam videtur: si non capiat, turpe. 
Et lex ad amatum sibi conciliandum amatori mira quaedam 
machinamenta concedit, laudarique permittit: quae si quis 
aliquando cuiusvis gratia tentare auderet, maximas apud phi- 
losophos vituperationes incurreret, Si quis enim accipiendae 
ab aliquo. pecuniae vel magistratus, potentiae graiia, aggre- 
diatur illa, quae erga amatos amantes, passim occurrat, sup- 
plex oret, obtestetur, ad. fores noctu iaceat,eet sedula qua- 
dam observantia serviat, εἰ in omnibus obsequatur, quae ser- 
vus aliquis agere nec xellet nec etiam cogeretur, ab inimicis 
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Àev καὶ ὑπὸ ἐχθρῶν, τῶν μὲν ἀγειδιζόντων κολά- 
(lag καὶ αἀνελευθερίας, των δὲ νουθετούντων καὶ αἲ- 
juvouévov ὑπὶρ αὐτών' τῷ ὃ ἐρώντι πάντα ταῦτα 
τοιοῦνει χάρις ἔπεστι, καὶ δέδοται ὑπὸ τοῦ νόµου ἄνευ 
ὀφείδους Πράτεει», ὡς παάγκαλὀν τε πράγμα διαπρατ- 
vopéyoy. ὃ δὲ δεινόζατον, oc ye λέγουσιν oi πολλοί, 
ὅτι καὶ ὀμνύντι µόνω συγγνώμη παρὰ θεών ἐκβάν- 
τι vOV.OQxov* ἀφροδίσιον γὰρ ὅρκον oU φασιν εἶναι. 
οὕτω καὶ οἱ Φεοὶ καὶ οἱ ἄνθρωπριε πάσαν ἐξονσίαν πε- 
ποιήκασε τῷ ἐρώντε, ὡς ὁ νόμος φησὶν o ἐνθαδε. ταυύ- 
vy μὲν οὖν oiyOsg ἄν τις πάγκαλον φομίζεσθαε ἐν 
σΊδε τῇ πόλει καὶ τὸ ἐρᾷῷν καὶ τὸ φίλους γίγνεσθαε 
voig ἐρασταῖς. ἐπειδὸν Ób παιδαγωγοὺς ἐπιστήσαντες 
oi πατιρες τοῖς ἐρωβιένοις μὴ ἑώῶρι διαλέγεσθαε voig 
ἐρωσταῖς, καὶ vo παιδαγωγῶ φαύτα προστεταγµένα jj» 
j$iuuoraü, δὲ καὶ évaipor ὀφειδίζωσι», ἐάν πι opoot 
τοιοῦτο γιγγόμενον, xoà φοὺς ὀνειδίξοντας aU oi πρεσβύ- 
«epo, μη διακωλύωσε μ{δὲ λοιδορώσιν ὡς οὐκ ορθώς 
λέγοντας, εἰς δὲ atra τις αὖ βλέψας ἠγήσαιν ἂν na- 
λι» αἴσχιστον τὸ τοιοῦτον ἐνθαάδε φνοµίζεσδαι. τὸ 
δέ, οἶμαι, à) ἔχει οὐχ ἁπλοῦν ἐστίν, ὃ πορ ἐξ αρ 
que ἐλιχθή, ovve φαλὸν εἶναι αὐτὸ xod αὐτὸ oW 


pariter et amicis iurgabitur. illi adulationes servilesque asse 
tationes vituperabunt: isti corripient, eosque servitutis an 
sui pudebit. Amator autem dum ista facit. gratiam adipisci 
et, quasi praeclarum aliquid agat, a lege absque ulla infar 
nota facere ista permittitur. Quodve permaximum est, v 
fertur, quod solis amatoris periuriis "Dii dant veniam. 
nereum quippe iusiurandum nihil valere aiunt. itaque tan 
quam homines omnem amanti lieentiam praestiterunt, t 
nostra testatur. Si ad ista, quae dicia sunt, respiciamus, 
clarissimum quiddam in hac eivitate existimari videbitur, 
qus amet, quedve amanti amatus indulgeat. si rursus ea 

iceam, animadvertamus, ' turpissimum hoc apud nos 
putabimus. Nam parentes paedagogis filios commendar 
amatos cum amantibss loqui prohibeant. socii quoque et 
les, quotiens tale quid vident, vituperant: eosque, dum te 
punt, senes nofi reprehendunt neque eos, quasi erren 
piunt. Quapropter ita hoc habere se arbitror, ut ipsur 

um se, sicut 3 principio dictum est, neque honestum 
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αἰσχρόν, αλλὰ καλώς μὲν stpovsOjsvoy καλόν, αἷ- 
σχρῶς δὲ αἰσχρόν. αἰσχρώς uiv οὖν iori πονηρῷ τε 
καὶ πονηρώς χαρίδεσθαε, καλῶς δὲ χρηστῷ τε καὶ κα- 
λὠς. πονηρὸς d ἔστιν ἐχεῖνος ὁ ἐραστὴς o πάνδηµιός, 
ὁ φοῦ σώµωτος μᾶλλον 4 vic ψυχῆς ἐρῶν. καὶ γὰρ οὐδὲ 
Μόνιμός ἐστιν, ἅτε οὐδὲ µονίµου ἐρῶν πράγματος 
ἅμα ydg τῷ τοῦ σώματος ἄνθει λήγονει, οὗ περ ὅρα, 
οἴχεται αἀποπεάρενος, πολλοὺς λόγους καὶ ὑποσχέσεις 
. παταισχύνας. ὁ δὲ voU ἤθους χρηστού ὄντος ἐραστῆῖς ᾿ 
1iodid βίου μένει, ἅτε µονίµω συντακείς. τούτους δὲ 
βούλεται ὁ ἠμέτερος νόμος sU καὶ καλῶς ῥασανίδει», 
καὶ τοῖς μὲν χαρίσασθαι, τοὺς δὲ διαφεύγειν. διὰ ταῦ- 
γα οὖν τοῖς μὲν δμύκειν παραχελεύεται, voig δὲ φεύ- 
«qe. αγωνοδετών xol ῥασανίζων πατέρων ποτέ ἐσσομ 
o ἐρών καὶ ποτέρων ὁ ἐρώμεγου. οὕτω δὴ ὑπὸ ταύτης 
* "*Zc αἰτίας πρῶτον μὲν τὸ ἀλίσκεσᾶαι σαχὺ αἰσχθὸν 
ψενύμισται, ἕνα χρόνος ἐγγένηταε, ὃς δι) δοκεῖ τὰ πολλὰ 
" καλώς βαθανίζειν' ἔπειτα τὸ ὑπὸ χρημάτων xo) ὑπὸ 
πολιτικών δυνάμεων ἁλώναι αἰσχρόν, ἐών τε κακῶς 
30 πάθχων πτήξ καὶ w) καρτερήόη. ἄν v εὐεργετούμᾶ- 
voc sic χρήματα 7) sic ἀιαπράξεις πολιτικὰς μὴ κατα- 
φρονήσῃ. αὐλὲν γὰρ δοκεῖ πούτων οὔτε ῥέβαιον οὔτε 
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turpe. neque enim simplex est: sed recte factum honestum; 
contra turpe. "Turpe quidem est pravo ac turpiter obsequi: 
honestum vero bono atque honeste. Pravus autem est amator 
ile vulgaris, qui corpus magis quam animum amat. neque 
siabilis est, cum rem sequatur minime stabilem. nam cum pri- 
mum corporis species, quam cupierat, deflorescit, abit, nihil 
eorum, quae promiserat, servans, Bonorum vero morum ama- 
tor per omnem vitam in amicitia perseverat, ütpote qui rem 
stabilem sectabatur. sitos utique nostra lex diligenter exami- 
nare praecipit, et his morem genere, illos fugere. et hos qui- 
dem sequi iubet, illos fugere, diiudicans et examinans, quae 
quis amet et quae in quovis amentur. Atque hanc ob causam 

rimum facile citoque capi turpe censetur ; ut tempus interce- 
at, quod ad examinandos mores exigitur. deinde aut pecunia- 
rum copia aut magistratuum potentia capi absurdum: sive ti- 
more quodam potius quam voluntate irretiatur; sive acceptis 
pecunüs civilibusque muneribus acquisitis non contemnat 
nihil enim ex iis solidum firmumque esse videtur, praeter id 
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ὁ δὲ δεόµονος εἰς παέδευσιν καὶ τὴν ἀἄλλὴν cogiav 
κτάσθαι, τότε δή τούτων ξυνιόντων εἰς ταύτὸν voy 
φόρων μοναχοῦ ἐνταῦδα ἑυμπίπτει τὸ καλὸν εἶναι - 
πεαιδικὰ ἐραστ γωρίσασθαε, ἄλλοθι δὲ οὐδαμοῦ. ἐπὶ 
φούτῳ καὶ ἐξαπατηθῆναι οὐδὲν αἰσχρόν" ἐπὶ δὲ «oic 
ἄλλοις πᾶσι καὶ ἐξαπατωμένῳ αἰσχύνην φέρει καὶ µή. 
εἰ γάρ τις ἐραστῇ ὡς πλουσίῳ πλούτου ἕνεκω χαρισά- 185 
Μενος ἐξαπατηθείῃ καὶ μὴ λάβοε χρήματα, ἀναφανέν- 
τος τοῦ ἐραστοῦ πένητος, οὐδὲν ἧττον αἰσγρόν' δοκεῖ 
19 γὰρ 0 τοιοῦτος vO ys αὐτοῦ ἐπιδεῖξαε, ὅτε ἕνεκω yot- 
µιάτων ὁτιοῦν dy ὁτωοῦν ὑπτρετοῖ, τοῦτο δὲ oU κα- 
λόν. κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ λύγον xv ti τις ὡς αγα-. 
«Φῷ χαρισάµενορ καὶ αὐτὸς ὡς ἀμείνων ἐσόμενος διὰ 
«xiv φιλίαν τοῦ ἐραστοῦ ἐξαπατηθείη, ἀναφανέντος éxci- 
νου κακοῦ καὶ οὐ κεκτηµένου αρετήν, ὅμως παλ 1j 
ἀπάτη΄ δοχεῖ γὰρ oU καὶ οὗτος σὸ καθ αὐτὸν δεδη-, 
λωκέναι ὅτι ἀρετῆς y ἕνεκα καὶ «oU βελτίων γενέσθαι 
sw» dv παντὶ προθυμηθείη, τοῦτο δὲ αὖ πάντων 
πάλλιστον. οὕτω πάντως γε καλὸν ἀρετῆς ἕνεκα χαρί- 
α0ζεσθαι. οὗτός ἐστιν o τῆς Οὐρανίας Φεοῦ ἔρως καὶ 
οὐράνιος καὶ πολλοῦ ἄξιος καὶ πόλει wot ἰδιώταις, πολ- 
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conferre potens; ille autem eruditione et sapientia indigens: 
tunc sane in unum his legibus concurrentihus duntaxat evenit, 
ut honestum sit amatos amatoribus morem gerere; alias autem 
nullo modo. in hoc utique falli turpe non est: in aliis autem 
omnibus obsequium huiuscemodi turpe censetur, sive obse- 
quentem fallat opinie sive non fallat. Si quis enim amatori 
tanquam diviti divitiarum causa gratificatus fallitur, neque 
voti compos efficitur, cum pauper sit amator, nihilominus vi- 
tuperatur. videtur enim hic servilem animi sui habitum osten- 
disse, quod pecuniarum gratia in singulis rebus cuivis servi- 
ret: quod quidem minime est honestum. Eadem ratione, si . 
quis tanquam bono gratificatus, ipse hac consuetudine sperans 
evadere melior, fallitur, cum ille pravus esse :deprcehendatur, 
honesta quaedam deceptio est. nam videtur affectum suum de- 
monstrasse paratum ad omnia ministeria virtutis consequen- 
dae gratia toleranda. quod sane praeclarissimum iudicatur: hac 
jtaque ratione virtutis aviditate gratificari atque servire semper 
honestum. Hic autem est ipsius coelestis Deae amor, coe- 
lestis et ipse; qui tam privatum quam publice pretiosus est, 
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Ajv ἐπιμέλειαν ἀναγκάζων ποιεῖσθαι πρὸς ἀρετὴν τόν 
ve ἐρώντα αὐτὸν αὐτοῦ καὶ τὸν ἐρώμιενον" ol ὃ ἔτε- 
Qos πάντες τῆς ἑτέρας, vic πανδήµου. Ταύτά σοε, 
ἔφη, ec ἐν τοῦ παραχρήμα:, ὦ Φαῖδρε, περὶ Ἔρωτος 
συµβάλλομαμ. | 


llavcaviov dà παυσαµέγον, διδάσκονσι γάρ na ἴσα 
λέγειν οὐτωσὶ ol σοφοί, ἔφη ὁ “4ριστόδημος δεῖν μὲν 
Αριστοφάνη λέγειν, τυχεῖν δὲ αὐτῷ vwd 5j ὑπὸ πλη- 
σµονῆς 9j ὑπό τινος ἄλλου λύγγα ἐπιπεπτωκυῖων καὶ 
oUy οἷόν τε εἶναι λέγειν, αἆλλ εἰπεῖν αὐτόν — ἐν τῇ! 
κάτω γὰρ αὐτοῦ τὸν ἰατρὸν ᾿Ερυξίμαχον κατακεῖ- 
σθαι — 3» ᾿Ερυξίμαχε, δίκαιος sl dj παῦσαί µε τζο 
λυγγὸς 4 λέγειν ὑπὶρ ἐμοῦ, ἕως ὧν ἐγὼ παύσωμαε. 
Koi τὸν Ἐρυξίμαχον εἰπεῖν ᾿4λλα ποιήσω ἀριφότερα 
γαύτα. ἐγω μὲν γὰρ ἐρῶ ἐν τῷ OQ µέρει, σὺ ὃ ἔπει- 
dd» παύση, ἐν τῷ ipo: ἐν d ὃ ἂν ἐγὼ λέγω, ἐὰν 
pév σοι ἐθέλ ὠπνενσοσὶ ἔχοντε πολὺν χρόνον παύε- 
σθαε { λὐγξ᾽ εἰ δὲ µή, ὕδατι ἀνακογχυλίασον. εἰ δ ἄρα 
πάνυ ἰσχυρά ἐστιν, ἀναλαβών τι τοιοῦτον olo κνή- 
σαιο dy vr» (iva, πτάρε’ καὶ idv τοῦτα ποιήθης ἅπαξ 
$ δίς, καὶ si πάνν ἰσχυβά ἐστι, παύσεται. Qux di 


et amantem pariter aique amatum virtutis curam studium 
que suscipere cogit. ceteri vero amores Veneris vulgaris su) 
comites. aec in praesentia, o Phaedre, velut ex tempo 
de Amore vobiscum confero. Cum Pausanias pausam, 
est, finem, dicendi fecisset, (sic enim alludere vocabulo : 
pientes me docent) oportere inquit Aristodemus Aristophan 
icere: verum singultu vel propter repletionem vel pro[ 
aliam causam contingente impeditum fuisse.  Quocirea 
Eryximachum medicum continuo post ipsum sedentem ita 
cutum: Q Eryximacbe, tua tunc interest aut singultum 
primere aut pro me loqui, donec cesset. Ad quae Eryx 
chum respondisse, Utrumque efficiam, Equidem vicem ' 
sumens pro te dicam: tu vero pro me, postquam si! 
ina abierit. [Interim dum. ipse loquor, si vis aliquamdiv 
ritum cohibere, singultus cessabit: si minus id placet, s 
aqua multa intus allue fauces: et si forte vehemens est, 
commode stimula, ut sternutatio irritetur. nam si id sem 
bis feceris, etiamsi frequentissimus sit, tolletur. Antequam 
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«8 ώνοις λέγω», φώναι τὰν “ριστοφάνή ἐγὼ δὲ φαῦτα 
5042/00. | 
Ειπεῖν δὴ τὸν “Ερυξίμµαχον, «4οκεῖ «oívvuyv pot 
Ὁναγκαῖον οἶναι, ἐπειδὴ [Παυσανίας ὀρωήσας ἐπὶ τὸν 
λόγον καλώς οὐχ ἱκανώς απετέλεσε, δεῖν ἐμὲ πειρᾶ- 
σῦαι τέλος ἐπιδεῖναι τω λόγω. τὸ μὲν γὰρ δητλοῦν 
εἶναι τὸν Ἔρωπα δοκεῖ µοι καλώς διελέσθαι᾽ ovi δὲ 
oU µόνον ἐστὶν ἐπὶ ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀνθρώπων πρὸρ 
. φοὺς καωλοὺς αλλὰ καὶ πρὸς ἄλλα πολλὼ καὶ ἐν τοῖς 
Οἆλλοις, voíg τε σώμµασι vov πάντων ζώων καὶ τοῖς ἐν 
47 yn φυομένοις καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν ἐν πάσι τοῖς οὖ- 
σε, καθεωρακέναι µοι δοκώ ἐκ τῆς ἰατρικῆς, τῆς ἡμε- 
φέρας τέχνης, ὡς μέγας val Φαυμαστὸς καὶ ἐπὶ πᾶν 
ὁ Δεὸς τείνει καὶ κα ὠνθρώπινα καὶ κατα Octo πρά-- 
γµατα. ἄρξομαι δὲ cmo σής ἰατρικέζς λέγων, "ἵνα *aá 
πρεσβεύωµεν εὖν τέχνην. Ἡ γὰρ φύσις τῶν ρωμά- 
των τὸν διπλοῦν "Ἐρωτω τοῦτον ἔχει τὸ γὰρ, ὑγιὲς 
φοῦ σώματος καὶ τὸ φοσοῦν ὀμιολογουμένως ἕτερόν τε 
καὶ ἀνόμοιόν ἐστι, τὸ δὲ ἀνόμοιον ἀνομοίων ἐπιδιυ- 
40 μεῖ καὶ dg. ἄλλος μὲν οὖν ὁ ἐπὶ τῷ ὑγιεινῷ ἔρως, 
. ἀλλος di ὁ ἐπὶ v6 φοσώδει. ἔσει dy, ὡς περ dori 


dicendi feceris, inquit Aristophanes, quae iubes, efficiam. Ery- 
ximachum igitur ita locutum. | Necessarium mihi videtur, post- . 
quam Pausanias recte exorsus finem imposuit minus sufficien- 
tem, quod deest a me nunc impleri. Distinctionem quidem 
illam, qua in duo distributus est Ámor, approbo, Verum no- 
stra hac medicinae arte comperisse mihi videor non solum 
animis hominum erga pulchros Amorein inesse; verum etiam 
ad alia multa atque in aliis tum corporibus animalium omnium, 
tum his quae ex terra nascuntur, ac denique in omnibus, ut 
ita dixerim, quae in rerum natura consistunt: magnum quoque 
atque mirabilem hunc Deum per omnia tam humana quam di- 
vina latissime se porrigere. Α medicinae peritia primo exem- 
plum capiam, ut artem meam venerer. Corporum sane na- 
tura Amorem hunc geminum continet, quod enin in corpo- - 
ribus nostris beue valet et quod male, aliud atque dissimile 
esse consiat: quod vero dissimile est, dissimilia cupit et amat. 
Alius ergo, qui in sano corpore, amor; alius, qui in aegroto. 
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Παυσανίας ἔλεγε τοῖς μὲν ἀγαθοῖς καλὸν χαρἰδεσθαε 
vüv ἀνθρώπων, τοῖς δὲ ἀκολάστοις αἰσχρόν, οὕτω καὶ 
à» αὐτοῖς volg σώμιισι τοῖς μὲν ἀγαθοῖς ἑκάστου τοῦ 
σώματος καὶ ὑγιεινοῖς καλὸν χαρίζεσθαι xal δεῖ, καὶ 
ποῦτό ἐστιν ᾧ ὄνομα τὸ ἰατρικόν, ποῖς δὲ κακοῖς καὶ 
φοσώδεσιν αἰσχρόν ve καὶ δεῖ ἀχαριστεῖν, sl μέλλει 
wig τοχνικὸς εἶναι. ovo γὰρ ἰατρική, ὡς iv κεφαλαίᾳ 
εἰπεῖν, ἐπιοτήμη τῶν τοῦ σώματος ἐρωτικῶν πρὺς πλη- 
σμονὴν «καὶ κένωσι», xab d διαγιγνώοκων ἐν τούτοις 
σὸν καλόν τε καὶ αἰσχρὸν ἔρωτα, οὗός ἐστιν Ó lu-io 
πρικώτατος᾽ καὶ ὁ μεταβάλλοιν ποιῶν, ὥστε ἀντὶ τοῦ 
ἑτέρον ἔρωτος τὸν ἕτερον κτήσασθαε, καὶ oic μη) ἔνε- 
στιν ἔρως, δεῖ D ἐγγενίσθαι, ἐπιστάμενος ἐμποιῆσαν 
doi ἐνόντα ἐξελεῖν, ἀγαθὸς ἂν «hj δηµιουργόο. δεῖ 
{ὰρ δὴ vd. ἔχθιστα ὄντα 2y vj) σώματι φίλα οἷόν « εἷ- 
Φὰι ποιεῖν καὶ ἐρᾷν ἀλλήλων. ἔστι δὲ ἔχδιστω vd ἔνων- 
πιώσατα, ψυχρὸν Φερμῶ, πικρὸν γλυκεῖ, ἔηρὸν ὑγρῷ, 
πώντα vd τοιαῦτα. τούτοις ἐπισεθεὶς ἔρωτα 2umowj- 
σαι καὶ ὀμόνοιαν ὁ ἑἡμέτερος πρόγονος "σκληπιός, dc ᾽ 
φασικ olds οἱ ποιηταὶ, καὶ ἐγὼ πείθοµαε, συνέστησε 10 
πὴν ἡμετέραν τέχνην. tj ve οὖν ἰωτῥική, ὥς περ λέγω, 





- et ut paulo ante "Pausanias asserebat temperatis hominibns 
gratiicandum esse, intemperatis vero nequaquam: ita et in 
ipsis corporibus bonis quidem sanmisque obsequendum est, in 
quo maxime ratio medicinae consistit; malis autem, aegrotisque 
minime, si modo artificiosus quis vult medicus esse. Est au- 
iem, ut summatim dicam, medicina scientia, qua amatórii 
affectus corporis quoad repletiorem evacuationemve noscun- 
fur: et, quisquis pulchrum et deformem in his amorem dis- 
cernit, is est medicus perilissimus: quive ita permutare haec 
potest, ut pro altcro amore nascatur alter, aut quibus abest 
amor, adesse autem oportet, immittere valet, ei insiturh extir- 
pare, eruditus est arüfex. Posse autem oportet, quagin cor- 
pore inimica maxime sunt, conciliare, et amorem illis inse- 
vere mutnum. Ínimica vero maxime sunt, quae contraria ma- 
xime, frigidum calido, amarum dulci, humido siecum, ce- 
ieraque huiusmodi. Cum amorem his mutuum concordiam- 
que inserere sciret noster ille progenitor Aesculapius, ut hi. 
poétae testanlur, quibus et ipse.eredo; artem nostram. com- 
posuit. Medicina itaque omnis ea ratione, qua loquor, ab hoc 
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πάσα διὰ voU Φεοῦ τούτου xvfpvator, Φναύτωό δὲ 
καὶ γυμµναστικὴ καὶ. γεωργία. «ἩΜουσιὴ δὲ καὶ παντὶ 
κατάδηλος τῷ καὶ σμικρὸν περοςέχοντε τὸν νοῦν ὅτι 
κατὰ ταύτα ἔχει τούτοις, ὡς περ ἴσως καὶ Ηράκλειτος 
βούλεται λέγειν, ἐπεὶ τοῖς ye ῥήμασιν οὐ καλῶς λέγει. 
dO ἓν γάρ quoc διαφερόµενον οὖὐσὸ αὐτῷ ξυμφέρεσδαι, 
ὡς περ ἁρμονίαν τόξου τε καὶ λύρας. ἔστι δὲ πολλὴ 
ἁλογία αρμονίαν φάναι διαφἑρεσθαι 9j ἐκ διαφεροµέ- 
φων ἔτι εἶναι. αλλ ἴσως τόδε ἐβούλετο λέγειν, ὅτε ἐκ 
10 Φιαφεροµένων πρότερον φοῦ ὀξέος καὶ βαρέος, ἔπειτα 
ὕστερον ὁὀμολογησάντωφ γέγονεν ὑπὸ vüg μουσικής vé- 
qve. οὐ γὰρ δή που £x διαφεροµένων γε ἔτι τοῦ ὀξέος 
«al βαρέος αἁρμονί ὧν cw. ^) γὰρ ἁρμονία συμφωνία 
ἐστί, συμφωνία δὲ ὁμολογίω τις ὁμολογίαν δὲ ἐκ δια- 
φερομένων, ἕως dv διωφέρωνται, ἀδύνατον εἶναι δια- 


[d 


'φερόμενον δὲ αὖ καὶ ui] ὁμολογοῦν ἀδύνατοφ ἆρμόσαε. 


ὡς πέρ ye καὶ o ῥυθμὸς dx τοῦ παχέος καὶ ῥραδέος 
διενηνεγµένων πρότερον, ὕστερον δὲ οὁµολογησάντων 
φέγονε. τὴν δὲ ὁμολογίαν. πᾶσι τούτοις, ὧς περ ἐκεῖ 
405j ἰατρική, ἐνταῦθα 1 μουσιὴ ἠτίθησιν, Ίρωτα καὶ 
ὀμόνοιαν ἀλλήλοις ἐμπομήσασα καὶ ἔστιν oU. µουσικὴ] 


' Deo gubernatur. Similiter quoque agricultura atque gymna- 
stica. quod autem eadem sit et de musica ratio, perspicuum 
esse cuivis potest, qui vel paulisper advertit. Quod Heratcli- 
$us forsitan sentit, verbis tamen parum explicat. Unum qui- 

' dem, inquit, secu;/ ipso discrepans convenire, ut harmonia 
arcus et lyrae. Atqui absurdum dictum est, harmoniam dis- 
"«repare atque ex discrepantibus, quamdiu dissonant, esse: sed 
hoc forte significare volebat, quod ex his, quae prius discre- 
pabant, gravi scilicet et acuto, deinde per artem musicam con- 
sonantibus harmonia conficitur. Nunquam enim ex gravi et 
acuto, dum discrepant, harmonia conflatur. harmonia namque 
concentus est: concentus vero concordia quaedam. concordia 
autem ex discrepantibus, donec discrepant, fieri nunquam 
potest. quod vero discrepat neque est concors, concinere ne- 
quit: quemadmodum rhythmus ex veloci et tardo, antea dis- 
crepantibus, postea vero concinentibus, constituitur. et quem- 
admodum humoribus medicina concordiam, ita vocibus mu- 
sica consonantiam tribuens, amorem consensumque mu- 
tuum gignit. atqui est et musica scientia circa harmoniam 
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περὶ αθμονίαν καὶ ϱυ9μὸν ἐρωτικῶν ἐπισεήρη, tal ἓν 
hiv ps αὐτῃ τῇ συσεώάσει αρμονίας τε xal ῥυθμοῦ οὐ- 
δὲν χαλιπὸν vd ἐρωτικὰ διαγιγνώσκειν, οὐδὲ ὁ δι- 
sioe ἔρως ἐνταῦθά πῶς ἐστιν ' ἀλλ ἐπειδὼὰν δέῃ πρὸς 
τοὺς ἆ)Θράήίους κααχρήσθαι ῥυθμῷ ve χα) ἁρμονίᾳ 
$j ποιοῦντα, ὃ δὲ µελοποιίαν καλούσιν, f| ἀθώμενον 
ὀρθώς τοῖς πεποιένοιό μέλεσί te καὶ ῥέτροις, ὃ δὲ 
παἰδεία ἐκλήθη, ἐνταῦθα δὲ καὶ χαλεπὸν καὶ ἀγαθοῦ 
δημιουργού δεῖ. πάλιν γὰρ ἴκει o αὐεὸς λόγος, ὅτι τοῖς 
pi» κοσµίοις τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὡς Gy κοσμεώτεροε γί-ι 
γνοιντο oi µήπω ὄντες, δεῖ χαρίξεσθαι καὶ φυλάστει 
τὸν τούτων £Quvo, καὶ οὗτός ἐστιν O καλός, ὁ οὐρά- 
νιος, 0 τῆς οὐραγίας Movozgc ἔρως" ὁ δὲ Πολυμνίας 
ὁ πάνδηµυς, ὃν δεῖ εὐλαβούμενον προςφέρει» οἷς dy 
περοοφέρη, ὅπως ὧν env μὲν ἡδονὴν αὐτοῦ παρπωώση- 
γαι, ἀκολασίαν δὲ μµηδεµίαν ἐμπομίση, ὡς περ ἐν τῇ 
ἡμετέρα τέχνη μέγα ἔργον ταῖς περὶ τὴν ὀψοποιικὴν 
τέχνην ἐπιθυμίαις καλῶς χρήσθαε, ὧςε avsv νόσου 
τὴν ἡἠδονὴν καρπωσασθαι. Pol ἐν μουσική δὴ καὶ ἐν 
ἰατρικῇ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσι καὶ volg ἀνθρωπείοις 
καὶ φοῖς Φείοις, waÓ' O00» παρείκει, φυλακτέον Éxd- 


et rhythmum, affectus amatorios viresque diindicans. Sane ih ips 
harmoniae et rhythmi compositione vis amatoria facile perci 
potest. verum geminus amor nondum hic distinguitur: & 
tunc demum, cum ad alios rhythmo et harmonia est ntei 
dum, vel fingendo. quam melodiae fictionem vocant; vel uten 
recte his, quae facta sunt, melodiis et metris, quam discip 
nam nominant. ubi difficilis observatio est, et perito est o 
artifice. Huc iam superior ille sermo revertitur, quod videl: 
modestis hominibus et his, qui nondum 5atis modesti sunt. 
fiant, gratificandum, horumque servandus est amor. At 
hic est decorus ipse et coelestis Uraniae Musae amor: P 
mniae vero Musae vulgaris: cui summa cautione indulgen: 
est, ut voluptatem quidem homines hauriant, incontinen 
vero devitent. sicut in arte nostra arduum est cupiditat 
uae ad suaves coquorum epulas nos alliciunt, recte nti, 
ut absque bonae. valetudinis detrimento suaviter his v 
mur. uamobrem et in musica et in medicina et in 
jnibus, tam humanis quam divinis, utrumque amorem 
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vepov τὺν ἔρωτα" ἔνεστον γάρ. ἐπεὶ καὶ sj θῶν eQu9 ιδ. 
εοῦ ἐνιαυτοῦ σύστασις µεστή ἐστιν ἀμφοτέρων τούτων, 
καὶ ἐπειδὰν μὲν πρὸς ἄλληλα τοῦ κοσµίου vUys; ἔρωτος 
4 νῦν δ ἐγὼ ἔλεγον, vo Φε Φερμὰ καὶ τὰ ψυχρὰ καὶ 
ἔηρα καὶ ὑγρά, καὶ αρµονίαν καὶ κρᾶσιν λάβῃ σώφρονα, 
ἦνει φέροντα εὐετηρίων τε καὶ ὑγίειαν ἀνθρώποις xol 
φοῖς ἄλλοις ζωοις Φε καὶ φυτοῖς, καὶ οὐδὲν ἠδίκήσεν: 
ὅταν δὲ 0 μετα τῆς ὕβρεως Ἔρως ἐγκραξέστερος περὶ τὰς 
. φοῦ ἐνιαυτοῦ ὥρας γένηται, διέφθειρέ τε πολλὰ καὶ {δί- 
t0 κησεν. oi τε γὰρ Λλὀιμοὶ φιλοῦσι γίγνεσδαι ἐκ τών 
φοιούτων καὶ ἄλλ' ἀνόμοια πολλα νοσήματα .Δαὶ volg 
Θηβρίοις καὶ voig quroig* καὶ ydo πάχναι καὶ χάλαξαε 
$a) ἐρυσίβαι ἔκ πλεονεξίας xol ἄποσμίας περὶ ἄλληλα 
φών τοιούτων }ίγνεται ἐρωτικών, ὧν ἐπιστήμη περὶ 
ὤσερων ve φορὼς xal ἐνιαυτῶν ώρας ἀστρονομία κα-. 
λεῖται. " Ett τοίνυν καὶ 9νσίαι πᾶσαι καὶ οἷς μαντικὴ 
ἐπιστατεῖ — φαῦτα ὃ ἐστὶν v περὶ OsoUg v5 wol ἂν- 
θρώπους πρὸς ἀλλήλους κοινωνία — oU περὶ ἆλλο σί 
ἔστιν 7) περὶ ΄Έρωτος φυλακήν ve καὶ ἴασιν. πᾶσα γὰρ 
303) ἀσέβεια φιλεῖ γίγνεσθαι, ἐὰν μή εις τῷ κοσµίω 
"Ἔρωτι χαρίζηται μηδὲ τιμᾷῷ το αὐτὸν wol πρεοβεύη 


' omnibus inest, pro viribus observare debemus. Quin etiam 
ànni temporum constitutio utrisque his plena est. nam quotiens 
illa, quae modo dicebam, calida et frigida, sicca et liumida, 

. congruum inter se sortiuntur amorem et harmoniam tempe- 
riemque opportunam suscipiunt, salubrem et fertilem annum 
hominibus, animantibus omnibus atque plantis afferunt, ne- 
que quicquam laedunt. contra vero cum petulans et contume- 
10sus Amor in anni temporibus praevalet, iniuria multa cor- 
rumpit. Pestes siquidem ex his oriri consueverunt, aliique 
morbi permulti et varii brutis ac plantis innasci. quoniam 

ina, glacies, &rando segetumque rubigines et putredines ex 
immoderato et excedente qualitatum amore proveniunt: ho- 
rumque et coeli motus et anni temporum scientia Astronomia 
vocata est. Praeterea sacrificia omnia, et illa, quibus vaticinium, 
praeest, communiones videlicet Deorum hominumque invicem, 
circa nihil aliud versantur, quam amoris curationem atque cu- 
stodiam. omnis enim impietas tunc accidit, quando quis mo- 
desto amori haud indulget, nec illum honerams in omnibus 
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ἐν mowsl ἔργω, ἀλλὰ σὺν ἕτερον, καὶ. περὶ γονέας κα 
ζώντας καὶ σετελευτηκότας καὶ περὶ Φεούς. à δὴ προς 
πέτωκται τῇ μαντικῇ ἐπιοκοπεῖν τοὺς "Epevag καὶ la 
πρεύειν, καὶ ἔστιν αὖ ἡ μαντικὴ φιλίας θεῶν xal ὧν 
δρώπων δημιουργὸς và ἐπέστωσθαι vd Νατὰ ἀνθρώ 
σιους ἐρωτικά, ὅσα τείνει πρὸς θέμιν καὶ ἀσέβειαι 
Οὕτω noi)» καὶ μεγάλην, μᾶλλον δὲ πᾶσαν δύνα 
piv ἔχει ξυλλήβδην piv ὁ nág "Eug, ὁ δὲ περὶ τά 
}αθὰ μετὰ οωφροσύνης καὶ δικαιοσύνης ἀποτελούμε 
νου καὶ παρ ἡμῖν καὶ παρὰ Φεοῖς, οὗτος τὴν µεγί 
στην δύναμιν ἔχει καὶ πᾶσων ἡμῖν εὐδαιμονίαν παρα 
σκευάδει καὶ αἀλλήλοι δυναµένους ὁμιλεῖν καὶ φίλου 
εἶναι καὶ volg κρείττοσιν ἡμῶν Φεοῖς. 

Ίσως μὲν οὖν καὶ ἐγὼ τὸν "Έρωτα ἐπαινῶν sol 
παραλείπω, οὐ [ιέντοι ἑκών ye. ἀλλ εἴ σι ἐξέλιτοι 
có» έργον, d ᾿ ριστόφανες, ἀναπληρώσαι: 7 e πο 
ἄλλως ἐν và ἔχεις ἐγκωμιάδειν τὸν Φεόν, ἐγκωμίαί 
ἐπειδὴ καὶ τῆς λυγγὸς πέπαυσαι. 

᾿Ἐκδεξάμενον οὖν ἔφη εἰπεῖν τὸν Αριστοφάνη « 
Ἠαὶ µάλ ἐπαύσατο, οὐ μέντοι πρίν ye τὸν σταρ 
προρενεχθῆναι αὐτῇ, ὧςτ ἐμὲ Φαυμάζειν, εἰ τὸ κόσμ. 
φοῦ σώματος ἐπιθύμεῖ ποιούτων ψόφων καὶ γάργι 


veneratur, sed circa amorem alterum pervagatur, nec « 
congrue erga parentes vivos et defunctos el erga Deos 1 
hos amores discernere atque curare vaticinii Ῥτοροσίέω 
Est insuper. vaticinium amici! ter Deos et Tontines ' 
ex eo quod intelligit, qui potissimum ex humanis amori] 
aut nefas atüngit. Alque ita mullam et amplam, imm 
omnem vim summatim quidem omnis continet amor: : 
Circa bona cum temperantia ef iustitia tam erga nos qua 
Deos versatur, vim summam habet omnemque nobis 
dinem exhibet. nam et rios invicem communi vita conc 
Diis humana natura praestantioribus 'amicos efficit. .' 
ipse multa, quae ad laudandum Amorem pertinent, 
nito: neque sponte tamen. quod autem deest, tuum e: 
stophanes, adimplere: vel si aliter hunc Deum honc 
honora, cum singultus ipse cessaverit. Afri. lam sedatus 
iamen prius, quam sternutamento repressissem. quo f 
ποίχες, οἱ congrua corporis affectio huiuscemodi atrepit 
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σμιών, ὁἷον καὶ ὁ πταρµός ἐστι πάνυ γὰρ εὐθὺς ἐπαύ- 
σατο, ἐπειδὴ) αὐτῷ τὸν πταρμὸν προςήνεγκα. «Εαὶ 
τὸν ᾿Ερυξίμαχον, -(2, 'yodé, φάναι, «4ριστόφανες, opo 
εί ποιεῖς. γελωτοποιεῖς µέλλων λέγειν,’ καὶ φύλακά µε 
φοῦ λόγου ἀναγκάδεις. γίγνεσθαι τοῦ σεαυτού, ἐάν τε 
γελοῖον εἴπης, ἐξόν σοι ἐν εἰρήνῃ λέγειν. — Fiol τὸν 
Αριστοφάνη γελάσαντα εἰπεῖν JEU λέγει, ὦ ᾿Ερυξι- 
poye, καΐ μοι &uto ἀῤῥητα τὰ εἰρημέναι ἀλλὰ μή ua 
φύλαττε, ως ἐγω φοβούμαε περὶ τῶν μελλόντων ῥᾳη- 
οθήσεσθαὲ, οὗ τι μὴ γελοῖΐα εἴπω, τοῦτο μὲν γὰρ ἄν' 
κέρδος εἴη xol τῆς ἡμετέρας Μούσης ἐπιχώριον, ἀλλὰ 
μὴ κατωγέλαστα. Ῥαλών ys, φᾶναει, ὦ 4ριστόφανες, 
οἴει ἐκφεύξεσθαι; ἀλλὰ πρόὀςεχα τὸν νοῦν καὶ οὕτω 
λέγε ὡς ὑώσων λόγον. long μέντοι, ὧν δόδη pot, 
ἀφήσω σε, ..-« 


Εαὶ μήν, ὦ ᾿Ερυξίμίαχε, εἰπεῖν τὸν ' doiotopdvi 
ἄλλη yi sj ἓν và ἔχω λέγειν ᾖ ᾗ σύ ve καὶ Πὰνσα” 
νίας εἴπετον. ἐμαὶ ydg δοκοῦσιν ἄνθρωποι παντάπαῦε 
v)v vov ἔρωτος δύναμιν οὖν ἠσθῆσθαι, ἐπεὶ aic a^ 

υνόμενοἑ ye µέγιοτ dy αὐτοῦ ispd Κατασκευάσαι καὶ 
βωμοὺς καὶ νσίας ἄν ποιεῖν ῥεγίσξας, οὐχ ag περ νῦν 
τούτων ουδὲν γίγνετοι περὶ αὐτόν, δίον πάντων µάλιοτω 


latione indiget, qualis est sterrutàátio. haec ehim inox expulit. 
Jiry. Vide, o bone Aristophanes, quid àgas. risum contra te 
moves, dum alios irrides, cum iam dicturus sis, et obsetvato- 
rem me fieri cogis sermonis tui, si quid forte ridendum pro- 
tuleris: cum tibi loqui secure liceat. «4Γί. Probe loqueris, Ery- 
zximache. sint ista mihi non dicta: ne nobis insidieris obsecro. 
neque enim vereor, ne quid, quod risum movéat, in medium 
afferam: (hoc enim Musae nostrae lucrum ropriumque esset) 
sed ne deridenda ptoferam, iimeo. JEry. Émisso in hüOs ia- 
culo, Aristophanes, aufugere speras. at mentem diceridis ad- 
hibe, tanquam rationem dictorum omnium redditurüs. forte 
vero, si videbilur, te dimittam. Aliter de Ámoré, Qqüam tu et 
Pausanias, loqui cogito. mihi plane videntur homines Amoris 
vim omnino hactenus ignorasse. nam si cam nossent, delubra 
illi insignia, aras et hostias dedicarent: quorum nihil his tem- 
poribus agitur, eum erga illum maxime ouinium observare 
Plat. Diall. Part. 11, Fal. 1, | Cc 
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γίγνεσθαι. ἔστι ydo δεῶν φιλανθρωπότατός, ἐπίκου- 
ρός ve Uv τῶν ἀνθρώπων καὶ ἰατρὸς τούτων ὧν ia- 
θέντων μεγίστη εὐδαιμονίω dy vo ἀνθρωπείω γένει 
εἴη. ἐγὼ οὖν πειράσοµαι ὑμῖν οἰσηγήσασθαι τὴν δύνα- 
μι αὐτοῦ, ὑμεῖς δὲ vv ἄλλων διδάσκαλο ἔσεσθε. ' 
δεῖ δὲ πρὠίον ὑμᾶς uode τὴν ἀνθρωπίνην qvo» 
καὶ τὰ παθήματα αὐτῆς. Ἡ ydo πάλαι ἡμῶν φύον 
οὐχ ἡ αὐτὴ ἦν 15 περ νῦν, ἀλλ ἀλλοία, πρῶτον μὲν 
γὰρ τρία ἦν τὰ γένη «d eo» ἀνθρώπων, οὐχ dc se 
μῦν δύο, ἄῤῥεν καὶ δῆλυ, αἀλλὼ καὶ τρίτον προσήν ιο 
κονὸν ὃν ἁμφοτέρων τούτων, οὗ νῦν ὄνομα λοιπόν, 
αὐτὸ δὲ ἠφάνισται' ἀφνδρόγυνον γὰρ ἓν vóve μὲν jy 
καὶ εἶδος καὶ ὄνομα ἐξ ἀμφοτέρων κογνὸν τοῦ vs ἅρ- 
ὀενος καὶ θήλεος, νῦν Ó' οὐκ ἔστιν ἀλλ 9j ἐν ὀνείλει 
ὄνομα κείµενον. ἔπειτα ὅλον ἦν ἑκάστου voU ἀνθρώπουῦ 
vó εἷρος στρογγύλον, νώτον καὶ πλενυρὰς κύκλω yov. 
γεἴρας δὲ τέτταρας εἶχε, καὶ σκέλη vd Loo toic χερσί, 
10ο καὶ πρόρωπα OU ἐπ αὐχένι κυκλοτερεῖ, ὅμοια TEQUE)" 
κεφαλὴν Ó ἐπ αμφοτέροις τοῖς προρώτοις ἐναντίοις 
κεικνένοις piov , καὶ ovo τέτταρα, καὶ αἰδοῖα δύο, καὶ 10 
«dÀÀo πάντα wg ἀπὸ τούτων ἄν τις εἰκάσειεν. ἔπο- 


haec deceat. Est ením prae ceteris Diis sünrmopere generi 
humeno beneficus, curator et tutor hominum atque medicus, 
quibus sanatis summam genus mostrum felicitatem nanciscé- 
retur. Conabor itaque vim illius vobis όποιο. vos autem, 
quae a me hodie percipitis, alios deinde docebitis. Oportet 
inprimis, qualis hominum quondam nafara fuerit quaeve il- 
lus passiones, animadvertere. neque enim qualis nuhc est, 
olim erat, sed longe diversa. Principio t*ia hominum erant 
enera, non solum quae nunc duo, más et femina: verum 
etiam tertium quoddam aderat, ex utrisque compositum, 
cuius solum nobis restat nomen, ipsum perüt. Androgynuin 
quippe tunc erat εἰ specie et nomine, ex maris ét feminwe 
sexu commixtum. ipsum profecto defecit, nomen soldím in- 
fame relictum. Praeterea tota cuiusque hormninis species éfat 
rotunda, dorsum et latera circum habens, manus qüatuüor 
totidemque crura, vultus item duos tereti cervice connexes 
εἰ omnino consimiles. eaput utrisque vultibus conira versis 
unum, aures quatuor, genitalia duo, et alia singula, ut ex bis 
quisque convenienter "excogitare potest, -Incedebét /boc tunc οἱ 
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Qeveto δὲ καὶ ὀρθὸν ὥς περ νῦν, ὁποσέρωσε βουλη- 
θοίη wol Omóte ταχὺ ὀρμήσειε Φεῖν, ὥς περ oi κυ- 
βιστώντες sic ὀρδὸν τὰ σκέλη περιφερόµενοι κυβιστῶσι 
πύκλω, ὀκτω τότε οὖόι τοῖς µέλεσιν ἀπερειδόμενοι τω-- 
q9 ἐφέροντο κύκλῳ. fjv δὲ διὰ veto τρία «vd γένη καὶ 
τοιαῦτα, 04. «0 μὲν dQev ἦν τοῦ ἡλίου τὴν ἀρχὴν 
ἄκγονον, τὸ δὲ Φήλυ vüc γῆς, τὸ δὲ ἀμφοτέρων (ιο-- 
*éyov τής σελήνης, ὅτι καὶ 7j σελήνη ἁμφοτέρὼν µε- 
φέχει. περιφερῇ δὲ δὴ ἦν καὶ αὐτῳ καὶ { πορεία αὐ- 
οσών διὰ τὸ τοῖς γονεῦσιν ὅμοια εἶναι. ἦν οὖν τὴν 
ἰσχὺν δεινὰ καὶ τὴν ῥώμην, καὶ vd φρονήματα μδ- 
γάλα εἶχον, ἐπεχειρησαν δὲ «oic «δεοῖς, καὶ ὃ λέγει 
Ὅμηρος περὶ ᾿Ἐφιάλτου τε καὶ στου, περὶ ἐκείνων 
λέγεται, τὸ εἰς τὸν οὐρανὸν ανάβασιν ἐπιχειρεῖν ποιεῖν, 
ὥς ἐπιθησθμέων τοῖς Φεοῖο. 0 οὖν Zsüg καὶ οἱ ἄλ- 
λοι eol ἐβουλεύοντο ὃ τι χρὴ αὐτοὺς ποιῆσαι, καὶ 
ἡπόρουν. οὔτε γὰρ ὅπως αποκτείναιεν εἶχον καὶ ὡς 
περ τοὺς γίγώντας Ἱκεραυνώσαντερ φὸ γένορ ἀφανί- 
σαιεν — αἱ τιμαὶ γὰρ αυτοῖς καὶ «d isgd «d παρὰ 
Oqu» ἀνθρώπων ἠφανίζετο —, oU) ὅπως sv ἆσελ- 
gaissuy. µόγις δ ὁ Zeug ἐννοῄσας λέγει ὅτι ouo 
por, ἔφη, ἔχειν µηχανήν, ec ἂν εἶέν va ἄνθρωποι 


rectus, ut nunc, in utram vellet partem: et quotiens celerius 
'ire contenderet, instar eorüm qui prono capite crura sursum 
circümferentes circularem choream exetcent, tuhc octo mcm- 
bris innixus celeri circnlo ferebatur. Ob hanc vero causam 
tria genera et talia erant, quia masculum Sole genitum erat; 
^ femina Terra; promiscuum denique Lana. utriusque enim Luna 
est particeps.  Sphaerica vero erant et figura et motu, quia 
parentum similia. unde et robusto corpore et elato animo erant. 
quare cum Diüs pugnare tentabant et in coelum ascendere, 
nemadmodum de Ephialto et Oto scribit Homerus. luppiter 
igitur unaque Dii ceteri, quid agendum esset, consultaveruut., 
qua in re non parva inerat ambiguitas. nam neque fulminare 
homines illos ut gigantes placebat: exstincto enim hominum 
nere humanus Deorum cultus veneratioque peritet: neque 
in tanta insolentia perseverare illos permittendum censebant. 
Tandem sententiam [luppiter suam explicuit. Inveni, inquit, 
qua ratione -fieri possit, ut et sint homines et modestiores sint: 
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. “ | ? 
καὶ πἀύσαιντο τῆς ἀκολασίας ἀσθενέστεροι γενόρενοι. | 
νῦν μὲν γὰρ αυτούς, ἔφη, διατειῶ δίχα ἕκαστον, καὶ 
ἅμα pi» ἀσθενέστεροι ἔσοντωι, ἅμα δὲ χρήσιμώτεροε 
ἡμῖν διὰ «d πλείους τὸν ἀριθμὸν φεγονέναι καὶ β4- 
διοῦνται ὀρθοὶ ἐπὶ δυοῖν σκελοῖν. ἐὰν ὃ ἔτι δοκώσερ 
ἀσελγαίνει» καὶ μὲ ἐθέλωσνυ ἠσυχίων ἄγειν, πάλι 
aU, ἔφη, τεμῶ δίχα, ev àp ἑνὸς πορεύσονται σκέ- 
Nu 3 2; 3 s 
λους ὠσκωλιάξοντεο Ταὔτα εἰπων veuve τοὺς αν- 
θβωώπους δίχα, ὡς περ ol τὰ ὅα τέµνοντες waL μέλ- 
λοντες ταριχεύειν» 7] ὡς περ οἱ τὰ od ταῖς θριξίιν. ον 18 
f A 3 [ή 3 ' / M 
φινα δὲ τέµοι, τὸν ἄπολλω ἐκέλευε τὸ τα προςωπον 
μωεταστρέφειν καὶ τὸ τοῦ αὐχένος ἥμισυ πρὸς τὴν το- 
μὴν, ἵνα Θεώμενος τὴν αὐτοῦ τ[ιῇσιν κοσμιῶτερος em 
ὁ ὤνθρωπος, καὶ τἆλλα ἰᾶσθαι ἐκέλευεν. ὁ δὲ τὸ τε 
πρόρωπον µετέστρεφε, καὶ συνέλκων πανταχόθον το 
δέαιιο ἐπὶ την «αστέρα νῦν καλουμένήν, oc περ τᾶ 
σύσαστα ῥαλάντια, ἓν στόμα ποιῶν ἀπέδεί κατὼ qué C 
cry váy φαστέρα., ὃ δὴ) τὸν ἀμφαλὸν κπαλοῦσι. καὶ vdg 
ται p. ἄλλας ῥυτίδας τὰς πολλὼς ἐξελέαινε καὶ vd στήθη 
ὀμήρθρου, ἔχων «i τοιοῦτον ὀργωνον οἷον ol σκυτοτό- 20 
por, περὶ τὸν καωλάποδα λεαίνοντες σὰς τών σκυτῶρ 
e , 4 M - 
ὀυτίδας' ολίγας δὲ κατέλιπε, τὰς περὶ αὐτὴν τὴν γα- 
idque crit, si Ymbecilliores fiant. Unumquemque nunc duas 
in pattes dividam. ex quo et debiliores eruat, et nobis etiam 
magis id conducit: numero siquidem plures erunt, qui nos 
colent. recti duobus cruribus ibunt. quod si rursus impie 
insurgere videantur, iterum in duo secabo, ut unico crure 
nixi, ulpote claudi, saltare cogantur. Haec fatus, bifariam 
partitus est singulos, instar eorum qui ova dividunt, ut sale 
condiant, vcl qui capillo ova secant. mandavitque Apollini, ut 
artitione statim facla cuiusque vultum cervicisque dimidium 
1n eam partem, qua sectus esset, verleret, .ut scissionem suam 
considerans modestior fieret: reliquis autem mederi iussit, Ille 
continuo vultum vertit, et contrahens undique cutem in eum, 
qui nunc venter vocatur, tanquam contracta marsupia, ei os 
unum faciens, medio in ventre ligavit. quem quidem nexum 
umbilicum vocant. Et alias quidem rugas maxima ex' parte 
laevigavit, pectoraque articulatim distinxit, instrumento quo- 


dam tali utens, quali coriarii, cum corii rugas super pedis 
formulam poliunt: nonnullas veru circa medium ventreni üm- 
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στέρα xol sov ὀμφαλόν, ωνημαῖον εἶναι ToU παλαιοῦ 
φτάθους. ἐπειδὴ oU» vj φύσις δίχα ἐεμήθη, ποθοῦν ἕκα- 
στον τὸ ἥμισυ τὸ αὐτοῦ ἔυνγει, καὶ περιβάλλοντες 
σας χεῖρας καὶ αυμπλεκόμενον ἀλλήλοις, ἐπιδυμοῦντες 
συμφῦναι, ἀπέθνησκον ὑπὸ λιμοῦ καὶ τῆς ἄλλης ἆρ-. 
Υίας διὰ τὸ μηδὲν ἐθέλειν χωρὶς αλλήλων ποιεῖν. καὶ 
ὡπότε vt ἀποθάνοι τών ἠ{ωίσεων, v0 δὲ λειφθείη, và 
λειφθὲν ἄλλο ἐδῃσει καὶ συνεπλέκετο, sive γυνωικὸς 
vic ὅλης ἐντύχοι ἡμίσει, ὃ δὴ νῦν γυναῖκα κωλοῦμεν, 
1ο. εἴν ἀγδρός. καὶ οὕτως αἀπαλλυντο. ἐλείσας δὲ 0 2εὺς 
ἄλλην μήχανὴν πορίζεταε, καὶ νετατίΦήσιν αὐτῶν vá 
αἰδοῖα sig τὸ πρόσδεν τέως ydo καὶ ταῦτα ἐκτος εἷ- 
gov, καὶ ἐγέννων καὶ ἔτικτον ovx εἰς ἀλλήλους ἀλλ εἰς 
γήν, ὡς περ οἱ τέττιγες. μετέθηκέ το οὖν. οὕτως aU- 
vov sig τὸ πρὀσθεν καὶ διὰ τούτων τὴν γένεσιν ἐν 
ἀλλήλοις ἐποίησε, διὰ τοῦ ἄῤῥενος ἐν τῷ θήλει, τῶνδεα 
ὄνεχα, ἵνα ἐν «2 συμπλοκῇ ἅμα μὲν eb ἀνὴρ γυναικὲ ἐν- 
φύχοι, γεννῶεν καὶ γίγνοιτο τὸ γένος, ἅμα ὃ᾽ εἰ καὶ 
don» ἄῤῥενε, πλήσμονὴ γοῦν γίγνοιτο τῆς συνουσίας 
200i διαπᾳύοιντο καὶ ἐπὶ τὸ ἔργα σρέποιντο. καὺὶ voU 


bilicumque reliquit, ut quasi cicatrices quaedam passionem 
nobis veterem semper repraesentarent. Postquam natura ho- 
minum ita divisa fuit, cum quisque dimidium sui agnitum cu- 
peret, inter se concurrebant, circumiactisque brachiis se in- 
vicem complectebantur, conflari ip unum affectantes. unde fame 
et torpore deficiebant, eo quod nunquam seiungebantur. et 
«um dimidium unum, moriebatur restabatque alterum; quod 
supererat, rursus aliud adsciscebat, similiterque congredieba- 
tur: sive solius cuiusdam totusque feminae dimidium esset, 
quam feminam nupc vocamus, seu viri. Atque ita genus ho- 
minum deperibat. — Quocirca miseratus. luppiter remedium 
aliud excogitavit: permutavit genitalia, et, quae prius. retro 
erant, ad anteriores partes transtulit. Antea siquiderj, cum 
ad nates haec hdberent, non invicem, sed ig terram spar- 
entes semina cicadarum instar concipiebant aique genera- 
ant. Cum vero ad anteriora transposuisset, per haec genera- 
lionem in se invicem fecit expleri, per masculum quidem, in fe- 
mina: hac de causa, ut si in amplexu vir feminae commisceretur, 
genita prole speciem hominum propagarent; sin autem, masculo 
mmasculus, salietate ab amplexu amoverentur εί ad res geren- 
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ἄλλου βίου ἐπιμελοῖντο. "Ἔστι δὴ οὖν ἐκ v0cov 0 ἔρως 
ἕμαπυτορ ἀλλήλων τοῖς ἀνθρώποις καὶ νῆς αρχαίας quos 
συναγωγεύς, καὶ ἐπεχειρῶν ποιῆσαι Ey ἐκ δυοῖν καὶ id- 
'σασθαι τὴφ φύσιν τὴν ἀνθρωπίνὴν, ἕκαστος οὖν ἡμῶν 
ἐοτὶν ἀνθρώπου ξύμβολόν, ἅτε τετμήµένος cQ περ αἱ 
φύτται, ἐξ ἑνὸς δύο. ζητεῖ δὴ osi τὸ αὐτοῦ ᾿ἕνωστοί 
ξύμιῤολον ὅσοι μὲν οὖν τών ἀνδρῶν τοῦ ποινοῦ vuj- 
μιά slow , ὃ δὲ τότε ἀνδρογυνον ἐκαλρῖτο, φιλογύναι- 
scc v εἰσὶ xat ol πολλοὶ τών μοιχῶν ἐκ τούτου τοῦ 
γένους γεγόνασι, καὶ σαι o0 γυναῖκες φίλανδροί τε ιο 
καὶ μµοιχεύτριωε, ἐν τούτου YOU γένους γίγνονται. ὅσαι 
dà và» γυναικῶν γυναικὸς τμῆμά slow, οὐ πάνυ αὖ- 
ται τοῖς ἀνδράσι τὸν ναῦν mpociyovow , αλλὰ μᾶλ- 
λον πρὸς τὰς γυναῖκας τετραμµέναιε clot, καὶ αἱ έται- 
οίστριαι ἐν τούτου voU γένους γίγνονται. ὅσοι δὲ ἅθ- 
ῥενος τµήµα sior, τὰ ἄθῥενα διώκουσε, καὶ véog μὲν 
dy παῖδες ὧσιν, ὧτε τεμάχια ὄντο τοῦ ἄῤῥενος, φι- 
192 λοῦσε τοὺς ὤνδρας καὶ χαίρουσι συγκοτακδέµενοε καὶ 

συμπεπλεγµένοι volg ἀνδράσε, κα slow οὗτοι βέλ- 
σιστοε. τῶν παίδων καὶ µειρωνίων, ἅτε ἀνδρειότατοι 2C 
das conversi victum curarent. Hinc utique ex illo tempore 
muinus hominibus innatus est amor, priscae naturae conci- 
liator, annitens unum ex duobus efficere hominumque naturae 
mederi. Est igitur quisque nostrum dimidium hominis, ut- 
pote sectas, quemadmodum pisciculi, qui Psettae vocantur, 
scissi ex uno duo efficiuntur. quaerit autem sui quisque di- 

' midium. Quamobrem quicunque ex viris promiscui generis 
portio sunt, quod olim Androgynum vocabatur, mulierosi sunt, 
adulteriaque ut plurimum ex his patrantur. ex hoc sane ge- 
nere moecbi dncunt originem. Rursus quaecunque mulieres 
virorum cupidae moechaeque sunt, hac stirpe nascuntur, 
quae vero mulieres mulieris pars exsistunt, haud multum vi- 
ros desiderant, sed feminas magis affectant: atque hinc fe- 
minae, quae feminas cupiunt, nascuntur. At vero qui maris 
portio sunt, mares sequuntur, at dum pueri sunt, utpote 
màris particula sunt, viros diligunt virerumque famnliaritate 


assidua congressuque gaudent. hique sunt puerorum adelescen- 
$ulorumque omninm generosissimi, quippe qui natura prae ce- 
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évvec φύσει. qas) ὃ δή σίνεα αὐτοὺς ἀναισχύντους 
εἶναι, Ψενδόμµενοι οὐ ydg es ἀναισχυντίως τοῦτο 
:φρῶσιν, ἆλλ ὑπὸ Φάῤῥαυς καὶ ἀνδρίας καὶ ἀῤῥενωπίας 
φὸ ὅμοιον αὗτοῖς ἀασπαξόκενοι. μέγα δὲ σεκμέριον’ καὶ 
γὰρ τελεωθέντες μόνοι αἀποβαίνουσιν εἰς τὰ πολιτικὰ 
ὤνδρες οἱ τοιοῦτοι. ἐπειδὰν δὲ ἀνδρωθώσε, ᾿παιδερα- 
στοῦσι καὶ πρὸς γάμους xol παιδοποιίας οὐ προςἑχουσε 
v0» νοῦν φύσει, ἀλλὰ ὑπὸ τοῦ νόµου ὠἀναγκάδοντας 
ἀλλ ἐξαρνεῖ αὐτοῖς psv αλλήλων καταζῆν αγάμοις. 
1Ο πάντως μὲν oU» ὁ τοιοῦτορ παιδεραστής τε καὶ φιλὲ- 
θαστὴς γίγνεται, αεὶ τὸ ξυγγενὲς ἀσπαζάμενος. ἆταν 
μὲν οὖν καὶ αὐτῷ ἐκείνω ἐντύχη τῷ αὐτοῦ ios, καὶ 
9 παιδεραστὴς καὶ ἄλλος sac, «ove καὶ Φαυμαστὰ 
ἐκπλήττονσαι Φιλίᾳ τε καὶ αἰκειότητι wol ἔρωσι, ον 
ἐθέλογτες ὡς ἔπος εἰπεῖν χωρίξζεσθαι ἀλλήλων οὐδὲ ᾿ 
ὅμικρὸν χρόνον. καὶ oi διαπελοῦντες pev αλλήλων διὰ 
βίου οὗτοί εἶσιν, οἳ ov) dv ἔχοιον εἰπεῖν 0 τι βού- 
λονται σφίσι παρ αλλήλων γίγνεσθαι. οὐδὲ γὰρ ἂν do- 
tee τούς εἶναι ἡᾗ τών ἀφροδισίων συνουσία, ὡς cea 
αΟτούσου ἕνεκα ἕτερος ἑτέρω χαίρει ξυνὼν οὕτως ἐπὲ ue- 
γάλης σπουδής" ἆλλ ἄλλο τε βουλομένῃ ἑκατέρυ sj 


teris omnibus aunt viriles, Hos quidam impudicos falso ap- 
pellant. neque enim impudentia ulla, sed generositate et forüi- 
tudine quadam mascula virilique natura hoc aguni: nam si- 
mili suo congratulantur. Huius evidens argumentum est, quod, 
cum adoleverint, soli ad civilem administretionem conversi, 
viri praestantes evadunt, et in aetate virili constituii ipsos 
adolescentes diligunt; matrimonium vero filiorumque gene- 
rationem matur& spernunt, nisi lege cogantur. coelebs porro 
vita his placet. Omoino igitur vir talis mares diligit, amico- 
rumque studiosus efficitur, cognato semper congratulatus. quo- 
diens itaque dimidium suum alicui, cuiuscunque sexus avidus 
sit, occurrit, vehemeniissime concitantur et obstupescunt ami- 
citiaque et familiaritate et amore ardent; neque momentum 
quidem, ut ita dixerim, seiupgi ἃ se invicem patiuntur. At- 

ue hi sunt, qui per ommem vitam amare perguoi: neque, 
quid potissimum a se vicissim expetant, exprimere possunt. 
neque enim venereus coitus id esse videtur, cuius gratia aliter 
alterius copnsuetudipe tantopere delectatur. aliud quiddam eat 
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qvyy diy ἐσείν, ὃ οὐ δύµαται εἰπεῖν, ἀλλὰ µαντεύε- 
σαι ὃ βούλεταε, καὶ αξμίστεται. καὶ εἰ αὐποῖς ἐν τῷ 
ακῷ κατακεεµέγοις ἐπιστὰς ὁ "Ἠφαιστορ, ἔχων τὰ 
ὄργανα, ἔμοιτο T6 ἔσθ᾽ d βούλεσθε, à ἄνθρωποι, Opivy 
ng ἀλλήλων γενέσθαι; καὶ cl ἀποροῦντας αὐτοὺς 
φπάλιν ἔροιτο "dod ye τοῦδε ἐπιθυμεῖτε, dv τῷ αὐτῷ - 
φενεσθωι ὅτι µάλιστ ἀλλήλοις, ὡςτε καὶ νύντα καὶ v] pev 
ραν μὴ ἀπολείπεσθαι ἀλλήλων; εἰ ydo τούτου ἐπιθυμεεῖτ 
χε, ἐθέλω Op&c συντῆξαι κωὶ συμφύσαι εἰς τὸ αὐτό, ὥστε 
QU ὄντας ἕνα γεγονέναι καὶ ἕως τ ἂν ζῆτε, ὡς ἕνα ὄντα, 19 
xou «ppozégovc ζῆν, καὶ ἐπειδὼν ἀποθώνῳτε, ἐκεῖ 
e) ἐν “άϊδου ἀντὶ δψεῖν ἕνα εἶναι wow τεῦνεῶτει 
ἀλλ' ὁρᾶτε εἰ τούτου ἐρῶτε καὶ ἐξαρκεῖ ὑμῖν dv τού- 
σου τύχήτο. ταῦτα ἀκοίσας ἴσμεν 0st οὐδ ἄν cic ἐξαρ- 
νηθείη ouf αλλο τι ὧν φανεί βουλόμενος, aAA ἄτοτ 
qvac oior d» ἀπηκαέναι τοῦτο ὃ πάλαι ἄρα ἐπεθύμει, 
συνελθὠν καὶ συντακεὶς τῷ ἐρωμένω ἐκ δυεῖν sig γε 
νέσθαι. τοῦτο ydg ἐστι τὸ αἴτιον, ὅτι y ἀρχαία φύσις 
αμιῶν ἦν αἴτῃ καὶ ἦμεν ὅλοι: τοῦ ὅλου οὖν τῇ ἐπι- 
Θυμία καὶ διώξει ἔρως ὄνομα. καὶ πρὸ τοῦ, ὧς περ 20 
105 λέγω, ἓν ἦμεν' νυνὶ δὲ διὰ vqv ἀδικίαμ διωκίσθηµµεν 
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profecto. quod animns utriusque cupit, nec exprimere valet, 
sed vaticinatrr potius, et affectum insitiin vestigiis $ignat obscru- 
ris. Atqui si una iacenlib's illis superne Vulcanus suis instpu- 
ments adstaus in'errogarct. Quid est, ^o homines, quod a vo- 
bis vicissun  exizi:is? et ambigentibus illis ilerum percontaretur, 
Nunqiid bec esoplatis, in unum idemque maxime congredi, 
edeu ut neque die neque nocte. invicem separemini? $i hoc 
aíffectatis, colliquefaciam vos confundamq:e in idem, ut ex 
ducbus unum cefficiariini, et !'am in hac vita quam apud infe- 
ros uni m semper perseveretis. videte, an hoc sit, quod arde- 
tis. salisqu^ f.turum si! vobis, si huius eompotes  efficiamini. 
$i ita, inq:am. Vulcanus qvacreret.. constat, quod nemo re- 
nueret aui ο) .; qvam hoc expetere videretur. re vera enim, 

(0d. olim. cup irat, audisse se quisque putaret, congressu vi- 

elicet commixlioneque. cuin. amato unum ex duobus. confici. 
Hcius cau:a est, quia prisca hominum natura haec erat integri- 
que eranius, "Totius itaqae reficiendi cupido nixusque ainoris no- 
men accepit. olun quidciu, ut s.pra narrabam, unum quisque 
nostrum erai: deinde propter iniusttiam a Deo scisai fuimus, 
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Vnd τοῦ Φεοῦ, καθά περ ᾽4ρχάδες ὑπὸ {ακεδαιμονίῳν. 
φόβος οὖν ἔστιν, ἐὰν μὲ κὀσμιοέ ὤμεν πρὸς τοὺς 
«Φεούς, ὅπως μὴ φαὶ αὖθις. διωσχισθησόµεθα, καὶ πε- 
(μεν. ἔχοντες ὡς περ οἱ ἐν ταῖς στήλαις κατὰὼ γραφὴψ 
ἐκτετυπωμένοι, διαπεπρισµένοι κατὼ τὰς ῥῖνας, γ6γονό- 
τες ὡς περ λίσπαι. αλλὰ τούταν ἕνεκω πάᾶντ ἄνδρα vos 
ἁπαντα παραπελεύεαθαι εὐσεβεῖν περὶ θεούς, ἵνα vd 
μὲν ἐκφύγωμεν, τών δὲ τύχωµεν, ὧν o "Έρως ἡμῖν 
dysuov καὶ στρατηγός. € μηδεὶ ἐναντία πραττέτω' 
10 πράττει Ó ἐναντία, Oc τις θεοῖς ἀπεγθάγεται. φίλοι 
ydg 7ενόμενοι καὶ διαλλαγέντες τῷ δεῷ ἐξευρήσαμέν τα 
καὶ ἐντευξόμεθα τοῖς παιδικοῖς τοῖς {/κιετέροις αὐτῶν, à 
τών νῦν ὀλίγοι ποιοῦσι. καὶ µή uot ὑπολάβη Ἐρυξίμαχος 
Κωμιωδῶν τὸν λόγον, ὡς Παυσανίαν καὶ 4γάθωνα λέ- 
qo* long μὲν γὰρ καὶ οὗτοι τούτων τυγγάνουσιν 0v- 
πες καὶ εἰσὶν ἀμφότεροι vov φύσιν ἄῤῥενες, 'λέγω δὲ 
οὖν ἔγωγε wo ἁπώντων wol ὦνδρῷν καὶ γυναικών. 
ὅτι οὕτως ἂν ἡμῶν τὸ γένος εὔδαιμον γένοιτο , εἰ 
ἐκτελέσαιμεν φὸν ἔρωτα καὶ τῶγ παιδικών TOY αὐτοῦ 
90 ἕκωστος τύχοι eic τὴν αἀρχαίαν ὠπελθων quot εἰ δὲ . 
ποῦτο ἄρισταν, ἀναγκαῖον καὶ φῶν νῦν παρόντων τὰ 


quemadmodum a Lacedaemoniis Arcades. verendum est praes 
Terea, ne, si minus modesti quam deceat in Deos simus, ite- 
xum dividamur !alesque efficiamur, quales qui in columnis 
fizurantur, nares secti, evadamus ; similes, tenuissimorum quo- 
rundam animalium, quae lipsae vocantur, Sed horum gratia 
wvnumquemque decet summa pietate Deos colere, et alios ad 
hoc exhortari: ut haec vitemus, adipiscamur illa: ut quemad- 
nodum nos dux noster Απιος et imperator admonet, cui nul- 
lus reprgmare audeat. repugnat autem huic, qui adversatup 
Diis. nam si Deo 'reconciliati, eum propitium habuerimus, 
singuli dimidium suum exoptatum  reperiemus et conseque- 
inur. quod quidem pauci his temporibus agunt, Neque ser- 
monem bunc meum Eryximachus iste corripiat, quasi Pausa- 
niam Agathonemque dicam. forte enim et isti ex his sunt, et 
natura ambo mares exsistunt, Assero equidem de omnibus vis 
yis ac feminis, ita demum genus nostrum fore beatum, si 
quando amoris impetnn expleamus, et suis quisque deliciis 
potatur, in antiquam naturam penitus restitutus. Si hoc feli-. 
cissimum quiddam est, sequitur, ut ex iis, quae nunc pohis 
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φούέου ἐγγυτάτω ἄριστον slvai. εοῦτο ὃ ἐσφὶ παιδικών 
φυχεῖν κατὰ νοῦν αὐτῷ πεφυκότων. οὗ δ τὸν αἴτιον 
Φεὸν ὑμνούντες δικαίως ἂν ὑμνοῖμεν "Ἔφωτα, ὃς ἕν 
ve τῷ παρόντι ἡμᾶς πλεῖστα ὀνίνησιν elg τὸ οἰκεῖον 
ἄγων, καὶ elg τὸ ἔπειταω ἐλπίᾶας µεγίσεας παρέχεταε, 
ἡμών παρεχοµένω»ν πρὸς θΘεοὺς εὐσέβειων, καταστή- 
σας "ác εἰς τὴν ἀρχαίαν φύσιν καὶ ἰασάριθνας µακα- 
ῥίους καὶ εὐδαίμονας ποιῇσαν. 


Οὗτος, ἔφη, ὦ ᾿Ερυβίμαχε, ὁ ἐμὸς λόγος ἐστὶ περὶ 
"Ἔρωσος, ἀλλαῖος 7) ὁ σὀς. ὡς περ οὖν ἐδεήθην σου, ιι 
μὴ κωµωδήσγς αὐτόν, ἵνα καὶ τῶν λουσιών ακούσωμεν 
ví ἕκαστος ipei, μᾶλλον dà σέ ἑκάτερος “4γάδων γὰρ 
καὶ Φωκράτής λουταί. | 


ἀλλὰ πείσοµαί σοι, ἔφη φάναε τὸν Εροξίμαχον ᾿ 

καὶ γάρ µοι ὁ λόγος ἡδέως ἐῤῥήθη. καὶ el μὴ ἕυνγ- 
δειν Σωκράτει τε καὶ 4γάθωνιε δεενοῖς ojos περὶ τὰ 
ἐρωτικά, πάνυ ὧν ἐφοβούμην μὲ ἀπορήσωσι λόγων 

τι διὰ «0 πολλὰ καὶ παντοδαπὰ εἰρήσθαι νῦν δὲ ὅμως 
θά Φαῤῥώ, TOv οὖν Σωκράτη εἰπεῖν Μαλώς γὰρ αυτὸς 
ἠγώνισαι, ὦ Ερυξίμαχε. εἰ δὲ γένοιο οὗ νῦν ἐγώ εἶμι,' 
Κάλλον δὲ ἔσως ou (cepas, ἐπειδὰν καὶ 4γάδων εἴπῃ, 


tributa sunt, quod huic proximum est, id sit et optimum: hot 
est, ut quilibet eos, qui natura ipsi cordi sunt, nanciscatur 
Cuius utique causam Deum laudantes, Amorem iure l.udar 
dehemus, qui in praesenti tempore nos summopere iuvat, dur 
in snum igniculum quemque conducit, et in posterum s 
summam porrigit nobis Deos pie colentibus, in veterem figi 
ram restituendo medendoque se nos beatissimos effecturu 
Hic meus est, Eryximache, de Amore sermo, a tuo divers 
em, ut supra oravi, ne carpas, ut audiamus, quid quisc 
reliquorum afferat, immo guid uterque. nam Agathon dun 
xat et Socrates restant,  EÉry. Morem tibi geram. nam n 
oratio tua placet, et nisi cognovissem Socratem el Agather 
in amatorii esse facundos, dubitassem, ne verba illis def 
rent, eo. quod multa variaque sunt dicta. verum adhuc 
eopfido. So. Strenue et ipse certasti, o Eryximache. veru 
in eo gradu constitutus esses, in quo nunc ego sum, ii 
in quo ero, cum Agathon quoque scite dixeri&, perinc 
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«0 καὶ udi d» φοβοῖο »αὶ iy novel eigo, ec περ ἐγὼ - 
φῦν. Φαρμάττειν βούλει pe, à Σώκρατες, εἰπεῖν τὸν 
"αγάδωνα, ἵνω Δορυβηδώ διὰ τὸ οἴεσδαι τὰ θέατρον 
προοδοκίαν μεγάλην ἔχειν ὡς eU ἐροῦντορ ἐμοῦ. ᾿Επιλή» 
σµων μένα ὧν εἴην, ὦ 4γάθων, εἰπεῖν τὸν Σωπράτη, 
ei ἰδων «Xv ocv ἀνδρίαν wal μεγαλοφροσύνην ἀναβαί- 
vevvog ἐπὶ «àv ὀπρίβαντα μετὰ τῶν ὑποκριών καὶ 
θλέψαντος ἐναντία ποδούτω Φοάτρῳ, µέλλονγος ἔπι- 
δείξεσθωι σαντοῦ λόγους, καὶ οὐδ ὁπωστιοῦν ἔκπλα- 
30 yévvoc, νῦν οἰγδβείήν σε Φορυῤηθήσεσθαε ἕνεψα vu 
ὀλίγων ἀνθρώπων. Tí δα, ὦ Σώκραχες; τὸν ᾿4γά- 
Θωνα φάναι, οὐ δή πού pe οὕτω Θεάτρου μµεστὸν 
jyci, ὧςτε wol αγμοεῖν ὅτι νοῦν ἔχοντι ὀλίγοι ἔμφρο» 
«eo πολλών ἀφρόνων φοβερώσεροι.. Ov µένν ἂν κα» 
λώς ποιοίην, qvos τὸν Σωκράτη, ὦ γάθων, περὶ 
σοῦ πι ἐγὼ ἄγροικον δοξάζων. αλλ εὖ οἶδαω ὅτι si τι- 
σιν ἀντύχοις οὓς ἠγοῖα σοφούς, μᾶλλον. ὧν αὐτῶν φρον- 
φίζοίς 7 φών πολλών. ἀλλὰ μὴ οὐχ οὗτοι ἡμεῖς «μεν. 
ἡμεῖς μὲν γὰρ καὶ ἐκεῖ παρήµεν καὶ ἦμεν τῶν πολλών" 
9Ο εἰ δὲ ἄλλοις ἐντύχοις σοφοῖς, vdy dw» αἰσχύνοιο av- 
φούς, εἶ σι ἔσως οἵοιο αἰσχρὸν ὄψ ποιεῖν. ᾗ πῶς λέγεις; 


ego nunc maxime formidares et angustiis undique premereris, 
Aga. Incantationibus circumvenire me vis, o Socrates, ut in 
conspectu vestro pavescam, quod magna apud vos tanquam in 
theatro de me exspectatio sit, quasi elegantissime sim dicturus, 
iSo. Nimis, o Agathon, obliviosus essem, si te nunc coram 
paucis trepidaturum putarem, quem heri tam fortiter tamque 
generose ascendisse pulpitum tragicum una cum histrionibus 
viderim, ei sine ullo terroris motu coram tania speciantium 
multitudine carmjnom periculum effecisse, «ρα. Ne me adea 
theatri studiosum eiusque favori deditum putes, nut ignorem . 
prudenti viro paucorum sapientum magis quam multorum in- 
sipientium iudicium esse verendum. o. nique iudicarem, Aga- 
thon, si quid in te rusticum existimarem. novi equidem, quod 
si in quos offenderes tuo iudicio sapientes, magis eos 
quam vulgus curares, Sed vide, ne ipsi tales minime οἱ» 
mus. interfuimus ibi et ipsi, vulgarium numero computati, 
Sin autem aliis occurreres sapientibus, ne quid in eorum 
conspectu inepte faceres, formideres. nunquid alitep dicia? 
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«4ληδῇ λέγει, φάναι. Ἰοὺς δὲ πολλοὺς ovx ὧν αἲ- 
σχύνοιο, si σι οἴοιο αἰσχρὸν ποιεῖν; Hol τὸν Φαῖδρον 


ἔφη ὑπολαβόντω εἰπεῖν t2 φίλε ᾿4γάδων, ἐὰν ἆπο- 


ρ , ?, » , 9 e € Ld - 
κρίνη Σωκράτοι, οὐδὲν ἔτι διοίσει αὐτῷ οπγοῦν vuv 


ἐνθαάδε ὁτιοῦν γίγνεσθαι, idy µόνο. ἔχη ovo. διαλέ- 
γηπαι, ἄλλως τὸ καὶ καλῴ. ἐγὼ Ói εἶδέως μὲν ἀκούω 
δωκράτους διαλεγοµένου, ἀναγκαῖον dz µοι ἐπιμεληθῇ- 
vos τοῦ ἐγκωμίρυ τῷ "ΈἜρωτε καὶ ἀποδίξασθαι παρ évog 
ἑκώστου ὑμῶν τὸν λόγον. αποδοὺς οὖνι ἑκάτερος τῷ 
Θεῷ οὕτως ἤδη διαλεγέσθω. ᾽ 4λλὰ καλώς λέγεις, ὦ τι 
ὠμῖδρε, φάναι τὸν ᾿4γάθωνα, καὶ οὐδέν µε κωλύεε 
λέγειν ΣΖωκράτει γὰρ wol αὖθις ἔσται πολλάκις δια- 


' éfyeodos. 
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Εγω δὲ δὴ βούλομαι πρώτον uiv εἰπεῖν ᾗ χρή µε 
εἰπεῖν, ἔπειτα εἰπεῖν. δοκοῦσι γάρ por πάντες oi πρό- 
σῦεν εἰρηκότες οὐ τὸν Φεὸν ἐγκωμιώδειν. ἄλλα τοὺς 
ἄνθρωπους εὐδαιμονίξζειν τῶν ἀγαβῶν ὧν ὁ Φδεὸς av- 
τοῖς αἴτιος' ὁποῖος δέ τις αὐτὸς ὧν ταῦτα ἐδωρήσατο, 
οὐδεὶς εἴρηκεν. sic Ób τρόπος ὀρθὸς παντος ἐπαίνου 
περὶ παντός, λόγω διελθεῖν οἷος oiov αἴτιος qv γυγ-: 
γάνει περὶ οὗ ὧν ὁ λόγος ᾖ. οὕτω δὲ) τὸν Ἔρωσα καὶ 


«άρα. Non: vera enim refers, So, Vulgus autcm non metueres 
$i quid ineptum commiltere ie putares?  PAae. O amice Aga- 
thon, si Socrati respondere pergis, nihil curabit, quomodo 
cunque celera bic agantur, modo habeat, quicum dispute 
pulchro praesertim. equidem libenter Socratem audio dispr 
tantem: xveruntamen curandum mihi est, ut Amor a singu 
ordine certo laudetur. Laudate igitur et vos Deum prim 
ostea arbitratu vestro invicem disputabitis. «ρα. Praecl 
oqueris, Phaedre, neque me quicquam dicere prohibet. οἱ 
Socrate quidem saepe. alias disputare licebit. Ego vero nt 
primum a me dicendum esse monstrabo: postea dicam. ' 
dentur mihi, qui hactenus locuti sunt, non ipsum Dt 
laudasse, sed beneficia, quae feliciter ab illo conferuntur 
minibus, narravisse. qualis vero ipse sit, qui horum bc 
yum causa est, nullus adhuc expressit, Πεοία autem 
dandi ratio sola in omnibus illa est, qua illius, de quo 
iur, natura prius ostenditur; postea, quorum causa est, 
flaratur. Sic et in praesentia, qualis ipse sit Amor, pri 
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μας δίκαιον ἐπαινέσαι toutov αὐχὸρ οἷός ἐστιν, ἔπει- 
τω τὰς δόσεις. Φημὶ οὖν ἐγὼ πάντων θεών εὐδαιμῦ- 
νων ὄντων "Έρωτα, el δέµις καὶ ἀνεμέσητον εἰπεῖν, 
εὐδαιμονέστατον εἶναι αὐτών, κἄλλιστο» Όντα καὶ . 
ἄριστον. ἔστι Ób κάλλιστος WU» τοιοςδε. πρὼτύυ» μὲν 
νεώτατος Θεών, à Φαΐῖδρε. uéyo δὲ φεκμυήριον τῷ λόγω 
αὐτὸς παρέχεται, φεύγων φυγῇ τὸ γήρας, ταχὺ Ó» 
δήλον ὅτι θάχτον γοῦν τοῦ δέοντος {ἡμῖν προςέρχε- 
ται. ὃ δὴ πέφυκεν Ἔρως μισεῖν καὶ οὐδ ἐντὸς πολλοῦ 
10 πλήσιώζειν. μετὰ δὲ νέων act ξύνεστί vs καὶ &ovw ὁ 
γὰρ παλαιὸς λόγος εὖ ἔχει, ὡς δᾠοίο ὁμοίῳ cel πε» 
λάδει. ἐγὼ δὲ Φαίδρῳ πολλὼ ἄλλα ὁμολογῶν τοῦτο οὐχ 
Ὁωολογῶ, ὡς "Eouc ἨἩρόνου καὶ ᾿Ιαπετοῦ αργαιότερός 
ἔστιν, αλλὰ φημὶ νεώτατον αὐτὸν εἶναι Θεών καὶ cel 
νέο, td δὲ παλαιὰ πράγματα περὶ θεούς, & Holo- 
doc καὶ «Παρμενίδης λέγουσιν, ἀνάφκῃη καὶ οὐκ ἔρωτὶ 
}εγονέναι, εἰ ἐκεῖνοι ἀληθῆ ἔλεγον οὐ γὰρ dv ἔκτο- 
poi οὐδὲ δεσμοὶ αλλήλων ἐγίγνοντο καὶ ἄλλα πολλὰ 
καὶ βίαια, εἰ "Έρως ἐν αὐτοῖς ἦν, ἀλλὰ φιλία καὶ cl^ 
200/v5, ὡς περ νῦν, ἐξ οὗ "ἔρως τών δεών βασε- 
λεύε. «Νέος μὲν οὖν ἐσεί, πρὸ δὲ «p νέῳ ἁποαλός ' 


osteridere decet, deinde ππάπετα illius exponere. Assero equidem, 
cum Dii omnes beati sint, Amorem, si mmodo {49 est et tolera- 
bile dictn, esse omnium beatissimum, quippe cum pulcherri- 
mus omnium optimusque exsistat. Quod vero pulcherrimus 
sit, ex eo primum patet, quod Deorum omnium maxime iu- 
venis est. cuius ipse evidens argumentum praebet, cum se- 
nectutem fugiat, velocem videlicet, quae citius quam opor- 
tet adventat: eamque Amor natura odit fugitque, iuvenibus 
. vero se miscet. Scite quidem veteri proverbio fertur, simile 
simili semper haerere. et cum multa Phaedro concedo, in hoc 
uno minime assentior, quod Amor Saturno et Iapeto sit anti- 
quier: immo prae ceteris Diis iuvenem esse aio semperque iu- 
venem. prisca vero Deorum gesta, quae Hesiodus Parmeni- 
desque describunt, Necessitati potius ,quam Amori attribuen- 
da, si modo illi vera narrarunt. neque enim castrari invi- 
cem et vinciri, aliaque violenta permulta Diis olim conti- 
gissent, 8i Amor illis tunc affuissent: sed benevolentia et pH 
snmma regnasset, quemadmodum nunc, ex quo imperare Diis 
Amor incepit. Ergo iuvenis est, et tener praeterea mollisque. 
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«d πρώτον λαφθάνει» καὶ ἐξμών, εἰ σκληρὸς fjv. ουµ- 
μέτρου δὲ καὶ ὑγρᾶς ἰδέας μέγα τελμήριον *j εὐσχημὺ- 
có», ὃ δὴ διαφεθόντωέ ἐκ πάντων ὁμολογονμένως 
"Ἔρως ἔχει ἀσχημοσύνη γὰρ καὶ "Ἔρωτι πρὸς ἀλλή- 
λους del πόλεμος. χρόας δὲ κάλλος ἡ κατ ἄνθη δίαι- 
φω TOU Φεοῦ σημαίνει ἀνανθεῖ γὰρ καὶ ἀαπηνθγκότε 
καὶ σώματι καὶ φυχῇ καὶ ἄλλω ὁτωοῦν οὐκ ἐνίδει 
ὌἜρως, οὗ Ó dy εὐανθής τε καὶ εὐώδης φόπος ᾗ, ἐν-- 
φαῦθα καὶ ἴδει καὶ μένει. Περὶ μὲν οὖν κάλλους φοῦ 
10εοῦ καὶ σαῦθ’ Ἱκανὰ καὶ ἔτι πολλὰ Λείπεται, περὶ 
δὲ αρετῆς ΄Ερωτος μετὰ ταῦτα Λεκτέον, €0 μὲν ῥέγι- 
στον ὅτι "Έρως otv ἀδικεῖ οὔν αδικεῖται οὐθ' ὑπὸ δεοῦ 
οὔτε Θεόν, οὐθ' ὑπ ἀνθρώπου οὔτε ἄνθρωπον. οὔτε 
ydo αὐτὸς βία πάσχει, el τι πάσχει’ βία ydo "Έρωτος 
οὐχ ὤπτεται" οὔτε ποιών ποιοῖ πᾶς ydo ἑκων "ort 
«τάν ὑπηρετεῖ, ἃ Ó ἄν τις ἑκὼν ἑκόντε ὁμολαγήση, φα- 
viv oi πόλεως βασιλῆς νόμοι δίκαια εἶναι. πρὸς δὲ φῇ 
δικαιοσύνη σωφροσύνης πλείστης ustéyet. οἶναι ydo ὁμο- 
λογεῖξαι σωφροσύνη τὸ κρατεῖν vÓovaY καὶ ἐπιθυμιῶν, 
40 Ἔρωτυς δὲ µηδεµίαν ἠδονὴν wpsivem εἶναι. al δὲ ᾖς- 


influere et effluere clam, si durus ac rigidus esset, Aptae vero, 
compositae flexibilisque formae argumento esse fotmositas po- 
test, hoc est figurae concinnitas, qua Ámor omnium maxume 
procul dubio decoratus est. inter deformitatem porro et amo- 
rem est pugna perpetua, Coloris quoque decorem assidua inter 
flores habitatio huins Dei significat. in eo siquidem, quod flo- 
ribus caret aut defloruit, sive corpu$ sive animus seu quodvis 
aliud sit, Amor ipse non insidet: ubicunque vero floridus et 
odorifer est locus, gratíssime conquiescit, De huius Dei pulchri- 
tudine permulta insupet afferri possent: sed ista sufficiunt. Dein- 
ceps de virtute Amoris est dicendum. Quod in primis maximi 
faciendum est, Ámor nec iniuriam infert Deo vel homini; nec a 
Deo vel homine iniuriam patitur. non enim ipse vi patitur, si 
uid patitur; nam violentia non tangit Amorem: neque vi facit, 

. s1 quid faciat. quisque enim sponte Amori iti singulis paret. quae- 
cunque vero volens quispiam cum volente uliro contrahit, iusta 
habentur, ut regiae civitatis leges statuunt. Nec iustitiae solum, 
verum etiam summae est temperantiae particeps. siquidem inter 
omnes convenit, temperantiam esse libidinibus et voluptatibus 
dominari; nullesmque voluptatem .esse amore potentiorem. quod 
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voUc, κῥατόῖνς ἂν ὑπὸ "Ἔρωτος, ὁ δὲ ἀρατοῖ. κρατών 
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δὲ αδονών καὶ ἐπιθυμιώῶν 0 "Ερωφ διαφερόντως ἂν σω- 
φρονοῖ. καὶ μὴν elc ys ἀνδρίων "Έρωτι οὐδὲ Joc ἂν- 
Φίόταχωι. οὐ ydo ἔχει Έρωτα " orc, αλλ Ἔρως zer, 
' dqpodieue , ὡς AUyog. κρείττων δὲ ὁ ἔχων τοῦ ἐχομέ- 
νου. τοῦ ὃ) ἀνδρειοτάτου «Oy ἄλλων κρατών πάντων 
ἆρ ἀνδρειότωτες sig, Περὶ μὲν οὖν δικαιοσύφης καὶ 
σωφροσύνης καὶ ανδρίας τοῦ Φεοῦ εἴρητωι, περὶ δὲ σο- 
φίας λείπεται' ὅσον οὖν δυνασὸν, πειρατέον μὴ ἑλλεί- 
«τειν. καὶ πρῶτον μέν» ἵν oU καὶ ἐγω τὴν αμετέραν «σέ- τι 
γνην τιμήσω ὡς περ Ερυξίμαχος τὴν ἑωυτοῦ, stonjcy)c o 
Φεὸς σοφὺς οὕτως ὣὡςτε καὶ ἄλλον ποι]σαε πᾶς γοῦν 
ευοιήσης γίγνεται, κἂν ἆμούσος 2; τὸ πρίν, οὗ d» Ἔρωε 
ἄψηται. ᾧ δὲ) πρέπει ἡμιάς µαρτυρίω χρῇσθαε, ὅτε 
ποιητής o0 "Éguc ἀγωθὸς ἐν πεφαλαίῳ πῶσαν ποἰήσιν 
τὴν κατὰ (ιουσικἠν' ἃ γάρ τις 7) μι ἔχει v) μὴ οἶδεν, 
οὖς ἄν ἑτέρῳ δοίη oUv ἂν ἄλλον διδάξειε. καὶ μὲν δὴ 
τήν γε τών ζωων ποίγοιν πάντων vig ἐνανσιώσεταί 
μη οὐχὶ "Έρωτος εἶναι σοφίαν, ᾗ γίγνεταί τε καὶ φύε- 
ται πάντα τὰ δώαῃ ἀλλὰ τὴν τῶν τεχνών δηµιουργία» : 


si voluptates omnes amore imbecilliores sunt, ab illo utiqne 
superantur, ille vero dominatur. Ainor itaque, quoniam li- 
bidinibus el voluptatibus dominatur, mirum .in modum es! 
temperans, Quoad fortitudinem praeterea; neque Mars qui 
dem Αιποςὶ resisti. neque enim Mars Amorem, sed Amo 
Veneris, ul fertur, Martem detinet. potentius autem est, quo 
detinet. quam quod detinetur. qui vero ceterorum  forliss 
mo dominatur, omnium absque dubio Ífortissimus est iudicar 
dus. De iustitia igitur t?mperantiaque et fortitudine huius D 
satis est dictum. |. De sapientia deinceps dicendum restat: qu 
quidem pro viribus est exsequendum. Principio, ut et i] 
arlem meam, perinde ac suam  Eryximachus, honorem, 
Deus poéta est adeo sapiens, ut alios quoque poétas possit 
ficere. quilibet enim, licet antea rudis, poéta evadit, « 
primum Amor afllaverit. εκ quo perspicue coniectare | 
Ámorem peritum esse poétam, omnesque summatim mu: 
peésis numeros continere. nam quae nec habet aliquis 
que noscit, alteri dare vel monstrare non potest. Quod u 

per Amoris sapientiam animalia cuncta jzrignantur atqut 
scantur, quis dubitet? Arüum praeterea facultatem noh: 
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- oUx ἴσμεν, ὁτι οὗ μὲν ἂν 0 Φεὸς οὗτος διδάσκαλος γένη- 
. vai, ἑλλόγιμος καὶ φανὸς ἀπέβη, οὗ 0 ἄν "Έρως v) ἐφά-- 
ajyvot, σκοτεινός» τοξικήν ye μὴν καὶ ἰατρικὴν καὶ µαν- 
- φικὴν πόλλων avevgev ἐπιθυμίας καὶ ἔρωτος Ίγεμο- 
'φεύσαντος, ὥστε καὶ οὗτος "Έρωτος ὧν si μαθητής, καὶ 
Μοῦσαι μουσικής καὶ ᾿Ἡφαιστος χαλκείας καὶ 4θηγνά 
Ἱστουργίας καὶ Ze)c κυβερνήσεως Φεῶν τε καὶ ἀνδρο- 
πων. ὅδεν δη) καὶ κατεσκευάσθη τών Θεών τὰ πράγµα- 
τα "Ἔρωτος ἐγγενομένου, δῆλον ὅπι κάλλους" αἴσχει 
aO ydo ovx ἔπεστιν "φως. πρὸ τοῦ δέ, ὡς περ iy ἀρχῇ" 
εἶπον, πολλὰ καὶ δεινὰ Φεοῖς ἐγίγνετο, ug λέγεται, 
^— 6i τὴν τῆς ἀνάγκῆς βασιλείαν ἐπειδὴ δ' o δεὸς οὗ- 
— «og ἔφυ ἐκ τοῦ ἐρᾷν φῶν καλών, πάνε αγαθὼ γέγονε 
- «aL Θεοῖς wal ἀνθρώποις. Οὕτως ἐμοὶ δοκεῖ, à Φαῖ- 
ὃρε, "Έρως πρῶτος «αὐτὸς Qv κώλλιστος καὶ ἄριστος 
"μετὰ τοῦτο τοῖς ἄλλοις ἄλλων τοιούτων αἴτιος εἶναι. 
ay ἐπέρχεταις δέ οί τι καὶ ἔμμετρον εἰπεῖν ,. ὅτι οὗτός 
i. ἐστιν 0 ποιών | 
εἰρήνην μὲν ἐν ανθρώποις, πελάγει δὲ γαλήνην, 
20 yrvenioy ἀγέμων, κοίτην ὕπνον v ἐνὶ κήδει. 
οὗτος δὲ ἡμάς ἀλλοτριόφητος μὲν κενοῖ, οἰκειότήτος 


. hoc Deo tradi videmus? eumque hominem, cuius hic est prae- 
ceptor, quavis in arte praecellere clarumque evadere? contra 
-vero eum, qui ab Amore non tangitur, in obscuro iacere? Sa- 
gittandi namque, medendi et divinandi peritiam appetitu at- 
que amore duce invenit Apollo, qui est Amoris discipulus: 
musicam similiter Musae: fabricam Vulcanus aerariam: texendi 
artificium Minerva: luppiter Deorum hominumque gubernatio- 
nem. Quocirca res. Deorum Amore interveniente dispositae 
sunt, Amore, inquam, pulchritudinis. deformitatem quippe 
non sequitur Amor.  Ántea vero, ut supra dicebam, permulta 
atque atrocia inter Deos propter Necessitatis regnum, ut dici- 

" tur, contigerunt. postquam vero Deus hic ex pulchrorum desi- 
derio natus est, bona omnia tam ad Deos quam ad homines 
provenere. Πα mihi videtur, o Phaedre, Amor ipse primum 
pulcherrimus optimusque esse, deinde talia quaedam ceteris 

uoque largiri. Succurrit mihi in praesentia metricum quid- 
am alque concinnum: Hic Deus est, qui pacem largitur ho- 
minibus, qui mari tranquillitatem, qui ventis requiem, cubile 
viyentibus omniumque securum. Hic rusticitatem a obis amovct, 
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δὲ πληροῖ, vdc σοιάςδε ξυρόδους pev! ἀλλήλων stáoc 
σιθεὶς ξυνιέναι, ἐν ἑορταῖς, iv χοροῖς, ἐν Φυσίαις γι 
γνόµενος ἠγεμών' πρωότησω μὲν πορίζωψ, ἀγριότητι 
ὁ ἐξορίζων ΄ φιλόδωρος εὐμενείας, ἄδωρος δυςμενείας 
"ἔλεως αἀγαθοῖς, Φεασὸς σοφοῖς, ἀγασεὸς Φεοῖς ' δι]λωτὸ 
ὠμοίροις, κτητὸς εὐμοίροις τρυφῆς, ἆῤρόγητος, χλι 
óc, χαρίτων, ἑμέρου, πόθου soto: ἐπιμελὴς aya 
θών, ἀμελὴς κακών" ἐν πόνω,. ἐν φ«όβω, ἐν nodu 
ἐν λόγω κυβερνήτης, ἐπιβάτης, παρωστάτης τε κα 
σωτὴρ ἀριστος, ἑυμπάντων τε θεών καὶ ἀνθρώπων xo 
σµος, 1γεμῶν κάλλιστος καὶ ἄριστος, €) χρὴ ἔπεόθα 
πάντα ἄνδρα ἐφυμνοῦντα καλώς, καλής ὠδῆς µετέχον. 
τα, dv qÓst Φέλγων πάντων θεῶν τε καὶ ἀνθδρώπωι 
Ῥόημα. | 

Οὗτος, ἔφη, ὁ παρ ἐμοῦ λόγος, o Φαῖδρε, τά 
δεῷ αἀνακείσθω, vd uiv παιδιᾷς, vd δὲ σπουδής µε- 
σρίας, καθ ὅσον ἐγὼ δύναμαε, μετέχων. 

198 . Εἰπόντος δὲ τοῦ ᾽4γάθωνος πάντας ἔφη o foc 
στόδημος ἀναθορυῤῆσαι τοὺς παρόρτας, ὡς πρεπὀγτω 
τοῦ νεανίσκου εἰργκύτος καὶ αὐτῷ καὶ τῷ Oeo. τὸ 
οὖν Σωκράτη εἰπεῖν ῥλέψαντα εἰς τὸ Ιὐυξίμαχο: 


hic nos familiaritate conciliat, coetus huiusmodi omnes οι 
gregans; in solemnibus festisque dicbus, in choris, in sacr 
ciis, dux nobis et praesidens: inansuctudinem quidem po 
rens, exterminans [feritatem, benevolentiae largitor, mal 
fentiae omnis expulser: propitius, beneficus, spectandus 
pientibus, Diis placidus, exoptandus expertibus, participan' 
possidendus atque tenendus: deliciarum, mollium illecebra 
gratiarum, dulcis perfusionis et desiderii pater: bonorum 
diosus, malorum sprcetor: in labore, in timore, in desideri 
sermone gubernator, perfectus adiutor servatorque praeci 
cunctorum Deorum atque hominum decus et dux pulcher 
atque optimus, quem profecto sectari debet praeclaris 
mnis venerari vir quisque cantilenae illius particeps, quan 
ipse concinit, mentem Deorum honiinumquae permulcen: 
igilur oratio mea, Phacdre, Deo devoveatnr, partin 
partim seriis rebus pro ingenii mci facultate referta. C1 
Agathon dixisset, quemadmodum retalit. Aristodemus. 

vae omnes summo quodam applausu orationem ipsam : 
baverunt, utpote quae, sicut et Agathone et Deo di 

babita videretur. Quapropter Socrates, ad Eryximac 
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dfod σοι δοκώ, φάναι, ὢ παῖ 4κουμενοῦ, ἀδεὶς su- 
λαι ἃέος δεδιέναι, αλλ οὗ μιαντικὠώς, ἃ νῦν δν ἔλε- 
yov, εἰπεῖν, ὅτι «4γάύων δαυμαστῶς ἐροῖ, ἐγω Y ἄπιο- 
exco: Τὸ μὲν ἕτερον, φώναι τὸν ᾿Ερυξίμαχον,, µων- 
τικῶς Mot δοκεῖς εἰρήκεναι, ὅτι «“4γάδων εὖ ipd τὸ 
δὲ σὲ ὠπορήσειν, οὐκ οἶμαι. Μαὶ πώς, ὦ µακάριε, εἰ- 
dy τὸν Σωκράτην, οὐ µέλλω ἀπορεῖν καὶ ἐγὼ καὶ 
ὤλλος οστιςοῦν, [ιέλλων λέξει µετα καλόν οὕτω καὶ 
πιφντοδασπὸν λόγον ῥηθέντας καὶ «d μὲν ἄλλα οὐχ 
10 ὁμοίως Φαυμαστά τὸ δὲ ἐπὶ τελευτής τοῦ κάλλους τῶν 
" ὀνομάτων καὶ ῥημάτων víc οὖκ uv ἐξεπλάγη ακούων; 
 ἐπεὶ ἔγωγε ἐνδυμιούμιενος ὅτι αὐτὸς οὐχ οἷις v ἔσομαι 
oUÓ ἐγγὺς τούτων οὐδὲν κωλὸν εἰπεῖν, Um. αἰσχύνης 
ὀλίγου αποὺρὰς ὠχόαην, el Ty εἶχον. καὶ γάρ µε Γορ- 
γίου ὁ λόγος ὠνεμίμνήσκεν, wgte ατεχνῶς TO τοῦ 
.Ὁμήρου ἐπεπόνθη: ἐφοβούμην μή οι τελευτών o 
:γώθων Γοργίου κεφαλήν δεινοῦ λέγειν ἐν τῷ λόγω 
ἐπὶ τὸν ἐμὸν λόγον πέµψας αὐτόν ue λίδον vj uqo- 
vía ποιήσειε. καὶ ἐνενόησα τότε GQU καταγέ]αστος ὧν, 
πο ἡνίκα ὑμῖν ὠμολύγουν iV τῷ μέρει μεθ ὑμῶν ἐγκω- 
µιάσεσθαι τὸν "Έρωτα καὶ ἔφην οἶναι deiwóc và. (gu 


versus, inqnit, Án non merito, ο Acumeni fili, supra timuisse 
nunc videor, quod revera contigit, vaticinatus, quod Aga'hon 
elegantissime loqueretur, ex quo mihi verba deficerent? — Ery, 
Unum quidem recte vaticinatum te pnto ,'scite locuturum Aga- 
i«honem : tibi vero defuturam facundiam, minime, So. Cur uon 
et ipse, ο beale, et alius quivis a dicendo absterreatur, cui 

ost tam luculentam copiousamque orationem sit loquendum? 
et cetera quidem, quamvis apte composita, non adeo miranda 
videntur: elegantiam vero nominum atqüe verborum, qua in 
orationis calce est usus, si quis animadverterit, protinus ob- 
stupescet. quandoquidem et ipse cum intelligerem, non posse 
me eloquentia prope accedere, paruin abfuit, quin verecundia 
notus hinc alio, s! quo licuisset, abirem. Etenim Gorgiae me 
sermo admonuit, quod illud mihi Homericum contigisset. ex- 
timui nempe, ne finem verbis imponens Agathon, Gorgiae fa- 
cundi caput e sermone &t0 in meum transmittens, inutum me 
factum , lapidem pro homine redderet. Tunc demum temere 

romisisse me agnovi, Amorem vobiscum pro vice mea collau- 

aturum, ct inepte am&tória proftsium Y cum  omniné 

Q | 
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sixd , οὐδὲν εἰδὼς ἄρα voU πράγµατας, ὡς ἔδει ἔγκω- 
μιάζειν ὁτιοῦν. ἐγὼ μὲν γὰρ ὑπ ἀβελτερίας ὤμην δεῖν 
φάληθῆ λέγειν περὶ ἑκάστου τοῦ ἐγκωμιαξομένου, καὶ 
αοῦτο μὲν ὑπάρχειν, ἐξ αὐτῶν δὲ voro» vd κάλλιστα 
ἐκλεγομένους ὡς εὐπρεπέστατα τιθέναι. καὶ πάνυ δὴ 
μέγα ἐφρόνουν' ὡς εὖ ἐρῶν, ὡς εἰδὼς «Xv ἀλήθειαν 
τοῦ ἐπαινεῖν ὁπιοῦν. τὸ δὲ dou, dc ἔοικεν, οὐ voro 
ἦν τὸ uod ἐπαινεῖν ὁτιοῦν., ἀλλὰ τὸ ὡς µέγισνω ἀνα- 
τιθέναι v) πράγματι καὶ dg κάλλισέα, ἐάν τα jj oU- 
vog ἔχοντω idv πε μή. eh δὲ φευδῇ, οὐδὲν dp ᾖνιο 
πράγμα.  προὐῤῥήθη γάρ, ας ἔοικεν, ὅπως ἕκα- 
στος ἡμῶν vóv "Έρωτα ἐγκωμιάζειν δόξει, οὐχ ὅπως 
ἐγκωμιάσεται. διὰ παὔτα δή, οἶμαι, πάντα λόγον 
κινοῦντες ὠνατίδετα «6 Ερωτι, καὶ φατὲ αὐτὸν τοι- 
οὗτόν τε εἶναι καὶ «οσούτων αἴτιον, ὅπως dv φαί- 
199 φήται ὡς κάλλιστος. καὶ ἄριστος, δῆλον ὅτε τοῖς μὴ 
γιγνώσκουσιν' οὐ γὰρ ἄν που τοῖς γε εἰδόσι. καὶ wa- 
Aag y ἔχδι καὶ σεμνῶς ὁ ἔπαινος. ἀλλὼ γὰρ ἐγω οὖκ 
ᾖδη dou τὸν τρόπον τοῦ ἐπαίνου, oU) εἰδὼς ὑμῖν dito- 
λἸόγησα καὶ αὐτὸς ἐν và μέρει ἐπαινέσεσθαι. 7] γλὠώτταἸο 
οὖν ὑπέοχετο, 5 δὲ φρὴν oU. χαιρέτω δή. οὐ ydo ἔτι 
nescirem, qua quidque sit ratione laudandum. [νὰ equi- 
dem ob ruditatem meam, de quocunque, quod laudatur a no- 
bis, vera oportere referri, et hoc quidem adesse atque licere: 
ex his autem pulcherrima seligentes, quam decentissime adscri- 
bere nos debere. Quocirca ingenti quadam spe elatus sum, 
quasi recte dichurus, quandoquidem veram laudandi rationem, 
wt videbatur, haberem. tandem vero haud congruus laudatio- 
nis hic modus apparnit: oportere namque videtur, maxima 
quaeque, et praeclarissima Το, quam laudamus, adscribere, 
sive revera illi adsint, sive non adsint. nihil enim referre, fal- 
sane an vera sint, cum propositum sit, on quomodo Amor 
ipse laudetur, immo ut quisque Amorem lau quam ma- 
xime videatur. Qnapropter universa Amori tribuitis, talemque 
cum esse et t^lium  tantorumque causam affirmatis, ut quam 
pulcherrimus  optimusque appareat, ignorantibus videlicet. 
nunquam enim intelligentibus laus huiusmodi recla et pura 
iudicaretur. Equidem laudationis huins modum  penitas igno- 
rabam. nesciens itaqne, vobiscum conveni, me quoque inter 


alios collaudaturum. Lingua ergo pollicita es!, mens vero ne- 
quaquam, Absit igitur a me ista laudatio. neque enim sic 
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; , es 1 ρ , . . 
ἐγκωμιάξω ποῦτον τὸν τρόπον oU γὰρ ἂν δυναίµην. 
οὗ μέντοι ἀλλὰ vd ys ἀληθῆ, sl βούλεσθε, ἐθέλω ci- 
stai» κατ ἐμαντόν, OU πρὸς τοὺς ὑμετέρονς λόγους, 
es 4 [] » es 4 * ” » 
ivo µη yélovo ὄφλω. ὃρα οὔν, c Φαῖδρε, εξ τι καὶ 
πὀιούτου λόγου δέει, περὶ "Eowvog ταληθῆ λεγόμενα 
ἀκούεῖν, ὀνόμασι δὲ καὶ Φέσει ῥημάτων τοιαύτῃ ἁποία 
ἄν vig τύχη ἐπελθοῦσα. Tov οὖν Φαϊῖδρον ἔφη καὶ 
voUc ἄλλους Μελεύειν λέγειν, ὅπη αὐτὸς οἴοιτο δεῖν si- 
πεῖν, ταύτη. "Evi τοίνυν, φάναε, ὦ Φαῖδρε, πάρες 
αο μοι ᾽4γώθωνα σµίκρ ἄττα ἐθέσθαι, ἕνα ἀνομολογησά- 
ενος παρ αὐτοῦ οὕτως 705 λέγω. ἀλλὰ παρίηµι, φά- 
vas τὸν Φαΐδρον, ἆλλ ἐρώτα. Merc ταῦτα 07 τὰν Zw- 
, » / » 
κράτη ἔφη ἐνθένδε ποῦὲν, ἄρξασθαε. 


Fiol μήν, à φίλε ᾿4γάφων, καλώς µοι ἔδοξας κα-. 

Φ ἠγήσασθαι voU λόγου, λέγων ὅτι πρώτον μὲν δέος 
«vro» ἐπιδεῖξαι ὁποῖός τίς ἐστιν ὁ Ἔρως, ὕστερον δὲ 
vd ἔργα αὐτοῦ. φαύτην φὴν ἀρχὴ»ν πιάνυ ἄγαμαι. ἴδε 
οὖν µοι περὶ Έρωτος, ἐπειδὴ καὶ τἆλλα καλώς καὶ 
μµεγαλοπρεπώς διῆλᾶες οἷός. ovi, καὶ τόδε εἰπέ' no0- 
αοτερόὀν ἐστι τοιοῦτος olog εἶναί τινος ὁ "Έρως ἔρως, sj 
οὐδενός; dpova ὃ οὐκ si μήτρός τινος TY πατρύς 


illum extollere possem. Veruntamen, st vultis, ritu meo vera lo- 
qui cupio, et ad me ipsum respicere potius quam cum orationi- 
bus vestris stilum meum conferre, ne risum moveam. Vide 
itaque, Phaedre, utrum vobis placeat orationem huiusmodi 
nunc audire, quae de Ámore vera duntaxat enarret, verborum 
nominumque utcunque accidit compositione procedens. JPAae. 
Mihi sane et aliis placet, ut tuo arbitrata loquaris. o. Con- 
cede mibi, o Phaedre, ut pauca quaedam Agathonem inter- 
.rogem, ut confirmatus ab illo loquar. Pee. Concedo equi- 
dem: interroga modo. So. Optima, o amice Agathon, oratio- 
nis tuae fundamenta iecisse videris, cum diceres, primo quid - 
Amor sit ostendendum, postea illius opera numeranda. hoc equi- 
dem principium valde probo. Age itaque, postquàm de Amore 
celera ornate atque magnifiee es elocutus, hoc insuper circa 
ilius naturam mihi declara, utrum talis sit Amor, ut alicuius 
amor sit, an nullius. haud peto, utrum matris alicuius patrisve 
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ἐστι — yeloioy ydg dv si τὸ igdesua, εἰ "Ἔφως ἐστὶν. 
ἔρως ωητρὸς 9) πατρός —, dÀX ὧς περ ὧν εἰ αὐτὸ 
ποῦτο πιτέρα ἠρώτων, doa ὁ πατήρ ἐστι πατὴρ τινὸς 
d$ οὗ: εἶπες dv δν πού por, δὲ ἐβούλου καλώς ἀπο- 
κρίχωσθαε, ὅτι ἔστιν viog γε 9 Φυγατρὸς d movi 
πωτήρ' ἡ o); Πάνυ γε, «ναι τὸν '4γάθωνα. Οὐκοῦν 
wei 5 pz ὡοκύτως» Ὁμολογῆσαι καὶ τοῦτο. "Evi 
το νυν, εἰπεῖν τὸν Σωκρωτ, ὠπεύκριχωι ὀλίγῳ πλείω, 
ἵνα μᾶλ]ον κατωµάθης ὃ βούλομαι. εἰ yàg ἐροίμην, 
ví δα : ἀδελφός, αὐτὸ ποῦθ' ὁ περ ἐστι), ἐστι τινὸςι9 
ἀδελφὸς wj oU; durat εἶνωι. Οὐκοῦν ἀδελφοῦ ἡ ἀδελ- 
qs: Ὁμολογεῖν. Πειρώ δή, φάναε, καὶ τὸν ἔρωφω εἰ- 
πεῖν. ὁ ἔρως έρως ἐστὶν οὐδενὸς Tj πινός; Πάγυ piv 
4ου οὖν ἐστιν. Τοῦτο μὲν ποίνυν, εἰπεῖν τὸν Σωκράτη, φύ- 
λαξον nagd σωνιῷ µεμνημίνος ὅτου: τοσόνδε δὲ eint, 
πότερον ὁ έρως ἐκείνου οὗ ἔστιν ἔρως, ἐπιθυμεῖ αὖ- 
τοῦ 9j od; Ιάνυγε, φάναι. ΙἹότερον έχων αὐτὸ οὗ énióv 
μεῖ το xul ἐρᾷ, εἶτω ἐπιθυμεῖ τε καὶ ἐρᾷ, ἢ οὐκ ἔχω 
Ovx ἔχων, ὡς τὸ εἰκός γε, φάναι. Σκόπει δή, εἰπεῖν 
vOv Σω :ράτη, dvvi τοῦ εἰκότος εἰ ὀνάγκη οὕτω, τὸ ἔπι- 20 
Φυμοῦν ἐπιθυμεῖν οὗ ἐνδεές ἐστιν, 7) μὴ ἐπιθυμεῖν, tdv 





















mque interrogatio esset, utrum amor patris matris- 
verum si interregassem , nunquid. pater alicuius pa- 
der essel an. non, respondisse utique, si modo congrue loqui vo- 
luisses, Patrem filii aut filiae patrem esse. an non? ga. Prorsus. 
5o. Nonne et inatrem alicuius esse matrem? -4ρα. E! istud. So. 
Responde praeterea. pauca qnaedam, ut, quod sentio, magis in- 
ielligas. Frater nunquid ipsum quod est, alicuius est frater? 
4a. Est certe. So. Nonme fratris, aut sororis? ga. Ho- 
vum profecto, So. Conare similiter de amore nobis ostendere, 
num amor alicuius sit amor. ga. Alicuius certe. δο. Hoc 
itaque memoriter serva, cuius sit recordatus: atque ad hoc re- 
sponde, vtrum amor illd ipsnm, cuius est amor, appelak 
necne. ga. Et imaxime quidem. So. Nunquid hoc ipsum 
apud se habet, et tamen, Tus habet, appetit etque - amat? 
an potius non babet, quod e! amat οἱ appetit? ge. Ve- 
risimile est non hahere. 5e. Adverte praeterea, utrum pro 
fo. quud verisimile est, necessarinm. si! ita. quicquid appetit, 

quo eget appetere: et, sj non eget, nec cupere. mibi qui- 
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μή ἐνδεὶς 5. ἐμοὶ κὲν γὰρ Φανμαστῶς δοκεῖ, à .Aya- 
Quv, ως ανάγκη εἶναι. ool δὲ πώς; ἨΗάμοί, φάναι, 
δοκεῖ. Ἠαλῶς λέγει. dp οὖν βούλοις ἄν τις μέγας 
wv μέγας εἶναι, d ἰσχυρὸς dw ἰσχυρός; '4δύνατον ἐκ 
τών ὠμολογήκένω». Ov γάρ nov ἐνδεὺς ἂν εἴη vov- 
vov 0 ys dv. ἄληθῇ λέγει. Ei γὰρ καὶ ἰσχυρὸς àv 
βούλοιτο ἰσχυρὸς εἶναι, φάναι voy Σωκράτη, καὶ τα- 
que ὦν ταχύς, nc) ὄγιὴς dv ὑγιής, — ἴσως ydo. ἄν τις 
ταῦτω οὐηθεί καὶ πιάντα τὰ ποιαῦτα, τοὺς ὄντας τε 
αοποιούτους καὶ ἔχοντας vato τούτων ἆ περ ἔγουσι καὸ 
ἐπιθυμιεῖν. ἵν οὖν μὴ ἐξαπατγθώμεν, τούτου ἕνεκα 
λέγω. τούτοις γάρ, ὦ 4γάθων, εἰ ἐννοεῖς, ἔχειν μὲν 
ἕκαστω τούτων ἐν τῷ παρόντι ἀνάγκη ἃ έγονσιν, iav 
τε ῥούλωνσται ἐάν σε μή, καὶ τούτου ys δή που τίς 
d» ἐπιθυμήσειεν; ἀλλ ὅταν τις λέγη ὅτε Eyo) ὑγιαί- 
vov βούλομαι ὑγιαωίνειν καὶ πλουτών βούλομαι stÀov- 
φεῖν, καὶ ἐπιθυμώ αὐτῶν τούτων. ἅ ἔχω, εἴποιμεν ἂν 
αὐτῷ ὅτι ZU, d ἄνδρωπε, πλοῦτον κοκτηµένος καὶ 
ὑγίειαν καὶ ἰσχὺν βούλει καὶ εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον 
3οφαῦτα κεκτῆσθαι, ἐπεὶ dy τῷ γε νῦν Παρόντι, εἴτο 
Boves εἴτε μή, ἔχεις. σκόπει οὖν, ὅταν τούτο λέγης 


dcm mirum in modum hoc placet, ut necessarium sit. tibi vero 
quid videtur, Agathon? «ρα. Quod et tibi. So. Bene loque- 
ris. an. vellet magnus quispiam magnus esse, et robustus ali- 
quis esse robustus? «πα. Ex his, quae supra concessimus, 

ieri non posse mihi videtur. So. Neque enim indigus esset eo- 
rum, quae in se ipso iam contineret. «ρα. Vera dicis. So. 
Etenim si ille, qui robustus est, vult esse robustus, et qui ve- 
lox, esse velox, ei sanus denique sanus, forte quispiam cre- 
. deret et hos et alios quoslibet ea quae hahent appetere. ne igi- 
tür hic decipiamur, haec inquam. Si diligenter animadvertas, 
Agathon, necessarium esse videbis, quaceunque praesenti in 
tempore isti habent, eadem in tempore eodem habere, seu ve« 
lint sive nolint, hoc ipsum vero quisnam cuperet? Cum vero 
quis addit, At ego, sanus dum sum, volo. equidem sanus esse: 
et dives dum sum, esse dives: aique iccirco, quae habeo, eu- 
pio: huic protinus respondemus, O bone vir, ipse divitias, sa- 
nitatem roburque adeptus vis haec et in futuro lempore possi- 
dere, quoniam in praesenti, velis.nolisve, habes. "Vide ergo, 
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ὅτι ᾿Ιὐτιθυμώ τῶν παρόντων, el ἄλλο va λέγεις 7] τὸ- 
δε, ovs Βούλομαι vd νῦν παρόντα καὶ clc τὸν ἔπειτα 
χθόνον παρεῖναι. ἄλλο τι ὁμολογοῖ ἄν; Συμφάναι Epr 
τὸν ᾿4γάθωνα. Εὐτεῖν δὲ τὸν Σωκράτη, Ουὐκοῦν τοῦ- 
τό y ἐστὶν ἐκείνου ἐρᾷν ὃ οὕπω ἔτοιμον αὐτῷ ἐσφὶν 
οὐδὲ ἔχει, τὸ εἰς τὸν ἔπειτω χρόνον ταῦτα εἶναι av- 
τῷ σωξόμενα τὰ νῦν παρόντα; Πάνυ ye, φάναι. — Fiol 
οὗτος άρα καὶ ὤλλος πᾶς ὁ ἐπιθυμιῶν τοῦ μὴ ἑτοίμου 
ἐπιθυμεῖ καὶ φοῦ Qu] παρόντος, καὶ ὃ μη) ἔχει καὶ ὃ 
μὴ) ἔστιν αὐτὸς καὶ οὗ ἐνδεής ἐστι, τοιαῦτ ἅττα ἐστὶν 
ὧν { ἐπιθυμία τε xoi ὁ ἔρως ἐστίν. Ilívv y, εἰπεῖν. 
Ἴ]δι δή, φάναι τὸν Σωκράτη, ἀνομολογησώμεθα τὰ 
εἰρήμιένω. ἄλλο πι ἔστιν ὁ ἔρως πρῶτον μὲν τινῶ», 
ἔπειτα τούτων ὧν ἂν ἔνδεια παρῇ αὐτῷ; Nol, φάναι. 
201 ᾿Επὶ Ó9 τούτοις ἀναμινήσθητι, τίνων ἔφησθα ἐν vo 
λόγω εἶναι τὸν "Έρωτα. si δὲ ῥούλει, ἐγώ σε αναμνή- 
σω. οὗμωαι γαρ σε οὑτωσέ πως εἰπεῖν, ovt τοῖς Φεοῖς 
᾿κατεσκευάσδη τὰ πράγματα Ór ἔρωταω καλών αἰσχρῶν 
γὰρ oUx εἴη ἔρως. οὐχ οὕτωσέ πως ἔλεγες: Ἐϊπον γάρ. 
- vot τὸν 4γάθωνα. Παὶ ἐπιεικώς ys λέγεις, ὦ ἑταῖρε 
"φάναι τὸν Φωκράτη. καὶ εἰ σοῦτο οὕτως ἔχει, ἀἄλλο 1 


L 


cum dicis, Quae mihi adsunt cupio, nunquid alind quam ] 
itferas, Quae mihi nunc adsunt, ct in futuro adesse exop 
Censes liunc hominem, Agathon, istud an aliud responsurv 
.fga. Nihil aliud. So. Amor profecto huiusmodi illud resp 
quod nonduin in promptu est nec habetur, adesse videlict 
servari illa in tempore, quod sequatur. ga. Sic est omr 
So. Et iste igitur et alius quicunque appetit, quod nondum 
positum et paratum est, appetit, quodve non adest nec b 
ct quod. ipse non est, quove indiget. talia quaedam sun! 
uorum est appetitus et amor. .4ga. Talia procul dubio 
δε, quae supra dicia sunt repetamus. Primo quidem 
aliquorum dictus est amor: deinde illorum potissimum, : 
Andiget. .4ga. Cerie. So. Hecordare praeterea, quoru: 
amorem asseruisti. ego tibi in memoriam, si vis, reducam 
dem ita dixisse te arbitror, A Diis omnia propter pulc 
amorem fuisse disposita: turpium quippe amorem omni 
lum essc. an non ita dicebas? «Αρα. lta profecto. So. 
biliter quidem loqueris, o amice. et, si ita est, amor ct 
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ὁ ἔθως κάλλους Gv εἴη ἔρως, αἴσχουρ ὃ οὗ: «ὁμολό- 
ει. Οὐκοῦν ὠμολόγηται, οὗ ἐνδείς ἐστι καὶ μὴ 
ἔχει, τούτου ἐρᾷν; λα, εἰπεῖν. ᾿Ενδεὴς dg ἐστὶ καὶ 
οὐκ ἔχει ὁ ᾿Ἔρως κπάλλοο. ᾿4νάγκη, φάναι. — Ti δέ; 
φὸ ἐνδεὶς κάλλους καὶ (ιήδαμᾷ κδκτηκιένον κάλλος dog 
λέγεις σὺ καλὸν εἶναι; OV yea. "Επι οὖν ὁμολογεῖς 
"Έρωτα καλὸν εἶναι, εἰ φαῦθ οὕτως ἔχει; Fiol τὸν 
᾿4γάθωνα εἰπεῖν, ἨἩινδυνεύω, ὦ Σώὠκρατες, οὐδὲν εἰ- 
δέναι ὧν «ovs εἶπον. ial μὴν καλώς γε εἶπες, φά- 

10 vor, ὦ 4γάθων. ἀλλὰ σμικρὸν ἔτε εἰπέ' ταγαδὰ oU 
καὶ καλὰ δοκεῖ σοε εἶνωι; "Ἐμοιγε. — Ei ἄρα ὁ "Έρως 
φῶν καλών ἐνδεής ἐοτι, τὰ δὲ αγαθὰ καλα, xÀy τών 
ἀγαθών ἐνδεὴς εἴη. ᾿Ἐγώ, φάναι, ὦ Σώκρατες, col 
oUx ἂν δυναίµην ἀντιλέγειν, ἆλλ οὕτως ἐχέτω ὡς σὺ 
λέγει. Οὐ μὲ οὖν vij ὠἀληδείᾳ, φάναε, d φιλούµενε 
᾽4γώθων, δύνασαι ἀντιλέγειν, ἐπεὶ «ωκράτει γε οὐ- 
δὲν χαλεπὸν. 


Γαὶ σὲ μέν γε ἤδη ἑάσω. τὸν δὲ λόγον τὸν περὶ 
vov "Ερωτος 0v ποτ ᾖκουσω γυναικὸς Μαντινικῆς 4ιο- 
αοτίµας, 1j ταῦτά τε coq ἦν καὶ ἄλλα πολλά, καὶ 4δή- 


chritudinis amor est, turpitudinis vero minime. «ρα. Con- 
sentio. $o. Nonne concessum est, id, quo eget nec habet, 
amare? «άρα. Concessum plane. So. Ergo pulebritudine indi- 
get amor, eamque non habet. ga. Necessarium.  $o. Quid 
vero? num pulchrum vocas, quod pulchritudinis indigum 
est nec eam habet? «άρα. Nequaquam:  $o. Nunquid ulte- 
rius, si haec ita se habent, Amorem pulchrum asseris? «άρα. 
Nihil eorum, quae supra dixi, intellexisse videor. So. He- 
cte dixisti. sed responde parumper ulterius, Nunquid ipsa 
bona pulchra esse videntur? ga. Mihi vero. So. Si igitur 
Amor pulchris caret, bona vero pulchra sunt, bonis quoque 
caret. Jfga. BRepugnare tjbi, o Socrates, nullo modo possem. 
esto igitur, ut tu ais. So. Veritati quidem nunquam, o dile- 
cie Agathon, adversari posses, Socrati vero facillime. Verum 
Agathonem iam dimitiam, vobisque, o convivae, referam 
sermonem de Amore, quem olim accepi a fatidica muliere 
Diotima, quae et harum rerum perita erat, et alia multa 
sapienter intelligebat, et Atheniensibus olim, sacris decennio 
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μίοις stov& θυσαμένοις πρὸ τοῦ λοεμοῦ δέκω ἔτη ἀνα- 
δολὴν ἐποίγσε σῆς φόσου, 4j δὲ καὶ iub vd ἐρωσικὰ 
ἐδίδιξεν», — ὃν οὖν ἐκείνήη ἔλεγε λόγον, πειράσομιαε 
ἡμῖν διελδεῖν ἐκ τών ωὠμολογήμένων ἐμοὶ καὶ ᾿4γαά- 
ori, αὐτὸς ἐπ ἐμαυτοῦ, ὅπως d» δύνωµεαι. δεῖ δή. 
ὦ ᾿4γάδων, ὡς περ σὺ διγγήσω, διελθεῖν αὐτὸν πρώ- 
v0V , τις ἐστιν ὁ "Ερως καὶ ποῖός τις, ἔπειτα τὰ ἔργα 
ουτοῦ. δοκεῖ οὖν µοι ῥᾷστον εἶναι οὕτω διελθεῖν, ὡς 
sov ἐμὲ 9) έν ἀφακρίνουσα διγει. σγεδὸν γάρ vt καὶ 
ἐγὼ πρὸρ αὐτὴν ἕτερα τοιαῦτα ἔλεγον, oií περ νῦν X 
«pog ἐμὲ 4γάθων, ως sy o .Eouc μέγας Φεός, ei) 
δὲ τών' καλών. ἤλεγχε δ µε τούτοις τοῖς λόγοις οἷς 
περ ἐγω. τούτον, ὡς οὔτε καλὸς cl) κωτὰὼ τὸν ἐμιὸν λό- 
yor οὔτε ἀγαθδός. καὶ γώ, llüg λέχεις, ἔφην, d «4ιοτί- 
pus αἰσχρὸς «gu ὁ Έρως ἐστὶ καὶ κακός; ΠἨαὶ 5;, Ovx 
εὐφημήοεις; έφη T oie, 0 τι 4v μὴ καλὸν 9, ἀναγ- 
καὶον αὐτὸ εἶναι αἰσγρόν: Ἠάλιστά γε. '"H καὶ ἄν 
201 49) σοφὀν, ἁμαθές; ἡ ovx ᾖσθησαι ὃτι ἔστι τι µιετα- 
ξὺ σοφίας καὶ ἁμαδίας; Τί τοῦτο; To ὁρύὰἀ δοξάδειν 
καὶ ἄφευ τοῦ ὄχειν λύγον δοῦναι ovx οἶσδ, ἔφι, ὅτε: 
οὔτε ἐπίστασθαέ ἐστιν ἄλογον γὰρ πράγμα πῶς ὧν 


ante pestem peractis, morbi dilationem dedit. illa me in ama- 
toria facultate instruxit. quae igitur illa dixit, conabor vubi 
ex me ipso, secundum ea. quae inter me et Agathonem conve 
nerunt, exprimere. Oportet autein. primo, o Agathon, ut : 
tu exposuisti, quid e! quale sit Amor, ostendere, deinde ope 
ilius eunmerare. Praestat, ut mihi videtur, codem ordi: 
vobis nunc referre, quo hospes illa me examinans pertraci 
vit. ferie enun eadem ego illi, quae mihi Agathon, praedi: 
ram, Magnum esse Dewun Amorem et ad. pulehra. respice 
eisdemque rationibus me redarguit, quibus hunc ipse, quod : 
que pulcher esset Amor, u! dicebam, neque bonus, Ad αι 
ego tunc, Quid ais, o Diotima? inquam. turpisne igitur 
118111 est Amor? Dio. Dic meliora, quaeso. an putas 
cessarium esse, ut, quiequid pulchrum non est, sit tu 

' " $e. Maxime. Dio. Et quod non sapiens, ignorans? an 
adverlisti, esse quoddam sapientiae ct ignorantiae med 
So. Quid. istud? Dio. Recte opinari, hoc est veri absqui 
ia ratiene participem) esse: hoc siquidem neque scient 
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» , f "v a8 - . 
et énuoviju]s οὔτε ἁμιαθίᾳ τὸ γὰρ τοῦ ὄντος τυγχά- 
vov πώς à» c ἀμιαθίας ἔστι δὲ ὁή που τοιοῦτον 1 
' , 3 f ^ - 
ορ} δόξα, μεταξὺ φρονήῄσεως καὶ ἁμαθίας. ληθήῆ, 
Ὕ Ó * , À P * M? , 3 ' f EA 1 ^ λὺ 
, c 4 2 e? 
ἐοτιν, αἰσχρὸ) εἶναι, μηδὲ ὃ wj.cyadov, καωκὀν. ov- 
M V : XY p. E Y 9» € κ - 1 Y 
πω δὲ *oi τὸν Eowro intiÓj «vvog Φφμολογεῖς jj εἷ- 
vut ἀγαθὸν μήδὲ καλόν, μηδὲν τι μᾶλλον olov δεῖν. 
«Utüv «ἰοχρὺν καὶ κακὸν εἶναε, ὦλλά τι µεταξύ, έφη, 
P τ 39 9 , MEE 
φούτουν. Καὶ μήν, zv Ó ἐγώ, ὁμο]ογεῖταί γε παρὰ 
χο πώντων μέγας δεὸς εἶναι. Tov. μα εἰδότων, equ, 
[j e Kd T7 236^ Dd 
πιάτων λέγεις 7] καὶ τῶν εἰδότων: «Ἐυμπάντων μὲν 
οὖν. Pici dj γελάσασα, Jal τιώς ἄν, ἔφη, ὦ δωκρα- 
rte, ὁμολογοῖτο (ιέγας δεὸς εὗιωι παρ τούτων, o 
qai ωὐτὸν οὐδὲ Φεὺν εἶναι: T'üvsg οὗτοι; ἦν Ó ἐγω. 
Eig μέν, ἔφη, ov, uio ὃ ἐγώ. «Εάγω εἴπον, [ώς 
ποῦιο, ἔφην, λέγει; Pici 5, Ῥαδίως, équ. λέγε yao 
µιοι, οὐ πάντας δεοὺς qnc εὐδαίμονας εἶναι καὶ κα- 
λούς; 4] τολµήσαις ἄν τινα jj φάναι καλὀν τε καὶ 
" - ; p 3 , , » 3 
εὐδαίμονα θεών εἶναι; Mà 4ἱ οὐκ ἔγωγ, έφην. — .E- 
à , 3 'a- 
20 δαίμονας δὲ Ó» λέγεις οὐ τοὺς τάγαδὰ καὶ τὰ καλα 
/ y , Ld ^ Y N y^ / « 
πεκτηµένους; Ἰώνυ γε. «λλα μήν Ἐρωτά ye ωµο- 


nam sine ratione scientia nunquam ; neque ignorantia rursus. 
quod enim veri compes est, ignorantia non vocatur. huius- 
modi quiddam est opinio recta, inter sapientiam et ignoran- 
tiam medium. Se. Vera narras. Jio. Ne cogas igitur, quod. 
ulchrum non est, esse turpe; quodve non bonum, esse ma- 

Tim. Eadem ratione quamvis Amurem neque pulchrum neque 
bonum esse concedas, non tamen putare debes turpem neces- 
sario esse vel malum, sed inter ista medium. So. At vero in 
hoc omnes consentiunt, magnum esse Deum Amorem. «Ρίο, 
Ígnorantesne dicis omnes? an scientes? — So. Cunctos inquam. 
Dio. Quonam paclo, ridicule, magnum esse Deum hi confite- 
rentur, qui nec Deum quidem esse volant? | So. Quinam isti? 
Dio. Unus quidem tu es, ego altera. So. Quonam pacto dixisse 
me hoc asseris? Dio. Facile tibi ostendam. dic age, Nonne Deos 
oimunes pulchros ac beatos affirmas? nunq id auderes Deorum 
quempiam non pulchrum beatuinve dicere? ὅδο. Non per lo- 
vem. Jio. Beatos autem nonne illos vocas, qui bona p. lchra- 
que possident? ὅὧο. lllos duntaxat. .Dio. A!qui Amorem in su- 
. C 
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b. o» - 9 e Dd 9 P 
λόγηκας δι &rÓscrav τὼν αγαθών καὶ καλῶν ἐπιδυμιεῖ 
, - , e , a Ld “ ao. 
αυτῶν τούτων oy ἐγδεῃς ἐστιν. «μνολόγγκα γαρ. Ilo 
Ü dy» οὖν Φεὸς sig ὃ γε τῶν καλών καὶ ἀγαθῶν ἁμιοι- 
» - et 9. —- » kí es 
qoe; Οὐδαμῶς, ὡς y ἔοικεν. Ὀρᾶς οὖν, ἔφη, O« 
καὶ σὺ "Έρωτα oU Φεὸν νομίρεις; Tt οὖν ἄν, ἔφην, 
εἴη ὁ Έρως: θνητός; Ἠκιστά γε. Id τί μήν; «Ὁς 
$ » . - 
step τὰ πρὀτερα, ἐφη, ᾿μεταξὺ Φνητοῦ xol ἀθανάτον. 
* 
Tí οὖν, ὁ 4ιοτίμα; «4αίμων uéyag, ὦ Σωώκρατες καὶ 
1 ” 1 , , - 
ydo πάν τὸ δαιμόνιον μεταξύ ἐστι Φεοῦ τε καὶ θνη- 
"^ zywv * ó 9 J » » " € e! 
voU. Γΐνα, qv ὃ ἐγω, δύναμιν ἔχον; Ἐθμηνεῦον 
» - 9 
κῳωὶ διαπορῦιινεῦον Φεοῖς vd παρ ἀνθρωπων καὶ ἂν- 
Φρώσοις và παρὼ Φεών, τῶν μὲν τὰς δεήσεις καὶ ὃν- 
σίας, τῶν δὲ τὰς ἐπιτάξεις ve καὶ αμιοιβὼς τῶν 9υ- 
σιών. iv μίσῳ δὲ ὂν αμιροτέρων συμιπληροῖ, ὡς τε τὸ 
ετάν αὐτὸ αὐτῷ ξυνδεδσθαε. διὰ vovrov καὶ $9 µαν- 
vix πᾶσα χωρεῖ καὶ 5 τῶν ἱερέων τέχνη τῶν τε περ) 
τὰς Ὀυσίας καὶ τὰς τελετὰς καὶ τὰς ἐπωδας καὶ τὴν 
ιαντείαν πᾶσαν καὶ γοητείαν. Φεὸς δὲ ἀνθρωπῳ οὐ 
μιίγνυται, ἀλλὰ διὰ πούτου πάσα ἐστιν 3j ὁμιλίω καὶ 
2) διάλεκτος Φεοῖς πρὸς ανθρώπους, καὶ ἐγργγορόσ 
xci καθευδουσε. καὶ ὁ μὲν περὶ τὰ τοιαῦτα σοφὸς δαι 
'erioribus admisisti propter pulchrorum bonorumque inopia 
haec ipsa, quorum indigus est, appetere. So. Adumisi equidei 
Jio. Quonam igitur modo Deus est, qui pulclhirorum bonorur 
que est expers? So. Nullo pacto, ut videtur. «Ὀίο. Vides; 
quod et ipse Amorem Deum esse non putas? So. Quid er; 
num 1inortalis est Amor? Dio. Minime. | So. Quid igitur? 1 
Superiorum instar, mortalis immortalisve medium. So. Q: 
inquam, est, o Lhotima? Dio. Magnus, o Socrates, daen 
elenim omnis natura daemonum intcr mortales Deosve est 
dia. So. Quam vim habet? Dio. Interpretatur et traiicit hun 
ad Deos, divina ad homines: horum quidem yreces et sa« 
cia, illorum praecepta saerosque solemnes, institutiones e 
dinem. In utroque medio constituta totum completi, ut 
versum secum ipso 1ali vinculo conneciatur. Per hanc 
cinium omne procedit, sacerdotumquce diligentia circa s: 
cia expiationesque et incantaliones οἱ divinationem omne 
que magicam. Deus quidem homini non miscetur, s 
id medium commercium omne atque colloquium inter 
l 


hominesque conficitur, et vigilantibus nobis et dormie 
Quicunque harun rerum peritus est, daemonius, id « 
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μιόνιος ἀνίρ, 0 δὲ ἄλλο vt σοοφὀς Qv 1j περὶ céyvag 9 
χειρουργίας τινὰς ῥάναυσορ. οὗτοι δε oi δαίμονες σεολ-- 
Aoi καὶ παντοδαποέ εἶσιν, sig δὲ τούτων ἐστὶ xot o 
"Ἔρως. ἹΠατρὸς δέ, ἦν ὃ ἐγώ, τίνος ἐστὶ καὶ µη- 
τρός; ἧΜακρότερον (έν, ἔφη, διηγήσασθαι' ὅμως δὲ 
σοι ἐρῶ. ὅτε γὰρ ἐγένετο 5 Αφροδίτη, εἱστιῶντο' oi 
dol, οἵ τε ἆὦλλοι καὶ ὁ τς ἸἩήτιδος υἱὸς Πόρος. 
ἐπειδὴ δὲ ἐδείπνησαν, πιροςαιτήσουσα oiov δὴ εὐωχίας 
οὔσης ἀφίκετο 9j levia, καὶ -ἕν περὶ τὰς θύρας. ὁ οὖν 
10 ]]όρος μεθυσθεὶς τοῦ νέκταρος,- οἶνος γὰρ οὕπω 5», 
εἰς τὸν τοῦ 4ιὸς κήπον εἰςελθων βεβαρημένος φὗδεν. 
3 οὖν ΙΠενία ἐπιβουλεύουσα διὰ τὴν αὐτῆς ἀπορίων 
παιδίον πιοιήσασθαι ἐκ «oU όρου, κατακλίνεταί τε 
σταρ αὐτῷ καὶ ἐκύησε τὸν "Ερωτα. διὸ δὲ καὶ, τῆς 
᾿4εροδίτης ἀκύόλουδος καὶ Θεράπω» γέγονεν ὁ. Ἔρως, 
γεννηθεὶς àv τοῖς ἐκείνης γενεθλίοις καὶ aque. φύσει ἐρα- 
στὶς dy περὶ τὸ καλὀν, καὶ τὴς .4φροδίτης καλῆς οὔσης. 
ἅτε οὖν Πόρου καὶ Πενίας υἱὺς wy o "Έρως ἐν τοιαύτῃ 
φύχη καθέστηκε. πρώτον μὲν πένης ἀεί ἐστι, καὶ πολλοῦ 
90 δεῖ ἁπωλός τε καὶ καλύς, οἷον οἱ στολλοὶ οἴονσαι, αλλὼ 
σκληρὸς καὶ αὐχμηρὸς καὶ ἀνυπόδητος καὶ ἄοικος, χά- 


vir et sapiens nuncupatur: qui vero alias artes οἱ facultates, quae 
manibus explentur, callent, mercenarii nominantur. Enimvero 
hi daemones multi atque varii sunt. ex his unus est Amor. So. 
Quinam parentes Amoris? Dio. Quamvis diciu prolixum sit, 
exponam iamen. Qaando naia est Venus, parato convivio 
gliscubuerunt Dii ceteri, et Metidis, id est consilii, filius Po- 
us, id est affluentiae Deus. Cum coenati essent, Penia, id. 
est Paupertas, mendicatura cibum, ntpote epulis illic abun- 
dantibus, venit et.circa fores obversabatur. Porus quidem ne- 
ctare ebrius (vinum namque nondum 'erat) Iovis hortum in- 
gressus est, et somno gravatus dormiebat. Penia vero, inopia 
cempulsa, que pacto filium quasi quibusdam insidiis ex Poro 
conciperet, excogitavit. quare iuxta illum accubnit, Ámorem- 
que concepit. unde natus est Aur, sectator cultorque Vene- 
ris, propterea quod in Veneris natalibus est progenitus. quin . 
etiam natura pulchri desiderio capitur, cum Venus ipsa sit pul- 
clhira. Quoniam vero Pori ac Peniae Amor est filius, sortem 
huiusmodi nactus est. principio aridus est et squalidus, nudis pe- 
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i30 VvVLEATONIS 
͵ 1 9 l * i » 3 ) LÁ NY 1 
puumeryc «eb ov xat. αστρωτος, ἐἔπι Dvouic καὶ 0v 
€ - 
ὁδοῖς ὑπαίθριως κοιμωώµενος, τὸν τὶς μητρὸς QUO 
Π 3 η] , 4 τ , 
ἐχω», αεὲ ἐγδείᾳ ξύγοιπος. x«t δὲ aU τὸν στατίρα 
, - ^ » - - , - 
ἐπίβουλός ἐστι τοῖς μαλοῖς καὶ τοῖς ἀγωδοῖς, ἀνδρεῖος 
ο, . 3, , 
Qr καὶ (ce καὶ ourrovog, Ovrgevrig Oeurog, «ec τινας 
πλέκων μχανάς, καὶ qoortoecc ἐπιθδουμηιῆς καὶ mo- 
Qoc, φιλοσοφώ» διὼ παντὀος τοῦ ῥιου, δεινὸς γύης 
' ε 3 , 
καὶ Φφαριιακεῦς καὶ σοφιστής καὶ οὔτε ὡς ἀθάνατος 
, » € , , n ^ » «ο 
πέφυύχεν οὔτε oc ὤνγητος, αλλὰ τοτὲ μὲν τὴς αυτῆς 
ιέρας Θώ,λει καὶ Gp, ὅταν εὐπορίσῃ, τοσὲ δὲ «sto-1 
, / 2 Ls) 
dQ'u'woxet, παλιν δὲ αναβιωσκεται διὼ «rv coU πατρὺρ 
t | , 3 IN e , 
qvoty. τὸ δὲ ποριζοµενον αεὶ ὑπεκρεῖ, Octs ουτε «4710- 
oci ἔρως ποτὲ ουτε πλουτεῖ. σοφίας τε αὖ καὶ cua 
δίας ἐν «έσω ἐστίν. ἔχει γὰρ ὧδε. Φεῶν οὐδεὶς Φφιλο- 
- * 5 * - , . » 9 2) » 
σοφεῖ ου» ἐπιδυμεῖ σοφὺς γενέσθαι" ἐστε γάρ’ ουδ εἲ 
» ^ , » ^ € - 
vig ἄλ]ος οοφός, οὗ φιλοσοφεῖ. οὐ) cU oi «utile φι- 
- 9? 4? , ^ 
λοσοφοΐσιν ovO ἐπιθιιιοῦσι σοφοὲ γενέσθαι αὐτὸ γὰρ 
. " . » 
vovro ἐστι χαλεπὸν αμιαθία, τὸ pj ὄντα καλὸν καγα- 
' , M - - » [ d κ. 
$0» (δὲ φρόγιµον δοκεῖν αὐτῷ slvat ἱπανύν. οὐκουν 
- € , bd " 
ἐπιθυμεῖ ὁ μι οἴόμιενος ἐδεὶς εἶναι οὗ dv p) otz- 
9 - , Ύ * ' 
ται ἐπιδείσθαι. — Tiveg οὖν, ἔφην ἐγώ, à diotiuo, οἱ 
dibus, semper humi volans, sine domicilio, sine stramentis e 
iegmine ullo, ad fores. in via sub divo dormiens, naturamqu 
matris servans, semper egenus, Secundum vero patris stirpe! 
pulchris ac bonis insidiatur, virilis, audax et vehemens saga: 
que venator, nova semper machinamventa eontexens, prude 
tiae studiosus, facundus, per omnem witam philosophans, i 
canlator fascinatorque potens, veneficus atque sophista: nec 
immortalis omnino secundüm naturam neque uortalis: sed 
terdum eodem die pullulat atque vivit, quotiens exuberat; 
terdum deficit, a'que iterum. reviviscit ob patris natur 
quod vero acquiritr, continue sublerfluit. quocirca nec 
mendicus est Amor unquam, meque etiam opulentus: « 
eliam inter sapienliam et inscitiam constituitur. Sic eni! 
res habet. Nullus. Deornm . philosophatur aut sapiens 
cupit. est. enim. nec. alius quivis sapiens philosophatur. 
que omnino ignorantes philosophantur neque sapientes 
c.piunt. hoc enim habet ignorantia pessimum, quand: 
nec pulcher et bonus est neque sapiens, sifficienter hae 


bere se censet. Nunquam igitur expetit illa, quorum 
digum non advertit. So. Qui ergo potissimum, Diotima 
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| » P , € ' , κ » - 
φιλοσοφοῦντες, ci juve οἱ οοφοὲ (τε οἱ ἁμαθεῖς; 
4ᾖλον δή, £qu, τοῦτὸ ys 705 καὶ παιδί, ὅτι οἱ µε- 
/ d , Ld 3 € », J. 
ταξὺ τούτων αμφοτέρων, ὧν αὖ καὶ ὁ ἔρως. ἐστι γὠρ 
” / d 3, 
δὴ cov καλλίστων y copio, Έρως Ó ἐστὶν ἔρως περὶ 
τὸ καλόν, ὣὡρτέ ἀναγκαῖον "Έρωτα φιλόσοφον εἶναι, 
φιλόσοφον δὲ ὀντα μεταξὺ εἶναι σοφοῦ καὶ ἁμιαθοῦς. 
» ! 2 ᾿ Ld ' / ε 5 . 4 |) 
αἰτία Ó αυτῷ καὶ τούτων 1| yévscig* πατρος μὲν 7ὰρ 
^ » 1 - 
σογοῦ doti καὶ εὐπόρου, puyvo0g δὲ ov σοφῆς καὶ απιο- 
ρου. { uiv οὖν φύσις τοῦ δαήκμονος, o φίλε Σωκρατες, 
χοαὕτη» ὃν δὲ σὺ φήθης Ἔρωτα εἶναι, θαυμαστὸν οὐ- 
9/ , f - 
δὲν ἔπαθες. ᾠήθης O6, ὡς ἐλνοὶ δοκεῖ vewuoigopiévi 
ἐξ ὧν σὺ λέγεις, τὸ ἐρώμενον "Έρωτα εἶναι, οὐ «0 
ἐρῶν. διὰ ταῦτά σοε, οἶμαι, πάγκαλος ἐφαίνετο ὁ Ἔρως. 
2. - [4 
καὶ ydo ἔστι τὸ ἐραστὸν «0 τῷ ὄντι καλὸν καὶ ἀβρὸν 
Y , ; e. Y , - "t d 
καὶ v£Àsor καὶ µακαριοτόον’ το 06 γε égoy ἀλλην ἰδέαν 
τοιαύτγν ἔχον, olov ἐγὼ διήλθον. Fiol ἐγὼ εἴπον, 
JWey ὅή, dfi καλὼῶς yOp λέγει. τοιοῦτος ών ὁ 
"Ἔρως τίνα χρείαν ἔχει τοῖς ἄν θρώποες; Tovro δὲ uc- 
2 v * ? fe 
vU ταῦτ, ἔφη, o0 ZoxQoTtc, πειράσοµιαί σε διδάξαι. 
20 ἔστι μὲν γὰρ δὴ τοιοῦτος καὶ οὕτω γεγονὼς ὁ Ἔφως, 
ἔστι δὲ τῶν καλῶν, ὡς σὺ quc. εἰ BE τις iie ἔροιτο 
losophantur, si neque s$pientes neque ignoràntes id agunt? 
Dio. Hoc profecto vel puer intelliget, quod hi videlicet, qui 
inter istos sunt inedii: e quibus est Amor. Sapientia nempe 
pulcherrimum quiddam est: Amor autem circa pulchrum ver- 
satur. ex quo necessario sequitur, Ámorem esse philosophum: 
cumque philosophus sit, medium ignorantis sapientisque tenere. 
lorum causa in cius genitura consistit. nam ex patre sapiente 
el opulento est genitus, matre vero minime sapiente et certe 
'paupere. Natura itaque daemonis, o amice Socrates, ista. Nec 
inirum est, talem te Amorem finxisse ex ea opinione, quam 
de natura eius habebas. nam, ut ex tuis dictis coniicio, non 
amantem, sed amatum, Amorem esse pultabas: et iccir- 
co pulcherrimum tibi Amorem esse visum existimo. Απιᾶ- 
bile quidem ipsum revera pulchrum est, delicatum, perfe- 
clum et beatissimum. amans autem aliam talem ideam habet, 
qualem in superioribus figuravi. So. Esto, ut ais, hospes. 
raeclare enim loqueris. Cum vero talis sit Amor, ad quid 
conducit hominibns? Dio. lioc deinceps, o Socrates, do- 


cere conabor. "Talis quidem est.ét ila genitus Amor. est au- 
tein pulchrorum, ut ipse inquis. 'Verum 5i qués ita quaerat, 


- 
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Ti τών uaÀov ἐσσὶν o "Ἔρως, ὦ Σώκρατές ve καὶ Zfto- 
τίµα; ὧδε δὲ σαφίσοτερον ἐρῶ, Ὁ ἐρῶν «av καλών « 
ἐρᾷ; Εαὶ ἐγω εἶπον ὅτε Γενέσθαι αὐτῷ. ᾽4λλ ἔτ 
ποθεῖ, ἔφη, v ἀπόκρισις ἐρωτῆσιν ποιάνδε, T( ἔστα 
ἐκείνωῳ ᾧ ἂν γένηται τὰ καλά: Οὐ πάνυ ἔφην ἔτ 
ἔχειν ἐγὼ πρὸς ταύτην τὴν ἐρωτησιν προχείρως ἆτιο- 
κρἰνασθαι. ᾿4λλ, ἔφη, ὡς περ ἂν ei τις µεταβαλων, 
ἀντὶ τοῦ καλοῦ τῷ ἀγαθῳῷ γρώμιενος, πυνθάφοιτο Φέρε, 
ὦ Σώκρατες, ὁ ἐρῶν vov ἀγαθῶν «vv ἐρᾷ; Γενέσθαι 
ἦν à ἐγώ, αὐτῷ. Καὶ «i ἔσται ἐκείνω à dv γένηται 
σάγαωθά; "ToUv  εὐπορώτερον, ἦν ὅ ἐγώ, ἔχω αποκρί- 
νασθαι, ὅτι εὐδαίμων ἔσται. ΠΗτήσει γάρ, ἔφη, dya- 
θών ol εὐδαίμονες εὐδαίμογες. xal οὐκέτε προςδεῖ ἐρέ- 
σθαι, ivo ví δὲ ῥούλεται εδθαίμων εἶναι 0: ῥουλόμε- 
yog, ἀλλὰ τέλος δοκεῖ ἔχειν 9) ἀπόκρισι,. ᾽4ληθή λέ- 
γεις, εἶπον ἐγω. Ἰαύτην δὲ) τὴν βούλησιν καὶ τὸν 
ἔρωτα τοῦτον πότερα κοινὸν οἴει εἶναι πάντων ἀνθρωώ- 
πων, καὶ πάντας φάγαθὰ βούλεσθαι αὐτοῖς εἶναι αεί, 
4j πῶς λέγεις; Οὕτως, Pv ὃ ἐγώ" κοινὸν εἶναι πακ- 
voy. Ti δὴ οὖν, ἔφη, d Σώκρατες, οὐ πάντας doc 
Φαμέν, εἴ πὲρ f πάντες. τῶν αὐτῶν ἐρώσε καὶ ἄε 

ἄλλά τινάς φαµεν ἐρᾷν, τοὺς ὃ ov; Θαυμάζω, : 


Cuius gratia Amor pulchrorum est, o Socrates atque Diotir 
immo sic clarius, Qui pulchra amat, quid ab his potissim 
expetit? quid respondebimus? So. Adesse videlicet sibi. 
At haec responsio quaestionem huiusmodi ultra requirit: 0 
erit illi, cui pulchra aderunt? So. Nihil in promptu, quoc 
spondeam, habeo. Dio. Si quis vero, mutatis vocabulis, et ' 
pro pulchro utens, percontetur, Qui amat bona, quid : 
tit? So. Adesse sibi. Dio. Quid huie erit, cui bona ade 
o. Facilior ad ista responsio: felix erit. Dio. Possession: 
bonorum beati sunt, quicunque beati: neque requirere u 
opus est, ad quid felix esse velit, qui felicitatem opt 
finem iam responsio habere videtur. So. Vera loqueris 
Nunquid hanc voluntatem amoremque cunctis censes E 
bus esse communem? omnesque velle, bona sibi sem] 
esse? So. Communem plane. Dio. Cur ergo non or 
Socrates, amare dicimus, si quidem omnes et eadem ef 
amant? sed quosdam amare, alios minimas? 8o. Ad 
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ἃ ἐγώ, καὶ αὐτός. 'AÀd ju Φαύμαξ, ἔφη: ἀφελόν- 
veg ydg ἄρα τοῦ ἔρωτός τι εἶδος ὀνομάδομεν, τὸ τοῦ 
ὅλου ἐπιπιθέντες ὀνομα, έρωτα, τὰ δὲ ἄλλω ἄλλοις 
παταχρωμεθα ὀνόμασιν. fic περ vís ἦν ὃ ἐγώ. “Ὡς 
πτερ vOÓs. οἶσδ Qvi ποίησίς ἐστί τε πολύ. { γάρ «or 
à τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ ὂν ἰόντι ὁτωοῦν αἰτία scd 
ἐστι ποίήσις, were καὶ αἱ ὑπὸ πᾶσαις ταῖς τέχγαις ἐρ- 
γασίαι ποιήσεις εἰσὶ xol οἱ τούτω» δηήμιουργοὶ πάντες 
στοιήσαί. 4ληθδῆ λέγει. «4λλ ὅμως, 7 ὃ ἤ, οἶσθ' ὅτι 
ιοιοὐ καλοῦνται πομταὶ ἆλλ ἄλλα ἔχουσιν ὀνόματα, 
ὠπὸ δὲ πάσης τῆς ποιήσεως ἓν µόριον ἀφορισθὶν có 
στερὶ τὴν μουσικὴν καὶ τὰ µέτρα τῷ τοῦ ὅλου ὀνόματι 
πτροςαγορεύεται. ποίησις γὰρ φοῦτο µόνον καλεῖται, καὶ 
οἱ ἔχοντεξό τοῦτο τὸ µόριον τῆς πὀµῄίσεως ποιητα(. 
gon λέγεις, ἔφην. Οὕτω τοίνυν καὶ περὶ τὸν' ἔρω- 
πα τὸ μὲν πεφάλαιόν ἐστι πάσα ἡᾗ τῶν ἀγωθών ini- 
Φυμία καὶ τοῦ εὐδαιμονεῖν, ὁ μέγιστός τε καὶ δολε- 
ϱὁς ἔρως παντί᾽ αλλ ol μὲν ἄλλῃ τρεπόμνενοι πολλα- 
χῆ ἐπ αὐτόν, 4 κατὰ χρηµατισμὸν 9) κατὰ φιλογυµνα- 
20 στίαν 1] κατὰ φιλοσοφία», oUT ἐρῶν καλοῦνσαι οὔτ ἐρα- 
. σταί, ol δὲ κατὰ iv τι εἶδος ἰόντες καὶ ἐσπουδακότες 


ipse. Dio. Sed ne mireris. nain speciem quandam amantiurmn 
seligentes Amorem denominamus, totius nomen atiribuentes: 
in aliis autem nominibus aliis utimur. So. Exemplo quodam 
declara. Ρίο. Ut ecce. Scis utique, factionem amplum quid- 
dam esse. factio siquidem generatim dicitur causa, qua unum- 
quodque ex non esse ad esse procedit. quapropíer omnes cu- 
iusque artis actiones factiones sunt, et artifices omnes poétae, id 
esi factores. ὅο. Vera narras. Ρίο. Vides tazmhen, quod non 
vocantur poélae, sed alia nomina sortiuntur. ex omni vero 
, factione una selecta particula, quae scilicet circa tusicam car- 
minaque versatur, totius nomine nuncupatur, poésis enim, id 
est factio, haec sola vocata est: quive banc factionis particu- 
lam habent, poétae. So. Vera haec sunt, Dio. Idem quoque 
circa amorem accidit. nam summatim quidem omnis bonorum 
felicitatisque appetitio, tnaximus et insidiator amor est cuique. 
verum qui ad bonum studio pecuniarum vel gymnasticae vel 
' sapientiae proficiscuntur, nec amare nec amatores cognominan- 
tur: qui vere secundum ceriam speciem ad id contendunt, io- 
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só τοῦ ὅλου ὄνομα loyovcw, ἔρωτά Φε καὶ ἐρᾷν καὶ 
ἐρασταί. Ηινδυνεύεις ἀληθή, ἔφην ἐγώ, λέγειν. Hoi 
λέγεται piv γέ vig, ἔφη, λόγος, dg of ἂν τὸ «ἥμισι 
ἑαυτῶν ζητώσιν, οὗτοι ἐρῶσιν ὁ X ἐμὸς λόγος οὔθ' α]μί- 
σεός φησιν εἶναι τὸν ἔρωτω υὔθ' ὅλου, id» μμ) ευγχά- 
wi γέ που, ὦ ἕταῖρε, ἀγαθὸν ὄν, intl αὐτῶν γε καὶ 
πόδας sah χεῖρας ἐθέλουσιν ἀποτέμνεσθαι ol ἄνθρω- 
stor, ἐὰν αὐτοῖς dox vd ἑωυτών πονηρὰ εἶναι. οὐ ydi 
*0 ἑαυτῶν, οἶμαι, ἕκαστοι ἀσπάδογεαε, εἰ μμ) eU vu 
τὸ μὲν ἀγαθὸν οἰκεῖον Καλεῖ καὶ ἑωυτοῦ, τὸ Ob woxo) 
206 ἀλλότριον ὡς οὐδέν γε ἄλλο ἐσεὶν οὗ ἐρῶσιν ἄνθρα- 
stor, ᾖ τοῦ ἀγαθοῦ. ᾖ col δοκούσιν; Md 4ἱ οὐκ ἔμοι- 
ge» ἦν 9 ἐγω. * Ag. οὖν, dj 0 ἥ, οὕτως ἁπλοῦν ἐστὶ M- 
ειν ὅτι ol ἄνθρωποι τώγαδοῦ ἐρώσι; Ναί, ἔφην. T. 
δέ) οὐ προςθετέον, ἔφη. ὅτι καὶ εἶναι τὸ ἀγαθὸν ai 
τοῖς ἐρῶσιν; ΠΠροςθετέον. "dg οὖν, ἔφη, καὶ oU uc 
φον εἶναι ἀλλὼ καὶ del εἶναι; ul κοῦτο προςθοτέο 
ἛἜστιν ἄρα ξυλλήῤδην, ἔφη, ὁ ἔρως τοῦ τὸ ἀγαῦ 
αὐτῷ εἶναι dei. ᾿4ληθέστωτα, ἔφην ἐγώ, λέγεις. "C 
δὴ τούτου ὁ ἔρως ἐοξέ», ᾗ ὃ ἥ, «ών viva τρόπον à 
αόντων αὐτὸ καὶ iv viri πράξει 7j σπουδ καὶ ᾗ c 
τασις ἔρως dv κωλοῖτου ví ποῦτο τυγχάνει ὂν τὸ 
tius nomen subeunt, amorem videlicet et amare et ama 
So. Recte loqui videris. Dio. Nonnulli ferunt eos, qui 
dium sui perquirunt, amare. ego autem neque dimidii 
totius amorem assero, misi aliquo pacto sit bonum: qi 
quidem et manus ct pedes, si videantur mala, vel a: 
homines abscindere volunt. hon enim suum qnisque 
nisi forte quispiam quod bonum est, sunm ac propri 
jusque vocet; quod vero malum, potius alienum: quip 
nihil aliud praeter bonum homines ament. nonne si 
videntur? So. Sic utique. Ρίο. Simpliciter ergo dicen 
homines bonum amare. So. Procul dubio. Do. An 
dendnm, quod adesse sibi bonum cupiünt? 8o, Ai 
Dio. Nec adesse solum, sed et semper adesse? So. Ἐ 
Dio. Est igitur summatim amor appetitio, qua br 
semper esse quis cupit. &. Vera nimium loque 
Postquam huiusmodi quiddam semper est univers 


potesne|dicere, quae potissimum appetendi condi 
prosequendi modus, et im quali vel actione vel atr 


CONVIVIUM. 435 


yov s ἔχεις εἰπεῖν! Ov uévv dv σέ, ἔφην ἐγώ, ὦ 4to- 
v*(uà, ἐθαύμαζον ἐπὶ σοφία καὶ ἐφοίτων παρὰ oà αὐ- 
«ὰ φαῦτο µαθησόμενο: ᾿4λλ ἐγώ σοε, ἔφη, dog. 
ἔστι ydQ τοῦτο vOxoc ἐν καλῷ καὶ κατὰ τὸ σώμω καὶ 
«ovd «nj» φυχήν. ἸΜαντείας, ἦν ὃ ἐγώ, δεῖτοι ὃ τί 
«τοτο λέγεις, καὶ οὗ µανθάνω. λλ' ἐγώ, 5 0 ᾗ, 
σαφέστερο» ἐρῶ. κύουσι ydo, ἔφη, € Σώκρατες, πάν- 
τες ἄνθρωποι καὶ πατὰ τὸ σώμα καὶ κατὸ τὴν φυχήν, 
2, :! y 

&ol ἐπειδὼν ἔν τινι ἡλικίᾳ γένωνται, τίντειν ἔπιθν- 
10 uet ἡμῶν o] φύσίς. τίκτειν δὲ iy. μὲν αἰσχρῷ οὐ δύκα- 
σοι, ἐν δὲ τῷ καλῷ. 5 ydo ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς συν- 
ουσία τόνος ἐστίν. ἔστι δὲ τοῦτο Φεῖον τὸ πράγμα, 
καὶ φοῦτο i» Ὁνητῷ ὄνει *Q ζώφ ἀθάνατον ἔνεστι», 
jj κύησις wal sj γέννησιο. ταῦτα Ó ἐν τῷ ἀναρμόστῳ 
ὠδύνατον γενέσθαι. ἀφάρμαστον Ó doti τὸ αἰσχρὸν 
παντὶ τῷ ΦΘείω, τὸ δὲ καλὸν ἁρμόττονφ. Moigo οὖν 
καὶ Ειλείθυια 79] καολλονή ἐστι vg γενέσει. διὰ ταῦτα 
ὅταν μὲν καλῴ προεπελάξη τὸ κυοῦν, ἵλεών τε yiyve- 
παι καὶ εὐφραινόμενον διαχεῖται καὶ φίκτει το καὶ γεν- 
20v&* ὅταν δὲ αἰσχρῷ, σκυθρωπόν τε καὶ λυπούμενον 
συσπειράταε καὶ ἀποτρέτετφι «αἱ ἀφείλλοτοι καὶ οὐ 
proprie nominetur? So. Si id ostendere potuissem, nunquam 
sapientiam tuam admiratus essem, Diotima, neque discendi 
gratia ad te venissem. Dio. At ego dicam. est, inquam, hoc 
partus in pulchre, tam secundum animam quam secundum cor- 
us. So. Vaticinio opus est ad id, quod ais, intelligendum. 
Loc enim nullo modo percipio. 2D:oc. Dicam equidem planius. 
Omnium, o Socrates, hominum praegnans et gravidum corpus 
est, p'aegnans et anima. et cum primum ad certam aetatem - 
pervenerimus, parere nostra natura cupit: parere vero in turpi 
nequit, in pulchro potest. Viri sane inulierisue congressu 
foetus partusque provenit. est autem opus hoc divinum, et in 
animali ipso mortali immortale hoc est, conceptio seilicet et 
generatio. Haec in eo, quod sine proportione et dissonum est, 
expleri nequeunt. dissonum autem est, quod turpe, ab omni 
quod esi divinum: pulchrum vero divino consonum. Parca igitur 
et Lucina generationi pulchritudo ipsa est, Quocirca quotiens 
pulchro, quod gravidum est, adhaeret, laetitiaque gestit, hilari- 
tate et voluptate diffunditur, paritque et generat. contra vero, 


cum turpi propinquat, tristitia quadam et dolore contrahitur, 
absterreturque et cohibejur, nec gignit, sed foetum retinens 
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γεννᾶ, ἀλλὰ ἴσχον τὸ κύημα yoAÀstuc φέρει. ὃθεν δὴ 
và κυοῦντί ve καὶ ἤδη ὑπαργώντι πολλὴ ἡᾗ πτόησις 
γέγονε περὶ τὸ καλὺν διὰ τὸ μεγάλης ὠδενος ἀπολύειρ 
σὸ» ἔχοντα. ἔστι γάρ, à Σώκρατες, ἔφη, οὐ τοῦ κά- 
λοῦ ὁ ἔρως, ὡς OU οἴει. .4λλὰ vi μήν; TX γεννή- 
"σεως καὶ τοῦ πόκου ἐν và xag. Elev, ἦν δ' ἐγώ. llcve 
μὲν οὖν, ἔφη. Πέ δὲ οὖν τῆς γεννήσεως; "Ove act- 
1ο] γενές ἐστι καὶ ἀθάνατον ὡς Ovqvo s γέννησις. ἆθα- 
νἀσίας δὲ ἀναγκαῖον ἐπιθυμεῖν μετὰ ἀγωθοῦ 2x τῶν 
ὠμιολογήμένων, εἴ περ τοῦ τώγαθὸν ἑαυτῷ εἶναι ali 
0 ἔρως ἐστίν. ἀναγκαῖον O5 ἐκ τούτου τοῦ λόγου, καὶ 
, πῆς ἀθανασίας τὸν ἔρωτω εἶναι. 

Ταῦτά τε οὖν πάντα ἐδίδασκέ ue, ὁπότε Ἱσερὶ τῶν 
ἐρωτικῶν λόγους ποιοῖτο, xai ποτε ἤρετο Ti οἵεε, à 
Σώκρατες, αἴτιον εἶναι τούτου τοῦ ἔρωτος καὶ της ἐπι- 
θυαίας; Sj oUx αἰσθάνει ὡς δευνώς δίατίθεται πάντα 
«d Θηρία, ἐπειδὰν γενφᾷν ἐπιθυμνήση, καὶ τὸ περὰ 
«cai τὰ πτηνά, vooovvtd σε πάντα καὶ ἐρωτικῶς διατι- 
Φέµενω, πρώτον μὲν περὶ «0 ἔυμμιγῆναι ἀλλήλοις 
ἔπειτα περὶ τὴν τροφὴν τοῦ γενομενού, xol ἕτοιμι 

' ἐστιν ὑπὲρ τούτων καὶ διαµάχεσθαι vd ἀσθενέστατ 


L 
angitur. Quapropter quod concepit, et iam làxuriat , adultur 
que ad generatione anhelat, circa pulchrum ut plurimum o 

.versatur, quoniam inde acri anxie!ate levatur. est en. m am 
non pulchri, o Socrates, ut tu putas. So. At cuius? — Dio. ( 
nerationis partusque in pülchto. So. Revera? | Dio. Revw 
inquam. So. Cur generationis? Dio. Quia amor sempiterr 
quiddam est et iminortale, quemadinodum in ipso mortali 
neratio. immortalitatem autem una cum boho appetere ne 
est ex illis, quae supra concessimus, quandoquidem amrwe 
appetitio, qua bonum sibi quisque semper adesse desi! 
E his concluditar, amorem immortalitatis quoque desid 
esse, Haec omnia mihi Diotima tradidit, cum de am 
sermonem habuit. nec non sic interrogavit: Quam huius 
ris cupiditatisque causam, ο) Socrates, arbitraris? un n 
des, quam graviter afficiuntur animantes omnes, et qu: 
diuntur et quae volant. cum ad generationem toto impe 
feruntur εἰ amoris ardore insaniunt? Primo quidem ge! 

nis causa quam vehementer congredi concupiscunt! 
quantum circa natorüm alimenta laborant! horumqu 
nnbecila etiam animalia adversus roóbustissima pro 


4 


CONVIVIUM  — "aT 


τοῖς Ἰύχυροσώσοις καὶ ὑπεραποθιήσκοιν», καὶ αὐτὰ τῷ 
Διμῷ παρατειγόµενα, ὡς v ἐκεῖνω ἐκτρέφειν, καὶ ἄλλο 
σὀν ποιοῦντα. τοὺς μὲν γὰρ. ἀνθρώπους, ἔφη, olor ἂν 
vig ἐκ λογισμοῦ ταῦτα ποιεῖν τὰ δὲ θηρίω víc αἰτία 
οὕτως ἐρωτικῶς διατίθεσθαι; ἔχεις λέγειν; Hol ἐγω 
eU ἔλεχον ὅτι ovx εἰδείν. "^H d sims, «άιανοεῖ οὖν 
δεινός πατε γενήσεαθαι τὰ ἐρωτικά, ἐὰν adea μὴ ày- 
νοῇς» «ἀλλὰ διὰ ταῦτά τοι, à «{ιοτίμω, ὃ περ νῦν 
δὴ εἶπον, παρὰ σὲ xo, γνοὺς ὅτι διδασκάλων δέο-- 
XO αι. ἀλλά MOL λέγε καὶ σούτων τὴν αἰτίαν καὶ τών 
ἄλλων τῶν περὶ τὰ ἐρωτικά. EL τοίγυν, ἔφη, πι- 
στεύεις ἐκείνου εἶναι φύσει «ὸν ἔρωτα οὗ πολλάκις 
αμολογήκαμεν., μὴ Φαύμαξε. ἐνταῦθα γὰρ vóy αὐτὸν 
ἐκείνῳ λόγον 3j Ounyv φύσις ζητὲῖ κατὰ vo δυνατὸν 
ὧεί τε εἶναι καὶ ἀθάνατος. δύναται δὲ ταύτῃ µόνον 
vj γενέσει, Qvi αεὶ καταλείπει ἕτερον véoy ἀντὶ τοῦ 
φαλαιοῦ, ἐπεὶ καὶ ἐν d ἓν ἕκαατον τῶν ζώων Gv κα- 
λεῖται καὶ εἶναι τὸ αὐτό, οἷον ἐκ παιδαρίου. ὁ αὐτὸς 
λέγεται ἕως ἂν πρεσβύτης χένητφι' οὗτος μέντοι οὐ- 
90 δέποτε τὰ αυτὰ ἔχων iv éovt ὅμως 0 αὐτὸς καλεῖ- 
ται, ἀλλὰ wéog ἀεὶ dq όμονορ , τὰ δὲ απολλύς, καὶ 


Scunt, et pro. illis occumbere parata sunt, ac fame deficere; 
modo filios nutriant, ét' aliud quodlibet audacter aggrediun- 
tur, Homines quidem forte. putaret quispiam rationis dis- 
cursu haec agere: brutis autem: quaenam amoris tam arden- 
lis causa est? assignare hanc potes? So. Minime. Bio. €re- 
disne unquam in amatoriis peritus fore, dum haec ignoras? : 
Se. Ob hanc causam ad te, o Diotima, ut supra dixi, con- 
fugio, quia praeceptore me indigere eognosco. horum itaque, , 
précor, et aliorum, quaecunque ad amorem atiinent, causam 
afferas. | Dio. Si credis, illius natura amorem esse, cuius 
saepe iam diximus, ne mireris. ex hoe enim similiter, ut ex 
snperioribus, natura mortalis semper et imunortalis esse pro 
viribus nititur: hoc autem generatione. duniaxat assequitur, 
quoniam. semper alterum iuvenem veteris loco substituit. 
enimvero eo ipso in tempore, quo animalium unumquodque 
vivere dicitur, idemque esse, (ut a pueritia ad senectutem) 
quamvis idem dicatur, nunquam tamen in se ipso eadem 
continet, sed movum semper efücitur et vetera exuit, 5ε- 


.-- 
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ατὰ vdc σρίχαα καὶ σάρκα xol ὁστά καὶ αἷμα καὶ 
ύμπάὰν τὸ σῶμα. καὶ μὴ ὅτι κατὰ τὸ σώμα, ἀλλὰ wol 
κατὰ τὴν ψυχὴν oi τρόποι, τὰ ἤδη, δόξαι, ἐπεδυμέαι, 
oval, λῦπαι, φόβοι, τούτων» ἕκαστα οὐδέποτέ «d 
αὐτὰ πάρεστιν ἑκάστω, ἀλλὰ vd μὲν γίγνεταε, τὰ δὲ 


ἀπόλλυται. πολὺ δὲ πούτων ατοπώτερον ἔτε ὅτε wo αἱ 


ἐπιστῆμαι μη ὅτι ol μὲν γίγνονται, oi δὲ ἀπόλλυνταν 
ο μῖν, καὶ οὐδέποτε οἱ αὐτοί ἔσμεν οὐδὲ κατὰ τὰς ἔσειστή- 
µας, ἀλλὰ καὶ plo ἑκάστη τῶν ἐπιστημῶών ταὐτὸν nd- 
σχει. ὃ γὰρ µολεῖται peAevgv, ὡς ἐξιούδης ἐστὶ τῆς ἔπι- wc 
στήµης' λήθη ydo ἐπιστήμης ἔξοδος, µελέτη δὲ πάλιν 
καινὴν ἐμποιοῦσα ἀντὶ τῆς αἀπιούσης μνήμην σώ- 
ζει τὴν ἐπισοτήμην, move τὴν αὐτὴν δοκεῖν' εἶναι. τούτω 
γὰρ τῷ ερόπῳ πάν τὸ θνητὸν σώζεται, oU τῷ παν- 
πάπασι φὸ οὐτὸ csl εἶναι ὥς πεῤ v9 Φεῖον, αλλα τῷ 
τὸ απιὸν καὶ ποαλαιούμδνο»  ἕτερον νέον ἐγκαταλείπειν 
οἷον αὐτὸ ἦν. ταύτῃ τῇ µηχανῇ, ὦ δώκρατες, ἔφη, 9νη- 
voy αδωνασίας µρτέχει, καὶ σῶμα καὶ τἆλλα πάντα’ 
ἆθάνατον δὲ ἄλλη. μ οὖν θαύμαδε, εἰ τὸ αὐτοῦ 
ἀποβλάότημα φύσει πᾶν τιμό' ἀθανασίας ydo yop: 
παντὶ αὕτη ᾗ σπουδὴ *al ὁ ἔρως ὄπεται. «Καὶ ἐγὼ 


cundum pilos, carnem, ossa ac sanguinem et universum cor- 


pus. Neque in corpore solum, veruin anim in anima id cen. 


tingit. mores, consgeündines, opiniones, cupidines, woluptate: 
dolores atque timores continue permutantur: neque quicqua: 
ex istis idem et sünile perseverat, sed priora quidem aboler 
tur, nova vero succedunt. Quin etiam, quod mirabilius e 
scientiae quoque non solum aliae evanescunt, aliae surgur 
neque semper secundum scientias iidem sumus: verum eti 
unaquaevis scientiarum idem patitur, Quod enim dicitur ? 
ditari, quasi exierit scientia dicitur, "Oblivio namqne scien 
exitus est: meditatio vero, novam memoriam semper abeu 
loco restitnens, scientiam seryat, ut esse eadem videatur. 
utique pacto omne mortale servatur, non quia semper om 
idem sit, ut divinum, sed quia quod tabescit et abit, 
vum et simile sibi relinquit. Hoc a remedio. Socrates, 
mortale est, sive corpus seu quodlibet aliud, particep: 
mortalitatis evadit: quod vero divinum et immortale 
ratione. Quamobrem  inirari non debes, si omnia g 
suum nalura carissimum habeant. nam immortalitatis 
nixus huiusmodi atque amor cuilibet inest, Cum haec au 
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οκούσαρ vov λόγον ἐθαύμασά τε καὶ εἶτον Klev, ἦν 
ὁ) ἐγώ, ὦ σοφωτάτη Διοτίμα, vpUvo ας ἀληθώς οὗ- 
vog ἔχει; Ἠρὶ ἥ,.ὡς περ οἱ τέλοοι σοφιατωί, EX. ἴσθε, 
ἔφη, ὦ Φώκρατες, ἐπεί γε καὶ τών ἀνθρώπων εἰ ἐδέ- 
Aeg eig τὴν φιλοτιμίαν βλέψαι, Φαυμάξοις ἂν τής 
ἀλογίας περὶ ἃ ἐγὼ εἴρηκα, εἰ με ἐννοεῖς évOvp 9 elg 
ὡς δεινώς διάώκεινται ἔρωτι τοῦ ὀφομαστοὶ γενέσῦφε 
καὶ κλέος ἐς τὸν ael χρόνον ὦθάνατον καταδέσδαι, 
καὶ ὑπὲρ τούτου κινδύνους τε κινδυνεύειν ἔτοιμοί clas 
1ο πάντας ἔτι μᾶλλον. d ὑπὲρ τών παίδων. καὶ χρή- 
µωτ ἀναλίσκειν καὶ πόνους πονεῖν οὐστιμαροῦν καὶ 
ὑπεραποθνήσκειν ἐπεὶ oies 00, ἔφη, ᾿4λκήστι ὑπὲρ 
᾿ἀδμήτον ἀποθανεῖν ἄν, 9 ᾽4χιλλέω IlovoduAo ἐπα- 
ποθαφεῖν, d προαποθανεῖν ἂν τὸν ὑμέτερον ἸΠόδρον 
ὑπὲρ τῆς βασιλείας τῶν παίδων, μὲ olouévovc ἀθάνα- 
φον μνήμην ἀρετῆς περὶ ἑαυτῶν ἔσεσθαι, 9]v. νῦν ἡμεῖς 
ἔχομεν; ΙΠολλοῦ γε δεῖ, ἔφη, ἆλλ, αἷμαι, ὑπὲρ ἄρε- 
τῆς ὠθανάτου καὶ εοιαύτης δόξης εὐκλεοὺς πάντες πάν- 
τω ποιοῦδιν, ὅσῳ dy» ἀμείνους ὧφε, τθσρύτω μώλλονὶ 
10 τοῦ ydo ἀθανάτου ἐρῶσιν. ol μὲν οὖν ἐγκύμονες, ἔφη, 
κατὸ σώματα ὄντερ πρὸς φὰς γυναῖΐκας μάλλον {φέ- 


admiratione commotus inquam, Siccine, Ὠίοίίσιφ sapiens, .re- 
vera de iis iudicandum? "Tum illa, ut perfecti sophistae  sg- 
lent, Certo scito, inquit, o Socrates. etenim si gloriae stu- 
dium, quod hominibus inest, considerare volueris, admira- 
bems ruditatem tuam, quod ea, quae dixi,; non satis com- 
prehenderis. cernes quidem, quam wehementer exoptent, no- 
tos sese omnibus exhibere et in futurum immortalem gloriam 
consequi. nam huius gratia magis quam filiorum pericula 
subeunt, pecunias erogant, laboresque nullos respuunt, ac 
denique sese morti exponunt.. An censes Álcesten pro Adme- 
to mori voluisse, aut Achillem in ultione Patrocli oc- 
cumbere, aut vestrum Codrum pro filiorum regno perire, 
nisi immortalem virtutis memoriam, qualis apud nos exstat, 
consecuturos se praesagissent? So. Longe abest. immo pro 
immortali virtute et honesta opinione cuncta hacc, ut ar- 
bitror, agunt: et quo wneliores homines sunt, eo magis ad 
ista contendunt. nam immortalitatem amant. Dio. Quicun- 
que igitur corpore foecupdi Aunt, ad feminas se mogis con- 
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reus καὶ φαύτη ἐρωσικοί εἶσι, διὰ παιδοχονίας ἆθα- 
νασίαν καὶ μνήμην καὶ εὐδαιμονίων, ὡς οἴονται, αὐτοῖς 
elg «09 ἔπειτα χρόνον πάντα ποβιξόµενοι' οἱ δὲ κατὰ 
109 φὴν ψυχήν — slot γὰρ οὖν, ἔφη, ot καὶ ἓν τοῖς ψυχαῖς 
κύουσιν ἔτι μᾶλλον. 5] ἐν τοῖς οώμασιν, ἃ ψυχή προς κει 
καὶ κυῆσαι καὶ κύειν. ví οὖν περορήκει; «φρόνησίν τε 
καὶ τὴν ἄλλην αρετήν. ὧν δή εἶσι «ol οἱ ποιηταὶ πάν- 
«eg γεννήτορες καὶ τῶν δήμιουργῶν ὅσοι λέγονται εὖ- 
“Ἠρετικθὶ εἶναι. πολ δὲ µεχίσση, ἔφη, καὶ καλλίστη τῆς 
φρονήσεως ἡ περὶ τὰς TOV πόλεών τε καὶ οἰκήσεων 0 
διαποσµήσεις, $j δὲ ὄνομά ἐστι σωφροσύνη τε καὶ ὃι- 
καιοσύνη. τούτων αὖ ὅταν vig ἐν νέου ἐγκύμων 9; τὴν 
ψυχή», Φεῖος ov wol ἠκούσης τῆς ἠλιχίας τίπτειν τε 
wal γἐννῷν ἤδη ἐπιθυμεῖ. ζητεῖ δή, οἶμαι, καὶ οὗτος 
τεριιὼν τὸ καλὸν ἐν d dw γεννήσειεν' ἐν va ydo 
αἰσχρῷ οὐδέποτε γοννήσει. κά vs οὖν 6ώμοτα τὸ καλα 
μᾶλλον 7 τὰ αἰσχρὰ ἀσπάζεται ἅτε κνών, καὶ ἐὰν ἔν- 
vUyr Ψυχή μαλῇ καὶ γενναίᾳ καὶ εὐφνεῖ, πάφνυ δη 
ἀσπάξεται v0 ἔυγαμφύότερον, καὶ πρὸς ταύςόν vOv ἄν- 
6ρωπον εὐθὺς εὐπορεῖ λόγων περὶ ἀρετῆρ καὶ [περὶ] 1ο 
olov 495 εἶνωι *óv ανδραω κὰν ἀγαθὸν καὶ d ἐπιτη- 


vertunt, atque ita amant, et filiorum generatione immortalita- 
iem, memoriam, felicitatem, per omne tempus assequi sperant. 
sunt et qui auimam gravidam atque foecundam magis, quam 
corpus, habeant. hi sane concipiunt ea. quae animae el con- 
cepisse et concipere convenit. Sed quidnam convenit?  Prn- 
dentiam videlicet aliasque virtntes: quarum rerum poétae omnes 
genitores s'nt, nec non artifices illi, qui inventores dicuntur. 
Maxima vero et omnium praestantissima prudentia est, qua ci- 
vilia εἰ doraestica gubernantur, cuius nomen est temperantia 
atque iustitia. Quisquis ergo, virtutum huiusmodi natura ple- 
nus et gravidus est, ideoque divinus,' aetate debita imminente 
parere iam generareque : affectat: et iccirco passim vagatur, 
quaeritque pulchrum, in quo generet. in turpi namque mi- 
nime generaret. Quapropter corporibus speciosis magis quam 
deformibus gratalatur, utpote praegnans. quod si animam 
praeterea pulchram, &generosam docilemque reperiat, . utra- 
que pulchritudine concurrente mirifice delectatur, .et coram 
homine illo confestim de virtute loquendo. facundia "pollet, 
qualis esse debeat vir bonus edissereps, quodve: sít elis: ofh- 
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Ocissp , ual ἐπιχειρεῖ παίδεύέιν. [απεόμιενὸς yop, oi- 
μαι, τοῦ καλού καὶ ὁμιλῶν αὐτῷ, d πάλαι ἐκύει, sí- 
«vct Xal ysvva, wai παρὼν καὶ as» µεμνήµένας, καὶ 
φὸ γεννηθὲν' συνεµτρέφει κοινᾷ uev ἐκείνου, deua πο- 
λὺ µείξω καινωνίαν γῆς τῶν παίδων πρὸς αλλήλους 
οὗ τοιοῦτοι ἴσχονσι καὶ φιλία» βεβαιοτέρων, ἅτε καλ- 
λιόνων καὶ αθανατωτέρων παίδων κεχοινωφνηκάτὲς. καὶ 
στᾶς ἂν δέξαιτα ἑαυτῷ τοιούτους παῖδας μάλλον yeyo- 
έναν T] τοὺς ἀνθρωπίνους. καὶ εἰς Ὅμηρον ἀποβλέ- 

10 vec καὶ "Hoíodov καὶ τοὺς ἄλλαυς ποιήτας αοὺς ἆγα- 
θοὺς ζηλών, oig ἔκγονα ἑαυτῶν καταλείπαυσι», à ἐκεί- 
φοι «θάνατον κλέος καὶ μνήμήν παρέχεται αὐτὰ 
φοιαῦτω ὀντα. εἰ δὲ βούλει, ἔφη, οἵους .{υκοῦργος 
παΐδας κατελίπετο ἐν «{ακεδάίμονι σωτήράς τὰς «{ακξ- 
Φαέμονος. καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν τῆς Ἑλλάδας. τίµιος δὲ 
αρ ὑμῖν καὶ Σόλων διὰ τὸν τῶν νόμων γένµησε., 
καὶ ἄλλα ἀλλόθι πολλαχοῦ ὤνδρες. καὶ ἐν Ἕλλησι 
καὶ ἐν βαρβάραις, πολλὰ καὶ καλὰ ἀποφχνάμενοι ἔρ- 
γα, γεννήσαντες παφτοίαν ἀρετήν ὧν καὶ ἱερὰ πολλὰ 

90 {δη χέχονε δια τοὺς τοιούτους παῖδας, διὰ δὲ τοὺς 
ἀνθρωπένρυς οὐδενός πα. 


eium: atque hao doetrina imbuere illum studet. Adhaerena 
quippe pulchro, eoque familiariter utens, quae quondam «eon- 
ceperat, parit et gignit, illius tam in absentia quam praesen- 
(ia memor: quodve inde nascitur, cum illo communiter nutrit 
alque educat. unde augustiorem communionem firmioremque 
amicitiam vicissim contrahunt quam mortalium flliorum pa- 
rentes, utpote qui in filiis immortalibus magis pulchrioribus- 
que una communicant. etenim huiusmodi filios quilibet potius 
quam Lhumanos eligeret, praesertim qui Homerum Hesiodum- 
que consideret et poétas alios aemuletue, dum cernit, qua- 
Jes filios reliquerunt: «qui cum immortales sint, immortalem 
quoque gloriam memoriamque parentibus praebuerunt; qua- 
lesque Lyourgus Lacedaemoniis reliquit filios, Lacedaemo- 
niae ac iotius paene Graeciae servatores, — Honoratur et 
apud vos propter generatiopem legum ipse Solom, aliique . 
( permulti alibi apud Graecos et barbaros, qui multa atque 
praeclara opera demopstrarunt, virtutem omnem progeneran- 
tes. Quibus templa ac sacra multa oh huiusmodi saepe na- 
tos dicata sunt; oh humanos vera adhuq alicui nunquam. 


λ 
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Τωῦτα μὲν οὖν τὰ ἐρωφικὰ ἴσως, ὦ Zoxpaseg, wdv 
210 gy µυήθείης' τὰ δὲ τέλεω καὶ ἐποπτικά, ὧν Ever καὶ 
φαύτω ἔστιν, id» φις ὀρθῶς µετίη, οὐκ οἵδ εἰ οἷός 
v ἂν εἴηςο. igo μὲν οὖν, ἔφη, ἐγὼ καὶ προθυµίας 
οὐδὸν ἀπολείψω» πειρῶῷ δὰ ἔπεσθαι, dv οἷός «e ᾖς. 
4εῖ γάρ, ἔφη, τὸν ὀρθώς ἰόνταο ἐπὶ φοῦτο τὸ ng&- 
γμα ἄρχεσθαι μὲν νέον ὄντα ἰέναι ἐπὶ τὰ καλα odi- 
µατα, καὶ πρώτον µέν, ἐὰν ὀρθώς ἡγῆται ὁ ἡγούμε- 
yog, ἑνὸς αὐτῶν σώματος ἐρᾷν καὶ ἐνταῦθα γεννόν 
λόγους καλούς, ἔπειτω δὲ αὐτὸν κατανοᾷσαε ὅτε τὸ 10 
᾿μάλλός τὸ ἐπὶ ὁτωοῦν σώματε σῷ ἐπὶ ἑτέρῳ copa 
οδελφόν ἐἔστε, καὶ εἰ δεῖ διώκειν τὸ ἐπ εἴδει καλόν, - 
7.0149 ἄνοιω μὴ ovy ἕν τε καὶ ταὐτὸν ἡγεῖσθαι τὸ 
ἐπὶ πᾶσε volg. σώμασιε µάλλος' τοῦτο Ó ἐννοήδαντω 
φώταστῆναι πάντων τῶν καλῶν ' σωμάτων ἐραστή», 
' évdg δὲ τὸ σφόδρῳ φοῦτο χαλάσαε καταφρονήσαντα καὶ 
σµικρὸν ἠγήσάμιενον  μετὼ δὲ ταῦτα τὸ ἓν ταῖς tjv- 
χαῖς κάλλος τιµιώτερον ᾖγήσασθαι «o0 ἐν τῷ copa, 


ei 


ὥστε καὶ d» ἐπιεικὴς d» τὴν ψυχή» τις καὶ ἐὰν σµι- 
κρὸν ἄνθος Eyg, ἐδαρκεῖν αὐτῷ καὶ ἐρᾷν καὶ κάδο 20 


In his utique amatoríis, o Socrates, ipse forsitan industria tua 
 initiareris: utrum vero ulterius procedas, ac perfecta demum 
amatoria, quaeve sublime spectant, quorum gratia haec sunt, 
animadvertas: utrum, inquam, pergere valeas necne, ignoro. 
dicam tamen, omnique studio tibi opitulabor: tu vero pro vi- 
ribus sequi me nitere. Oportet eum, qui ad hoc recto sit tra- 
mite progressurus, statim ab adolescentia pnlchra corpora con- 
templari: et primum quidem, si modo recte ducatur, unum 
rorpus amare, ibique rationes pulchras producere; cogitare 
deinde pulchritudinem, quae corpori cuilibet inest, alterius 
corporis esse germanam, Et si sequi decet, quod in specie 
pulchrum, absurdum est credere eam, quae ompibus corport- 
us inest, non unam eandemque pulchritudinem esse. Et qui 
boc advertit, omnium simpliciter pulchrorum corporum ama- 
ter evadere debet, amoris autem erga unum vehementiam bac 
ratione remittere atque unius speciem parvi facere. Post haec 
pulchritudinem, quae animis inest, illa, quae in corpore, prae- 
Stantiorem existimet, adeo ut si quis animi ingenui sii, quam- 
vis forma corporis aliis quibusdam cedat; sufficere tàmen ar- 
biiretnr et amet curetque et rationes huiusmoqj parist quae- 
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σδωει καὶ σίατειν λόγαυς κοιούτους καὶ δητεῖν, οἵ τινες 
"φεοιήσουσι βελτίους τοὺς νέους, ἵνα ἀναγκασθή αὖ δεᾶ- 
σαᾳσθαι τὸ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασι καὶ τοῖς νόµοις κα- 

: λὸν καὶ τοῦς ἰδεῖν ὅτι πᾶν αὐτὸ αὐτῷ ἑυγγενές ἐστε, 
ἕνω φὸ περὶ φὸ cupo καλὸμ σµικρόν τι ἠγήσηται εἷ- 
“φαει μετὰ δὲ τὸ ἐπιτηδεύματα ἐπὶ vag ἐπιστήμας ἆγα- 
γεῖν, ἵνα ἴδη αὖ ἐπιστημῶν κάλλος, καὶ βλέπων τερὸς 
στολι) ᾖδη τὸ καλὸν µηκέτι τῷ παρ ἑνί, ὡς περ olwi- 
σης ἀγαπῶν παιδαρίου κάλλος T ἀνθρώπου vtvog ἢ 
1Ο ἐπιτήδεύματος ἑνός, δουλεύων φαῦλος ᾖ καὶ. σµικρο- 
λόγος, ἆλλ ἐπὶ τὸ πολὺ πέλαγος τετραμµένος τοῦ, κα- 

- λοῦ καὶ Φεωρών σολλοὺς καὶ φαλοὺς λόγους καὶ µεγα- 
λοπρεπεῖς vixv5 xol διανοήµατα iy φιλοσοφίᾳ adv, 
ἕως dv ἐνταύθω ῥωσθεὶς καὶ ovixOclc κατίδῃ τινα én«- 
'στήμην piov τοιαύτην, 7] ἐστι καλοῦ τοιοῦδε. Πειρώ 
δέ µοι, ἔφη, τὸν νοῦν προςέχειν dc οἷόν «s μάλιστα. 
"Qc γὰρ ἂν µέχρι ἐνταῦθα πρὸς vd ἐρωτικὰ παιδαγω” 
γηθῆ, θεώμενος ipsbüc τε wol ὀρθῶς τὸ καλά, πρὸς 
φέλος ἠδῆ ἰωὼν τών εῥωτικῶν ὀξαωίφνης πατόψεταί vt 
40 θαυμαστὸν τὴν φύσυν καλόν, τοῦτο ἐκεῖνο, ὦ Σώ- 
xpoveg, οὗ δὴ ἕνεκεν καὶ ol ἔμπροσθε πάντες πὀναρ 


yatque sermones omnes, qui reddere meliores adolescentes pos- 
sint: ut hinc ad pulchritudinem, quae in officiis ac legibus re- 
' peritur, inspiciendam ducatur, intelligatque illam omnem sibi 
]psi uniformem cognatamque exsistere, ut eam, quae circa cor- 
pus est, pulchritudinem jarvi faciat. Post officia legesque ad 
scientias transeat, ut scientiarum pulchritudinem contempletur: 
dumque id, quod ampla exuberat pulchritudine, contuetur, 
haud amplius tanquam mancipiam unius puelli speciem admi- 
retur, neque unius hominis vel officii pulchritudine sit con- 
tentus; nam quisquis in hoc delinquit, exilis et abiectus est 
servus; verum jn profundum pulchritudinis se pelagus ntergat, 
ubi ipso intuitu multas praeclaras atque ma jficas ratrones 
intelligentiasque in philosophia abunde pariat € onec ibi con- 
firmatus et roboratus scientiam iam unam talem intueatur, 
quae pulchri talis exsistit, Aciem vero nunc mentis pro viri- 
bus adbibe, Quicupque hucusque per amatoria gradatim de- 
ducitur, recto ordine pulchra intuitus, ad finem iam amatorii 
affectus perveniens, subito quandam natura mirabilem inspiciet 
pulchritudinem, Hoe illud, cuius gratia labores omnes pracca- 
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G&9, πρώτον μὲν ἀεὶ 0v wal οὔτε γιγνόμενον οὖτε 
ιπολλύμενον, οὔτε αὐξανόμενον οὔτε. φθῖνον, ἔπειτα 
οὐ τῇ μὲν καλόν, τῇ Ó αἰσχρόν, οὐδὲ φοτὲ μέν, τοτὲ 
Ó ov, οὐδὲ πρὸς μὲν τὸ καλόν , πρὸς δὲ φὸ αἰσχρόν, 
οὐδ ἔνθα μὲν παλόν, ἔνθα δὲ αἰσχρόν, ας. sio) μὲν 
ὂν καλόν, viol δὲ αἰσχρόν. ουδ αὖ φαντασθήαεται 
αὐτῷ τὸ καλὸν eio» πρὀρωπόν κι οὐδὲ. χεῖρες οὐδὲ 
ἄλλο οὐδὶν ὧν σώμα μετέχει, οὐδέ τις λόγος οὐδέ sic 
ἀἐπισσέμη, οὐδέ του ὂν 6v ἑτέρῳ vivi, olov ἐν ζω 
4j ἐν yg ἡ ἐν οὐρανμῷ 5 £v τῳ ἄλλῳ, ἀλλὰ αὐτὰ ιι 
καθ αὗτὸ ue) αὐτοῦ μονοειδὲς asl o», «d δὲ ἄλλο 
πάντα καλα επείνου µετέχοντᾳ τρόπον τινα τοιοῦτον, 
olov γιγνοµένων ve τών ἄλλων κφὶ απολλυμένων µηή- 
div ἐκεῖνο μή σέ τε πλέον qure ἔλαττον γίγνεσθαι 
δὲ πάσχδιν μηδέν. ὅταν δή vig ἀπὸ qovÓs δια «à 
opdug παιδεραστεῖν ἑπανιὼν επεῖνο φὸ καλὸν ἄρχηται 
κωδορᾷν, σχεᾶὸν ἂν τι ἄπτοιτο τοῦ τέλους. τοῦτο γὰρ 
δή εστι τὸ ὀρθῶς ἐπὶ τα ἐρωτικὰ ἰέναι 9j ὑπ ἄλλου 
ὤγεσθωι, ἀθχόμενον ἀπὸ φῶνδε τῶν καλών ἐκείνου 
ἕνεκα τοῦ καλοῦ asi επαγιέναε, ὥς πορ ἐπαναβαθμιοῖς: 


dentes subivimns. principio quidem sereper est, nec fit nec in- 
terit; meque crescit unquam neque decrescit: praeterea nor 
hac ex parte pulchrum; ex illa turpe; vel tum pulchrum, tun 
minime; neque ad hoc quidem pulchrum, turpe vero ad i] 
lud: vel hic pulchrum, ibi turpe, ut quibusdam pulchrum si 
quibusdam vero nequaquam, Neque rursus imaginatione qu 
am ipsum pulchrum ita fingetur, quasi vultus pulcher * 
pulchrae manus aut alind quiddam, cuius corpus est partice] 
neque ut oratio quaedam vel ratio ant scientia quaedam. ? 

. que in alio iacere putabitur, velut in animali vel terra vel cc 
aut alio quopiam; sed id ipsum per se ipsum cum semeti 
uniforme semper exsistens: celera vero omnia, quae puk 
suni, illius participatione pulchra, ea scilicet conditione 
nascentibus et intereuntibus aliis nihil subirahatur illi aut 
datur, neque passionem ullam incurrat, Quando vero a' 
aliquis legitime amando ascendens, illud ipsum pulchrun 
spicere incipit, ferme iam finem attingit. hoc est profec 
amatoria recte pergere vel ab alio duci, quando vi 

«ui ab his pulchris gratia pulchri illius ascendere i 
quasi quibusdam gradibus utens, atque ab uno prim 


Υδώµενον, ὠπὸ óvog ἐπὶ δύο καὶ ἀπὸ δυεῖν im] πάντα: 


vd καλὰ σώματα, καὶ απὸ τῶν κολών σωμάτων inl 
vd καλὼ ἐπιηδεύμωτω, καὶ ἀπὸ τῶν καλών ἐἔπιτηδευ- 
μιάσων ἐπὶ vd καλὰ µαθήµατα, ἔτι ὧν ἅπὸ γῶν ww- 
Owuévov ἐπ ἐκεῖνο τὸ µάθηµα τελευτήση ὃ ἐστιν 
οὐκ ἄλλου 7] αὐτοῦ ἐκείνου TOU καλοῦ µάθηµα, καὶ 


AA 0» 


yvà αὐτὸ τελευτῶν ὃ ἔστι καλόν. Ἐνταῦθα τοῦ βίου, 


| e φίλε Σώκρατες, ἔφη  Μαντινικ ξένη, ei πέρ που. 


ἄλλοθι, βιωτὸν ἀνθρωπῳ, «Φεωμένω αὐτὸ τὸ καλόν, 


106 àv ποτε inc, οὐ κατὰ χρυσίον ve καὶ ἐσθδῆτα καὶ 


. ὃς 
τοὺς καλοὺς παῖδας τε καὶ νεανίσκους δοξει σοι εἶναιν 
οὓς νῦν ὁρῶν ἐκπέπληξαε καὶ ἔτοιμος €i καὶ σὺ καὶ 


- , 9 
«AÀoL πολλοί, ὀρώντες τα παιδικὰ καὶ ξυνόντες Gs. 


ουτοῖς, sl πως olóy. v 9v, μήτε ἐσθίειν μήτε πίνδιν; 
ολλὰὼ Φεάσθαι (ιόνον xol ξυγεῖναι. φί δῆτα, ἔφη, oio- 
ιεθα, si τω yévorto αὐτὸ τὸ κπαλὸν ἰδεῖν εἰλικρινές, 
καθαρὀν, ἆμικτον, ἀλλὰ μι ἀνώπλεων σαρκών τε ἄν- 
Φρωπίνων καὶ χρωμάτων καὶ ἄλλης πολλής Φλυωρίας 
θνητῆς, ἆλλ᾽ αὐτὸ v0 Φεῖον καλὸν δύναιτο μονοειδὲς 
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αοκατιδεῖν; oo olt, ἔφη, φαῦλον βίον γίγνεσθαι ἐκεῖδε 313 


Αλόποντος ἀφθρώπου xaxelyo δὲ) Φεωρμένου καὶ ἑυνόν- 


duo transiens, et à duobus in*omnia, quae pulchra sünt, 
corpora; ab hís in omnia officia pülchra, à pulchris offi- 


- ciis ad doctrinas pulchras conversus, a doctrinis denique 


Ν 


zmultis in illam doctrinam perveniens, «quae non alterius est 
quam illius ipsius pulchri doctrina: àtque ita demum, quid 
ipsum pulchrum sit, contemplatur. In hoc utique vitàe sta- 
td, o Socrates, si usquam alibi, homini videlicet ipsum pul- 
chrum spectanti vivendum. quod si quando" videris, supra 
quam dici possit pretiosius auro ornatisque vestibus et pul- 
chris pueris adolescentibusque censebis. Quos nunc et tu et 
alii multi dum speciatis, nimium obstupescitis, et si fieri pos- 
set, eligeretis inter illos semper cibo potuque neglecto ver- 
sari. Quam felix illud spectaculum fore putamus, si cui con-. 
tigerit, ut ipsum pulchrum intueatur, sincerum, integrum, 
purum, simplex, non humanis carnibus, coloribus, non aliis 
mortalibus nugis contaminatum: sed ipsum secundum se pul- 
chrum divinum inspiciat. Num vitam huiusmodi parvi. facis? 
bominis videlicet ipsius, qui illuc suspicit, qui tam praeclarum 
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ὁ oUtuj 7 ovx ἐνθυμεῖ, ἔφη, oti ἐνταῦθα αὐτῷ 
ovoyoU }ενήσεταε, ὀρῶντι ᾧ ὁρατὸν. v0 καλόν, «ί- 
τει) οὖν εἴδωλω ἀρετής, ate οὐκ εἰδώλου ἔφατετομιέ- 
M, ὅλλ ἀληθή, ἅτε τοῦ ἀληθοῦς ἐφαπευμένῳρ ts- 
κόντι δὲ ἀρετὴν ἀληδῆ καὶ θρεψαωμένω ὑπαάρχει Φευ- 
quisi γενέσθαε;, nal εἴ πὲρ τῳ ἆλλῳ ἀνθρώπων», ἆθα- 
φάτω κάώκείνῳ. | 
Ταῦτα δή, € Φαϊῖδρέ t& καὶ ol ἄλλοι, ἔφη μὲν 
άιοτίμα, πέπεισμαι ὃ ἐγώ πεπεισμένος δὲ πειρώμιαι 
καὶ τοὺς ἄλλους πείθειν, OTt τούτου τοῦ κτήματος τή 
ἀνθρωπείᾳ φύσει συ»εργὸν ἀμείνω Ερωτος ovx dv τις 
ῥᾳδίως Acor. διὸ δὲ ἔγωγέ quu χρήναι πάντα ἄνδρα 
v0» "Έρωτα τιμᾶ»ν, καὶ αυτὸς viu «à ἐρωτικὰ καὶ 
διαφερύντως ἀσκώ, καὶ τοῖς ἄλλοις παρὀκφλεύομαι, καὶ 
νῦν ve καὶ «cl ἐγκωμιάζω τὴν δύναμιν καὶ ἀφδρίαν 
φοῦ "Ἔρωτος καθ ὅσον οἷός v sip. 
Τούτον οὖν τὸν λόγον, d Φαῖδρε, sb μὲν βούλει, 
ec ἐγκώμιον εἲς "Έρωτα νόµισον εἰρῆσθαι, εἰ δέ, Ó « 
sob ὅπη χαίρεις ὀνομάξζων, ἑοῦτο ὀνόμαζα. 


Ἠπόντος Ó5 ταῦτα tov Σωκράτοὺς vote μὲν ἔπα 
| *eiv, τὸν δὲ 4ρισπτυφάνη λέγειν τι ἐπιχειρεῖν, | 


sibi solum cernens ille eo oculo pulchrum, quo percipi pc 
non imagines virtutis ülterius, sed virtutes ipsas pariet? αι 
cum non simulacrum, sed rem ipsam attingat. cumque 
tutem veram pafiat atque alat, Deo amicus effcietur, et si 
alius hominum, is maxime immortalis exsistet. Haec, ο | 
dre aliique eonvivae, inquit Diotima. cui fidem adhibeo, 
alis persuadere studeo, hominum naturam haud facile 
ad beatae immortalitatis possessionem quicquam legitimo 
conducibilius invenire. Quamobrem honorandum Amo: 
omnibus hominibus censeo. equidem amatoria colo, 
summopere in his exerceo, aliosque exhortor: et nunc 

ac semper pro ingenii facultate Amoris vim et forti 
laudo. Hunc, o Phaedre, sermonem, si vis, quasi ] 
nem quandam 'Amoris existima: sid entem aliter : 
placet, appella. Cüm haec dixisset, retulit Aristodemu: 
emnes probarupnt; Aristophanes solus repugnare tenia 


spectaculum contuetur, qui illi cohaeret, nonne cogitas, q 


CONVIVIU M. | ασ 
ἐμνήσδη αὐτοῦ λέγων ὁ «Σωκράτης πὲθὶ τοῦ λόφου: 
καὶ ἐξαίφνης σὴν 'αὖλειόν Φύραων αρθυομένην πολὺν 
φόφον παραοχεῖν, ως κωμαστών καὶ αὐληερίδος φω-᾽ 
μὴν ἀκούειν. τὸν οὖν ᾿4γάδωνα, :Παΐδες, φάναε, οὐ 
σκέψεσθεΣ. καὶ ἐὰν μέν vig τῶν ἔἐπιτηδείων ᾖ, κα 
Asivs* εἰ δὲ µή, λέγετε ὅτι oU πίνοµεν.ἀλλὰ ἀναπανύ- 
µεθα ᾖδη. Fol oU πολὺ ὕστερο» ᾽Αλκιβιάδου  vxw 
φωνήν ἀκούειν ἓν t9 αὐλῇ σφόδρα µεῦύοντος xol wi- 
γα βοώντος,. ἐθωτώντος ὅπου ᾿4γάδων καὶ Νελεύον- 

lOgoc ἆγειν παρ ᾽4γάθωνα. ὤγειν οὖν αὐτὸν παρὰ 
σφᾶς τήν τε αὐλητρίδα ὑπολαβοῦσαν καὶ ἄλλους vivae 
vy ὀνολούθων, καὶ ἐπιστήναι ἐπὶ τὰς Φύρας ἐσία- 
φαφωμένον αὐτὸν κιτοῦ vé τινὶ σφεφάνῳ δασεῖ xul 
lov, καὶ ταινίας ἔχοντα ἐπὶ τῆς κεφαλής πάφυ πολ- 
λάς, καὶ εἰπεῖν 4νδρες, qalpeve* µεθύοντα ἄνδρα πώρυ 
σφόδρα δέξεσθε συµπότη», ᾖ ἀπίωμιεν ἀναδήσαντες ῥνό- 
yov ᾿4γάθωνα, ἐφ ὃ περ ἤλθομορ» ἐγὼ γάρ τοι, tpa- 
ναι, χθὲς μὲν οὐχ οἷός v ἐγενόμην ἀφικέσδαι, νῦν 
δὲ ἥκω ἐπὶ τῇ κεφαλζ ἔχων τὰς φαιρίας, ἵνα ond τής 
10éuüé κεφαλής φὴν Φοῦ σοφωτάτου xol καλλίστου κε- 
φαλήν, ἐὰν sino οὐγωσί, ἀναδήσω, dot Ναταγελὰσε- 
σθέ µου ec µεθύοντος: iyd δέ, ud» ὑμεῖς /ολάτε, 


mentionem sermonis illius supra fecerat. Sed repente &ulae 
ostiutà. percussutn sonitum reddidit, et clamor debacchantium 
iuvenum tibicinisque auditus. Tum Agathon, Advertite, in- 

uit, rbinistri; quinam homines adventarint, et si quis fami- 
liaris noster intersit, ad nos accersite: si nullus, nos haud 
amplius bibere, sed iam. quiescere nuntiate. At paulo post 
vocem Aleibiadis audierunt, ebrietate insultantis altíusque in 
vestibulo clamantis. qui ubi esset Asathon flagitabat, ad eum 
que se duci iubebat. Eum igitur tibicen aliique contubernales 

uxerunt, et ad fores auiae collocarunt, corena quadam ex 
hedera violisque conserta redimitum vittisque multis caput cir- 
cumdatum. ubi statim clamavit, Salvere vos iubeo, viri: ebrium 
hominem válde compotatorem suscipite: vel abeamus, Agatho- 
nem solum coronentes, cuius gratia venimus. heri equidem 
interesse nequivi: hodie veni vittas ferens, ut a meo capite 
sapientissimi pulcherrimique caput, si ita praedixero, circum- 
ligarem. a&à me quesi ebrium deridebitis? ego autem, quamvis 
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pog εὖ ol ὅτι ἀληδῆ λέγω. ἀλλά µοι λέγοτα αὐτ- 
ey , ἐπὶ ῥητοῖς sicio 9) μή: συμπίεσθε ἡ ov; Πάν- 
ας οὖν ἀναθορυῤῆσαι καὶ κελεύειν εἰσιέναι. κὰὶ κα: 
ζακλίνεσδαι, xol vov dydOuvg καλεῖν αὐτόν. και 
vov ἰέναι ἀγόμενον ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων», καὶ περεαι- 
ρούµενον ἅμα τὰς φαινίας ὡς ἀναδήσοντα , ἐπίπροσθ: 
τών ὀφθαλ[ιών ἔχοντα oU κατιδεῖν τὸν Σωκράφη, ἄλλο 
καθίξεσθαι παρα τὸν ᾿4γάδωνα ἐν µέσω Σωκράτους 
πε καὶ ἐχείνου παραχωρῆσαι γὰρ τὸν Σωκράτη e 
ἐκεῖνον καθίδειν, παρακωθεζόμενον δὲ αὐτὸν aonate- 
σθαί τε τὸν ᾿4γώθωνα xol ἀναδεῖν. εἰπεῖν οὖν τὸν 
᾽4γάθδωνα» Υπολύετεν; παῖδες, ᾿Αλκιβιάδην, ἵνα ἐν 
πβίσων κατακέχται. ἀ]άνυ ys, εἰπεῖν τὸν ᾿4λκιβιά- 
Óqv* ἀλλὼ τίς ἡμῖν ὁδε τρίτος ουμπόσης: Foi cua 
µεταστρεφόμενον αὐτὸν ὁρᾷν τὸν Σωκράτη, ἰδόντω δὶ 
ἀναπηθῆσαι. καὶ εἰπεῖν i Ηράκλεις, τουτὲ- τί 97; 
Σωκράτης οὗτος ἑλλοχών αὖ µε ἐνταῦθα κατέκεισο, ὥς 
περ εἰωθης εἐξαίφνης ἀναφαίνεσθωι ὅπου ἐγω «usn 
ἠκιατά 6ε ἔσεσθαι. καὶ νῦμ τί $xtigs καὶ τί aU ἐν 
παῦθα-κατεκλίνης; ὡς οὐ παρὰ ᾿«4ρισεοφάνει ovd ι 
σφι ἄλλος γελοῖος ἔστι τε καὶ ῥούλεται’ ἀλλὰ διεριήχ. 

φήσω ὅπως παρὰ τῷ καλλίστω τῶν ἔνδον κατακείο 


irrideatis, vera tathen loqui me scio. respondete obsecro, n 
quid ad haec ingredi permittatis: bibitis adhue, en non, q' 
acclamaverunt omnes, iusserunt ingredi atque accumbere. 
cersivit Agathon. Alcibiadem tulerunt contubernales. 
vittas tollebat Agathonis caput circumdaturus, Socratem, 
8 conspectu adstantem, non vidit. prope Agathonem as 
inter eum et Socratem medius, ei namque Socrates ce: 
Cum sedisset, Agathoni congratulatus est, eumque corc 
Agathon, Solvite, inquit, Alcibiadem, pueri, ut in n 
trium accumbat. Assensus Alcibiades, quis tertius conv! 
sel, interrogat: conversusque Sotratem videt, et ass 
Proh Hercules, inquit, quid hoc est? hic etiam insidia' 
hi, o Socrates, consedisti? sic semper soles, ubi 
omnium exspectarem, protinus mihi occurrere. et m 
buc venisti? cur hic potius quam apud Aristopbar 
es, aut si quis alius ridiculus adest permittitque 
excogitasti, scio, iuxta convivarum pulcherrimum hi 
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Hol τὸν Σωκράτη, "2 ᾿4γάθων, φάναι, ὅρα εἴ uot 
ἐπαμυνεῖς, ὡς ἐμοὶ ὁ τούτου ἔρως τοῦ ἀνθρώπον oU 
φαῦλον πράγμώ yéyovev. dsv ἐκείνου ydg τοῦ χρόνου 
dg οὗ πούτου ἠράσθην, οὐκέτι ἔξεστί µοι ὀῦτε προς- 
βλέψαι οὔτε διαλεχθήῆναι aM οὐδενέ, T) οὗτοσὶ ζη- 
λοτυπών µε καὶ φδονών θαυμαστὰ ἐργαάξεται καὶ λοι- 
δορεῖταί τε καὶ τὼ χεῖρο µόγιρ ἄπέχεται. ὃρα οὖν μή 
πι καὶ voy ἐργάσηται, ἄλλα διάλλαξον ἡμᾶς, d ἐὰν 
ἐπιχειρῇ βιάζεσθαε, ἐπάμυνε, ας ἐγω τήν τούτου µα- . 
ιο νίαν ve καὶ φιλεραστίαν πάνυ ὀῤῥωδώ. '4AX οὖν 
ἔστι, φάναι τὸν "ἀλπιβιάδην, ἐμοὶ καὶ σοὶ διαλλαγή. 
ἀλλὰ τούτων pui» εἰσαῦθίς σε τιµωρήσομαι νῦν δὲ 
μοι, ᾿4γάθων, φάναι, µετάδος τών ταινιών, ἵνα 
ἀναδήσω καὶ τὴν covvov ταυτηνὶ γὴν Φαυμαστήν κε- 
φαλήν, καὶ μή po. µέμφήηται ὅτι σὲ μὲν ἀνέδῃσα, 
αὐτὸν δὲ νικώντα ἐν λόγοις- πάµτας ἀνθρώπους, oU 
µόνον πρώην ὡς περ OU, ἆλλ αεί, ἔπειτα οὐκ ἀνέδη-- 
σα.. Παὶ a, αὐτὸν λαβόντα «dy σαινιῶν ἀναδεῖν τὸν 
Σωκράτη καὶ κατακλίνεσθαι. ἐπειδὴ δὲ κατεκλίνη, εἰ- 
30 πεῖν Eley δή, ὤνδρες' δοκεῖτε γάρ μοι νήφειν' ovx 
ἐπιτρεπτέον ὑμῖν, ἀλλὰ ποτέον᾽ ὡμολόγηται ydg 


- 


Socrates autem ad Agathonem conversus, Vide, inquit, Agathon, 
si quo pacto mibi succurrere potes. amor quippe huius homi- 
nis haud leve quiddam mihi exstitit. ex eo namque tempore, 
uo hunc amare coepi, nunquam mihi licet aut aspicere ρυ]-- 
chrum aliquem aut alloqui, quin iste zelotypus, id est amato- 
ria suspicione captus et invidens, mira quaedam tentet convi^ 
cieturque: immo vix se continet, quin manus inferat. Vide 
igitur, ne in praesentia tale quid agat, sed nos concilia: vel 
si vim inferre conetur, opitulare. nam huius furor et amato- 
rius impetus me rnaxime terret. Ad haec Alcibiades, Inter me 
ac te conciliatio nulla cadit: sed horum causa alias te ulciscar. 
nunc autem, Agathon, mihi aliquas ex his vittis impertias, ut 
et huius mirabile hoc caput exornem, ne mihi succenseat, quod 
te coronaverim: non ipsum, qui omnes homines sermonibus 
superavit, non heri tantum, ut tu, sed semper.  Acceptis itaque 
vittis coronavit Socratem, ac sedit. sedens autem inquit, Ni- 
mium mihi sobrii, convivae, videmini, neque permitten- 
. dum vobis id ceuseo. bibendum est enim. nam inter nos id 
Plat. Diall, Part. II. Fol. IT. J 
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ταῦύθ vuiy. ἄρχοντα οὖν αἱροῦμαι τῆς πόσεως» ἕως 
ἂν ὑμεῖς ixovac πίητε, ἐμαυτόν. ἀλλὼ φερέτω ᾿.4γά- 
Quy, εἴ τι ἐστιν. ἔκίωμα μέγα. μᾶλλον δὲ οὐδὲν δεῖ, 
ἀλλὰ φέρε, πια", φάναι, τὸν ψυκτέρα ἐκεῖνον, ἰδόν- 
πα αὐτὸν π)έον fj ὀπτὼ κοτύλαρ χωροῦντα. τοῦτον 
ἐμπλησάμενον πρωτον μὲν αὐφὸν ἐκπιεῖν, ἔπειτα τῷ 
Σωκράσει κελεῦειν ἐγγεῖν καὶ aua «εἰπεῖν [Πρὸς pw 
Σωκράφήη, 0 ἄνδρες, τὸ σόφισµά μοι οὐδέν' ὁπόσον 
γὰρ d» κελεύῃ τις, τοσοῦτον ix.» οὐδεν μᾶλλον μή 
ποτε µεδισθῃ. Tov uiv οὖν Σωκρώτη ἐγχέαντος τοῦ 
παιδὸς πένειν τὸν ὃ Ἐρυξίμαχον [log οὖν, φάναε, à 
᾽ἀλκιβιώδε, ποιοῖμιεν} υύτως οὐ τέ σι λέγομιεν enl vf; 
κύλικι οὔτ ἐπάδομεν, αλλ ἀτεγνως ὡς περ οἱ διψών- 
τες πιόµεθα; Tov οὖν ᾿Αλκιβιάδην εἰπεῖν ' 12 ' Ερυ- 
ξίμαχε, βέλτιστε βελτίστου πατρὸς καὶ σωφφονεστάτου, 
χαῖρε. Ἠαὶ γὰρ σύ, φώναι τὸν ᾿Ερυξίμωχον. «A20 si 
ποιώμεν; 'O τι ὧν οὐ κελεύῃς. δεῖ γάρ σοι πείθεσθαε" 


ἐπτρὸς γὰρ avro πολλών ἀφτάξιος ἄλλων. 


ἐπίταττε οὖν ὁ τι βούλει. ᾿4κουσον δή, εἰπεῖν τὸν 
᾿Ερυξίμαχον. ἡμῖν πρὶν σὲ εἰσελθεῖν ἔδοξε χρήναι in: 
δεξιὰ ἕκαστον ἐν μέρει λόγον περὶ Έρωτος εἰπεῖν ὡς 


convenit. Ergo bibendi principem, donec satis biberitis, m: 
vobis propono. Ferri iube, Aga!hon, si quod adest amplur 
poculum. sed nil opus est: immo feras hnc, puer, vas illuc 
quod plures quam octo pafteras capere videtur. Cum vas im 
levisset, prior ipse bibit: Socrati deinde infundi iussit, 
inquit, Adversus Socralem, o convivae, dolus iste mihi nil 
confert. quantumcvnque quis iusserit, ebibet, nec ebrium w 
quam videbitis. Socrates infundente puero bibit. 'Tum Er 
ximachus, Quid agimus, Alcibiades? ita nec loquimur qu 
quai super calicem, neque canim..s, sed qvasi sitientes ing 
gitamus? Ad quem Alcibiades: Salve, optime Eryximac 
opiimo et fr gi admod:m patre nate. Et !u salve, Eryxi: 
chus ipse δι biunxit. verum quid nobis agendum? lc. Quot 
praeceperis. !ibi quidem parendum θδί.. Fir medicus m 
aliis. .egucbitur unus, Impera ergo, quodcunque lubet, 
Audi iam, An!'equam. ingredereris, visum fuit ab unoqu 
praesentium , ad dexieram deinceps Amorem pro ingenii f: 
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Φύναισο. κάλλιστον, καὶ ἐγκωμιάσὰι. οἳ μὲν οὖν ἄλλοι 
πεώτες ἡμεῖς εἰρήκαμεν' oU δ ἐποιδ οὐκ εἴρηκας 
καὶ ἐκπέπωκας. δίκαιος εἶ εἰπεῖν. shed» δὃὶ ἐπιτάξαι 
Σωκρᾶτει ὁ τε ἄν βούλῃ, καὶ τοῦτον τῷ ἐπὶ δεξιὼ καὶ 
οὕτω τοὺς ὤλλονς. άλλά, φάναι, ὦ Ερυξίμαχε., σθν 
᾽ἀλκιβιάδην, καλῶς μὲν λέγει, μµεδύοντα δὲ ὤνδρα 
πταρὰ νήφόντων λόγους παραβάλλειν μὴ οὐκ ἐξ ἴσου ᾖ. 
καὶ ἅμα, d µακάρεε, πδίθει ei 6ε Σωκράφης ὧν prs 
εἶπεν; ᾖ οἶσθα ὅτε σοὐνανσίον. ἐστὶ πῶν ἡ ὃ ἔλεχεν : 
1ο οὗτος γάρ, ἐάν τινα ἐγὼ ἐπαινέσω φούτου παρόντος 
7 θεὸν Y ὦνθρωπον ἄλλον ἢ τοῦτον, ovx αφέξεταύ 
µου và γεῖρε. Ovx. εὐφγωήσεις: φάνὰι τὸν Σωκρώτη. 
Μα τὸν {σειδώ, εἰπεῖν τὸν ᾿λκιβιάδην, μηδὲν λέγε 
ατρὸς ταῦτα, ug ἐγω οὐδ ἂν ἕνα ἄλλον ἐπαενέσανμο 
σοῦ παρόµτο 4λλ οὕτω ποίεε, φάναι τὸν Εριξί- 
µαχον, εἰ βούλει" Σωκράτη ἐπαίνεσον. Πώς λέγεις} 
εἰπεῖν. τὸν ᾽ἀλκιβιάδην' δοκεῖ χρῆναι, à ᾿Πρυξίμαγε} 
ἐπιθώμαι τῷ ἀφδρὶ καὶ τιμµωβήσωμαι ὑμῶν ἐνανσίον s 
Οὗτος, φάναι τὸν Σωκράτη, vci ἔν νῷ ἔχεις; ἐπὶ τὰ 
20 γελοεότερά µε ἐπαινέσεε: T) ví ποιήσεις; 1 αληδή ipo. 
ολλ’ ὄρω sl παρίης. «4λλὰ μέντοι, φάναι, τά γε αληθή 
παρίηµιε xol κελεύω λέγειν. Οὖκ dy φβάνοιμι, εὐπεῖν 


tate laudandum. | Nos quidem: singuli diximus: tu quoque, cum 
non dixeris, biberis autem, inre dicere debes: et, cum dixeris, 
tum demum Socrati, quicquid volueris, imperabis: Socrates 
quoque illi, qui ad dexteram, succedit, similiter, ceterique dein- 
ceps. Lc. Praeclare loqueris, Eryximache. sed non aeqva ra- 
tio videri debet, ut ebrius cum sobriorum oratione verba sua 
conferat. sed, o. beate vir, persuasitne tibi Socrates quicquam 
ex his, quae panlo ante narravit? vel scis contra esse omnino? 
Hic enim, si eo praesente quenquam laudavero, vel Deum vel 
hominem alium quam hunc ipsum, manus non continebit. 56. 
Bona verba quaeso. «4ἱο. Nihil ad haee dicas: per Neptunum 
neminem alium, te praesente, laudarim.  Ery. Sic agendum 
videtur, et si vis,, Socratem lauda.  4lr. Quid ais? oportere 
videtur, Eryximache, hunc virum aggrediar, et coram vobis 
ulciscar? So. Quid cogitas? de ridiculis quibusdam me laudabis? 
an qnid ages? Ας. Vera loquar. permittisne? So. Vera uidem 
loqui permitto, ac etiam iubeo. «4ἱο. Parebo quam libentis- 
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τὸν ᾽ 4λκιβιάδην. xal uévcor οὐτωσὶ moí5cov. ἐάν €i 
μι) ἀληθὲς λέγω, μεταξὺ ἐπιλαβοῦ, ἂν βούλη, καὶ si- 
15 ατὰ ὅτι τοῦτο ψεύδοµαι' ἐκὼν γὰρ οἶναι ουδὲν ψεύσο- ^ 
μαι. ἐὰν μέντοι ἀναμεμνησκόμενος ἄλλο ἀλλοθεν λέ- 
γω, μηδὲν Φαυμάσης' oU γάρ «c ῥάδιον τὴν σὴν ἆτο- 
πίαν ὦδ ἔχονφι εὐπόρως καὶ ἐφεξῆς καταριθμῆσαι. 
Σωκράτη δ ἐγὼ ἐπαινεῖν, d άνδρες, οὕτως ἐπιχει- 
goo, δι εἰκόνων. οὗτος μὲν οὖν long οἰήσεται ἐπὶ 
vd γελοιότερα, ἔσται Ó 1) εἰκὼν τοῦ αληθοῦς ἕνεκα, 
oU τοῦ γελοίου. quà ydg δὴ ὁμοιότατον αὐτὸν εἶναι ιο 
φοῖς Σειλήνοῖρ φούτοις τοῖς ἐν τοῖς ἑρμογλυφείοις κα- 
θήµένοις, ove τινας ἐργάζονται oi. δημιουργοὶ σύριγ- 
yos 7] αὐλοὺς ἔχοντας, oi διχάδε διοιχθέντες φαένον- 
ται ἔνδοθεν ἀγάλματα ἔχοντερ Φεῶν. καὶ quui αὖ 
ἐοικέναι αὐτὸν τῷ Σωτύρῳ τῷ Μαρσύᾳ. ὅτι μὲν οὖν 
φό γε εἶδος ὅμοιος el τούτοις, à Σώκρατες, ουδ αὐτὸς 
δή nov αμφιεβητήσεις ὡς δὲ καὶ τἆλλα ἔοικας, μετὰ 
τοῦτο ὤκουε. ὑβριστὴς sl: ᾖ ov; ἐὰν γὰρ pe) ὁμολο- 
γῆς, μάρτυρας παρέξοµαι. αλλ οὐκ αὐλητής; πολύ γε 
Φαυμασιωώτερος ἐκείνου' ὃ μέν γε δι ὀργάνων ἐκήλει 20 
vo)g ἀνθρώπους v5 ἀπὸ φοῦ στόματος δυνάμει, καὶ 


sime, modo id assequi possim, verum tu observa, et, si 
quid minus verum refero, interpella, ut lubet, mendacium- 
que redargue. nunquam enim sponte mentiar. Neque mire- 
ris, si aliud aliunde, utcunque redit in memoriam, .colli- 
go. nam haud facile est homini sic affeeto, miros tuos mo- 
res facunde certoque ordine numerare, Socratem, o viri con- 
vivae, per imagines laudare conabor. Iste igitur forte suspica- 
bitur, ne ad ridicula sermonem convertam. sumetur autem 
imago, veri, non ridiculi gratia. Socratem assero persimilem 
Silenis istis, qui sedentes inter alias imagines a sculptoribus 
figarantur, ita ut fistulas tibiasve teneant: qui si bifariam di- 
vidantur, reperiuntur intus imaginem habere Deorum. Sat 

quoque Marsyae similem esse dico. Et quod aspectu quidem 
his es persimilis, ne tu quidem, o Socrates, negabis. quod ve- 
ro in aliis quoque similitudinem eorum babes, deinceps iam 
audi, Procax et contumeliosus es. an non? si non fateris, e 

dem testes adducam, An non tibicen? et tibicen quidem - 
sya longe praestantior? ille enim instrumentis quibusdam ho- 
mines demulcebai oris potentia: et nunc ctiam, si quis mo- 
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ἔτι νυνὶ ὃς dv vd ἐκείνου αὖὐλή. à γὰρ Ὄλυμπος qvAst, 
ἸΜαρσύου λέγω τοῦτου διδάξαντος. vd οὖν ἐκείνου ἐάν 
τε ἆγαθὸς αὐλητὴς αὐλῇ ἐάν ve φαύλφ αὐλητρές, uó- 

. vu κατέγεσθαε ποιεῖ καὶ δηλοῖ τοὺς τῶν Φεῶν vs καὶ . 
φελετῶν δεοµένους διὰ τὸ Φεῖα εἶναι. oU d ἐκείνου 
«φοσοῦτον µόνον διαφέρεις, OvL ἄνευ ὀργάνων ψιλοῖς 
.λόγοις ταὐτὸν τοῦτο ποιεῖς. ἡμεῖς γοῦν ὅταν μέν vov 
ἄλλου ακούωμεν λέγοντος wal πάνυ αγαθοῦ ῥήτορος 
ὤλλους λόγους, οὐδὲν µέλει os ἔπος εἰπεῖν οὐδενί" 

lO ἐπειδὰν δὲ coU «vig cuoUm 7] τῶν cuv» λόχων, ἆἀλλον 
λέγοντος, wd» πάνυ φαῦλος f| ὁ λέγων, éd» ve γυνὶ 
ἀκούῃ ἐν vs ἄνὴρ dd» τε µειράκιον, ἐκπεπληγμένου 
ἐσμὲν καὶ κατεχόµεδα. ἔχωγ οὖν, o ἄνδρες, cl pij 
ἔμελλον κομιδή ἃἂόξειν µεθύειν, εἶπον ὁμόσας ἂν ὑμῖν 
olo δ πέπονᾶα αυτὸς ὑπὸ τῶν τούτου λόγων xci 
πάσχω ἔτι καὶ wuví. ὅταν γὰρ ακούω, πολύ pos μᾶλ- 
λον 9? τῶν κορυβαντιώντων 9? τε Ναρδία suia καὶ δά- 
κρυα ἐνχεῖται ὑπὸ coy λόγων φῶν φούτου. ὁρῶ Óà καὶ 
ἄλλους παμπόλλους τὰ αὐτὰ πάσχοντας. . Περικλέους 

2005 ἀνούων καὶ ἄλλων ἀγαθών ῥήτόρων εὖ μὲν ἠγού- 
µην λέγειν, τοιούτον ὃ οὐδὲν ἔπασχον, οὐδὲ τεδορύ- 
dulatione illius utitur. nam illa, quae Olympus modulatus. 
est, Marsyam, qui docuit, modulatum dico. Eius igitur har- 
monia seu: vir quidam bene seu femina male utatur, sola ani- 
mos attrahit, et, quia divina est, ostendit, quinam Diis myste- 
riisque indigeant, Tu autem in hoc duntaxat differs ab illo, 

uod sine ullo instrumento nudis quidem verbis hoc idem εξ- 
ficias. Nos. certe, quotiens alium audimus alterius verba re- 
ferentem, etsi nimium boni oratoris, tamen. nullius, ut ita 
dixerim, illa facimus, at cum te quis auditi, aut tua verba 
uovis alio referente, quamvis ineptus ille sit, i refert, et 
sive vir seu femina sive adolescentulus audiat, obstupescimus 
uidem ac mente corripimur. Equidem, nisi suspicarer, ne 
forte nimis. ebrius videar, iureiurando interposito affrmarem, 
qualia mihi alias ab huius verbis contigerint contingantque 
etiam nunc, quotiens hunc audio. multo magis, quam hi, qui 
Corybantum more deferuntur, cor in me concitatur ob 
huius verba, lacrimasque effundo: videoque mukis aliis hoc 
idem contingere. E41 cum Periclem audiebam ceterosque orato- 


res bonos, videbantur illi quidem mihi praeclare dicere: sed 
nihil tale mihi contingebat, neque concitabatur animus, neque . 
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βητά µου αἱ ψυχἠ. ουδ ἠγανάκτεε ὡς ὠνδρασποδωδώο 
διανειρνένὀυ. αλλ ὑπὸ τουτουὶ τοῦ Mopovov πολλάκις 
6 δὲ) οὕτω διετέθην, oc vé µαι δόξαι μὴ βιωτὸν εἶναι 
ἔχονσι cic ἔχω. καὶ ταῦτα, ὦ Σώκραφες, οὖν ἐρεῖς ὡς 
ovx ἀληθδῆ. καὶ ὅτι ys νῦν ξύνοιδ ἐμαυτῷ ovi εἰ ἐ9έ- 
λοιμε παρέχειν τὰ ova, oUx ἂν καρτερήσαιµε, αλλὰ 
καυτὼ d» παάσχοιµι. ἀναγκάδει ydo µε ἁμολογεῖν ὅτι 
σπιαλλοῦ ἐνδεὴς Qv αὐτὸς ἔτι ἐμαυτοῦ μὲν ἆμελώ, τὰ 
Ó ᾿4θηναίων πρᾶστω. βίᾳ οὖν ὡς περ ἀπὸ τῶν Xei- 
Quvov ἐπιαχόμενος τὰ ovo οἴχομαι φεύγων, ἵνα μὴ i 
αὐτοῦ καθήµενος παρὰ τούτῳ καταγηράσω. πέπονθα 
δὲ πρὸς τοῦτον µόνον ἀνθρώπων, 0 οὐκ ἄν vig οἴοιτο 
ἐν ἐμοὶ ἐγεῖναι, τὸ αἰσχύνεσθαε ὀντινοῦν. ἐγὼ δὲ τοῦ- 
vov µόμον αἰσχύνομαι. ξυνοιδα γὰρ ἐμαυτῷ αντιλέ 
Φειν μὲν οὐ δνυναμένῳ ὡς οὐ δεῖ πεοιεῖν d οὗτος xe- 
λεύει, ἐπειδὰν δὲ ἀπέλθω, ἀττημένω τῆς τιμής τῆς 
ὑπὸ τών πολλών. ἁραπετεύω οὖν αὐτὸν καὶ φεύγω, καὶ 
όταν ἴδω, αἰσχύνομαι τὰ ὡὠμολογημένα. καὶ πολλάκις 
μὲν viec ὧν ἔδοιμι αὐτὸν μὴ ὄντα ἐν ἀνθρώποις' εἰ 
Ó αὖ «τοῦτο γένοιτο, s) οἶδα ὅτι πολὺ μεῖδον ἂν: 
ἀχδοίμην,' ὦρσε οὖκ ἔχω ὃ τι χρήσωμαι vebro τῷ y 


s6 ipsum quasi serviliter viventem condemnabat. Sed ab bot 
Marsya mostro saepe ita inflector, ut existiinem, nullo mod 
in hoc statu. vitae mihi esse vivendum. Haec, o Socrates, n 
"megaveris. quin eliam certo scio, si in praesentia aures il 
praestare velim, minime tolerarem, sed eadem illa mihi evt 
irent. cogit enim me fateri, quod, cum ipse ego in multis d: 
ficia, tamen me ipsum negligo remque populi Atheniensiu 
curo. Vi ergo, quasi adversus Sirenas, obturans aures hu 
fugio ac vit^, ue apud eum sedens consenescam. Patior aut 
erga huuc solum, qnod nemo existimaret, ut cuiusquam pud 
ac verecundia detinerer. Atqui hunc solum vereor. cons 
enira mihi sum, defendere me non posse, quin sint ager 
quar iubet: scd cum ab eo discedo, populari ambitione 
superari.  Fugio igitur hunc atque vito: et quotiens ip 
Iniucor, verecundia me, quia promissa mon servave 
capit, ut saepe cupiam hunc e viia decedere: rursus 

si hcc acciderit, scio me longe id iniquius toleratu 
laàaque, quo me vertam aut quemadmodum hoc utar, n 
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Φρωώπῳ. Ἠαὶ ὑπὸ μὲν δὲ τῶν αὐλημώτων καὶ ἐγὼ 
καὶ GÀÀOL πολλοὶ τοιαύτα πεπόνᾶασιν ὑπὰ τοῦδε τοῦ 
Σλωτύρου:. ἄλλα Ó ἐμοῦ ἀκούσατε ὡς ἁμοιός. v ἐστὶν 
oic ἐγω εἴκασαᾳ αὐτὸν καὶ v«v δύναμιν ὡς Θαυμασίαν 
ἔχει. εὖ ydo (ove ὅτι ovdelg ὁμών. τοῦτον γιγνώσκεν" 
ἀλλὰ iyd δηλώσω. ἐπεί περ ἠρβάμην. ὁράτε γὰρ ὅτε 
Σωκράτης ἐθωσικῶς διάκειταε τῶν καλών καὶ αξὶ περὶ 
φούτους ἐστὶ καὶ ἐππέπλήμται, καὶ a9 αγνοεῖ πάντα 
καὶ οὐδὲν οἶδεν, ὡς τὸ σγῆμα αὐτοῦ. τοῦτο οὐ σειλη- 
30 νώδες; σφόδρα ys. τοῦτο ydo οὗτος ἔξωθεν περιβέβλη- 
σαι, Qo περ ὁ ἐγλνμμένος Σειλημος" ἔνδοθεν 0$ ἆνοι-. 
γ9εὶς πόσης οἴεσθε γέµει, ὦ ἄἆνδρες σνωπόταε, σωφρο- 
σύνής: lave ὅτι OUT. si τις καλὸς ἐστι μµέλει αὐτῷ οὐτ 
δέν, ἀλλὰ καταφρονεῖ σοσοῦτον ὅσον οὐδ ἄν εἷς oig - 
Seq, oUv εἴ τις πλούσιος, οὔτ εἰ ἄλλην τινὰ vip) 
ὄχων τών ὑπὸ πλάθονς µακαριζοµένων. 4γεῖται δὲ - 
σιάντω ταῦτα τὰ κτέµατα ovdsvdc ἄξια καὶ ἡμᾶς οὗ- 
δὲν εἶναι, εἰρωνευόμειορυ db καὶ παίζων sueco τὸν 
βίον πρὸᾳ τοὺς ἄνθρωπους διατελεῖ. σπουδάσαντος δὲ 
ο αὐτοῦ καὶ ἀφοιχγθέντος ovx οἶδα ei vig ἑώρωκε τὸ iy- 
πὸς αγάλματα, «λ} ἐγὼ {ἤδη ποτ εἶλον,ι καὶ ἐμοὶ 
. Ls 


Et a modulationibüs quidem Satyri huius talia mihique et mul- 
tis aliis contigerunt.. ceiera vero audite, ut similis sit his, qui- 
hus ego similem esse dicebam, et vim quam mirabilern ha- | 
beat, intueamini. Scitote neminem vestrum Socratem cogno- 
sccre. Sed ego vobis ostendam, quandoquidem dicere iani incepi, 
€ernitis, quam vehementer Socrates erga pulchros afficitur, 
semperque inter eos versatur et obstupescit? ignorat omnia, 
nihil novit. figura profecto haec Silenis est persimilis. Scitote 
igitur, eum hac habitus forma exterius amiciri, tanquam scul- 
ptum quendam Silenum. intus vero si aperiatur, mira, o viri 
«yonvivae, castimonia et integritas inest, eque enim pulchri» 
tudinem corporis cuiusquam quicquam aestimat, neque divi- 
tias neque honores neque cetera, quae vulgus admiratur, sed 
ea cuncta supra quam existimari queat, longe spernit ac pra 
nihilo ducit. quocirca nullius nos esse apud eum vobis assero: 
fingit tamen ironicus aliter, ac iocari palam de his rebus nun- 
qvam cessat, serio autem agentis atque intus aperti nescio 
uirum quisquam vestrum divinas, quae intus latent, imagines 
. unquam inspexerit ego certe quandoque eas conspexi, atque 
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*:17 ἔδοξεν οὕτω Φείω καὶ χρυσᾶ εἶναι wol πτάγκαλα καὶ 
θαυμαστά, ὥστε ποιητέον εἶναι ἐν βραχεῖ 0 σε πελεύοι - 
Σωκράτης. ἠγούμενος δὲ αὐτὸν ἐσπουδακέναι ἐπὶ τῇ 
iij eov ἕρμαιον ᾖἡγησάμην εἶναι xol εὐτύχημα ἐμὸν 
Δαυμωστόν, ὡς ὡπάρχο» qos χαρισαμένῳ «Σωκράτεν 
πάντ ΄ἀκοῦσαι ὅσα περ οὗτος ᾖδει ἐφρόνουν γὰρ δὲ 
ἐπὶ vy opc ΦΔαυμάσιον ὁσον. ταύτω οὖν «διανοηφείς, 
πρὸ «oU οὐκ εἰωθωὼρ ἄνευ ἀκολούθου μόνος μετ αὖ- 
ποῦ γίγνεσθαε, τότε ἀποπέμπων τὸν ἀκόλουθον μόνος 
συνεγιγνόµη»ν. δεῖ ydg πρὸς ὑμάς πάντα ταληθή εἰ- ιο 
πεῖν ἄλλα προσέχετε «ov νοῦν, καὶ οἱ ψεύᾶομιαιε, Σω- 
κρατες, ἐξέλεγχε. ξυνεγιγνόμη» γάρ, ὦ ἄνδρεςρ, µόέος 
µόνω, wot Quy αὐτίνα διωλέξεσθαι αὐτόν µοι ἆ περ 
ἂν ἐραστὴς παιδικοῖρ àv ἐρημίᾳ διαλεχθδείη, καὶ ἔχαι- 
Qov. τούτων ὃ' οὐ μάλα ἐγίγνετο οὐδέν, ἀλλ ὥς περ 
εἰώθει διαλεχθκὶς ἄν οι καὶ συνημερεύσας ὢχετο 

:ἀπιών. μετὰ votre ἔυγγυμναάζεσθαι προυκαλούμην aU- 
τὸν «ol συνεγυµνωξάµην, ὡς αι ἐνταῦθα 'περανῶ». 
συνεγυµφνάζετο οὖν µοι καὶ περοςεπάλαεε πολλάκις oU- 
δενὸςρ «ταβόντος. καὶ ví δεῖ λέγειν» οὐδὺν γάρ uor29 
πλέον ty. ἐπειδὶ db οὐδαμῇ σαύτῃ ἤνντον, ἔδοξέ pe 


mihi visae sunt usque adeo divinae et aureae et formosae et 
mirabiles, ut nullo modo fas existimem aliter, quam Socrates 
praecipit, agere. Ego iam aliquando, o viri convivae, -Socra- 
iem arbitratus mea specie revera admodum delectari, occa- 
sionem hanc mirificam felicemque ad id, quod affectabam , me 
, nacium esse putavi. gratificari quippe Socrati constitui, ut, 
quaecunque ille noverat, mecum communicáret. nam magnum 
aliquid et mirificum formositatem meam existimabam 9» eaque 
plurimum fidebam. Cumque antea nunquam sine comite cum 
eo loqui consuevissem , quándoque dimisso comite, solus cum 
eo restiti. Vera vobis omnia aperienda sunt. attendite, obse- 
cro. si mentior, Socrates, ipse redargue.  Bestiti equidem , o 
viri convivae, solus eum solo, sperans eadem hunc mibi di- 
cturum, quae amatores amatis, cum soli sunt, loqui solent: 
qua spe valde laetabar. horum vero nihil actum est, sed, ut 
solitus erat, cum ad vesperam usque disseruisset , abiit. Post 
haeo ad palaestram hunc citavi exercuique, quasi in hac ali- 
quid perfecturus, soli itaque saepe nos simul gymnastica exer- 
cuimus. Quid multis opus est verbis? nihil mibi .su 
sit. Postquam vero hac nequaquam auccesserat, iori 
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ἐπιθετέον εἶναι φάνδρὶ κατὰ 0 Μαρτερὸν wal οὐκ ἄνε- 
φίον, ἐπειδὴ περ ἐγκεχειρήκη, ἀλλὰ ἰστέον δη «i ἐστι 
φὺ πρᾶγμα. προκαλοῦµαι δὴ αὐτὸν πρὸς τὸ συνδει- 
πνεῖν, ἀτεχνώς ὡς περ ἐραστὴς παιδεκοῖς ἐπιβουλεύων. 
καί µοι οὐδὲ τοῦτο ταχὺ ὑπήκουσεν, ὅμως ὃ οὖν γρό- 
vo ἐπείσθη. ἐπειδὴ δὲ αἀφίκετοθ τὸ πρῶτον, δειπνήσας 
.ἀπιέναε -βούλετο,. καὶ τότε μὲν αἰσχυνόμενος ἀφῆκα 
αὐτόν αὖθις δὲ ἐπιῤαυλεύσας, ἐπειδὴ ἐδεδειενήκει, 
διελεγόµην πῤβῥω τῶν νυκτῶν, καὶ ἐπειδὴ ἐβούλετο 
1Ο άπιέναε, σιηπτόµενος ὅτι ὀψὲ εἴη προςηνάγκασα αὖὐ- 
φὸν uéyety. ἀνεπαύετο οὖν ày τῇ ἐχομένῃ ἐμοῦ «κλίνη, 
ἐν ᾗ περ ἐδείπνει, καὶ οὐδεὶς ἐν τῷ οἰκήματι ἄλλος 
μαθηῦδεν ᾖ "cic. µέχρε μὲν οὖν δ δεῦρο τοῦ λόγου 
καλώς ἄν ἔχοι καὶ πρὸς ὀντινοῦν λέγειν. τὸ ὃ' ἐντεῦ- 
dev οὖν ἄν µου ἠκούσατε λέγοντος, εἰ μὲ πρώτον μέν, 
φὸ λεγόμενον, οἶνος ἄνευ τε παίδων καὶ uera παίδων 
dv ἀληθής, ἔπειτα ἀφανίσαι Σωκράτους ἔργον ὑπερή- 
Φανον εἰς ἔπαενον ἐλθόντα ἀδικον pos φαένεταε. ὅτι δὲ 
τὸ τοῦ δηχθέντος ὑπὸ τοῦ ἔχεως πάθος κἄμ ἔχει. qual 
90 γάρ πού τινα τοῦτο παθόντα οὐκ ἐθέλειν λέγειν oiov 
qv πλὴν τοῖς δεδηγµένοις, ὡς µόναις γνωσοµένοις vs 


machinamentis virum hunc aggredi statui, nec ab inceptis de- 
sistere. Audite, quam vehementer huic insidiatus sum. . Coe- 
natum accersivi, tanquam amator amatis insidiatus. Is non fa- 
cile nec primo paruit: tandem vero obsecutus est. venit ergo: 
- sed .sumpto «ibo confestim abiturus surrexit. Tunc ego pu- 
dore detentus abire permisi. sed alias vehementiores insidias 
tendens post ooenam ad multam noctem sermonem protraxi: 
cumque vellet discedere, obiiciens intempestam nociem ma- 
nere coégi. quievit igitur in proximo lecto, super quem sedens 
coenaverat, nec alius praeter nos ullus ibi ea nocte dormivit. 
Quae hactenus dicta sunt, sine rubore ubique proferri possunt: 
quae vero sequuntur, non prius audietis, quam proverbium 
illud recensuerim, Vinum et cum pueritia et sine pueritia est 
veridicum. — Quin etiam iniustum videtnr, ut is, qui Socratem 
jaudat, superbum et invictum facinus illius silentio praetereat. 
Praeterea non aliter affectus sum quam ille, quem vipera mor- 
det. illum quippe ferunt, qualis sit eius passio, aperire nolle 
nisi his, qui auniliter aegrotant: quasi hi soli, utpote mali non 
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:8 φαὶ συγγγωθοµένοις εἰ πάν ἐτολμια δρᾷν τε καὶ λέγειν 
ὑπὸ τῆς ὀδύνης. ἐγὼ οὖν δεδγγµένος τε ὑπὸ GAyttvo- 
σέρου καὶ τὸ ἀλγεινότατον ὧν ἄν «ig ὁγχδείη, — vy 
ναρδίαν γὰρ tj wu» 3j ὃ τι δεῖ αὐτὸ ὀνομάσαι σεληγείς 
vc καὶ δηχθεὶς ὑπὸ τῶν ày φιλοσοφίᾳ λόγων, οἳ ἔχονται 
ἐχίδνης ὀγριώτερο», νέου ψυχής jt] ἀφυοῦς ὅταν λα- 
βωνται, καὶ ποιούσι δρᾷν e καὶ λέγειν ὁὀτιοῦν, κάὲὶ ὁρῶν 
αὖ Φαίδρους,4γάθωνας, Βρυξιμάχους, Πανσανέας, .4βι- 
οτοδήµουυ τε καὶ 4ριστοφώνας Σωκράτη δὲ αὐτὸν si 
δεῖ καὶ λέχειν, ναὶ ὅσοι ἄλλοι; πάντες ydg χενοινωνήκατει 
«c φιλοσόφου µανίας vs καὶ βακχείας διὸ πάντες ἀκού- 
σεσθε᾽ συγγνωσεσθε γὰρ τοῖς τε τότε πραχθεῖσε καὶ 
τοῖς νῦν λεγοµένοις. οἱ δὲ οἰκέταε, καὶ ei τις ἄλλος ἐστὶ 

ἐῤηλός τε καὶ ἄγροικος, πύλας πάνν µεγάλας τοῖς 
ὡσὶν ἐπίθεσθε. ἐπειδὴ ydo οὖν, ὦ άνδρες, ὁ τε λύ- 
Ίνος ἀπεδβήνεει xai οἱ παῖδες ἔξω ἦσαν, ἐδοδβέ ues 
χρῆναι μηδὲν ποικίλλειν πρὸς αὐτὸν αλλ ἐλευθέρως 
εἰπεῖν ἆ pot ἐδόχει. καὶ εἶπον κινήσας αὐτόν, Σώκρα- 
τες, καθούδεις; Ov ὅῆτα, ἤ ὃ ὃς. Οἴἶσθα οὖν & (μοι 


4ης, ignoscant, οἱ quis cenciatu compulsus et loqui et agere 
«uncta non dubitet. Ego igitur prae ceteris astrictus vehemen- 
tiori philosophiae morsu, qui omnium est acerrimus, et siv! 
cor sive animum sive quomodocunque id appellandum sit sau 
cius cupidilate in. philosophia. sermonum, qui acrius, qua! 
vipera, mordent et occupant, si quando attigerint iuvenile 
anüunum, qui non penitus ignavus sit, compellunique ad qui 
quid tandem sit, faciendum atque dicendum, nihil intentati 
relinquere statui, quo Socratem ad explendam banc sitim r 
hique coniunctissimum facerem. Non dicerem ea quae dic 
rus sum , nisi apud eos convivas loquerer, quos semper q 
vesano quodam philosophiae furore correpitos bacchante: 
perspexi, Phaedros, Agathones, Eryxitmachos, Pausanias, 
stedemos, Aristophanes, Socratem denique ipsum, et cet: 
haec enim mibi nisi sauciis codemque modo affectis nart 
non essent: quare vos audientes mibi veniam dabitis pr 
quae tunc a me facta et nunc dicta fuerint. famuli aute 

si quis alius adsit profanus et agrestis, aures obstruant. 
stincto lychno famulisque absentibus visum mihi, o vir 
vivae, haud amplius dissimulandum differendumque, s 
genue, quod sentirem, aperiendum.  Tetigi itaque illu 

cens, Socrates, dormis? So. Nondum.  .4ic. Scisn 
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δἐδοχται; Τί μιάλισνα: ἔφη. XU ἐμοὶ δοκεῖς, ὧφ 
δ) ἐγώ, ἐμοῦ ἐραστὴς ἄξιος γεγονέναι μόνος, καί uo 
Φαίνει ὀκνεῖν μνησδήναε ngog ne. iyd δὲ θύτωσὶ ἔχω ’ 
πάνυ ἀνόητον ἡγοῦμαι εἶναι σοὲ pij οὐ καὶ τοῦτο ya- 
ρίζεσθαι καὶ sl τι ἄλλο vj φήρ οὐσίας τῆς ipae Ótoro 
X τῶν φίλων τῶν ἐμων. ἐμοὶ μὲν ydo οὐδέν ἐστι 
πρεοβύτερον toU ὡς ovi βέλτιστον ἐμὲ γενέσθαι, τού- 
του δὲ οἶμαί jor συλλήπτορα οὐδένα κυριώτερον εἶναι 
coU. ἐγω δὲ τοιούτῳ ἀφδρὶ πολ μάλλον dv μὲ) χαρι- 
αοζόμενος αἰσχυνοίμην voüc φρονίµους, 4 χαριζόμενος 
τούς τε πολλοὺς καὶ ἄφρονας. Ἠαὶ οὗτος ἀκούσας ua- 
λω εἰρωνικῶς καὶ σφόδρα. ἑαυτῷ εἰωθότως .ἔλεξεν 12, 
φίλε ᾿4λκιβιάδη, κινδυνεύεις τῷ Όντι οὐ φαῦλος εἶναι, 
εἴ περ ἀληθή τυγχάνει ὄντα d λέγεις περὶ ἐμοῦ, καὶ 
vic ἔσν ἐν ἐμοὶ δύναμις δι wg ἂν σι) γένοιο ἀμρεί-- 
νὼν' ἀμήχανόν τι κάλλος ὀρώης ὧν ἐν ἐμοὶ καὶ τῆς 
παρὰ coi εὐμορφίας πάώωπολυ Φιαφέρον. el δὴ καθο- 
θών αὐτὸ κοινώσασθδαί vé wot ἐπιχειρεῖς καὶ ἀλλάξα- 
σθαι κάλλος «vtl κάλλους, οὐκ ολίγω µου πλεονεκτεῖν 
20 διανοεῖ, ἀλλ αντὶ δόξης αλήθειαν καλών πτᾶσθαι ἐἔπι- 
χειρεῖς καὶ «Q ὀντι χρύσεω χαλκείων διαµείβεσθαι 


hactenus mihi visum' fuerit? ῥο. Qaa de re, et quid rogas? 
4fic. Tu mihi solus amator me dignus exstitisse videris, vere- 
cundior tamen in amore fuisse. Equidem, cum ita se res ha- 
beat egoque talis sim, stultum esse ducerem, nisi in hoc απο” 
ue libi gratificaret et in ceteris omnibus, sive meis rebus, 
' sive amicis indigeas, Mihi quidem nihil est antiquius, quam 
ut optimus vir evadam. Ad hoc nemo me magis quam tu iu« 
vare potest, ego autem tanto viro non obsecutus vehemen- 
tius sapientum increpationes vererer, quam obsccutus insi- 
ientum verba. Quae cum audisset, solita ironia dissimulans 
ita respondit: O amice Alcibiades, videris reverà non igna- 
vus vilisque esse, si vera sunt, quae de me refers, el inest 
mili vis quaedam, per quam ipse melior effici possis, et mi- 
ram in me pulchritudinem conspicis, tua forma longe prace- 
siantiorem. Si ista cognoscens, communicáre mecum exoptas 
et pulchritudinem pulchritudine commutare, tanquam foenera- 
tor multo plus quam ego reportare contendis. nam pro opi- 
nione veritatem pulchrorum lucrari conaris et aurum pro auri- 
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219 Φοεῖς. ἆλλ, ὦ µανκάριε», ἄμεινον σχόπει, ή σο λαν- 
, .. d e ^^ , » 

Oro οὐδὲν ov. 7| τοι τῆς διανοίας ὄψις ἄρχεται δξὺ 
βλέπειν, ὅταν { τών ὀμµάτων σῆς ἁχμῆς λήγειν ἔσι- 
χειρῇ σὺ δὲ κούτων ἔτι πόῤῥω. Hyd ὡκούσας, Tu 
μὲν παρ ἐμοῦ, ἔφην, φαῦτ ἐστίν, ὧν οὐδὲν ἄλλως 
εἴρηται 7 ὡς διανοοῦμαι" σι) δὲ αὐτὸς οὕτω (fovAstov 
0 τε σοί γε ἄριστον καὶ ἐμοὶ ἠγεῖ. “4λλ’, ἔφη, τοῦτό γε 
εὖ Acyeig* ἐν' γὰρ τῷ ἐπιόντι χρόνω βουλευόμενοι πρᾶ- 
ἔομεν 0 ἄν φαίνηται vov περί τε τούτων καὶ περὶ 

S» ἄλλων ἄριστον. Εγὼ μὲν δὴ ταῦτα ἀκούσας ve10 
καὶ εἰπώων, καὶ ἀφεὶρ ὡς περ βέλη, τετρώὠσθαι αὐτὸν 
duy. καὶ ἀναστάς γε, οὐδὲ ἐπιτρέψας «ούτω εἰστεῖν 
οὐδεν ἔτι, ἀμφιέσας σὸ ἑμάτιον τὸ ἐμαυτοῦ τοῦτον — 
καὶ γὰρ ἦν χειμών —, ὑπὸ τὸν τρίβωνα κατακλινεὶς 
τὸν τούτου, περιῤαλὼν «d χεῖρε τούτῳ τῷ δαεµοφνίᾳ 
ὥς αληθώς καὶ Φαυμαστῷ, κατεκείιην σὺν νύκτα 
ὅλην. καὶ ουδὲ φαῦτα αὖ, ὦ Σωκρατες, ἐρεῖς ὅτι Φεύ- 
δοµαι. ποιήσαντος δὲ δὲ) φαῦτω ἐμοῦ οὗτος φοσοῦτον 
περιεγἑντό ve καὶ κατεφρόνησε καὶ Νατεγέλασε τῆς 

ἐμῆς ὦθας καὶ ὕβρισε' καί περ ἐκεῖνό γε ὤμην τι εἷ- 20 
yat, ὦ ἄνδρες δικασταί" δικασφαὶ γάρ ἐστε φῆς Σω- 
κρώτους ὑπερηφανίας. eU γὰρ ἴστε, uà Φεούς, iud θεάς, 
ehalco recipere. Sed, o beate, diligentius animadverte, ne te 
mca conditio lateat, cum nullius sim pretii. Tune sane men- 
lis oculus acute incipit cernere, cum primum corporis oculus 
deflorescit: tu vero ab hac aetate es procul. «4ἱο. Mea qui- 
dem talia sunt, qualia dixi. neque enim in ore unum, in corde 
aliad habeo. tu autem ita delibera, ut et tibi et mihi melius 
fore censes. So. Probe loqueris. ergo posthac invicem consul- 
tantes agemus, quod utrisque tam in his quam in ceteris οπου” 
bus maxime corducturum putabimus. Cum haec audissem et 
obiecissem, quasi iaculo quodam saucium existimavi, surgens- 
que ne verbum quidem ulterius loqui permisi: et hunc ami- 
cium , quem videtis, circumdans, (erat enim hiems) substrato 
huius pallio veteri recubui: et hisce brachiis felicem hunc sa- 
pientemque virum penitusque mirandum amplexus, noctem 4ic 
totam quievi. Haec, scio, non negabis, o Socrates. Iste ta- 
men formam, qua ego maxime fldebam, sprevit omnino ridi- 


culam superbeque contempsit. Deos omnyes Deasque testor, 
o indices, (estis enim Socraticae superbiae iudices) me mon ali- 
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οὐδὲν περιττότερον καταδεδωρθηκως ἀνέστην μετὰ Xo- 
κρώτους ᾖ εἰ μετὰ πατρὸς καθηῦδον 7) ἀδελφοῦ πρεσβυ- 
τέρου. «0 δὲ µετα τοῦτο «ίνα οἴεσθέ (νε διάνοιαν ἔχειν, 
αγούμενον μὲν ἠτιμάσθδαε, αγάμενον δὲ τὴν τούτου 
φύσιν τε κἀὶ σωφροσύνη» καὶ ανδρίαν, ἐντετυγηκότα 
ἀνθρώπῳ τοιούτῳ οἵω ἐγὼ οὐκ ἂν ὠμην ποτὲ ἐντυχεῖν 
εἰς φρόφησιν καὶ sig καρτερίαν; ὥστε οὔδ' ὅπωρ οὖν 
ὀργιζοίμην εἶχον καὶ αποστερηδείην τῆς. τούτου ουν- 
ουσίας, οὔθ' Os προραγαγοίµην αὐτὸν εὐπόρουν. sU 

ιο ydo δη ὅτι χρήµασί «e πολι) μάλλον ἄφρωτος ἠν παν-- 
ταχῆ ἢ σιδήρῳ ὁ Jac, d τε ὤμην αὐτὸν novo ἁλώ- 
σεσθαε, διαπεφεύγδι µε. ἧπόρουν δή, καταδεδουλωµέ- 
vog ve ὑπὸ voU ἀνθρώπου ως οὖὐδεὶς Um οὐδενὸς ἄλ- 
λου περια. ἸΙαῦτά ge γάρ Mor παντα προύγεγό- 
yet, Ναὶ μετὰ ταῦτα στρατεία ἡμῖν elc {οτίδαιαν ἐγέ- 
νετο xou?) καὶ συνεσιτοῦμεν ἐκεῖ. πρώτον μὲν οὖν 
voip πόνοις eU μῦνον ἐμοῦ περιήν , αλλὰ καὶ τῶν ἆλ- 
λων ἁπάντων ' ὁπόσαν γοῦν ἀναγκασθείημεν asoAg- 
φθένεες που, ola δ ἐπὶ στραγείας, ἀσιτεῖν, οὐδὲν οαο 

1ο σαν οἱ ἄλλοι πρὸς σὺ καρτερεῖν. ἔν * αὖ ταῖς &U0- 
χίαις µόφος ἀπολαύειν olog € ὧν, τά v ἄλλα καὶ πί- 


ter surrexisse, ac si cum patre vel fratre natn maiore iacuis- 
sem. Quam mihi meptem post haec fuisse putatis, cum me 
quidem contemptum existimarem, eius autem ingenium, tem- 
erantiam et fortitudinem admirarer, viruin talem nactus, qua- 
lem me prudentia et tolerantia reperturum esse nullum. credi- 
«deram? Quapropter qua ratione illi succenserem ab eoque 
discederem , haud inveniebam ; neque rursus, quibus illecebris 
ipsum mihi conciliarem. noveram equidem difficilius hunc pe- 
cuniis quam Aiacem ferro domari posse: et id, quo facilius 
irretiri 1llum speraveram, me fefellit. ambiguus itaque, et huic, 
viro inagis quain aliue quisquam alteri mancipatus, circumva- 
abar. Haec omnia tunc a me fecta sunt. Procedente post 
aec tempore militia illi simul mihique obvenit adversus Po- 
tidaeam, fuimnsque Socrates εἰ ego in eo exercitu contuberna- 
les. Primum quidem laborum patientia non me solum, sed alios 
omnes longe superabat: et si quo in loco, ut accidere solet in 
bello, coiumeatus deficeret, nulli pares huic reperiebantur ad 
fainem sitimqva perferendam. Rursus vero in abundantia re- 
rum et comessatione mensaque militari solus iste frui posse . 


ιο 
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psi? οὐκ ἐθέλων, ὁπότο ἀνωγκασθείη, πἀνταὸ ἐκρα- 
τει, καὶ ὃ πάντων Φαυμαστότατον, Σωκράτη t sOvov- 
τα θὐδεὶς πώποθο ἑωφάκει ανθρώπων. φούτου piv οὖν 
pos δοκεῖ παὶ αὐτίκα ὁ ἔλεγχος ἔσεσδαι πρὸς δὲ αὖ 
'φὰς τοῦ χειμώνος παρτερήσεις --- δεινοὶ γὰρ αυτοῦτ 
χειμώνες --- Θαυμασια εἰργάζετο ví τε ἄλλα, καί ποτε 
ύντος πάγου οἵου δεινστάτου, καὶ παντων 1) οὐκ ἐξιόν- 
τω» ἔνδοδεν, 9) ci τις dion, {μφιεσμένων ve Oav- 
στὰ δὴ oca καὶ ὑποδεδεμένων καὶ ἐνειλιγμένων τοὺς 
πόδας εἰς πίλους καὶ αρνακίδας, οὗτος ὃ ἐν τούτοις 10 
ἔξψει ἔχων ἱμάτιον μὲν τοιοῦτον οἷόν περ καὶ περότε- 
pov εἰώθει φορεῖν, ἀνυπόδητος δὲ διὰ φοῦ κρυστάλλου 
ῥᾷον ἐπορεύετο ᾖ oi ἄλλοι ὑποδεδεμένοι. οἱ δὲ στρα- 
φιώται ὑπέβλεπον αὐτὸν ὡς Ναταφρονοῦντα υφών. Γαὶ 
φαύτα μὲν δὴ ταῦτα" 
olov ὃδ a) τὸὸ ἔρεξε καὶ ἔτλη καρτερὸς ἀνὴρ 

ἐκεῖ ποτὲ ἐπὶ στρατείας, ἄξιον ακοῦσαι. ξυννυήσας γὰρ 
αὐτόθι ἕωθέν vt εἴστήκει σκοπών, καὶ ἐπειδὶ οὐ πρού- 
χώρει αὐτῷ, οὐν ἀνίει ἀλλὰ εἰστήκει ἑητών. καὲ S09 
Ἐν µεσηµβρία, καὶ άνθρωποι ἠσθάνοντο, καὶ Ouv-20 

2 ) 2 ee € - 
µάδοντες ἄλλος ἄλλω ἔλεγεν Ovi Σωκρώτης ἐξ ἑωθενοῦ 
videbatur: el quamvis bibere nollet, tamen, si cogebatur, 
omnes protinus bibendo. longe vincebat: et, quod inirabile est, 
ebrium quisquam. eum nunquam conspexit. Sed hoc mihi ad- 
huc in posterum redargui posse videtur. Adversus autem hie- 
mes et frigora, quae illis in locis asperrima sunt. mirabilia 
faciebat. juandoque enim gelü maximo intolerabilique facto, 
ita ut nulli exire de tabernaculis auderent, et, si qui exibant, 
non nisi suffarcinati admodum, pedesque et crura pellibus 
pannisque laneis diligenter circumvoluti, Socrates per hoc ipsum 
tempus ita exibat cum ceteris militibus, ut nihil ad. eam ve- 
stem. adiungeret, quam primo ferre solitus erat: nudis vero 
pedibus per glaciem facilius incedebat quam cum calceis alii. 
milites vero haec intuentes se contemni ab eo suspicabantur. 
Et in his quidem talis erat Socrates. Quid autem fecerit tole- 
rantissimus vir in eodem exercitu, operae pretium. est audire. 
nam cum aliquando cogitatio quaedam incidisset, stetit cogi- 
tans eodem vestigio a matutino tempore: cumque explicare 1d, 
quod cogitabat, non daretur, perstabat cogitans nec dimitie- 


bat: et iam meridies erat, militesque id senserant ac miraban- 
tur, alterque narrabat alteri Socratem ab aurora síetisse cogi- 
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φροντίζων. σι ἔστηκε. τελευτῶνσες δέ viveg τῶν ldvay, - 
ἐπειδὴ ἑσπέρω Tv, δειπνήσαντες, καὶ γὰρ «Δέρος τότο 
y ἦν, χαμεύνια ἐξενεγκάμενοι ἅμα μὲν ἐν τῷ ψύχεν 
κωθηῦδον, ἅμα δὲ ἐφύλαντον αὐτὸν εἰ καὶ τὴν φύκτα 
ἑστήξοι. ὁ δὲ εἰστήκει µέχρι ἕως ἐγένετο καὶ ἥλιος ἀνέ- 
cysv* ἔπειτα Qysv ase προρευξάµερος τῷ ἡλίῳ. El 
δὲ βούλεσθε ἐν vaig µάχαιρ᾽ τοῦτο γὰρ δη) δίκαιόν γε 
αὐτῷ ἀποδοῦναι. Ove γὰρ 7j µαάχη ἦν ἐξ "c ἐμοὶ καὶ 
φἀριστεῖα ἔδοσαν οἱ στρατηγοέ, οὐδεὶς ἄλλος ἐμὲ ἔσω- 
t0 gev ἀνθρώπων 7 οὗτος, σετρωρένο» οὐκ ἐθέλων ἆπο- 
λωτεῖν. ἀλλὰ συνδιέσωσε καὶ τὰ ὅπλα καὶ αὐτὸν du. 
κωὶ ἐγὼ μέν, ὦ Σωκρατεὸ, καὶ τότε ἐκέλευον col δι- 
δόναι ταριστεῖα τοὺς στρατηγούς, καὶ τοῦτό yé uo 
οὔτε μέμψει οὔτε ἐρεῖς ὅτε ψεύδοµαιε' αλλα γὰρ «ov 
στρατηγὠν πρὸς τὸ ἐμὸν ἀξίωμια αἀποβλεπόντων καὶ 
βουλομένων ἐμοὶ διδόναι ταριστεῖα, αὐτὸς προθυµό- 
τερος ἐγένου tüv στρατηγών ἐμὲ λαβεῖν fX σαυτόν. 
"Επι τοίνυν, à ἄὤνδρες, ἄξιον ἦν θεάσασθαι Σωκράτη, 
ὅτε ἀπὸ «{ηλίου φυγῆ ἀνεχώρει «0 στρατόπεδον’ ἔτυ- a21 
30 χΟ» γὰρ παραγενόμενος ὅωπον Hor, οὗτος δὲ ὅπλα. 


tantem. Demum vero ab lopia quidam milites, cum nox iam 
immineret, coehati prius, (erat enim tunc aestas) circa eum 
sirata posuerunt iacueruntque sub divo, illum observantes, 
an per noctem quoque perseveraret. Socrates vero stetit usque 
αἆ auroram sequentem ac solis exortum: postea vero abiit, 
cum iam solem nascentem salutavisset. In proeliis quoque qua- 
lis fuerit, . non est silentio praetereundum. nam cum ea pugna 
fuit, ex qua me quasi optimum pugnatorem duces exercitus 
donaverunt, nemo alius me servavit quam Socrates. viden 
enim me graviter vulneratum, nequaquam deseruit, sed ante 
me prosiliens me ipsum atque arma mea protexit ab hostibus- 
que servavit. Atque ego tunc ista praedicans conatus sum , ut 
non mihi, sed Socrati huic, a quo servatus eram, dona illa 
tradetentur. neque ista confutaveris, neque veluti falsa nega- 
veris, Socrates. "Tunc sane duces, ad meam respicientes di- 
gnitatem, donare me maluetunt, te in primis, o Socrates, obse- 
crante, ut. mihi, non tibi, honor exhiberetur. lllud quoque 
dignum est memoratu, quemadmodum fuga nostrorum apud 
Delium facta se Socrates gessit. nam interfui quoque huic proe- 
lio, et quidem ex equo pugnans, cum Socrates P a pedes esset. 
Plat. Diall, Part. II. Fol. 11. ή 
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νεχώρει οὖν ἐσπεδασμένων δη vov ἀνθρώπων vti 
e Guo καὶ 4άχης᾽ καὶ ἐγὼ περιτυγχάνω, καὶ ἰδων ε 
δὺς παρακελεύομαί τε αὐτοῖν Φαῤῥεϊῖν καὶ ἔλεγον « 
οὐκ ἀπολείψω αὐτώ. ἐνταῦθα δὲ καὶ κάλλιον ἐθεαωο 
µην Σωκράτη 4$ ἐν Ποτιδαίᾳα αὐτὸς ydo ἕττον 
φόβῳ 7 διὼ «d ἐφ innov εἶναι" πρώτον μὲν ὅσον m 
ouv 4άχητος τῷ ἔμφρων «εἶνωι' ἔπειτα ἔμοιγε ἐδόκ 
€e ριστόφανες, τὸ coy δὲ τοῦτο, καὶ ἐκεῖ διαπορεύὺ 
σθαι ὡς περ καὶ ενθάδε, βρενθνυόκενος καὶ τωφὺα 
po παραβάλλων, ἠρέμα περισκοπών wal votc φιλέο 
καὶ τοὺς υτολεµίους, δῆλος ών παντὶ καὶ πώνυ σπορ 
Oey Ovi εἴ τις άψεται τούτου τοῦ ἀνδρός, µάλα ἐρῴι 
µένως ὠμυνεῖται. διὸ καὶ ἀσφαλώς ὠπγει καὶ ott 
«cl o Éregog* σχεδὸν γάρ τι τῶν οὕτω διακειµένων - 
vu πολµω οὐδὲ ἅπτονται, ἀλλὼ τοὺς προτροπάδ' 
φεύγοντας διώκουσι. ΙΠολλὰ uiv οὖν ἄν vig καὶ «i 
ἔχοι Σωκράτη ἐπαινέσαι καὶ δαυμάσια  αλλὰὼ των p 
ἄλλων ἐπιτηδευμάτων σάχ dv vic καὶ περὶ ἆλλου τι 
αὔτα εἴποι, τὸ δὲ μηδενὶ ανθρώπων ὅμοιον εν 
puce τῶν παλαιῶν μήτε τών VUY ὄντων, τοῦτο ἄξ 
σωγτὸς Φαύματος. οἷος yap ᾿4χιλλεὺς εγένετο, c3 


Profligatis igitur nostris ac Ίυβα iam omnium facta, So: 
una et Laches pedem referebant. atque ego, cum in hos 
incidissem, bono animo esse iussi, meque nünquain de 
rum cos dixi. lic igitur eo melius aspicere potui So 
Tm apud Potidaeam. quo ipse confisus equo minus ΄ 
dabam. Primum igitur intueri licebat, quanfa cauti 
racesenti animo Lachem superaret: deinde mihi visus 
Aristophanes, quod et ipse ais, ibi non aliter quam hi 
dere superbus, et oculis quiete omnia circumlustrans , ς 
examinans singuia. hostes siquidem civesque vicissim 
bat, oculis et aspectu praeferens ostendensque vel re 
bus, si quis eum invadat, non esse id impune facturt 
que tute abibat et ipse et alter. ferme enim qui ita 
nemo eos iniadit, sed eos, qui effusa [ρα deferu 
multis quidem aliis mirifice laudari Socrates potest. 
sunt, ut ceteri quoque forsan nonnulli eandem lai 
reantur: verum illa praecipua in isto, per quae n« 
rum hominum, ncque antiqnorum neque novorum 
milis reperitur. nam qualis Áchilles fuit, talem conit 
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wdcerey ὧν vic καὶ Ἡρασίδαν καὶ ἄλλους, wol οἷοο ab 
Ηερικλῆς, καὶ Νέστορα καὶ .ἄντήγορα, εἰσὶ δὲ καὶ 
ἕτεροι. καὶ τοὺς. ἄλλους. κατὰ ταῦτ ἄν τις. ἀπεικάξοι. 
οἷος δὲ οὐτοσὶ yéyows τὴν ἀφοπίων ἄνθρωπος, καὶ αὖ- 
πὸς καὶ οἱ λόγοι αὐτοῦ, οὐδ ἐγγὺς ἄν. εὕροι τις ζητών, 
οὔτε VV κμῦν οὔτε τῶν παλαιών, ci μὴ ἄρα εἰ οἷς ᾿ 
ἐγα λέγω ἀπεικάζοι τις αὐτόν, ἀνθρώπων μὲν µήδε- 
vl, τοῖς δὲ Σειληνοῖς καὶ Σασύροις, αὐτὸν καὶ τοὺς λό- 
γους. καὶ γὰρ οὖν καὶ τοῦτο ἐν τοῖς πρωτοις παρέλιπον, 

1Ο ὅτι καὶ οἱ λόγοι αὐτοῦ ὁμοιότατοί clou τοῖς Κειληνοῖς 

" «toic διοιγοµένοις. ei γὰρ ἐθέλει τις τῶν Σωκράτους ἀκού- 
ειν λόγων, φανεῖεν ἂν πώνυ γελοῖοι τὸ πρώτον τοιφῦτα 
μαὶ ὀνόματα καὶ ῥήματα ἔξωθεν περιωμπέχονται, du 
τύρου ἄν τινα ὑὐβριστοῦ δοράν. ὄνους γὰρ κανθήλίους 
λέγει καὶ χαλκέας vndc καὶ ακυτοτόµους καὶ βυρσοδέ- 
φας, καὶ asi διὰ τών αὐτών ταυτὰ φαένεται λέγειν, 
ὥςεε ἄπειρος καὶ ἀνόητος ὤνῶρωπος πᾶς dv τῶν λό- 
yov καταγελάσειε. διοιγοµένους δὲ ἐδων oU vig καὶ 333 
ἐντὸς αὐτῶν γιγνόµενος πρώτοι μὲν νοῦν ἔχοντας 

9ο ἔνδον μόνους εὑρήσει τών λόγων, ἔπειτα Φειοτώτους 
καὶ πλεῖοτ ἀγάλματ αρετῆς. ἐν αὐποῖς ἔχοντας wal 
ἐπὶ πλεῖστομ τείνοντας, μᾶλλον δὲ ἐπὶ sov ὁσον 


aliquis fuisse Brasidam et alios quosdam: et qualis Pericles, 
tales Ántegorem atque Nestorem. sunt alii quoque, qui hoc 
modo conferri invicem possunt. sed qualis Socrates est qualis 
que eius mira dicendi ratio, nemo prope ad, eius similitudinerg 
accedit, meque veterum neque eorum, qui πυπρ sunt: nisi ut 
ego nunc dixi atque assimilavi. quippe nulli hominum, sed 
Silenis et Satyris similis. ipse est eiusque sermones. Nam et 
hoc a. me praetermissum, erat prius, sermones eius persimiles 
esse imaginibus Silenorum ab artificibus factis, deinde apertis. 
Si quis enim huius sermones audiat, videntur prima, ut fer- 
tur, facie nimium esse absurdi. nomina. quippe et verba exte- 
xiori aspectu Satyri ouiusdam contumelios! habitum prae se 
ferunt. asinos enim fabrosque aerarios et sutores calccorum 
coriariosque semper habet in ore, eademque semper dicere . 
de eisdem videtur, ut omnes fere, qni minus. experti peritive 
sint, verha illius irpideant. ^ Verum si intus aspiciat quis eius 
sermomes, primo quidem. reperiet sensnum profunditatem ας 
bere solos aliorum omniurg,. et insuper divinissimos esse, ac 
plurimas wirtutum speciosissimas imagines coptingre, atque 
ad plurima sese extendere, immo osania. praecepta comprehen- 
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προσήκεν σκοπεῖν τῷ µέλλοντι woÀó νάγαθῷ ἔσε- 
σῦθαι. 

Ταῦν' ἐστίν, à ἄνδρες, d ἐγὼ Σωκράτη ἐπαινώ' 
sal o0 ἃ µέμφομαε, αυμμίξας ὑμῖν εἶπον & µε Vos 
σε. καὶ µέντοι οὐχ ἐμὲ µόνον ταῦτα πεποίηκεν, ἀλλὰ 
καὶ Χαρμίδην τὸν Γλαύκωνος καὶ Ευθύδημον τὸν 
άιοκλέους καὶ ἄλλονς πάνυ πολλούς, οὓς οὗτος ἑξαπα- 
κών e ἐραστὴς παιδικὰ μᾶλλον αὐτὸς καθίσταται 
dvy ἐραστοῦ. ἅ δὲ καὶ col λέγω, ὦ ᾿4γώδων, ο ἔξα- 
πατᾶσθαι ὑπὸ τούτον, αλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἠμετέρων παθημµά- 10 
vov γνόντα εὐλαβηθδήναι καὶ με) κατὰ τὴν παροιμία», 
ὥς περ νήπιον, παθόντα γνῶναμ.. 

KEinovvoc δὴ ταῦτα τοῦ ᾿4λκιβιάαδου γέλωτα γενέ- 
σθαι ἐπὶ vj παῤῥησίᾳ αὐτοῦ, ὅτι ἐδόκει ἔτι ἐρωτικώς 
ἔχειν τοῦ Ἀωκράτουρ. τὸν οὖν ᾷωκράτη, Νήφειν uos 
Δοκεῖς, φάναε, ὦ 4λκιβιάδή. ov γὰρ ἄν ποθ οὕτω 
ποµψωῶς κπύκλῳ περιβαλλόμενος ᾽άφανίσαι ἐνεχείρεις οὗ 
ἕνοκα vara πάντα εἴρηκας, καὶ ὡς iv παρέργω δὴ 
λέγων, ἐπὶ τελευτῆς αὐτὸ ἔθηκας, ὡς oU πάντα σού- 
vov ἕνεκα εἰρηκώς, τοῦ iub καὶ ᾿4γάθωνω δἰαβάλλειν, 20 
οἰόμενας δεῖν ἐμὲ μὲν coU ἐράᾷν καὶ μηδενὰς ἄλλου, 


dere, quibus instrui debet is, qul sit honeste beneque victu- 
rus. Haec sunt, o viri convivae, in quibus Socratem laudo: 
ac eliam, de quibus conqueror. audistis enim interim, quas 
mihi iniurias intulit. Nec adversus me solum ifa se gessit: ve- 
rum eliam adversus Charmidem, filium Glaucopis, et adver- 
sus Euthydemum Diccle natum, aliosque permultos eadem fe- 
cit, quos ipse sub specie amatoris fefellit nam pro arnatore 
amatus evasil. Quamobrem te quoque, Agathon, admoneo, ut 
huius simuletiones dissimulationesque caveas, et ex his, quae 
ego sm passus, hunc cognoscens rem iuam cures; neque δε” 
eundum proverbium post poenám, infantium instar, delicta 
tandem agnoscas. Hactenus Alcibiades, cuius audacia et lo- 
quendi libertas risum omnibus concitavit, quoniam visus est 
amore Socratis esse captus, So. Sobrius mihi videris, ο. Alci- 
biades: alioquin nunquam ita artificiose, longo verborum cir- 
cuitu facto, occulere id studuisses, cuius gratia cetera omnia 
dixeras: quod in orationis calce, ut praeter propositum prov 
ferre videréris, tandem apposuisti, quasi non omnia iccirco di- 
weris, ut me ab Agathone disiupngeres. arbitraris; rhe pemineth 
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! Ayd Ova δὲ ὑπὰ go ἐράσθαι xai µηδ. dx ἐνὸς ἄλλου. 
«AX οὐκ ἔλαθες, αλλὰ vd «ατυβικὸν σου ὁρᾶμο τοῦ- 
vo καὶ Χειληνικὰν πατάθηλον ἐγένετο. αλλ, ὦ φίλε 
'4γάθων, μηδὲν πλέον αὐτῷ γένητα,, ἀλλὰ παρα- 
σκευάζου ὅπως ἐμὲ καὶ σὲ μηδεὶς διαβάλῃ. ἸΤὸν οὖν 
Ἰ4γάδωνα εἰποῖν, Fal μέν, à Σώκρατες, swdvvevcg 
ἀληθή λέγειν ' εεκµαίροµαι dà καὶ ως κατεκλίνη iv 
µέσω ἐμοῦ τε καὶ cov, ἕνα γωρὶς ἡμᾶς δµαλάβῃ. ου- 
δὲν οὖν πλέον αὐτῷ ἔσταε, αλλ iyd παρὰ σὲ Oy 
yo Ματακλινήσοµαε. Πανυ ye, φαίναε τὸν. λωκράτο, δεῦρο 
ὑποκάπω ἐμοῦ κατακλένονυ. « Zeb, εἰπεῖν τὸν ᾿4λ- 
ψιβιάδήν, ola oU πάσχω ὑπὸ τοῦ ανθρώπομ. «οἴεεαί 
gov δεῖν πανταχῇ περιεῖνοι. ἀλλ sb μή τε ἄλλο, ὦ ᾽ 
θαὐμάσιε, ἐν µέσω αμῶν ἔω ᾿4γάθωνα κατακεῖσθαι. 
᾽4λλ ἀδύνατον, φάναι τὸν Σωκράτη. οὐ μὲν yaQ ib 
ἐπήνεσας, δεῖ δ ἐμὲ αὖ τὸν ἐπὶ δεξί ἐποαινεῖμ. idv 
οὖν ὑπὸ eot Νατακλινῇ ᾿4γάθων, οὐ δή noy iub nd- 
Àuw ἐπαινέδεταιι πρὶν ὑπ ἐμοῦ μᾶλλον ἐπαινεθήναε. 
᾽ἆλλ ἔασον. à δαιµόνιε, καὶ μη) φδονήσαης τῷ µδιρανίῳ 
αο ὖπ ἐμαῦ ἐπαινεθήῆναι' καὶ γὰρ πάνυ ἐπεθυμά αὐτὸν 
ἐγκωμιάσαι. . Ιοὺ ἰού, φάναι τὸν ᾿4γάθωνα, -άλκιβιά- 
δη, ovx ἔσθ' ὅπως ἂν ἐνθάδε µείναιµι, ἀλλὰ παντὸς 
μάλλον µεταναοστήσοµαε, ivo ὑπὸ Φωκράτους ἐπαινεθῶ. ' 
praeter te unum amare debere; Agathonem vero a nullo alio 
quam abs te amari. verum non latuit nos, quid sibi vellet 
tuum illad Satyricum Silenicumque figmentum. Sed, o amice 
Agaihon, danda opera est, ut nec isti sua machinamenta pro- 
ficiant, nec ullius calumniae inter me ac te iaciae dissidium fa- 
ciant. ga. Vera, o Socrates, loqui videris. nam ut nos seiun- 
geret, inter te ac me se medium interposuit, sed nihil boc illi 
proderit: hine enim surgens, prope te sedebo. So. Sic agen- 
dum profecto: hic infra me sede, .4/c. Proh Iuppiter, qualia 
erpeti me vir iste cogit! in omnibus superare me vult, me- 
dium saltem bic Agathonem sedere permitte. ὅδο. Nequaquam 
decet. tu enim me laudasti: oportet aytem me nunc ad dexte- 
ram hunc sedentem laudare. si ergo^giost te maneat Agsthon, 
haud me rursus Jaudabit, priusquam a me laudetur, sed dimitte, 
vir felix, neque huic meas laudes invideas. equidem laudare 
'$dum vehementer desidero. α. Hui hui, Alcibiades. quid 
bic moror? hino ism di ; wu me Socrates laudet. 
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Ταῦτω Zea, Φάναι τὸν "iuhaduy, «d sl- 
bo Σωκράτους παρὀνφος τῶν καλών μεταλαβεῖν 
φδύνατο» aÀÀa. xoà νῦν ὡς εὐπόρως καὶ πιθανὸν λό- 
yov εὗρεν, ὧὦρτε παρ ἑωυτῷ τουτονὶ νατακεῖσθαι. 
Τὸν μὲν οὖν  4γάθωνα ὡς κατακεισόκιενον παρὰ 
τῷ Σωκράτει ἀνίστασθαε' ἐξαίφνης dà κωμαστὰς ἴκειν 
παμπὀλλους ἐπὶ τὰς θύρας, καὶ ἐπιωννχόντας ἀνεωγμέ- 
φαις ἐξιόντος τινὸς εἰ τὰ ἄντικρυς πορεύεσθαε παρὰ 
σφάς xoà Νωτωκλίγεσθαε, καὶ θορύβου. μεστὰ παντα 
εἶναι, καὶ οὐχίτι ἐν κὀσμῳ ουδενὶ ἀναγκάζεσθαι πίνειν 10 
πάμπολνν οἶνον. τὸν μὲν οὖν ᾿Ερυξίμαχον καὶ τὸν 
Φαῖδρον καὶ ἄλλους σινὰς ἔφη o ἄριστόδηγμος οἴχε- 
02aL ἀπιόντας, ὃ δὲ ὕπνον λαβεῖν, ual αταδαρῦ εἶν 
σάνυ πολὺ τε ιαχρῶν τών rUXTOY οὐσῶν, ἐβέγρεσθαν 
δὲ πρὸς ἡμέραν ᾖδηῃ ἁλεκτρυόνων ἀδόντων, ἐξεγρόμε- 
voc δὲ ἐδεῖν τοὺς wi» ἄλλους κπαθεύδομτας καὶ olyo- 
μυένους, «4γάθωνα δὲ καὶ “4ριστογάνη καὶ Σωκράτη 
ἔτι μόνους ἐεγρηγορέναι wol suvsw ἐκ φιάλῆς μµεγάλής 
ἐπὶ δεξιά. τὸν οὖν Σωκράση owvoig διαλέγεσᾶαε καὶ 
τὸ ui» ώλλα ὁ ᾿4ριστόόδγμος οὖν ἔφη μµεμνῆσθαι τῶν 30 
λόγων" οὔτε γὰρ ἐξ ἀρχῆς παραγενέσθαι ὑπονυστάζεεν τε’ 
εὸ μέντοι Μεφάλαιον ἔφη, προςαναγκάξειν τὸν Δωκράτη 


Alc. Mos iste Socratis est, ut eo praesente nemini liceat alteri 
formosos sibi conciliare, vide nunc, obsecro, qum facile et 
qum probabili ratione hunc ad se traxerit. Surrexit ergo 
gathon, ut apud Socratem requiesceret. Tunc subito debac- 
chantes multi, [atentes fores nacti, (nam paulo ante quis con- 
tra exierat) ingressi sunt et circa illos consederunt: quorum 
strepitu turbata sunt omnia, nec ullus post haec modus in bi- 
bendo servatus. Eryximachum ac Phaedrum aliosque nonnul- 
los abiisse Áristodemus recensuit, seque diu dormisse (nam 
longae tunc nocies erant) et circa auroram, gallis iam cantan- 
übus, surrexisse. Somno excitum invenisse, quod alii quidem 
partim dormiebant, partim discesserant. Agathon vero et Ari- 
&tophanes atque Secrates soli adhuc vigilabant, bibebantque 
ampla quadam phiala, ad dexteram sibi invicem snccedentes, 
Socrates autem assidue dissercbat. Neque aliorum se recordari . 
Aristodemus inquit: neque enim ab initio affuisse iet somno  . 
fuisse gravatum. summam vero disputationis illius exstitisse, 
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e - » ον ” "rov ὧγδρὸ H mE ài 
ὁμιολογεῖν αυτούς τοῦ αυτου ανὀρος είναι πωμµῳδίαν 
καὶ σραγωδίαν ἐπίστασθαι πονεῖν, καὶ vov. τέχνῳ τρα- 
γωδοποιὸν ὄντα κωμωδοποιὸν εἶναι. ταῦτα δὲ) ὦγαγκα- 
ζομένους αὐτοὺς καὶ οὐ σφόδρα ἐπομέφνους /υπτάδειν, 
| . - 3 ! 1 » 
Μαὶ πρωτον μὲν καταδαρθεῖ» vOv 4ριστοράνη, δη 
δὲ ἠκέρας γιγνοµένης τὸν 4γαάθωνωα. τὸν οὖν Συωκρά- 
$ [ 2 . 
vv κατακοιμήσωνε ἐκείνουςν ἀναοτώντα ἄπιέναι, καὶ 
3 | N : » /! e, 1 3 , , » 
αὐτὸς ὡς περ εἰώῦει ἔπεσθαι, καὶ ἑλθύντα ες «4ὐ- 
» , e » 1 " . 5 , 
χειον, απ) Ψάμιε»ον, ὡς περ ἄλλοτε τὴν αλλῆν γμεέραν 
10 διατρίῴει», καὶ οὕτω διαερίψαντω eic ἑσπέρα» οἴκοι 
5 
ανωπαύεσθαι. 


quod Socrates illos fateri cogebat, eiusdem viri officium esse, 
tragoediam comoediamque componere, eumque, qui arte trà» 
ficus est, esse quoque comicum. Cum haec illi, coacti po- 
.lius quat persuasi. concessissent, se somno dedisse Aristopha- 
nem primo, Agaihonem deinde, exorla iam lnce: Socratem 
vero dormientibus illis in'Lyceum, ipso ut consueverat comi- 
tante, fuisse profectum , et lotum solito se more diem totum 


exercujsse, ac demum ad vesperam domi requievisse. 
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